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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

LElektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-

werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-

werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schréanken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriteteilen. Beschadigte oder verwickel-
te Kabel erhhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir Ih-
re Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Ge-
rat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Tei-
le vor dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfal-
le haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr filhren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen
fuhren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer
» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann

Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Verlust der Kon-
trolle iber die Maschine kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,

wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerdte, um verborgene

Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand

gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen

oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Bei Beschadigung und unsachgemiBem Gebrauch des

Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
konnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines

Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder

Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-

stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

g} Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

F’X‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
KN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest

mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Elektrowerkzeugs

mit Bluetooth " kann eine Storung anderer Gerite und
Anlagen, Flugzeuge und medizinischer Gerate (z. B.
Herzschrittmacher, Horgerate) auftreten. Ebenfalls
kann eine Schadigung von Menschen und Tieren in un-
mittelbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen
werden. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit

160992A4761(14.11.2019)
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Bluetooth” nicht in der Nahe von medizinischen Ge-
raten, Tankstellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit
Explosionsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug mit Bluetooth” nicht in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen lange-
ren Zeitraum in direkter Kérpernahe.
Die Bluetooth™-Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Lo-
gos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-
marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools
GmbH erfolgt unter Lizenz.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Mauerwerk und Gestein sowie fiir leichte und mittel-
schwere MeiBelarbeiten.

Daten und Einstellungen des Elektrowerkzeugs kénnen bei
eingesetztem Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 mittels
Bluetooth'-Funktechnologie zwischen Elektrowerkzeug und
einem mobilen Endgerdt libertragen werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) SDS-max-Bohrfutter

2) Werkzeugaufnahme SDS-max
3) Staubschutzkappe

(4) Verriegelungshiilse

(5) Kombi-Schalter fiir Betriebsarten und Rechts-/
Linkslauf

(6) Vibrationsdampfung

()] Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter

(8) Handgriff (isolierte Griffflache)

9) Ein-/Ausschalter

(10)  Akku”

(11)  Abdeckung Bluetooth” Low Energy Module GCY 42
(12)  Arbeitslicht

(13)  Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(14)  Akku-Entriegelungstaste”

(15)  User Interface

(16)  Akku-Ladezustandsanzeige (User Interface)

Deutsch |7

(17)  Anzeige Schnellabschaltung (Kickback Control)
(User Interface)

(18)  Anzeige Arbeitsmodi (User Interface)

(19)  Taste zur Wahl des Arbeitsmodus (User Interface)
(20)  Anzeige Status Elektrowerkzeug (User Interface)
(21)  Anzeige Smartphone (User Interface)

(22)  Anzeige Temperatur (User Interface)

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
Akku-Bohrhammer GBH 18V-36 C
Sachnummer 3611J150..
Nennspannung V= 18
Nennaufnahmeleistung 800
Schlagzah! min’ 0-2900
Einzelschlagstérke entspre- J 7,0
chend EPTA-Procedure
05:2016
Nenndrehzahl
- Rechtslauf min* 0-500
- Linkslauf min* 0-500
Werkzeugaufnahme SDS-max
Durchmesser Spindelhals mm 74
Bohrdurchmesser max.:
- Beton mm 35
- Mauerwerk (mit Hohlbohr- mm 40-90
krone)
Gewicht entsprechend EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Lange mm 460
Hohe mm 250
empfohlene Umgebungstem- C 0...+35
peratur beim Laden
erlaubte Umgebungstempe- © -20...+50
ratur beim Betrieb® und bei
Lagerung
kompatible Akkus GBA 18V...
ProCORE18V...
empfohlene Akkus fiir volle ProCORE18V...
Leistung >5,5Ah
empfohlene Ladegeréte GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Dateniibertragung
Bluetooth Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
Signalabstand S 8

Bosch Power Tools
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Akku-Bohrhammer GBH 18V-36 C

maximale Signalreichweite® m 30
A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

C) Die mobilen Endgerite milssen kompatibel zu Bluetooth™-Low-
Energy-Geraten (Version 4.2) sein und das Generic Access Pro-
file (GAP) unterstiitzen.

Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieB-
lich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Inner-
halb von geschlossenen Rdumen und durch metallische Barrie-
ren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reich-
weite deutlich geringer sein.

D

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 90 dB(A); Schallleis-
tungspegel 101 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a,=12 m/s?, K=1,5 m/s?,

MeiBeln: a,=9,5 m/s?, K=2,3 m/s?,

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Driicken Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung die Feststelltaste,
um den Ein-/Ausschalter zu arretieren. Bei unbeabsich-
tigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht Verlet-
zungsgefahr.

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(Zubehor) einsetzen

Fuir Informationen zum Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 lesen Sie die zugehorige Bedienungsanleitung.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Der Akku (10) verfiigt Giber zwei Verriegelungsstufen, die

verhindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten

Driicken der Akku-Entriegelungstaste (14) herausfllt. So-

lange der Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er

durch eine Feder in Position gehalten.

- Zur Entnahme des Akkus (10) driicken Sie die Entriege-
lungstaste (14) und ziehen den Akku aus dem Elektro-
werkzeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
w3, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku méglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Hinweis: Der Akku-Ladezustand wird auch am User Inter-
face (15) angezeigt Zustandsanzeigen.

Akku-Typ GBA 18V...

LEDs Kapazitit

Dauerlicht 3x griin 60-100 %

160992A4761(14.11.2019)
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LEDs Kapazitit

Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%
Akku-Typ ProCORE18V...

N

LEDs Kapazitit

Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60%
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff (13).

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie konnen den Zusatzgriff (13) beliebig schwenken, um ei-

ne sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs (13)
entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zu-
satzgriff (13) in die gewiinschte Position. Danach drehen
Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs (13) im Uhrzei-
gersinn wieder fest.
Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatzgriffs
in der dafiir vorgesehenen Nut am Gehduse liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswahlen

Zum Hammerbohren und MeiBeln benétigen Sie SDS-max-
Werkzeuge, die in das SDS-max-Bohrfutter eingesetzt wer-
den.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe (3) verhindert weitgehend das Ein-

dringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend

des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges

darauf, dass die Staubschutzkappe (3) nicht beschadigt

wird.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-
setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

Werkzeugwechsel (SDS-max)

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild B)

Mit der Werkzeugaufnahme SDS-max kénnen Sie das Ein-
satzwerkzeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatz-
licher Werkzeuge wechseln.

Deutsch |9

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges
und fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis es selbsttétig verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild C)
- Schieben Sie die Verriegelungshiilse (4) nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Achten Sie darauf, dass die Abdeckung (11) des
Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 wihrend des Be-
triebs geschlossen ist. So vermeiden Sie Staubeintritt.

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs an-
gegebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

- Driicken Sie die Feststelltaste (7), um das Elektrowerk-
zeug vor unbeabsichtigtem Einschalten zu schiitzen.

- Schieben Sie den geladenen Akku (10) in die Ladekon-
takte des Gehauses, bis der Akku sicher verriegelt ist.

Betriebsart einstellen (siehe Bild D)

Mit dem Kombi-Schalter (5) wéhlen Sie die Betriebsart des
Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschalte-

tem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst be-
schadigt werden.

Hinweis: Schalten Sie in eine andere Betriebsart, wahrend
der Ein-/Ausschalter arretiert ist, schaltet sich das Elektro-
werkzeug aus.

Bosch Power Tools
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- Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den Kombi-

Schalter (5) in die gewiinschte Position, bis er horbar ein-

rastet.
Ti¥ 407 Position zum Hammerbohren in Beton oder

‘ef)- Stein
T

Ti¥ 48T Position fiir Linkslauf zum Lésen des Einsatz-
o) werkzeuges aus dem Werkstiick

T

Ti¥ 467 Pposition Vario-Lock zum Verstellen der MeiBel-
«) position.

T

¥ 407 Position zum MeiBeln
&
T

Ein-/Ausschalten

- Losen Sie gegebenenfalls die Feststelltaste (7) fiir den
Ein-/Ausschalter.

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter (9).

Die Lampe leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem

Ein-/Ausschalter (9) und erméglicht das Ausleuchten des Ar-

beitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

- Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (9) los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter (9) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (9) bewirkt eine
niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck er-
hoht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Sie konnen die Drehzahl auch am User Interface bzw. per
Smartphone-App regulieren (siehe ,Arbeitsmodus wahlen®,
Seite 12).

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie konnen den MeiBel in 16 Stellungen arretieren. Dadurch

konnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

- Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

- Drehen Sie den Kombi-Schalter (5) in die Position ,Vario-
Lock".

- Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte Mei-
Belstellung.

- Drehen Sie den Kombi-Schalter (5) in die Position ,Mei-
Beln®. Die Werkzeugaufnahme ist damit arretiert.

MeiBeln mit Arretierfunktion

Um langere Zeit zu meiBeln ohne den Ein-/Ausschalter (9)

standig zu driicken, arretieren Sie den Ein-/Ausschalter in

der Betriebsart ,MeiBeln®.

- Zum Arretieren driicken Sie den Ein-/Ausschalter (9) bis
zum Anschlag und driicken gleichzeitig die Feststelltaste
(7).

- Zum Ausschalten driicken Sie die Feststelltaste (7) er-
neut.

Hinweis: Schalten Sie in eine andere Betriebsart, wahrend

der Ein-/Ausschalter arretiert ist, schaltet sich das Elektro-

werkzeug aus.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, we-
gen der dabei auftretenden Kréfte, das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Handen gut fest und nehmen
Sie einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und losen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Schnellabschaltung (Kickback Control)

Die Schnellabschaltung (Kickback Con-
trol) bietet eine bessere Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug und erhoht dadurch
den Anwenderschutz, im Vergleich zu
Elektrowerkzeugen ohne Kickback Con-
trol. Bei pl6tzlicher und unvorhersehba-
rer Rotation des Elektrowerkzeugs um
die Bohrerachse schaltet das Elektro-
werkzeug ab, die Anzeige Schnellab-
schaltung (17) leuchtet und das Arbeits-
licht (12) blinkt. Bei aktivierter Schnell-
abschaltung blinkt die Anzeige Status
(20) rot.
- Zur Wiederinbetriebnahme lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter (9) los und betatigen Sie ihn erneut.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

EPC unterstitzt Sie beim Arbeiten mit Schlag durch langsa-
mes Hochlaufen der Arbeitsdrehzahl fiir prazises Arbeiten.

Elektrische Drehzahlsteuerung (Adaptive Speed
Control) in Betriebsart ,,MeiBeln*

" Fiir eine bessere Kontrolle und ein prazi-
é ses Ansetzen startet das Elektrowerkzeug
‘\ mit einer niedrigen Drehzahl und erhoht
SOFT START diese dann schnell bis zur maximalen
Drehzahl.

Die elektrische Drehzahlsteuerung wird
beim Ansetzen des Elektrowerkzeuges
automatisch aktiviert.

User Interface (siehe Bild E)

Das User Interface (15) dient zur Wahl des Arbeitsmodus so-
wie zur Zustandsanzeige des Elektrowerkzeugs.

160992A4761(14.11.2019)
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Zustandsanzeigen
Akku-Ladezustandsanzeige Bedeutung/Ursache Losung
(User Interface) (16)
griin (2 bis 5 Balken) Akku geladen -
gelb (1 Balken) Akku fast leer Akku bald tauschen bzw. laden
rot (1 Balken) Akku leer Akku tauschen bzw. laden
Anzeige Temperatur (22)  Bedeutung/Ursache Losung
gelb Betriebstemperatur des Akkus oder des Elek- Elektrowerkzeug im Leerlauf laufen und ab-
trowerkzeuges ist deutlich erhoht, Leistung ~ kiihlen lassen oder {iberhitzten Akku austau-
wird reduziert schen
rot Betriebstemperatur des Akkus oder des Elek- Elektrowerkzeug abkiihlen lassen oder tiber-
trowerkzeuges ist iberschritten, Elektrowerk- hitzten Akkus austauschen
zeug wird zum Schutz ausgeschaltet
Anzeige Status Elektrowerk- Bedeutung/Ursache Losung
zeug (20)
griin Status OK -
gelb Kritische Temperatur ist erreicht oder Akku  Elektrowerkzeug im Leerlauf laufen und ab-
fast leer kiihlen lassen oder Akku bald tauschen bzw.
laden
rot Elektrowerkzeug ist tiberhitzt oder Akku leer  Elektrowerkzeug abkiihlen lassen oder Akku
tauschen bzw. laden
rot Feststelltaste in der Betriebsart "Hammerboh- Feststelltaste erneut driicken
ren" betatigt
Kombi-Schalter wahrend Betrieb bettigt Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten
Motor ist blockiert, Akku zu schwach Akku laden oder empfohlenen Akkutyp ver-
wenden
Allgemeiner Fehler - Elektrowerkzeug aus- und wieder einschal-
ten oder Akku entnehmen und wieder ein-
setzen
Besteht Fehler weiterhin:
- Elektrowerkzeug an den Kundendienst
schicken
rot blinkend Schnellabschaltung hat ausgelost Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten

- in Kombination mit Anzeige
Schnellabschaltung (17)

blau blinkend Elektrowerkzeug ist mit mobilem Endgerat -
verbunden oder Einstellungen werden tiber-
tragen

Anzeige Status Smartphone Bedeutung/Ursache

griin Zusétzliche Informationen verfiigbar (z. B. Meldung auf Smartphone bei Interesse lesen
kommerzielle Informationen)

gelb Wichtige Informationen verfiighar (z. B. Tem-  Meldung auf Smartphone lesen
peraturwarnung)

rot Betriebskritische Informationen verfiighar Meldung auf Smartphone unverziiglich lesen

(z. B. Motorstopp wegen Fehler in Mikrocon-
troller-Einheit)

Bosch Power Tools 160992A4761(14.11.2019)
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Arbeitsmodus wéhlen

- Driicken Sie die Taste (19) zur Wahl des Arbeitsmodus so
oft, bis der von Ihnen gewiinschte Arbeitsmodus leuchtet.

Hinweis: Im Arbeitsmodus Favorite werden die Funktionen
per Smartphone-App konfiguriert, in den Arbeitsmodi Auto
und Soft sind die Funktionen voreingestellt.

Anzeige Arbeitsmodus (18) Funktionen

m leuchtet

Im Arbeitsmodus Auto erreicht das Elektrowerkzeug die maximale Leistung.

- Betriebsart "Hammerbohren": schnelles Erhohen der Drehzahl fiir kontrolliertes Anbohren
bis 100 % der maximalen Drehzahl

- Betriebsart "MeiBeln": elektrische Drehzahlsteuerung (Adaptive Speed Control)
- Schnellabschaltung (Kickback Control)

m leuchtet

Der Arbeitsmodus Soft wird zur Bearbeitung empfindlicher Materialien verwendet.

- Betriebsart "Hammerbohren": EPC aktiv, langsames Erhdhen der Drehzahl fiir sanftes An-
bohren bis 80 % der maximalen Drehzahl fiir Hammerbohren in empfindliche Oberflachen

- Betriebsart "MeiBeln": elektrische Drehzahlsteuerung (Adaptive Speed Control) noch sen-

sibler eingestellt

- Schnellabschaltung (Kickback Control) noch sensibler eingestellt

m leuchtet

guriert werden.

Im Arbeitsmodus Favorite kann das Elektrowerkzeug per Smartphone-App individuell konfi-

- Betriebsart "Hammerbohren" in mehreren Stufen konfigurierbar:

Leistung: Drehzahl

Electronic Precision Control (EPC): Hochlaufgeschwindigkeit
- Betriebsart "MeiBeln": elektrische Drehzahlsteuerung (Adaptive Speed Control) ein- und

ausschaltbar

- Sensibilitat Schnellabschaltung (Kickback Control) bis hin zum Ausschalten konfigurierbar

Connectivity-Funktionen

In Verbindung mit dem Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 stehen folgende Connectivity-Funktionen fiir das
Elektrowerkzeug zur Verfligung:

Registrierung und Personalisierung

- Statuspriifung, Ausgabe von Warnmeldungen
Allgemeine Informationen und Einstellungen

- Verwaltung

Fir Informationen zum Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 lesen Sie die zugehorige Bedienungsanleitung.
Die Anzeige Smartphone (21) leuchtet, wenn das Elektro-
werkzeug eine Information (z. B. Temperaturwarnung) mit-

tels Bluetooth®-Funktechnologie an ein mobiles Endgerat
sendet.

Arbeitshinweise

» Das Elektrowerkzeug mit eingesetztem Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 ist mit einer Funkschnitt-
stelle ausgestattet. Lokale Betriebseinschrankungen,
z2.B. in Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu be-
achten.

» InBereichen, in denen die Bluetooth®-Funktechnologie
nicht verwendet werden darf, miissen das Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 und die Knopfzelle ent-
nommen werden.

Hinweis: Die Abdeckung (11) kann nur sicher geschlossen

werden, wenn sich das Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 und die Knopfzelle im Elektrowerkzeug befinden.

- Zum Deaktivieren des Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 drehen Sie die Knopfzelle um oder legen Sie eine
Isolierung zwischen Knopfzelle und Bluetooth® Low Ener-
gy Module GCY 42.

- SchlieBen Sie die Abdeckung (11), dass kein Schmutz
eindringt.

Vibrationsdampfung

MW ikeatien  Die integrierte Vibrationsddmpfung reduziert

auftretende Vibrationen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht weiter,
wenn das Dampfungselement beschadigt ist.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C

bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-

toliegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
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wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist sofort zu er-
setzen. Es wird empfohlen, dies von einem Kunden-
dienst vornehmen zu lassen.

- Sdubern Sie die Werkzeugaufnahme (2) nach jedem Ge-
brauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
?74 Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
72X ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und gema
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 13).

English

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

[N WARNING Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Bosch Power Tools

160992A4761(14.11.2019)



14| English

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock..

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
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curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring.Cutting accessory contact-
ing a "live" wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

[@ Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
FQY‘ and moisture. There is a risk of explosion and
paay short-circuiting.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Caution! When using the power tool with Bluetooth’, a
fault may occur in other devices and systems, aero-

planes and medical devices (e.g. pacemakers, hearing
aids). Also, damage to people and animals in the im-
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mediate vicinity cannot be completely excluded. Do
not use the power tool with Bluetooth’ in the vicinity of
medical devices, petrol stations, chemical plants,
areas with a potentially explosive atmosphere or in
blasting areas. Do not use the power tool with
Bluetooth’ in aircraft. Avoid using the product near
your body for extended periods.
The Bluetooth’ word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-
cense.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for hammer drilling in concrete,
masonry and stone, as well as for light and medium difficulty
chiselling work.

With the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 inserted,
power tool data and settings can be transferred between the
power tool and a mobile device by means of Bluetooth® wire-
less technology.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) SDS max drill chuck
2) SDS max tool holder
3) Dust protection cap
(4) Locking sleeve

(5) Combi switch for operating modes and clockwise/
anticlockwise rotation

(6) Vibration damping

(Y] Lock-on button for on/off switch

(8) Handle (insulated gripping surface)

9) On/off switch

(10)  Battery”

(11)  Coverfor GCY 42 Bluetooth’ Low Energy Module
(12)  Worklight

(13)  Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(14)  Battery release button”

(15)  Userinterface

(16)  Battery charge indicator (user interface)

(17)  Rapid shut-off indicator (KickBack control) (user
interface)

Bosch Power Tools
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(18)  Working modes indicator (user interface)

(19)  Button to select the working mode (user interface)
(20)  Power tool status indicator (user interface)

(21)  Smartphone indicator (user interface)

(22)  Temperature indicator (user interface)

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical Data

Cordless rotary hammer GBH 18V-36 C

Article number 3611J150..
Rated voltage V= 18
Rated power input W 800
Impact rate" min* 0-2900
Impact energy per stroke ac- J 7.0
cording to EPTA-Procedure
05:2016
Rated speed
- Clockwise min™ 0-500
- Anticlockwise min* 0-500
Tool holder SDS max
Spindle collar diameter mm 74
Max. drilling diameter:
- Concrete mm 35
- Masonry (with hollow core mm 40-90
bit)
Weight according to EPTA- kg 5.5-6.6
Procedure 01:2014"
Length mm 460
Height mm 250
Recommended ambient tem- © 0to+35
perature during charging
Permitted ambient temperat- “C -20to +50
ure during operation® and
during storage
Compatible rechargeable GBA 18V...
batteries ProCORE18V...
Recommended rechargeable ProCORE18V...
batteries for maximum per- >5.5Ah
formance
Recommended chargers GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Data transmission
Bluetooth’ Bluetooth4.2
(Low Energy)®
Signal interval s 8

Cordless rotary hammer GBH 18V-36 C

Max. signal range” m 30
A) Depends on battery in use

B) Limited performance at temperatures <0 °C

C) The mobile terminal devices must be compatible with Bluetooth”

Low Energy devices (version 4.2) and support the Generic Ac-
cess Profile (GAP).

The signal range may vary greatly depending on external condi-
tions, including the receiving device used. The Bluetooth® range
may be significantly weaker inside closed rooms and through
metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

D

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 60745-2-6.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 90 dB(A); sound power level

101 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling into concrete: a, = 12 m/s%, K = 1.5 m/s?,
Chiselling: a, = 9.5 m/s”, K = 2.3 m/s?,

The vibration level given in these instructions has been
measured in accordance with a standardised measuring pro-
cedure and may be used to compare power tools. It can also
be used for a preliminary estimation of exposure to vibra-
tion.

The stated vibration level applies to the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for differ-
ent applications, with different application tools or poorly
maintained, the vibration level may differ. This can signific-
antly increase the exposure to vibration over the total work-
ing period.

To estimate the exposure to vibration accurately, the times
when the tool is switched off or when it is running but not ac-
tually being used should also be taken into account. This can
significantly reduce the exposure to vibration over the total
working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, press the lock-on button to
lock the on/off switch. There is risk of injury from unin-
tentionally pressing the on/off switch.

Inserting the Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 (Accessory)

Read the corresponding operating instructions for informa-
tion about the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

160992A4761(14.11.2019)
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Battery Charging

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure

full battery capacity, fully charge the battery in the charger

before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery

is discharged, the power tool is switched off by means of a

protective circuit: The application tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
power tool has automatically switched off. The battery
can be damaged.

Follow the instructions on correct disposal.

Removing the battery

The battery (10) is equipped with two locking levels to pre-
vent the battery from falling out if the battery release but-
ton (14) is pressed unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.
- Toremove the battery (10), press the release but-
ton (14) and pull the battery out of the power tool. Do
not use force to do this.

Battery charge indicator

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Note: The state of charge of the battery is also displayed on
the user interface (15) Status indications.

Battery model GBA 18V...

LEDs Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%
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Battery model ProCORE18V...
CW

LEDs Capacity

5x continuous green light 80-100 %
4x continuous green light 60-80%
3x continuous green light 40-60%
2x continuous green light 20-40%
1x continuous green light 5-20%
1x flashing green light 0-5%

Aucxiliary handle

» Do not operate your power tool without the auxiliary
handle (13).

Swivelling the auxiliary handle (see figure A)

You can swivel the auxiliary handle (13) to any angle for a

safe work posture that minimises fatigue.

- Turn the lower gripping end of the auxiliary handle (13)
anticlockwise and swivel the auxiliary handle (13) into
the required position. Then turn the lower gripping end of
the auxiliary handle (13) clockwise to retighten it.

Make sure that the retaining strap of the auxiliary handle
slots into the corresponding groove of the housing.

Selecting drill chucks and tools

For hammer drilling and chiselling, you will need SDS max
tools, which insert into the SDS max drill chuck.

Changing the Tool

The dust protection cap (3) largely prevents the penetration

of drilling dust into the tool holder during operation. When

inserting the tool, make sure that the dust protection cap (3)

does not become damaged.

» Replace a damaged dust protection cap immediately.
Itis recommended that you have use an after-sales
service for this.

Changing the Tool (SDS max)

Inserting the Application Tool (see figure B)

With the SDS-max tool holder, you can change the applica-

tion tool simply and easily without additional aids.

~ Clean and lightly grease the insertion end of the applica-
tion tool.

- Insert the application tool into the tool holder while turn-
ing it until it locks automatically.
- Check the latching by pulling the tool.

Removing the application tool (see figure C)

- Push the locking sleeve (4) back and remove the applica-
tion tool.

Bosch Power Tools
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Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Operation

Start-up

» Ensure that the cover (11) of the Bluetooth” Low Energy
Module GCY 42 is closed during operation. This will pre-
vent dust from getting in.

Inserting the Battery
» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage stated on the type plate of your power tool.

Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

- Push the lock-on button (7) to protect the power tool
against accidental switching on.

- Slide the charged battery (10) into the power tool until
the battery is securely locked.

Setting the Operating Mode (see figure D)

You can use the combi switch (5) to select the operating

mode of the power tool.

Note: Only change the operating mode when the power tool

is switched off. Otherwise, the power tool may become dam-

aged.
Note: If you switch to a different operating mode while the
on/off switch is locked, the power tool will switch off.

- To change the operating mode, turn the combi switch (5)
to the required position until you hear it click into place.

Ti¥ ¥ Position for hammer drilling into concrete or
o) stone

T

Ti¥ 487 Anticlockwise position for loosening the ap-
o) plication tool from the workpiece

T

TE¥ 467 vario-Lock position for changing the chiselling
o position.

T

T8¢ 267 Pposition for chiselling
&
T

Switching On/Off

- If necessary, release the lock-on button (7) for the on/off
switch.

- To switch on the power tool, press the on/off switch (9).

The lamp lights up when the on/off switch (9) is lightly or

fully pressed, meaning that the work area is illuminated in

poor lighting conditions.

- To switch off the power tool, release the on/off switch
(9).

Adjusting the Speed/Impact Rate

You can adjust the speed/impact rate of the power tool when

it is on by pressing in the on/off switch (9) to varying ex-

tents.

Applying light pressure to the on/off switch (9) resultsina

low rotational speed/impact rate. Applying increasing pres-

sure to the switch increases the speed/impact rate.

You can also control the speed on the user interface and/or

viaa smartphone app (see "Selecting the working mode",

page 20).

Changing the chiselling position (Vario-Lock)

You can lock the chisel in 16 different positions, so you can

select the optimum working position for each task.

- Insert the chisel into the tool holder.

- Turn the combi switch (5) to the "drilling" position.

- Turn the application tool to the required chisel position.

- Turn the combi switch (5) to the "chiselling" position.
With this, the tool holder is locked.

Chiselling with lock function
To chisel for extended periods without pressing the on/off
switch (9), lock the on/off switch in "chiselling" operating
mode.
- To lock the power tool, press the on/off switch (9) down
fully whilst simultaneously pressing the lock-on
switch (7).
- To switch the lock off, press the lock-on button (7) again.
Note: If you switch to a different operating mode while the
on/off switch is locked, the power tool will switch off.

Overload clutch

» If the application tool jams or snags, the power trans-
mission to the drill spindle will be interrupted. Always
hold the power tool firmly with both hands to with-
stand the forces this may create and adopt a position
with stable footing.

» Switch the power tool off immediately and remove the
application tool if the power tool becomes blocked.

160992A4761(14.11.2019)

Bosch Power Tools



Switching on when the drilling tool is blocked may
cause high torque reactions.

Rapid shut-off (KickBack Control)

The rapid shut-off function (KickBack
Control) gives the user greater control
over the power tool and offers them bet-
ter protection than power tools that do
not have KickBack Control. If the power
tool suddenly and unforeseeably rotates
around the drilling axis, it will switch off
and the rapid shut-off indicator (17) will
light up and the worklight (12) will flash.
When rapid shut-off is activated, the
status indicator (20) flashes red.
- To switch the tool back on, release the on/off switch (9)
and then press it again.

KICKBACK
CONTROL
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Electronic Precision Control (EPC)

EPC assists you when working with impact by ensuring slow
start-up of the operating speed for precise working.

Adaptive Speed Control in "Chiselling" Operating Mode

" For better control and precise position-
;‘ ing, the power tool starts at a low speed
. and then quickly increases to the max-

sor; START imum speed.

Adapted Speed Control is started up
automatically when the power tool is
switched on.

User Interface (see figure E)

The user interface (15) is used to select the working mode
and to indicate the status of the power tool.

Status indications

Battery charge indicator Meaning/cause Solution

(user interface) (16)

Green (2 to 5 bars) Battery charged -

Yellow (1 bar) Battery almost empty Replace or charge battery soon
Red (1 bar) Battery empty Replace or charge battery

Temperature indicator (22) Meaning/cause

Solution

Yellow Operating temperature of the battery orthe  Run the power tool at no load and allow it to
power tool has significantly increased, per-  cool down or replace the overheated battery
formance is reduced

Red Operating temperature of the battery orthe  Leave the power tool to cool down or replace

power tool has been exceeded, power tool
switches itself off as a precautionary measure

overheated batteries

Power tool status indic- Meaning/cause Solution
ator (20)
Green Status OK -
Yellow Critical temperature has been reached or bat- Run the power tool at no load and allow it to
tery is almost empty cool down, or replace or charge the battery
soon
Red Power tool has overheated or battery is empty Allow the power tool to cool down, or replace
or charge the battery
Red Lock-on button pressed in "hammer drilling"  Press the lock-on button again
operating mode
Combi-switch activated during operation Turn the power tool off and on again
Motor is jammed, battery too weak Charge the battery or use the recommended
battery type
General error - Switch the power tool off and on again, or
remove the battery and reinsert it
If the error persists:
- Send the power tool to the after-sales ser-
vice
Flashing red Rapid shut-off is triggered Turn the power tool off and on again

Bosch Power Tools
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Power tool status indic- Meaning/cause Solution
ator (20)

- In combination with the
rapid shut-off indic-
ator (17)

Flashing blue Power tool is connected to a mobile device or -
settings are being transferred

Smartphone statusindicc ~ Meaning/cause Solution

ator (21)

Green Additional information available (e.g. com- If you are interested in this, read the message
mercial information) on the smartphone

Yellow Important information available (e.g. temper- Read the message on the smartphone
ature warning)

Red Operation-critical information available Read the message on the smartphone imme-
(e.g. engine stop due to an error in the mi- diately

crontroller unit)

Selecting the working mode Note: In Favorite working mode, the functions are con-
- Press the (19) button for selecting the working mode re-  figured via the smartphone app, while the functions are pre-
peatedly until the working mode you require lights up. setin Auto and Soft working modes.

Working mode (18) indic-  Functions
ator

m lights up In Auto working mode, the power tool reaches maximum performance.
- "Hammer drilling" operating mode: Rapid increase in speed for controlled drilling up to
100% of the maximum speed
- "Chiselling" operating mode: Adaptive Speed Control
- Rapid shut-off (KickBack control)
m ights up Soft operating mode is used to machine delicate materials.
- "Hammer drilling" operating mode: EPC active, slow increase in speed for soft starts up to
80% of the maximum speed for hammer drilling in sensitive surfaces
- "Chiselling" operating mode: Adaptive Speed Control with an even more sensitive setup
- Rapid shut-off (KickBack control) with an even more sensitive setup
m lights up In Favorite working mode, the power tool can be individually configured via a smartphone
app.
- "Hammer drilling" operating mode can be configured in several steps:

Power: Speed
Electronic Precision Control (EPC): Start-up speed

- "Chiselling" operating mode: Adaptive Speed Control can be switched on and off
- Sensitivity of rapid shut-off (KickBack control) until switch-off can be configured

Connectivity functions The smartphone indicator (21) lights up if the power tool

In conjunction with the GCY 42 Bluetooth® Low Energy Mod- sends information (e.g. a temperature warning) to a mobile
o oo

ule, the following connectivity functions are available for the device via Bluetooth® wireless technology.

power tool:

- Registration and personalisation

Practical Advice
. » With the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42, the
- Status check, output of warning messages . . X L

G linf ti d setti power tool is equipped with a radio interface. Local
~ General information and settings operating restrictions, e.g. in aircraft or hospitals,
- Management must be observed.

Read the corresponding operating instructions for informa- » Inareas where the Bluetooth® wireless technology is
tion about the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42. not allowed to be used, the Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42 and the button cell must be removed.

160992A476|(14.11.2019) Bosch Power Tools



Note: The cover (11) can only be securely closed if the
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 and the button cell
are situated in the power tool.
- To deactivate the Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, rotate the button cell or place means of insula-
tion between the button cell and Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

- Close the cover (11) to prevent dirt from getting in.

Vibration damping
MW Lezztien - The integrated vibration damping function re-
duces the generated vibration.
» Do not continue to use the power tool if the damping
element is damaged.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

» Replace a damaged dust protection cap immediately.
It is recommended that you have use an after-sales
service for this.

- Clean the tool holder (2) after each use.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66
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Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Bosch Power Tools
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Fax: (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-

strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-

warding agency), special requirements on packaging and la-

belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
?74 Power tools, rechargeable batteries, accessor-
27X ies and packaging should be sorted for environ-

mental-friendly recycling.

chargeable batteries into household waste!

X

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, power tools that
are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 22).

Do not dispose of power tools and batteries/re-

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-

MENT :\:lurité et Foutes les in_structions.

e pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir
le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Des cordons en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’un cordon adapté a l'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
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dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisa-
tion d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur linterrupteur ou brancher des outils dont 'inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

» Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre ap-
plication. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de
maniére plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si 'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger loutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.
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» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a

pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas
de dommages, faire réparer outil avant de l'utiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal entrete-
nus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser. L utili-
sation de I'outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu a des situations dange-
reuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L 'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien
» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux
» Porter des protections auditives. L’exposition aux

bruits peut provoquer une perte de I'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec

Poutil. La perte de controle peut provoquer des bles-
sures.

» Tenir I'outil par les surfaces de préhension isolées,

lors de la réalisation d'une opération au cours de la-
quelle I'organe de coupe peut entrer en contact avec
un cablage non apparent.Le contact avec un fil "sous
tension" peut également mettre "sous tension" les parties
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métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur 'opérateur.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Avant de poser P'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'ou-
til électroportatif.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager F'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

g’, Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

Fo; ) ‘ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

LN Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Attention ! En cas d’utilisation de l'outil électroporta-
tif en mode Bluetooth, les ondes émises risquent de
perturber le fonctionnement de certains appareils et
installations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent a proximité immédiate de
Poutil. N'utilisez pas Ioutil électroportatif en mesure
en mode Bluetooth a proximité d’appareils médicaux,
de stations-service, d’usines chimiques et lorsque
vous vous trouvez dans des zones a risque d’explosion
ou dans des zones de dynamitage. N'utilisez pas I'outil
électroportatif en mode Bluetooth” dans des avions.
Evitez une utilisation prolongée de outil trés prés du
corps.

Le nom de marque Bluetooth’ et le logo associé sont des
marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de cette marque/de ce logo par la société Robert
Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné aux travaux de perfora-
tion dans le béton, la brique et la pierre naturelle ainsi qu’aux
travaux de burinage légers et moyennement exigeants.

En cas d'utilisation d’'un module Bluetooth® Low Energy
GCY 42, les données et les réglages de l'outil électroportatif
peuvent étre transmis a un périphérique mobile par voie ra-
dio au moyen de la technologie Bluetooth’.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Mandrin SDS max

2) Porte-outil SDS max

3) Capuchon anti-poussiére
(4) Bague de verrouillage

(5) Sélecteur combiné pour modes de fonctionne-
ment et réversibilité droite/gauche

(6) Dispositif d’amortissement des vibrations

(7 Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét
(8) Poignée (surface de préhension isolée)

9) Interrupteur Marche/Arrét

(10)  Accu”

(11)  Cache du module Bluetooth® Low Energy GCY 42

(12)  Eclairage LED

(13)  Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)

(14)  Bouton de déverrouillage d’accu®

(15)  Ecrande controle

(16)  Indicateur d’état de charge de I'accu (écran de
controle)

(17)  Affichage arrét rapide (Kickback Control) (écran
de contréle)

(18)  Affichage modes de travail (écran de controle)

(19)  Touche de sélection de mode de travail (écran de
contréle)
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(20)  Affichage Etat de l'outil électroportatif (écran de
controle)

(21)  Affichage smartphone (écran de contréle)
(22)  Affichage de température (écran de controle)

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Perforateur sans-fil GBH 18V-36 C

Référence 3611J150..
Tension nominale V= 18
Puissance absorbée nomi- W 800
nale
Fréquence de frappe® min* 0-2900
Force de frappe selon EPTA- J 7,0
Procedure 05:2016
Régime nominal
- Rotation droite tr/min 0-500
- Rotation gauche tr/min 0-500
Porte-outil SDS max
Diamétre du collet de broche mm 74
Diamétre de percage maxi :
- Béton mm 35
- Magonnerie (avec scie- mm 40-90
trépan)
Poids selon EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014"
Longueur mm 460
Hauteur mm 250
Températures ambiantes re- C 0..+35
commandées pour la charge
Températures ambiantes au- C -20...+50
torisées pendant l'utilisa-
tion et pour le stockage
Accus compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...
Accus recommandés pour ProCORE18V...
des performances maximales >5,5Ah
Chargeurs recommandés GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Transmission de données
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Rapport signal/bruit s 8
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Perforateur sans-fil GBH 18V-36 C

Portée maximale du signal® m 30
A) Dépend de I'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures <0°C

C) Les périphériques mobiles (smartphones, tablettes) doivent
étre compatibles avec la technologie Bluetooth” Low Energy
(version 4.2) et prendre en charge le profil GAP (Generic Ac-
cess Profile).

La portée peut varier sensiblement selon les conditions exté-
rieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce
fermée et a travers des barriéres métalliques (par exemple, pa-
rois murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth®
peut se trouver fortement réduite.

D

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 60745-2-6.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 90 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 101 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 60745-2-6 :
Perforation dans le béton : a, = 12 m/s”, K = 1,5 m/s?,
Burinage : a, = 9,5 m/s’, K = 2,3 m/s?,

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'utilisation
a été mesuré a l'aide d'un procédé de mesure normalisé et
peut étre utilisé pour effectuer une comparaison entre outils
électroportatifs. Il est également approprié pour une estima-
tion préliminaire de la charge vibratoire.

Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi-
pales de l'outil électroportatif. En cas d'utilisation de l'outil
électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac-
cessoires ou bien en cas d’entretien non approprié, le niveau
sonore peut étre différent. Il peut en résulter une nette aug-
mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Actionnez le bouton de blocage de I'interrupteur
Marche/Arrét avant d’effectuer des travaux sur outil
électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, change-
ment d’accessoire, etc.) et avant de le transporter ou
de le ranger. Il y a sinon risque de blessure si vous ap-
puyez par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Bosch Power Tools
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Mise en place du module Bluefooth® Low Energy
GCY 42 (accessoire)

Pour plus d'informations, veuillez lire la notice d'utilisation
du module Bluetooth® Low Energy GCY 42.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

Laccu Lithium-lon peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d’interrompre le

processus de charge n'endommage pas l'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

pléte par « Electronic Cell Protection (ECP) » (I'électronique

de protection des cellules). Lorsque 'accu est déchargé,

['outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif d’arrét de

protection : 'accessoire de travail ne tourne plus.

» Aprés I'arrét automatique de I'outil électroportatif,
n’appuyez plus sur 'interrupteur Marche/Arrét. L’accu
pourrait étre endommage.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retrait de I'accu

L’accu (10) dispose d’un double verrouillage permettant

d'éviter qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bou-

ton de déverrouillage d’accu (14). Tant que I'accu est en

place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en

position.

- Pour retirer 'accu (10), appuyez sur la touche de déver-
rouillage (14) et dégagez I'accu de l'outil électroportatif.
Ne forcez pas.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

Les LED vertes de I'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n'est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou . L'affichage du ni-
veau de charge est également possible aprés retrait de I'ac-
cu.

Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Remarque : Le niveau de charge de I'accu est également affi-
ché sur I'écran de contréle (15) Affichages d’état.

Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

3 LED allumées en vert 60-100%
2 LED allumées en vert 30-60%
1 LED allumée en vert 5-30%
Clignotement en vert d'1 LED 0-5%
Batterie de type ProCORE18V...

Nw

LED Capacité
5 LED allumées en vert 80-100 %
4 LED allumées en vert 60-80%
3 LED allumées en vert 40-60 %
2 LED allumées en vert 20-40%
1 LED allumée en vert 5-20%
Clignotement en vert d'1 LED 0-5%

Poignée supplémentaire

» Nutilisez pas Ioutil électroportatif sans la poignée
supplémentaire (13).

Pivotement de la poignée supplémentaire (voir figure A)
La poignée supplémentaire (13) peut étre orientée dans
n’importe quelle position, pour obtenir une position de tra-
vail slre et peu fatigante.

- Tournez la poignée supplémentaire (13) dans le sens an-
tihoraire et orientez la poignée supplémentaire (13) dans
la position souhaitée. Resserrez ensuite la poignée sup-
plémentaire (13) en la tournant dans le sens horaire.
Veillez a ce que le collier de serrage de la poignée supplé-
mentaire se trouve bien dans la rainure du carter prévue a
cet effet.

Choix du mandrin et des accessoires

Pour les travaux de perforation et de burinage, vous devez
utiliser des accessoires SDS max et le mandrin SDS max.

Changement d’accessoire

Le capuchon anti-poussiére (3) empéche dans une large me-
sure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant
I'utilisation de l'outil électroportatif. Lors du montage de I'ac-
cessoire de travail, veillez a ne pas endommager le capuchon
anti-poussiére (3).

» Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-
siére s’il est endommageé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service aprés-
vente.
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Changement d’accessoire (SDS max)

Mise en place d’un accessoire de travail (voir figure B)

Le porte-outil SDS max permet de changer d’accessoire de

travail facilement et confortablement sans avoir a utiliser de

clé.

- Nettoyez I'extrémité de I'accessoire, et graissez-la légere-
ment.

- Introduisez I'accessoire de travail dans le porte-outil en le
tournant jusqu’a ce qu'il se verrouille automatiquement.

- Tirez sur I'accessoire pour vérifier qu’il est bien bloqué.

Retrait d’un accessoire de travail (voir figure C)

- Poussez la bague de verrouillage (4) vers l'arriére et sor-
tez 'accessoire de travail.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de ['utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de I'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Fonctionnement

Mise en marche

» Veillez a ce que le cache (11) du module Bluetooth” Low
Energy Module GCY 42 soit fermé pendant I'utilisation de
I'outil. Vous évitez ainsi toute pénétration de poussiére.

Mise en place de I'accu

» Nutilisez que des accus Lithium-lon Bosch d’origine
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif. L 'utilisa-
tion de tout autre accu présente des risques de blessures
et d'incendie.

- Actionnez le bouton de blocage (7) afin d’éviter de mettre
accidentellement l'outil électroportatif en marche.

- Insérez l'accu (10) chargé dans les contacts de charge du
carter jusqu’a ce qu'il soit bien verrouillé.
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Sélection d’un mode de fonctionnement (voir figure D)

La sélection des modes de fonctionnement s’effectue au

moyen du sélecteur combiné (5).

Remarque : Ne changez de mode de fonctionnement que

lorsque l'outil électroportatif est éteint ! Vous risqueriez si-

non d’endommager 'outil électroportatif.

Remarque : Si vous changez de mode de fonctionnement

alors que l'interrupteur Marche/Arrét est bloqué, l'outil élec-

troportatif s'arréte.

- Pour changer de mode de fonctionnement, placez le sé-
lecteur combiné (5) dans la position souhaitée jusqu’a ce
quil s'enclenche de maniére audible.

TE 467 Position pour perforer dans le béton et dans la
‘.5)- pierre naturelle
T
T8 467 Position rotation gauche pour extraire I'acces-
‘-5)- soire de travail d’'une piéce
T
T 487 Position Vario-Lock pour changer la position

’-5)- du burin.
1)

¥ 48F Position pour buriner
)
T

Mise en marche/arrét

- Débloquez si nécessaire l'interrupteur Marche/Arrét en
actionnant le bouton de blocage (7).

- Pour mettre en marche ['outil électroportatif, appuyez
sur l'interrupteur Marche/Arrét (9).

La LED d’éclairage s'allume dés que I'interrupteur Marche/

Arrét (9) est actionné. Elle permet d’éclairer la zone de tra-

vail lorsque la luminosité est mauvaise.

- Pour arréter ['outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (9).

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez modifier en continu la vitesse de rotation/fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en jouant sur la
pression exercée sur linterrupteur Marche/Arrét (9).

Une légere pression sur linterrupteur Marche/Arrét (9) pro-
duit une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. Plus
I'on exerce de pression, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe augmente.

Vous pouvez aussi régler la vitesse de rotation sur I'écran de
contréle ou via I'application pour smartphone dédiée (voir

« Sélection du mode de travail », Page 29).

Changement de la position du burin (Vario-Lock)

Il est possible de bloquer le burin dans 16 positions. Ceci
permet de toujours travailler dans une position optimale.
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- Insérez le burin dans le porte-outil.

- Placez le sélecteur combiné (5) dans la position « Vario-
Lock ».

- Tournez le burin jusqu’a ce qu'il se trouve dans la position
souhaitée.

- Placez le sélecteur combiné (5) dans la position « Buri-
nage ». Le porte-outil est alors bloqué.

Burinage avec fonction de blocage

Pour les travaux de burinage longs, vous avez la possibilité

dans le mode « Burinage » de bloquer I'interrupteur Marche/

Arrét (9) pour ne pas avoir a le maintenir constamment ac-

tionné.

- Pour bloquer 'interrupteur Marche/Arrét (9), enfoncez-
le jusqu’en butée tout en appuyant sur le bouton de blo-
cage (7).

- Pour arréter, actionnez a nouveau le bouton de blocage
(7.

Remarque : Si vous changez de mode de fonctionnement

alors que I'interrupteur Marche/Arrét est bloqué, l'outil élec-

troportatif s'arréte.

Débrayage de sécurité

» Dés que I'accessoire de travail se coince ou qu’il s’ac-
croche, 'entrainement de la broche est interrompu.
En raison des forces intervenant, tenez toujours Poutil
électroportatif fermement avec les deux mains et
ayez une position ferme.

» Si Poutil électroportatif est bloqué, éteignez-le et des-
serrez I'outil de travail. Lorsqu’on met appareil en
marche, Poutil de travail étant bloqué, il peuty avoir
de fortes réactions.

Affichages d’état

Indicateur d’état de charge Signification/cause

de P’accu (écran de contréle)
(16)

vert (2 a5 barres) Accu chargé

Arrét rapide (Kickback Control)
Le dispositif d’arrét rapide (Kickback
Control) améliore la maitrise de l'outil
électroportatif et donc la sécurité d'utili-
sation par rapport aux outils électropor-
tatifs sans Kickback Control. L'outil élec-
troportatif s'arréte immédiatement dés
qu'il se met subitement, et de fagcon im-
prévisible, a tourner autour de I'axe du fo-
ret, l'affichage Arrét rapide (Kickback
Control) (17) s’allume et la LED d’éclai-
rage (12) clignote. Quand 'arrét rapide
(Kickback Control) est actif, I'affichage
d’état (20) clignote en rouge.
- Pour remettre en marche I'outil électroportatif, relachez
I'interrupteur Marche/Arrét (9) et actionnez-le a nouveau.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
La fonction EPC facilite les percages avec percussion grace a
un démarrage en douceur pour un travail plus précis.

Commande électronique de vitesse (Adaptive Speed
Control) dans le mode « Burinage »

o

.-

SOFT START

Pour une meilleure maitrise et une
amorce plus précise, I'outil électroporta-
tif démarre avec un petit régime et accé-
lére ensuite rapidement jusqu’au régime
maximal.

La commande électronique de vitesse est
automatiquement activée lorsque l'outil
électroportatif lors de 'amorce du buri-
nage.

Ecran de contréle (voir figure E)

L’écran de contréle (15) sert a la sélection du mode de tra-
vail et a l'affichage d’état de I'outil électroportatif.

Remeéde

jaune (1 barre) Accu presque vide

Changer I'accu ou le recharger sans tarder

rouge (1 barre) Accu vide Changer d’accu ou le recharger
Affichage de température  Signification/cause Remeéde
(22)
jaune L’accu ou l'outil électroportatif sontensur-  Faire fonctionner 'outil électroportatif a vide
chauffe, la puissance est réduite et attendre qu'il refroidisse ou remplacer l'ac-
cu en surchauffe
rouge L’accu ou l'outil électroportatif sontensur-  Laisser refroidir l'outil électroportatif ou rem-

chauffe, I'outil électroportatif est arrété par

mesure de protection

placer I'accu en surchauffe

Affichage d’état (20) Signification/cause
vert Etat OK

Remeéde

160992A476|(14.11.2019)
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Affichage d’état (20) Signification/cause Reméde
jaune Température critique atteinte ou accu Faire fonctionner 'outil électroportatif a vide
presque vide et attendre qu'il refroidisse ou bien changer /
recharger 'accu
rouge Outil électroportatif en surchauffe ou accu Laisser refroidir l'outil électroportatif ou bien
vide changer / recharger 'accu
rouge Bouton de blocage actionné dans le mode Actionner a nouveau le bouton de blocage

« Perforation »

Interrupteur combiné actionné en cours d’uti-  Arréter et remettre en marche l'outil électro-

lisation portatif
Le moteur est bloqué, I'accu est trop faible ~ Charger 'accu ou utiliser le type d’accu re-
commandé
Défaut d’ordre général - Arréter puis remettre en marche I'outil
électroportatif ou bien retirer et réinsérer
laccu

Sile probléme persiste :

- Envoyer l'outil électroportatif au service
apres-vente

rouge clignotant Entrée en action du dispositif d’arrét rapide  Arréter et remettre en marche l'outil électro-
- en combinaison avec I'affi- portatif
chage arrét rapide (17)
bleu clignotant L'outil électroportatif est connecté a un péri- -
phérique mobile ou les réglages sont en train
d’étre transmis

Affichage d’état smartphone Signification/cause

(21)

vert Des informations additionnelles sont dispo-  Lire le message sur le smartphone si souhaité
nibles (p. ex. informations commerciales)

jaune Des informations importantes sont dispo- Lire le message sur le smartphone
nibles (p. ex. alerte de température)

rouge Des informations critiques sont disponibles  Lire sans tarder le message sur le smartphone

(p. ex. arrét du moteur pour cause de défaut
dans I'unité microcontréleur)

Sélection du mode de travail Remarque : Dans le mode de travail Favorite, les fonctions
- Actionnez de fagon répétée la touche (19) jusqu’a ce que doivent étre configurées sur le smartphone via une applica-
le mode de travail souhaité soit éclairé. tion dédiée ; dans les modes Auto et Soft les fonctions sont
préréglées.
Affichage mode de travail  Fonctions
(18)
m est allumé Dans le mode de travail Auto, I'outil électroportatif fonctionne a pleine puissance.
' - Mode de fonctionnement « Perforation » : augmentation progressive rapide de la vitesse de
rotation jusqu’a 100 % du régime maximal pour une amorce de percage maitrisée
- Mode de fonctionnement « Burinage » : commande électronique de vitesse (Adaptive
Speed Control)
- Dispositif d’arrét rapide (Kickback Control)
m , Le mode de travail Soft est a utiliser pour les matériaux fragiles.
estallumé.

- Mode de fonctionnement « Perforation » : EPC actif, augmentation lente de la vitesse de ro-
tation jusqu’a 80 % du régime maximal pour une amorce en douceur dans les surfaces fra-
giles
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Affichage mode de travail  Fonctions

(18)

- Mode de fonctionnement « Burinage » : commande électronique de vitesse (Adaptive
Speed Control) réglée avec une sensibilité plus élevée

- Dispositif d’arrét rapide (Kickback Control) réglé avec une sensibilité plus élevée

Dans le mode de travail Favorite, 'outil électroportatif peut étre configuré de maniére per-

sonnalisée sur un smartphone, via une application dédiée.

mest allumé.

- Le mode de fonctionnement « Perforation » est configurable dans plusieurs positions :
Puissance : vitesse de rotation

Electronic Precision Control (EPC) : augmentation progressive du régime

- Mode de fonctionnement « Burinage » : commande électronique de vitesse (Adaptive
Speed Control) activable / désactivable

- Sensibilité du dispositif d’arrét rapide (Kickback Control) configurable jusqu’a l'arrét

Fonctions de connectivité

En combinaison avec le module Bluetooth® Low Energy

GCY 42, l'outil électroportatif dispose des fonctions de
connectivité suivantes :

Enregistrement et personnalisation

Vérification d’état, émission d’avertissements
Informations générales et réglages

- Gestion

Pour plus d’informations, veuillez lire la notice d'utilisation
du module Bluetooth® Low Energy GCY 42.

L'affichage smartphone (21) s’allume lorsque l'outil électro-
portatif transmet une information (par ex. alerte de tempéra-
ture) a un smartphone par voie radio au moyen de la techno-
logie Bluetooth®.

Instructions d’utilisation

» En présence du module Bluetooth® Low Energy
GCY 42, Poutil électroportatif est doté d’une interface
radio. Observez les restrictions d’utilisation locales en
vigueur, par ex. dans les avions ou dans les hépitaux.

» Dans les endroits ou il est interdit d’utiliser la techno-
logie Bluetooth®, retirez le module Bluetooth® Low
Energy GCY 42 ainsi que la pile bouton.

Remarque : Le cache (11) ne peut étre fermé correctement

que si le module Bluetooth® Low Energy GCY 42 et la pile

bouton se trouvent dans I'outil électroportatif.

- Pour désactiver le module Bluetooth® Low Energy
GCY 42, retournez la pile bouton ou intercalez un mor-
ceau de feuille isolante entre la pile bouton et le module
Bluetooth® Low Energy GCY 42.

- Fermez le cache (11) de fagon a ce qu'aucune saleté ne
puisse pénétrer a l'intérieur.

Dispositif d’amortissement des vibrations

MW zation  Le dispositif intégré d’amortissement des vi-

brations (Vibration Control) réduit les vibra-

tions générées en cours d'utilisation.

» Ne continuez pas a utiliser 'outil électroportatif si
I’élément d’amortissement est endommagé.

Indications pour une utilisation optimale de la batterie
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
['accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de Iappareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

» Remplacez immédiatement le capuchon anti-pous-
siére s’il est endommageé. Il est recommandé de faire
effectuer ce travail dans un centre de service aprés-
vente.

- Nettoyez le porte-outil (2) aprés chaque utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
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rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (coit d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n’a besoin
d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
mageé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Espafiol | 31

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
outils électroportatifs hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 31).

(&

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente estas adverten-
CIA cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad en el area de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.
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» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran liquidos en la herramienta
eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar la herramienta eléctrica, ni tire de él
parasacar el enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable de red alejado del calor, aceite, esqui-
nas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dana-
dos o enredados pueden provocar una descarga eléctri-
ca.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso al aire libre reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
dispositivo de corriente residual (RCD) reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de inatencion durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesio-
nes.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de proteccion adecuado como una masca-
rilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco o protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla o al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello

le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas o los pelos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
gurese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia disefiado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

» Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumula-
dor antes de realizar un ajuste en la herramienta eléc-
trica, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Mantenga las herramientas eléctricas. Controle la ali-
neacion de las piezas méviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicion que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. En caso de daiio,
la herramienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Las herramien-
tas de corte adecuadamente mantenidas con filos afila-
dos se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
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po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. Elliquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos
» Use protectores auriculares. La exposicion al ruido

puede causar una pérdida auditiva.

» Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se suminis-
tra(n) con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones personales.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda llegar a tocar conductores eléc-
tricos ocultos.En el caso del contacto del accesorio de
corte con conductores "bajo tension", las partes metali-
cas expuestas de la herramienta eléctrica pueden quedar
"bajo tension" y dar al operador una descarga eléctrica.
Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El Gtil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.
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» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o

destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador inicamente en productos del fa-

bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-

mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» iCuidado! El uso de la herramienta eléctrica con

Bluetooth * puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de dafios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice la herramienta eléctrica con Bluetooth” cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco la herramienta eléctrica con Bluetooth” a bordo
de aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.
La marca de palabra Bluetooth’ como también los simbo-
los (logotipos) son marcas de fabrica registradas y pro-
piedad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta
marca de palabra/simbolo por Robert Bosch Power Tools
GmbH tiene lugar bajo licencia.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigdn, mamposteria y piedra, asi como pa-
ra realizar ligeros y medianos trabajos de cincelado.

Los datos y las configuraciones de la herramienta eléctrica
se pueden transmitir con el médulo Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 colocado, mediante la tecnologia de radio-
comunicacion Bluetooth’, entre la herramienta eléctrica y un
aparato movil final.
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Portabrocas SDS-max
2) Portadtiles SDS-max

3) Caperuza guardapolvo
(4) Casquillo de enclavamiento
(5) Interruptor combinado para modos de operacion y

rotacion a la derecha/a la izquierda

(6) Amortiguador de vibraciones

(7) Tecla de enclavamiento del interruptor de cone-
xion/desconexion

(8) Empuiadura (zona de agarre aislada)

9) Interruptor de conexion/desconexion

(10)  Acumulador®

(11)  Cubierta del mddulo Bluetooth” Low Energy Modu-
le GCY 42

(12)  Luzdetrabajo

(13)  Empufadura adicional (zona de agarre aislada)

(14)  Teclade desenclavamiento del acumulador”

(15)  Interfaz de usuario

(16)  Indicador del estado de carga del acumulador (in-
terfaz de usuario)

(17)  Indicador de desconexion rapida (Kickback Con-
trol) (interfaz de usuario)

(18)  Indicador de modo de trabajo (interfaz de usuario)

(19)  Teclaparalaseleccion del modo de trabajo (inter-
faz de usuario)

(20)  Indicador del estado de la herramienta eléctrica
(interfaz de usuario)

(21)  Indicador de teléfono inteligente (interfaz de usua-
rio)

(22)  Indicador de temperatura (interfaz de usuario)

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Datos técnicos
Martillo perforador accio- GBH 18V-36 C
nado por acumulador
Numero de articulo 3611J150..
Tension nominal V= 18
Potencia absorbida nominal W 800
Nimero de impactos” min* 0-2900
Energia por percusion segtn J 7,0
EPTA-Procedure 05:2016
Numero de revoluciones nominal
- Giroaderechas min™ 0-500
- Giroaizquierdas min* 0-500

Martillo perforador accio- GBH 18V-36 C
nado por acumulador
Portadtiles SDS-max
Diametro del cuello del husi- mm 74
llo
Didmetro max. de taladro en:
- Hormigon mm 35
- Ladrillo (con corona per- mm 40-90
foradora hueca)
Peso segtn EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014"
Longitud mm 460
Altura mm 250
Temperatura ambiente reco- “C 0..+35
mendada durante la carga
Temperatura ambiente per- C -20...+50
mitida durante el modo® y en
el almacenamiento
Acumuladores compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...
Acumuladores recomenda- ProCORE18V...
dos para plena potencia >5,5Ah
Cargadores recomendados GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Transmision de datos
Bluetooth’ Bluetooth” 4.2
(Low Energy)®
Distancia de sefial s 8
Méximo alcance de sefal” m 30

A) dependiente del acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas <0°C

C) Los aparatos finales méviles deben ser compatibles con apara-
tos Bluetooth’™-Low-Energy (version 4.2) y asistir el Generic Ac-
cess Profile (GAP).

El alcance puede variar fuertemente segtn las condiciones exte-
riores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios
cerrados y por barreras metalicas (p. ej. paredes, estanterias,
maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser menor.

D

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados se-

glinEN 60745-2-6.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 90 dB(A);
nivel de potencia actstica 101 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtn

EN 60745-2-6:

Taladrar con percusion en hormigon: a, = 12m/s?, K = 1,5
m/s?,

Cincelar: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3m/s?,

160992A476|(14.11.2019)

Bosch Power Tools



El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha si-
do determinado seglin un procedimiento de medicion nor-
malizado y puede servir como base de comparacion con
otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
as vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por
ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles
diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficien-
te. Ello puede suponer un aumento drastico de la solicitacion
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aque-
llos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucién drastica de la solicita-
cién por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej. mantenimiento, cambio de til, etc.),
asi como al transportarlo y guardarlo, presione la tecla
de enclavamiento para bloquear el interruptor de co-
nexion/desconexion. En caso contrario podria acciden-
tarse al accionar fortuitamente el interruptor de cone-
xion/desconexion.

Colocar el modulo Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 (accesorio)

Lea las correspondientes instrucciones de servicio respecto
alas informaciones del modulo Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42.

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida (til. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
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descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-

nectar la herramienta eléctrica. El Util deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interrup-
tor de conexion/desconexion. El acumulador podria da-
narse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Desmontaje del acumulador

El acumulador (10) dispone de dos etapas de enclavamiento
para evitar que se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental de la tecla de desenclavamiento del acumulador (14).
Mientras el acumulador estd montado en la herramienta
eléctrica, permanece retenido en esa posicion por un resor-
te.
- Parala extraccion del acumulador (10), presione la tecla
de desenclavamiento (14) y retire el acumulador de la he-
rramienta eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o as>,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Indicacion: El estado de carga del acumulador también se
indica en la interfaz de usuario (15) Indicadores de estado.

Tipo de acumulador GBA 18V...

LEDs Capacidad

Luz permanente 3x verde 60-100 %
Luz permanente 2x verde 30-60%
Luz permanente 1x verde 5-30%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Tipo de acumulador ProCORE18V...

N [E====)

LEDs Capacidad

Luz permanente 5x verde 80-100 %
Luz permanente 4x verde 60-80 %
Luz permanente 3x verde 40-60 %
Luz permanente 2x verde 20-40%
Luz permanente 1x verde 5-20%
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LEDs Capacidad

Luz intermitente 1x verde 0-5%

Empuiadura adicional

» Utilice su herramienta eléctrica sélo con la empuiiadu-
ra adicional (13).

Girar la empunadura adicional (ver figura A)

La empufadura adicional (13) la puede girar a voluntad, pa-

ralograr una postura de trabajo segura y libre de fatiga.

- Gire la parte inferior de la empuiadura adicional (13) en
sentido antihorario y gire la empuiadura adicional (13) a
la posicion deseada. Luego, vuelva a apretar de nuevo la
empuiadura adicional (13) en sentido horario.

Observe que la abrazadera de la empufadura adicional
quede alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal
fin.

Seleccion del portabrocas y de los utiles

Para taladrar con percusion y para cincelar se precisan Utiles
SDS-max, que se montan en el portabrocas SDS-max.

Cambio de qtil

La caperuza guardapolvo (3) evita en gran medida la pene-

tracion de polvo de perforacion en el portadtiles durante el

funcionamiento. Al insertar el Util, asegurese de que la cape-

ruza guardapolvo (3) no esté danada.

» Una caperuza guardapolvo daiiada debe ser reempla-
zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
searealizado por un servicio técnico.

Cambio de util (SDS-max)

Colocar el util (ver figura B)

El portadtiles SDS-max le permite cambiar el (til de forma

sencillay cdmoda sin precisar para ello una herramienta.

- Limpie primero y aplique a continuacién una capa ligera
de grasa al extremo de insercion del util.

- Inserte girando el (til en el portadtiles de manera que éste
quede sujeto automaticamente.

- Tire del Util para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Retirar el util (ver figura C)

- Deslice el casquillo de enclavamiento (4) hacia detras y
saque el qtil.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacion
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Funcionamiento

Puesta en marcha

» Preste atencion, a que la cubierta (11) del mddulo
Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 esté cerrada du-
rante el servicio. Asi evita la entrada de polvo.

Montaje del acumulador

» Utilice solamente Bosch acumuladores de iones de li-
tio originales de la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas de su herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafios e inclu-
so un incendio.

- Presione la tecla de enclavamiento (7), para proteger la
herramienta eléctrica ante una conexion involuntaria.

- Inserte el acumulador cargado (10) en el contacto de car-
ga de la caja, hasta que el acumulador quede bien bloque-
ado.

Ajuste del modo de operacion (ver figura D)

Con el interruptor combinado (5) puede seleccionar el modo

de operacion de la herramienta eléctrica.

Indicacion: jModifique el modo de operacion solamente con

la herramienta desconectada! En caso contrario podria da-

narse la herramienta eléctrica.

Indicacion: Si cambia a otro modo de operacion mientras el

interruptor de conexion/desconexion esta bloqueado, la he-

rramienta eléctrica se desconecta.

- Paramodificar el modo de operacion, gire el interruptor
combinado (5) a la posicion deseada, hasta que encastre
de forma audible.

TV 46F Posicion para Taladrar con percusion en hor-

< migdn o piedra

T
T8 467 Posicion para rotacién a la izquierda para sol-

‘05)- tar el Gtil de la pieza de trabajo
)

TI¥  #8% Posicion Vario-Lock para ajustar la posicion
o) del cincel.

T
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¥ 487 Posicion para Cincelar
<
T

Conexion/desconexion

- Encasodado, suelte la tecla de enclavamiento (7) del in-
terruptor de conexion/desconexion.

- Para conectar la herramienta eléctrica, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (9).

La lampara se enciende con el interruptor de conexion/des-

conexion (9) leve o totalmente oprimido y posibilita la ilumi-

nacion de la zona de trabajo con condiciones de luz desfavo-

rables.

- Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (9).

Ajuste de las revoluciones/frecuencia de percusion
Puede regular en forma continua el nimero de revoluciones/
la frecuencia de percusion de la herramienta eléctrica conec-
tada, seglin la presion ejercida sobre el interruptor de cone-
xion/desconexion (9).

Una ligera presion en el interruptor de conexion/descone-
xion (9) causa bajo niimero de revoluciones/frecuencia de
percusion. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida el nimero de revoluciones/la
frecuencia de percusion.

También puede regular el nimero de revoluciones en la in-
terfaz de usuario o utilizando la aplicacion del teléfono inteli-
gente (ver "Seleccionar el modo de trabajo", Pagina 39).

Modificacion de la posicion para cincelar (Vario-Lock)

Puede bloguear el cincel en 16 posiciones. Ello le permite

adoptar en cada caso una posicion de trabajo optima.

- Monte el cincel en el portalitiles.

- Gire el y interruptor combinado (5) a la posicion "Vario-
Lock".

- Gire el portadtiles hasta conseguir la posicion del cincel
deseada.

- Gire el y interruptor combinado (5) a la posicion "Cincela-
do". El portaherramientas queda bloqueado.

Cincelar con funcion de enclavamiento

Para cincelar durante un tiempo prolongado sin presionar

constantemente el interruptor de conexion/desconexion

(9), bloguee el interruptor de conexion/desconexion en el

modo de operacion "Cincelado".

- Parabloquear el interruptor de conexion/desconexion
(9), presionelo hasta el tope y oprima simultaneamente la
tecla de enclavamiento (7).

- Paraladesconexion, presione de nuevo la tecla de encla-
vamiento (7).
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Indicacion: Si cambia a otro modo de operacion mientras el
interruptor de conexion/desconexion esta bloqueado, la he-
rramienta eléctrica se desconecta.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el util se desaco-
pla el husillo de la unidad de accionamiento. Debido a
las fuerzas generadas en ello, siempre sostenga firme-
mente la herramienta eléctrica con ambas manos y to-
me una posicion firme.

» Desconecte la herramienta eléctrica y suelte el itil, si
se bloquea la herramienta eléctrica. Sila herramienta
eléctrica se conecta estando bloqueado el util de tala-
drar se producen unos pares de reaccion muy eleva-
dos.

Desconexion rapida (Kickback Control)

La desconexion rapida (Kickback Con-
trol) ofrece un mejor control sobre la he-
rramienta eléctrica y aumenta asi la pro-
teccion del usuario, en comparacion a las
herramientas eléctricas sin KickBack
Control. Sila herramienta eléctrica gira
de forma repentina e imprevisible alrede-
dor del eje de la broca, la herramienta se
desconecta, el indicador de parada rapi-
da (17) se enciende y la luz de trabajo
(12) parpadea. Con la desconexion rapi-
da activada, el indicador de estado (20)
parpadea en color rojo.
- Paralanueva puesta en servicio suelte el interruptor de
conexion/desconexion (9) y accionelo de nuevo.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EI EPC le ayuda a trabajar con percusiéon aumentando lenta-
mente la velocidad de trabajo para un trabajo preciso.

Control eléctrico del niimero de revoluciones (Adaptive
Speed Control) en el modo de operacion "Cincelado"

" Para un mejor control y una aplicacion
é precisa, la herramienta eléctrica arranca
‘\ abajo ntimero de revoluciones y luego lo
SOFT START aqmenta rapldamepte hastfa {alcanzar el
ndmero de revoluciones maximo.

El control eléctrico del nimero de revolu-
ciones se activa automaticamente al apli-
car la herramienta eléctrica.

Interfaz del usuario (ver figura E)

La interfaz de usuario (15) sirve para la seleccion del modo
de trabajo asi como para la indicacién del estado de la herra-
mienta eléctrica.
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Indicadores de estado

Indicador del estado de car-
ga del acumulador (interfaz

Significado/causa

Solucion

de usuario) (16)
verde (2 hasta 5 barras)

Acumulador cargado

amarillo (1 barra)

Acumulador casi vacio

Acumulador, sustituir o cargar pronto

rojo (1 barra)

Acumulador vacio

Acumulador, sustituir o cargar

Solu

amarillo

La temperatura de servicio del acumulador o
de la herramienta eléctrica ha aumentado sig-
nificativamente, el rendimiento se reduce

La herramienta eléctrica se debe dejar funcio-
nar al ralenti y dejar enfriar o sustituir el acu-
mulador sobrecalentado

rojo

La temperatura de servicio del acumulador o
de la herramienta eléctrica se ha sobrepasa-
do, la herramienta eléctrica se desconecta pa-
ra su proteccion

La herramienta eléctrica se debe dejar enfriar
o sustituir el acumulador sobrecalentado

Indicador de estado de he-  Significado/causa Solucion
rramienta eléctrica (20)
verde Estado OK -
amarillo Se ha alcanzado la temperatura critica o el La herramienta eléctrica se debe dejar funcio-
acumulador esta casi vacio nar al ralenti y dejar enfriar o sustituir respec-
tivamente cargar pronto el acumulador
rojo La herramienta eléctrica esta sobrecalentada  Dejar enfriar la herramienta eléctrica o susti-
o0 el acumulador esta vacio tuir respectivamente cargar el acumulador
rojo Accionar la tecla de enclavamiento en el modo Apretar de nuevo la tecla de enclavamiento
de operacion "Taladrado de percusion”
Accionar el interruptor combinado durante el - Desconectar y conectar de nuevo la herra-
servicio mienta eléctrica
El motor esta bloqueado, el acumulador esta  Cargar el acumulador o utilizar el tipo de acu-
muy débil mulador recomendado
Errores generales - Desconectar y conectar de nuevo la herra-
mienta eléctrica o retirar y colocar de nue-
vo el acumulador
Si persiste la averia:
- Enviar la herramienta eléctrica al servicio
de atencion al cliente
rojo parpadeante La desconexion rapida se ha activado Desconectar y conectar de nuevo la herra-

- en combinacion con la indi-
cacion desconexion rapida
(17)

mienta eléctrica

luz intermitente azul

La herramienta eléctrica esta conectada con
el aparato final portatil o la configuracién se
esta transmitiendo

Indicador de estado del telé-

fono inteligente (21)

Significado/causa

Solucion

verde Informaciones adicionales disponibles (p. ej.  Encaso de interés, leer el mensaje en el telé-
informaciones comerciales) fono inteligente
amarillo Informaciones importantes disponibles (p. ej. Leer el mensaje en el teléfono inteligente

advertencia de temperatura)
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Indicador de estado del telé- Significado/causa

fono inteligente (21)

Espafiol | 39

Solucion

rojo Informaciones criticas para el servicio dispo-
nibles (p. ej. parada del motor por causa de

Leer sin demoras el mensaje en el teléfono in-
teligente

error en la unidad de microcontrolador)

Seleccionar el modo de trabajo

- Presione varias veces la tecla (19) para seleccionar el
modo de trabajo, hasta que se ilumine el modo de trabajo
deseado.

Indicacion: En el modo de trabajo Favorite, las funciones se
configuran utilizando la aplicacion del teléfono inteligente,
en el modo de trabajo Auto y Soft, las funciones estan pre-
configuradas.

Indicador de modo de traba- Funciones
jo(18)

mnuminado

En el modo de trabajo Auto, la herramienta eléctrica alcanza la maxima potencia.

- Modo de operacion "Taladrar con percusion": rapido aumento del nimero de revoluciones
para el taladrado controlado hasta el 100 % del nimero de revoluciones maximo

Speed Control)

Modo de operacion "Cincelar": control eléctrico del nimero de revoluciones (Adaptive

- Desconexion rapida (Kickback Control)

m . El modo de trabajo Soft se utiliza para el mecanizado de materiales delicados.
iluminado

- Modo de operacién "Taladrar con percusion": EPC activo, aumento lento del ndmero de re-
voluciones para un taladrado suave, hasta un 80 % del nimero de revoluciones maximo,
para el taladrado de percusion en superficies delicadas

Modo de operacion "Cincelar": control eléctrico del nimero de revoluciones (Adaptive

Speed Control) ajustado ain mas sensible
- Desconexion rapida (Kickback Control) ajustada atin mas sensible

miluminado

En el modo de trabajo Favorite, la herramienta eléctrica se puede configurar individualmente
mediante la aplicacion del teléfono inteligente.

- Modo de operacion "Taladrar con percusion " configurable en varios escalones:
Potencia: nimero de revoluciones
Control electrénico de potencia (Electronic Precision Control (EPC)): velocidad de arran-

que

- Modo de operacion "Cincelar": control eléctrico del nimero de revoluciones (Adaptive
Speed Control) conectable y desconectable
- Sensibilidad de la desconexion rapida (Kickback Control) configurable hasta la descone-

Xion

Funciones de conectividad

En combinacién con el médulo Bluetooth® Low Energy Mo-

dule GCY 42 estan a disposicion las siguientes funciones de

conectividad para la herramienta eléctrica:

- Registro y personalizacion

- Comprobacion de estado, emision de mensaje de adver-
tencia

- Informaciones generales y configuraciones

- Administracién

Lea las correspondientes instrucciones de servicio respecto

alas informaciones del mddulo Bluetooth® Low Energy Mo-

dule GCY 42.

Elindicador del teléfono inteligente (21) esta encendido, si

la herramienta eléctrica envia una informacion (p. ej., adver-

tencia de temperatura) a un aparato final a través de la tec-

nologia de radiocomunicacion inalambrica Bluetooth®.

Instrucciones de trabajo

» La herramienta eléctrica con el médulo Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 montado esta equipado con
una radiointerfaz. Observar las limitaciones locales de
servicio, p. ej. en aviones o hospitales.

» Enlas zonas, en las cuales no esta permitido utilizar la
tecnologia de radiocomunicacion Bluetooth®, se deben
extraer el médulo Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42y la pila en forma de boton.

Indicacion: La cubierta (11) solo puede cerrarse de forma

segura, si el modulo Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

y la pila en forma de botén se encuentran en la herramienta

eléctrica.

- Para desactivar el mddulo Bluetooth® Low Energy Modu-
le GCY 42, de vuelta la pila en forma de boton o coloque
un aislamiento entre la pila en forma de botén y el médulo
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.
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- Cierre la cubierta (11), para que no penetre suciedad.

Amortiguador de vibraciones
MW keation | 3 amortiguacion de vibraciones integrada re-
duce las vibraciones que se producen.
» No siga utilizando la herramienta eléctrica si estuvie-
se daiado el elemento amortiguador.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.gj., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

» Una caperuza guardapolvo daiiada debe ser reempla-
zada inmediatamente. Se recomienda que este trabajo
searealizado por un servicio técnico.

- Limpie el portadtiles (2) tras cada uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

RobertBosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
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Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
€en su pais.

Eliminacion

X

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan coleccionarse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico se-
gln las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 40).

s cz»n,%

NCE

NOM: &<

'*/ED =54

~0 O(/

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Indicacbes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de adverténcia e todas
as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Portugués |41

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligaco a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacao de
equipamento de proteccdo pessoal, como méscara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
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antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou joias podem ser agarrados por pegas em
movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagao de uma aspiracao
de pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. E
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta
eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam
perfeitamente e nao emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da

utilizagao. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucodes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que ndo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, tamhém
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para martelos

» Use protetores auditivos. A exposicao ao ruido pode
provocar a perda da audicao.

» Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)
fornecido(s) com a ferramenta. A perda de controlo
pode resultar em ferimentos pessoais.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos .Se 0 acessdrio de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
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contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

[

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

» Cuidado! A utilizacdo da ferramenta elétrica com
Bluetooth " pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalagdes, avides e dispositivos médicos
(p. ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth” na proximidade de dispositivos
médicos, postos de abastecimento de combustivel,
instalacoes quimicas, areas com perigo de explosao e
zonas de demolicdo. Nao utilize a ferramenta elétrica
com Bluetooth” em avides. Evite a operacio
prolongada em contacto direto com o corpo.

A marca Bluetooth’, tal como o simbolo (logétipo), sdo

marcas comerciais registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizagdo desta marca/

deste simbolo por parte da Robert Bosch Power Tools

GmbH possui a devida autorizagao.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.
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Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucées. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é destinada para furar com martelo em
betdo, alvenaria e pedras, assim como para trabalhos de
cinzelagem de dificuldade baixa e média.

Os dados e as definicdes da ferramenta elétrica podem ser
transmitidos entre ferramenta elétrica e o aparelho terminal
mdvel através do Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 via
tecnologia de radiotransmissao Bluetooth’.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bucha SDS-max

2) Encabadouro SDS-max

3) Capa de protecao contra pd
(4) Bucha de travamento

(5) Interruptor combinado para modos de operacao e
rotagdo a direita/esquerda

(6) Amortecimento das vibragdes

(7 Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar/
desligar

(8) Punho (superficie do punho isolada)

9) Interruptor de ligar/desligar

(10)  Bateria”

(11)  Cobertura Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(12)  Luzdetrabalho

(13)  Punho adicional (superficie do punho isolada)
(14)  Teclade desblogueio da bateria®

(15)  Interface de utilizador

(16)  Indicador do nivel de carga da bateria (interface
de utilizador)

(17)  Indicacao do desligamento rapido (Kickback
Control) (interface de utilizador)

(18)  Indicacao dos modos de trabalho (interface de
utilizador)

(19)  Tecla para selecao do modo de trabalho (interface
de utilizador)

(20)  Indicacdo de estado da ferramenta elétrica
(interface de utilizador)

(21)  Indicacao Smartphone (interface de utilizador)
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(22)  Indicagdo temperatura (interface de utilizador)

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessdrios.

Dados técnicos

Martelo perfurador sem fio GBH 18V-36 C

Ndmero de produto 3611J150..
Tensao nominal V= 18
Poténcia nominal absorvida W 800
N.° de impactos” i.p.m. 0-2900

Intensidade de impacto J 7,0
individual conforme EPTA-
Procedure 05:2016

Numero de rotac6es nominal

- Rotacdo a direita r.p.m. 0-500
- Rotacdo a esquerda r.p.m. 0-500
Encabadouro SDS-max
Didmetro da gola do veio mm 74
Didmetro max. de perfuracao:
- Betdo mm 35
- Alvenaria (com broca de mm 40-90
coroa oca)
Peso conforme EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Comprimento mm 460
Altura mm 250
Temperatura ambiente “C 0..+35
recomendada durante o
carregamento
Temperatura ambiente “C -20...+50
admissivel em
funcionamento® e durante o
armazenamento
Baterias compativeis GBA 18V...
ProCORE18V...
Baterias recomendadas para ProCORE18V...
poténcia maxima >5,5Ah
Carregadores recomendados GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Transmissao de dados
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Distancia do sinal S 8

Martelo perfurador sem fio GBH 18V-36 C

Alcance méximo do sinal” m 30
A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada com temperaturas <0 °C

C) Os aparelhos terminais mdveis tém de ser compativeis com os
aparelhos Low Energy Bluetooth” (versdo 4.2) e suportar o
Generic Access Profile (GAP).

O raio de agdo pode variar substancialmente em funcdo das
condi¢des externas, incluindo do aparelho recetor utilizado.
Dentro de recintos fechados e através de barreiras metalicas
(p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agao do
Bluetooth® pode ser claramente menor.

D

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 60745-2-6.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 90 dB(A); nivel de
poténcia sonora 101 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregdes) e incerteza K determinada segundo

EN 60745-2-6:

Furar com martelo em betéo: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s’,
Cinzelar: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s?,

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo
normalizado e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliagao
provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas
de trabalho ou com manutengéo insuficiente, é possivel que
o nivel de vibragdes seja diferente. Isso pode aumentar
consideravelmente a carga de vibragdes durante o periodo
completo de trabalho.

Para uma avaliacao exata da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais a
ferramenta esta desligada ou funciona, mas nao esta sendo
utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de
vibragdes durante o periodo completo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

» Prima a tecla de fixacao para fixar o interruptor de
ligar/desligar antes de qualquer trabalho na
ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca de
acessorio, etc.), assim como para transporte e
armazenamento. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.
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Usar Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(acessorio)

Para informagdes acerca do Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 |eia as respetivas instrucdes de utilizagdo.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilizacdo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem

que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgdo do

processo de carga nao danifica a bateria.

0 acumulador de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecao, logo que o acumulador estiver descarregado. A

ferramenta de trabalho ndo se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

Observe as indicagdes sobre a eliminacao de forma

ecologica.

Retirar a bateria

A bateria (10) possui dois niveis de travamento, que devem

evitar, que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria (14) seja premida por acaso. Enquanto a bateria

estiver dentro da ferramenta elétrica, ela é mantida em

posicao por uma mola.

- Pararetirar a bateria (10) prima a tecla de desbloqueio
(14) e puxe a bateria para a retirar da ferramenta
elétrica. Nao empregar forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
oumo para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndo se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Nota: O nivel de carga da bateria é indicado na interface do
utilizador (15)Indicadores de estado.
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Tipo de bateria GBA 18V...

LEDs Capacidade

Luz permanente 3x verde 60-100 %
Luz permanente 2x verde 30-60%
Luz permanente 1x verde 5-30%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V...
Nw

LEDs Capacidade

Luz permanente 5x verde 80-100 %
Luz permanente 4x verde 60-80%
Luz permanente 3x verde 40-60 %
Luz permanente 2x verde 20-40%
Luz permanente 1x verde 5-20%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Punho adicional

» Utilize a ferramenta elétrica apenas com o punho
adicional (13).

Virar o punho adicional (ver figura A)

Pode virar o punho adicional (13) a sua vontade, para obter

uma posicao de trabalho segura e sem fadiga.

- Rode a pega do punho do punho adicional (13) paraa
esquerda e vire o punho adicional (13) para a posi¢ao
desejada. A seguir, volte a apertar a pega de punho
inferior do punho adicional (13) para a direita.

Observe que a cinta de aperto do punho adicional esteja
naranhura prevista para tal, que se encontra na carcaca
da ferramenta.

Selecionar bucha e ferramentas

Para furar com martelo e para cinzelar, sao necessarias
ferramentas SDS-max, que sdo encaixadas na bucha SDS-
max.

Troca de ferramenta

A capa de protecao contra pd (3) evita consideravelmente

que penetre pd de perfuragdo no encabadouro durante o

funcionamento. Ao introduzir a ferramenta, certifique-se de

que a capa de protecao contra p6 (3) néo ¢ danificada.

» Uma capa de protecao contra pé danificada deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos que o
faca no Servico de Assisténcia Técnica.
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Troca de ferramenta (SDS-max)

Introduzir a ferramenta de trabalho (ver figura B)

Com o encabadouro SDS-max é possivel trocar facil e

confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que

utilizar ferramentas.

- Limpe a haste de encaixe da ferramenta de trabalho e
lubrifique levemente.

- Introduza a ferramenta de trabalho no encabadouro,
girando até travar-se automaticamente.

- Puxe aferramenta para controlar o travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho (ver figura C)

- Empurre a bucha de travamento (4) para tras e retire a
ponta de aparafusar.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a saude. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagoes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protecao da madeira).

Material que contém asbesto sé deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao de
p6 apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

~ E recomendavel usar uma mascara de proteio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Certifique-se de que a cobertura (11) do Bluetooth” Low
Energy Module GCY 42 esté fechada durante o
funcionamento. Deste modo, evitara a entrada de po.

Colocar a bateria

» S0 utilizar baterias de litio Bosch com a tensao
indicada na placa de caracteristicas da sua ferramenta
elétrica. A utilizagdo de outras baterias pode levar a
lesoes e perigo de incéndio.

- Prima a tecla de fixagdo (7), para proteger a ferramenta
elétrica contra uma ligagao inadvertida.

- Insiraa bateria (10) carregada nos contactos de carga da
carcaga, até que a bateria fique bloqueada de forma
segura.

Ajustar o meu modo de operacao (ver figura D)

Com o interruptor combinado (5) seleciona o modo de

operacao da ferramenta elétrica.

Nota: Mude o modo de operagao apenas com a ferramenta

elétrica desligada! Caso contrario a ferramenta elétrica pode

ficar danificada.

Nota: Se mudar para outro modo de operagdo enquanto o

interruptor de ligar/desligar esta travado, a ferramenta

elétrica desliga-se.

- Rode o interruptor combinado (5) para a posicao
desejada até ele engatar de forma audivel para mudar o
modo de operagao.

Ti¥ 407 Posicio para Furar com martelo em betdo ou
‘-f)- pedra
T
T 48% Posicio para rotagdo a esquerda para soltar a
‘-5)- ferramenta de trabalho da peca
T
T #0F Posicio Vario-Lock para ajustar a posicio de

’-5)- cinzelamento.
T

Ti¥  4#0F Posicdo para Cinzelar
)
T

Ligar/desligar

- Se necessario, solte a tecla de fixacao (7) para o
interruptor de ligar/desligar.

- Para ligar a ferramenta elétrica, prima o interruptor de
ligar/desligar (9).

Alampada acende-se com o interruptor de ligar/desligar (9)

ligeira ou completamente premido e permite iluminar o local

de trabalho em caso de condicées de luminosidade

desfavoraveis.

- Paradesligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor
de ligar/desligar (9).

Ajustar o niimero de rotacées/impactos

Pode regular o nimero de rotagdes/impactos da ferramenta
elétrica ligada de forma continua, consoante a pressao que
faz no interruptor de ligar/desligar (9).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (9)
proporciona um numero de rotagdes/impactos baixo.
Aumentando a pressao, é aumentado o n.° de rotagoes/
impactos.

Também pode regular o nimero de rotagdes na interface de
utilizador ou através da aplicacdo para smartphone (ver
"Selecionar o modo de trabalho", Pagina 48).

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

Pode fixar o cinzel em 16 posicdes. Desta forma pode
escolher a melhor posicao de trabalho para si.
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- Introduzir o cinzel no encabadouro.

- Rode o interruptor combinado (5) para a posicao "Vario-
Lock".

- Rode a ferramenta de trabalho para a posi¢do do cinzel
desejada.

- Rode o interruptor combinado (5) para a posicao
"Cinzelar". Desta forma o encabadouro fica blogqueado.

Cinzelar com funcéo de travamento

Para cinzelar por mais tempo sem premir permanentemente

o interruptor de ligar/desligar (9), fixe o interruptor de ligar/

desligar no modo de operagéo "Cinzelar".

- Para fixar prima o interruptor de ligar/desligar (9) até ao
batente e prima simultaneamente a tecla de fixagéo (7).

- Paradesligar, prima novamente a tecla de fixagao (7).

Nota: Se mudar para outro modo de operagao enquanto o

interruptor de ligar/desligar esta travado, a ferramenta

elétrica desliga-se.

Acoplamento de sobrecarga

» Se 0 acessorio emperrar ou pender, a forca motriz do
veio da broca é interrompida. Devido as forcas que se
formam, segure sempre a ferramenta elétrica bem
com as duas maos e coloque-se sobre uma base
estavel.

» Desligue a ferramenta elétrica e solte o acessério se a
ferramenta elétrica encravar. Ao ligar o aparelho com
uma broca bloqueada sao produzidos altos momentos
de reacao.

Desligamento rapido (Kickback Control)

0 desligamento rapido (KickBack
Control) oferece um melhor controlo
sobre a ferramenta elétrica e aumenta
assim a protecao do utilizador

KICKBACK
CONTROL

Indicadores de estado

Indicador do nivel de carga  Significado/Causa

da bateria (interface de
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comparativamente a ferramentas
elétricas sem KickBack Control. Em caso
de uma rotagdo repentina e imprevista da
ferramenta elétrica sobre o eixo de
perfuragdo, a ferramenta elétrica desliga-
se, aindicacao do desligamento rapido
(17) acende-se e a luz de trabalho (12)
pisca. Com o desligamento rapido ativo,
pisca a indicacao de estado (20) a
vermelho.

- Paravoltar a colocar em funcionamento solte o

interruptor de ligar/desligar (9) e volte a aciona-lo.

Electronic Precision Control (EPC)

0 sistema EPC da-Ihe apoio em trabalhos com impacto
através de um arranque lento da velocidade de trabalho para
um trabalho preciso.

Controlo das rotacoes elétrico (Adaptive Speed Control)
no modo de operacao "Cinzelar"

" Para um melhor controlo e uma aplicagéo
é precisa, a ferramenta elétrica inicia com
‘\ um nimero de rotagdes reduzido,

SOFT START au’menta,ndo-o depois d~e forrr]a_raplda
até ao nimero de rotagdes maximo.

O controlo das rotagdes elétrico é
ativado automaticamente com a
aplicagao da ferramenta elétrica.

Interface de utilizador (ver figuraE)

Ainterface de utilizador (15) é utilizada para a selecao do
modo de trabalho bem como para a indicagao do estado da
ferramenta elétrica.

Solucéo

utilizador) (16)

verde (2 a 5 barras) Bateria carregada

amarelo (1 barra) Bateria quase vazia

Trocar ou carregar bateria em breve

vermelho (1 barra) Acumulador vazio

Trocar ou carregar bateria

Indicacao da temperatura  Significado/Causa Solucao

(22)

amarelo Atemperatura de servico da bateria ou da Deixar a ferramenta elétrica funcionar em
ferramenta elétrica aumenta claramente,a  vazio e arrefecer ou substituir a bateria
poténcia é reduzida sobreaquecida

vermelho Atemperatura de servico da bateria ou da Deixar a ferramenta elétrica arrefecer ou

ferramenta elétrica foi ultrapassada. Como

substituir a bateria sobreaquecida

medida de protecdo, a ferramenta elétrica é

desligada
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Indicacao de estado da Significado/Causa Solucao

ferramenta elétrica (20)

verde Estado OK -

amarelo Temperatura critica atingida ou bateria quase Deixar a ferramenta elétrica funcionar em
vazia vazio e arrefecer ou trocar ou carregar bateria

em breve

vermelho Aferramenta elétrica esta sobreaquecidaoua Deixar a ferramenta elétrica arrefecer ou
bateria esté vazia trocar ou carregar a bateria

vermelho Tecla de fixagdo no modo de operagao "Furar  Premir novamente a tecla de fixagao

com martelo" acionada

Interruptor combinado acionado duranteo  Desligar e voltar a ligar a ferramenta elétrica
funcionamento

0 motor esta bloqueado, bateria demasiado  Carregar a bateria ou utilizar o tipo de bateria

fraca recomendado

Erro geral - Desligar e voltar a ligar a ferramenta
elétrica ou remover e voltar a colocar a
bateria

O erro persiste:
- enviar a ferramenta elétrica ao Servico de

Assisténcia Técnica
piscar a vermelho 0 desligamento rapido ativou-se Desligar e voltar a ligar a ferramenta elétrica
- em combinagdo com a
indicagdo do desligamento
rapido (17)
piscar a azul Aferramenta elétrica estd ligada ao aparelho -
terminal mével ou as defini¢cdes estao a ser
transferidas
Indicacio de estado do Significado/Causa Solucdo
smartphone (21)
verde Informacdes adicionais disponiveis (p. ex. Se estiver interessado, leia a mensagem no
informacdes comerciais) smartphone
amarelo Informagdes importantes disponiveis (p. ex.  Ler a mensagem no smartphone
aviso de temperatura)
vermelho Informagdes criticas para a operagdo Ler a mensagem no smartphone de imediato
disponiveis (p. ex. parada do motor devido a
erro na unidade do microcontrolador)
Selecionar o modo de trabalho Nota: No modo de trabalho Favorite sao configuradas as
- Primaatecla (19) para escolher o modo de trabalho o fungdes através da aplicagdo para smartphone, nos modos
numero de vezes necessarias até acender o modo de de trabalho Auto e Soft as funcdes estao predefinidas.
trabalho desejado.
Indicacao do modo de Funcoes
trabalho (18)
m aceso No modo de trabalho Auto, a ferramenta elétrica atinge a poténcia maxima.

- Modo de operagao "Furar com martelo": aumento rapido do ndmero de rotagées para uma
centragem prévia da broca controlada até 100 % do niimero de rotagdes maximo

- Modo de operagao "Cinzelar": controlo das rotacées elétrico (Adaptive Speed Control)

- Desligamento rapido (Kickback Control)

m aceso 0 modo de trabalho Soft é utilizado para processar materiais sensiveis.
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Indicacao do modo de
trabalho (18)

Funcoes
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- Modo de operacgao "Furar com martelo": EPC ativo, aumento lento do nimero de rotagdes
para comecar a furar com suavidade até 80 % do niimero de rotagdes maximo para furar
com martelo em superficies sensiveis

- Modo de operacao "Cinzelar": controlo das rotacées elétrico (Adaptive Speed Control)
com uma regulagdo ainda mais sensivel

- Desligamento rapido (Kickback Control) com uma regulagdo ainda mais sensivel

No modo de trabalho Favorite, é possivel configurar individualmente a ferramenta elétrica
através da aplicagao para smartphone.

- Modo de operacgao "Furar com martelo" configurdvel em varios niveis:

Poténcia: nimero de rotacoes

Electronic Precision Control (EPC): velocidade de arranque
- Modo de operacao "Cinzelar": controlo das rotagées elétrico (Adaptive Speed Control)

ativavel e desativavel

- Sensibilidade do desligamento rapido (Kickback Control) configuravel até ao desligamento

Funcées Connectivity

Combinado com o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
estao disponiveis as seguintes fungdes Connectivity para a
ferramenta elétrica:

- Registo e personalizagao

- Verificacdo do estado, emissao de mensagens de aviso
- Informagdes gerais e ajustes

- Gestao

Para informagdes acerca do Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 leia as respetivas instrucdes de utilizagdo.
Aindicacao Smartphone (21) acende-se, se a ferramenta
elétrica enviar uma informacao (p. ex. aviso de temperatura)
via tecnologia de radiotransmissao Bluetooth® a um
aparelho terminal moével.

Instrucdes de trabalho

» Aferramenta elétrica com Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 colocado esta equipada com uma
interface de comunicacées. Devem ser respeitadas as
limitacdes de utilizacao locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

» Nas areas onde a tecnologia de radiotransmissao
Bluetooth® nao pode ser usada, tém de ser retirados o
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 e a pilha botao.

Nota: A cobertura (11) sé pode ser fechada em segurancga

se 0 Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 e a pilha botao

se encontrarem na ferramenta elétrica.

- Para desativar o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
rodar a pilha botao ou colocar um isolamento entre a pilha
botdo e o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

- Feche a cobertura (11), para que nao entre sujidade.

Amortecimento das vibracdes
MW kzation O amortecimento das vibragées integrado
reduz a ocorréncia de vibracoes.
» Nao continue a usar a ferramenta elétrica se o
elemento amortecedor estiver danificado.

Indicacées sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicaces sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

» Uma capa de protecao contra po6 danificada deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos que o
faca no Servico de Assisténcia Técnica.

- Limpar o encabadouro (2) depois de cada utilizagao.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.
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Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
L,:q As ferramentas elétricas, as baterias, os
Z2=X acessorios e as embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

X

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao mais
usadas e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-las para uma reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicagdes no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 50).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di si-

curezza e tutte le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni operative si puo creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Mantenere Iarea di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini e altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni posso-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo ¢ collegato a massa.

» Custodire P'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dellacqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti dellelettroutensile in movi-
mento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

» Se si utilizza P'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo e
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi lesioni.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. Indos-
sando abbigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino,
elmetto di protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che I'interruttore sia spento. Te-
nendo il dito sopra 'interruttore mentre si trasporta I'elet-
troutensile oppure collegandolo all'alimentazione di cor-
rente con 'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Primadiaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante
dell'elettroutensile pud provocare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimen-
to.

» Se l'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati e utilizzati in modo conforme.
L'utilizzo di un dispositivo di aspirazione della polvere puo
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nellambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I’elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un’accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere a operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare I'elettroutensile al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale pre-
cauzione evita che I'elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili. Verifi-
care la presenza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di compo-
nenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile
stesso. Se danneggiato, I'elettroutensile deve essere
riparato prima dell’uso. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata ef-
fettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti puo dar luogo a situazioni di
pericolo.

Trattamento e utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il caricabatte-
ria consigliato dal produttore. Per un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo diincendio se viene utilizzato con un tipo diverso di
batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso puo provocare rischio di lesioni e di incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
puo dare origine a bruciature o incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. |l liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile puo causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.
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Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato e utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera viene salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Avvertenze di sicurezza martelli

» Indossare le protezioni per 'udito. L’esposizione al ru-
more pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare 'impugnatura supplementare/le impugnatu-

re supplementari, se fornite con l'utensile. La perdita
di controllo puo essere causa di lesioni.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se 'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, dando una scossa elettrica all'utilizza-
tore.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
m fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
AN pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione

sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

» Attenzione! L'utilizzo dell’elettroutensile con funzione
Bluetooth” pué causare disturbi ad altri apparecchi ed
impianti, a velivoli e ad apparecchiature medicali (ad
es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si possono
altresi escludere del tutto lesioni a persone e ad ani-
mali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare I'elet-
troutensile con funzione Bluetooth” in prossimita di ap-
parecchiature medicali, stazioni di rifornimento, im-
pianti chimici, aree a rischio di esplosione ed aree di
brillamento. Non utilizzare Pelettroutensile con fun-
zione Bluetooth” all'interno di velivoli. Evitare 'impie-
go prolungato nelle immediate vicinanze del corpo.

1l wordmark Bluetooth’, cosi come i simboli grafici (loghi),

sono marchi di fabbrica registrati e sono proprieta di

Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di tali wordmark/

loghi da parte di Robert Bosch Power Tools GmbH avvie-

ne sotto specifica licenza.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & concepito per la foratura a percussione su
calcestruzzo, muratura e pietra e per lavori di scalpellatura
leggeri e di media difficolta.

A Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 inserito, i dati e le
impostazioni dell'elettroutensile si potranno trasferire fra
I'elettroutensile stesso ed un dispositivo mobile, tramite tec-
nologia wireless Bluetooth’.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Mandrino SDS max

(2) Attacco utensile SDS max

3) Protezione antipolvere
(4) Bussola di serraggio
(5) Interruttore combinato di selezione modalita e per

rotazione destrorsa/sinistrorsa
(6) Sistema di ammortizzazione delle vibrazioni
(7) Tasto di bloccaggio interruttore di avvio/arresto
(8) Impugnatura (superficie di presa isolata)
9) Interruttore di avvio/arresto
(10)  Batteria®
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(11)  Copertura Bluetooth’ Low Energy Module GCY 42
(12)  Lucedilavoro

(13)  Impugnatura supplementare (superficie di presa
isolata)

(14)  Tasto di sbloccaggio batteria®
(15) Interfaccia di comando

(16) Indicatore livello di carica della batteria (interfac-
cia di comando)

(17)  Indicatore di disattivazione rapida (Kickback Con-
trol) (interfaccia di comando)

(18) Indicatore di modalita operativa (interfaccia di co-

mando)

(19)  Tasto di selezione modalita operativa (interfaccia
di comando)

(20) Indicatore di stato elettroutensile (interfaccia di
comando)

(21)  Indicatore smartphone (interfaccia di comando)
(22)  Indicatore ditemperatura (interfaccia di coman-
do)

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.
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Martello perforatore a bat- GBH 18V-36 C
teria
mento® e in caso di stoccag-
gio
Batterie compatibili GBA 18V...
ProCORE18V...
Batterie consigliate per piena ProCORE18V...
potenza >5,5Ah
Caricabatterie consigliati GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Trasferimento dati
Bluetooth® Bluetooth'4.2
(Low Energy)®
Distanza del segnale S 8
Raggio d’azione max. del se- m 30
gnale”

Dati tecnici

Martello perforatore a bat- GBH 18V-36 C

teria

Codice prodotto 3611J150..

Tensione nominale V= 18

Potenza assorbita nominale W 800

Numero di colpi* min’ 0-2900

Potenza del colpo secondo J 7,0

EPTA-Procedure 05:2016

Numero di giri nominale

- Rotazione destrorsa min* 0-500

- Rotazione sinistrorsa min* 0-500

Portautensile SDS max

Diametro collare alberino mm 74

Diametro di foratura max.:

- Calcestruzzo mm 35

- Muratura (con corona a mm 40-90
forare cava)

Peso in conformita con kg 5,5-6,6

EPTA-Procedure 01:2014"

Lunghezza mm 460

Altezza mm 250

Temperatura ambiente con- C 0..+35

sigliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente con- C -20...+50

sentita durante il funziona-

A) infunzione della batteria utilizzata
B) prestazioniridotte in caso di temperature <0 °C

C) Idispositivi mobili dovranno essere compatibili con dispositivi
Bluetooth” Low Energy (versione 4.2) e dovranno supportare il
Generic Access Profile (GAP).

In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utiliz-
zato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di
ambienti chiusi e in presenza di barriere metalliche (ad es. pare-
ti, scaffali, valigie ecc.), il raggio d'azione del segnale Bluetooth®
puo risultare molto inferiore.

D

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-6.

Il livello di rumorosita ponderato A dell'elettroutensile é tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 90 dB(A); Livello di
potenza sonora 101 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente a

EN 60745-2-6:

Foratura a percussione nel calcestruzzo: a,=12 m/s?, K=1,5
m/s’,

Scalpellatura: a,=9,5 m/s?, K=2,3 m/s?,

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato in conformita ad una procedura di misurazione stan-
dardizzata e puo essere utilizzato per eseguire un confronto
tra gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valu-
tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Cio potrebbe aumentare sensibilmente la solle-
citazione da vibrazioni per I'intero periodo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Bosch Power Tools

160992A4761(14.11.2019)



54 | Italiano

Cio potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile
(ad esempio manutenzione, sostituzione dell’accesso-
rio ecc.), nonché in caso di trasporto e di conservazio-
ne dello stesso, premere il tasto di bloccaggio, per ar-
restare Pinterruttore di avvio/arresto. Qualora l'inter-
ruttore di avvio/arresto venga premuto inavvertitamente,
vi é rischio di lesioni.

Inserimento del Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (accessorio)

Per informazioni relative al modulo Bluetooth® Low Energy
GCY 42 leggere le relative istruzioni per ['uso.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria, prima

dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell’'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica 'elettroutensile si spegne attraverso unin-

terruttore automatico: I'accessorio non si muove pit.

» Dopo lo spegnimento automatico dell’elettroutensile,
non premere ulteriormente interruttore di avvio/ar-
resto. La batteria potrebbe subire danni.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria

La batteria (10) & dotata di due livelli di bloccaggio, preposti

ad impedire che la batteria stessa cada all'esterno, qualorail

tasto di shloccaggio batteria (14) venga premuto inavverti-

tamente. Sino a quando la batteria & inserita nell’elettrouten-

sile, essa viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

- Per rimuovere la batteria (10), premere il tasto di shloc-
caggio (14) ed estrarre verso I'alto la batteria dall’'elet-
troutensile. Durante tale operazione, non esercitare
forza.

Indicatore del livello di carica della batteria

| LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-
catore livello di carica della batteria @ o ax. Cio sara possibi-
le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non siillumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Avvertenza: |l livello di carica della batteria verra visualizza-
to (15) Indicatori di stato.

Tipo di batteria GBA 18V...

(1)) Autonomia

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde  0-5%
Tipo di batteria ProCORE18V...

W
LED Autonomia
Luce fissa, 5 LED verde 80-100 %
Luce fissa, 4 LED verde 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Impugnatura supplementare

» Impiegare I'elettroutensile esclusivamente con Fimpu-
gnatura supplementare (13).

Orientamento dell'impugnatura supplementare (vedere

Fig. A)

E possibile orientare impugnatura supplementare (13) a

piacere, al fine di ottenere una postura di lavoro sicura e per

non affaticarsi durante il lavoro.

- Ruotare la parte inferiore dell'impugnatura supplementa-
re (13) in senso antiorario ed orientare 'impugnatura
supplementare (13) nella posizione desiderata. Serrare
quindi nuovamente la parte inferiore dellimpugnatura
supplementare (13), ruotandola in senso orario.
Accertarsi che il nastro di serraggio dell'impugnatura sup-
plementare si trovi nell'apposita scanalatura sulla carcas-
sa.
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Scelta del mandrino e degli accessori

Per eseguire forature a percussione e per lavori di scalpella-
tura, sono necessari accessori SDS max, che andranno inse-
riti nel mandrino SDS max.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere (3) impedisce in ampia parte che

la polvere di foratura penetri nel portautensile durante I'ese-

cuzione del foro. Assicurarsi che, durante l'inserimento

dell'utensile, la protezione antipolvere (3) non venga dan-

neggiata.

» Una protezione antipolvere danneggiata dev’essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Sostituzione dell'utensile (SDS-max)

Inserimento dell’'utensile accessorio (vedere Fig. B)
L’attacco utensile SDS max consente di sostituire I'utensile
accessorio in maniera semplice e comoda, senza utilizzare
ulteriori attrezzi.

- Pulire il codolo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Introdurre 'utensile accessorio nell'attacco utensile, ruo-
tando leggermente fino a quando non si blocchi automati-
camente.

- Verificare il bloccaggio, esercitando trazione sull'accesso-
rio.

Rimozione dell’utensile accessorio (vedere Fig. C)
- Spingere indietro la bussola di serraggio (4) e rimuovere
I'utensile accessorio.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Italiano | 55

Utilizzo

Messa in funzione

» Accertarsi che la copertura (11) del Bluetooth” Low Ener-
gy Module GCY 42 sia chiusa durante il funzionamento.
Cio preverra infiltrazioni di polvere.

Inserimento della batteria

» Utilizzare esclusivamente batterie al litio originali
Bosch, con la tensione indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. L'impiego di altri tipi di batterie puo
comportare rischio di lesioni e d’incendio.

- Premere il tasto di bloccaggio (7), per proteggere I'elet-
troutensile dall'accensione accidentale.

- Spingere la batteria (10) carica sui contatti di caricamen-
to dell'alloggiamento, finché la batteria non risulta salda-
mente inserita.

Impostazione della modalita (vedere Fig. D)

Linterruttore combinato (5) consente di selezionare la mo-

dalita dell'elettroutensile.

Avvertenza: Cambiare modalita esclusivamente ad elettrou-

tensile spento. In caso contrario, 'elettroutensile potrebbe

subire danni.

Avvertenza: Qualora si commuti su un’altra modalita quan-

do l'interruttore di avvio/arresto & bloccato, I'elettroutensile

si spegnera.

- Per cambiare modalita, ruotare 'interruttore combinato
(5) nella posizione desiderata, sino a farlo scattare udibil-
mente.

¥ 407 Posizione per foratura a percussione nel cal-

o) cestruzzo o nella pietra

T

Ti¥ 467 Posizione per rotazione sinistrorsa, per shloc-

‘-f)- care l'utensile accessorio dal pezzo in lavorazio-
ne
T

T8 467 Posizione Vario-Lock, per regolazione della po-
2 sizione di scalpellatura.

T

¥ 40T Posizione per scalpellatura
<
T

Accensione/Spegnimento

- All'occorrenza, rilasciare il tasto di bloccaggio (7) dell’in-
terruttore di avvio/arresto.

- Peraccendere ['elettroutensile, premere l'interruttore di
avvio/arresto (9).

La minitorcia integrata si accendera quando l'interruttore di

avvio/arresto (9) verra premuto, leggermente o completa-
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mente, consentendo d’illuminare I'area di lavoro in condizio-
ni di luce sfavorevoli.

- Per spegnere |'elettroutensile, rilasciare linterruttore di
avvio/arresto (9).

Regolazione del numero di giri/di colpi

Ad elettroutensile acceso, & possibile regolare il numero di

giri/di colpi in modo continuo, esercitando maggiore o mino-

re pressione sull'interruttore di avvio/arresto (9).
Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (9), si
otterra un numero di giri/di colpi ridotto; aumentando la
pressione, aumentera anche la velocita.

Il numero di giri si potra regolare anche sull'interfaccia di co-
mando, oppure tramite app per smartphone (vedi «Selezio-
ne della modalita operativa», Pagina 57).

Modifica della posizione di scalpellatura (Vario-Lock)

E possibile bloccare lo scalpello in 16 posizioni. In tale mo-

do, si potra sempre assumere la posizione di lavoro ottimale.

- Inserire lo scalpello nell'attacco utensile.

- Ruotare l'interruttore combinato (5) in posizione «Vario-
Lock».

- Ruotare l'utensile accessorio nella posizione di scalpella-
tura desiderata.

- Ruotare l'interruttore combinato (5) in posizione «Scal-

pellaturax. In tale modo, I'attacco utensile verra bloccato.

Scalpellatura con funzione di arresto

Per scalpellare a lungo senza dover premere costantemente

l'interruttore di avvio/arresto (9), arrestare l'interruttore di

avvio/arresto in modalita «Scalpellatura».

- Per arrestare I'elettroutensile, premere 'interruttore di
avvio/arresto (9) sino al finecorsa, premendo contempo-
raneamente il tasto di bloccaggio (7).

- Per spegnere I'elettroutensile, premere nuovamente il ta-
sto di bloccaggio (7).

Avvertenza: Qualora si commuti su un'altra modalita quan-

do l'interruttore di avvio/arresto € bloccato, I'elettroutensile

si spegnera.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» Latrasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio si inceppa oppure resta bloccato. In conside-
razione delle forze che vengono generate, afferrare

Indicatori di stato

Indicatore livello di carica
della batteria (interfaccia di
comando) (16)

Significato/Causa

sempre saldamente I’elettroutensile con entrambe le
mani, assumendo una postura stabile.

» Nel caso in cui dovesse bloccarsi, spegnere Pelettrou-
tensile e rilasciare I'utensile accessorio. In caso di ac-
censione con un accessorio di foratura bloccato si svi-
luppano alti momenti di reazione.

Disinserimento rapido (Kickback Control)

La disattivazione rapida (KickBack Con-
trol) consente un migliore controllo
sull'elettroutensile, migliorando cosi an-
che la protezione dell'utilizzatore rispetto
agli elettroutensili privi di KickBack Con-
trol. In caso di improvvisa ed imprevista
rotazione dell’elettroutensile attorno
all'asse della punta, I'elettroutensile si
spegne, lindicatore disattivazione rapida
(17) siillumina e la luce di lavoro (12)
lampeggia. A disattivazione rapida attiva,
I'indicatore di stato (20) lampeggera con
luce rossa.
- Perrimettere in funzione 'elettroutensile, rilasciare I'in-
terruttore di avvio/arresto (9), quindi azionarlo nuova-
mente.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

L'EPC fornisce un valido supporto nei lavori a percussione,
grazie all'avviamento lento e alla velocita di lavoro ridotta, at-
ti a garantire la massima precisione.

Regolazione elettronica del numero di giri (Adaptive
Speed Control) in modalita «Scalpellatura»

" Per un migliore controllo e per un preciso
~‘ inizio della foratura, I'elettroutensile si
‘,\ avviera ad un ridotto numero di giri, per
SOFT S-TART poi |ncrem§ntarlo rapidamente fino al li-
vello massimo.

La regolazione elettronica del numero di
giri si attivera automaticamente acco-
stando 'elettroutensile.

Interfaccia di comando (vedere Fig. E)

Linterfaccia di comando (15) viene utilizzata per seleziona-
re la modalita operativa e per indicare lo stato dell'elettrou-
tensile.

Soluzione

Verde (da 2 a 5 tratti) Batteria carica -
Giallo (1 tratto) Batteria quasi scarica Sostituire o ricaricare la batteria a breve
Rosso (1 tratto) Batteria scarica Sostituire o ricaricare la batteria
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Indicatore di temperatura  Significato/Causa Soluzione

(22)

Giallo La temperatura d'esercizio della batteria o Far funzionare I'elettroutensile al minimo ¢ la-
dell'elettroutensile & chiaramente aumentata, sciarlo raffreddare oppure sostituire la batte-
le prestazioni sono ridotte ria surriscaldata

Rosso La temperatura d'esercizio della batteria o Lasciare raffreddare I'elettroutensile sostitui-

dell'elettroutensile & stata superata, I'elettrou-

tensile viene disattivato ai fini di protezione

re le batterie surriscaldate

Indicatore di stato elettrou- Significato/Causa Soluzione

tensile (20)

Verde Stato OK -

Giallo E stata raggiunta una temperatura critica, op- Far funzionare l'elettroutensile a vuoto e la-
pure la batteria & quasi scarica sciarlo raffreddare, oppure sostituire o ricari-

care la batteria a breve

Rosso Lelettroutensile & surriscaldato, oppure la Lasciar raffreddare I'elettroutensile, oppure
batteria & scarica sostituire/ricaricare la batteria

Rosso Tasto di bloccaggio premuto in modalita «<Fo-  Premere nuovamente il tasto di bloccaggio

ratura a percussione»

Interruttore combinato attivato durante il fun-

Spegnere e riaccendere |'elettroutensile

zionamento
Il motore & bloccato, la batteria & troppo de-  Caricare la batteria oppure utilizzare il tipo di
bole batteria consigliato

Errori di carattere generale

- Accendere e spegnere I'elettroutensile op-
pure rimuovere la batteria ed inserirla nuo-
vamente

Se l'errore persiste:
- inviare 'elettroutensile al Servizio Clienti

Luce rossa lampeggiante

- incombinazione con l'indi-
catore disattivazione rapi-
da(17)

Si ¢ attivata la disattivazione rapida

Spegnere e riaccendere |'elettroutensile

Blu lampeggiante L’elettroutensile & collegato al dispositivo mo-
bile, oppure le impostazioni sono in corso di

trasferimento

Indicatore di statosmart-  Significato/Causa

Soluzione

phone (21)

Verde Sono disponibili informazioni aggiuntive Qualora si sia interessati, leggere il messaggio
(ad esempio informazioni commerciali) sullo smartphone

Giallo Sono disponibili informazioni importanti Leggere il messaggio sullo smartphone
(ad esempio avviso temperatura)

Rosso Sono disponibili informazioni critiche peril ~ Leggere immediatamente il messaggio sullo

funzionamento (ad esempio arresto motore
causa errore MCU)

smartphone

Selezione della modalita operativa
- Premere il tasto (19) di selezione modalita operativa, fino

aquando si accenda la spia di modalita operativa deside-
rata.

Avvertenza: In modalita operativa Favorite, le funzioni an-
dranno configurate tramite app per smartphone; nelle moda-
lita operative Auto e Soft, le funzioni saranno preimpostate.
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Indicatore di modalita ope- Funzioni

rativa (18)

m Acceso

In modalita operativa Auto, I'elettroutensile raggiungera la massima potenza.

- Modalita «Foratura a percussione»: rapido incremento del numero di giri, per un inizio di
foratura controllato fino al 100% del numero di giri massimo

- Modalita «Scalpellatura»: regolazione elettronica del numero di giri (Adaptive Speed Con-

trol)

- Disattivazione rapida (Kickback Control)

m Acceso

La modalita operativa Soft andra utilizzata per lavorare materiali delicati.

- Modalita «Foratura a percussione»: EPC attivo, lento incremento del numero di giri, per un
inizio di foratura graduale fino all'80% del numero di giri massimo, per forare a percussione

in superfici delicate

- Modalita «Scalpellaturax: regolazione elettronica del numero di giri (Adaptive Speed Con-
trol) impostata in maniera ancora pil sensibile

- Disattivazione rapida (Kickback Control) impostata in maniera ancora pit sensibile

m Acceso

In modalita operativa Favorite, 'elettroutensile si potra configurare in modo personalizzato,
tramite app per smartphone.

- Modalita «Foratura a percussione» configurabile su pi livelli:

Potenza: numero di giri

Electronic Precision Control (EPC): velocita di avviamento
- Modalita «Scalpellatura»: regolazione elettronica del numero di giri (Adaptive Speed Con-

trol) attivabile o disattivabile

- Sensibilita della disattivazione rapida (Kickback Control) configurabile fino allo spegni-

mento

Funzioni Connectivity

In combinazione con il Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42, per I'elettroutensile sono disponibili le seguenti fun-
zioni Connectivity:

- Registrazione e personalizzazione

- Controllo stato ed emissione di messaggi di avviso

- Informazioni ed impostazioni generali

- Gestione

Per informazioni relative al modulo Bluetooth® Low Energy
GCY 42 leggere le relative istruzioni per ['uso.

Lindicatore smartphone (21) si accendera quando l'elet-
troutensile inviera ad un dispositivo mobile un’informazione
(ad es. avviso temperatura) tramite tecnologia wireless
Bluetooth®.

Indicazioni operative

» Lelettroutensile con Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 inserito é dotato di interfaccia wireless. An-
dranno considerate eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli, oppure negli ospe-
dali.

» In ambienti in cui non é consentito utilizzare la tecno-
logia wireless Bluetooth®, il Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42 e la pila a bottone dovranno essere ri-
mossi.

Avvertenza: la copertura (11) puo essere chiusa in modo si-

curo solamente se il modulo Bluetooth® Low Energy GCY 42

e la pila a bottone si trovano all'interno dell'elettroutensile.

- Per disattivare il modulo Bluetooth® Low Energy GCY 42
rovesciare la pila a bottone oppure inserire un isolamento
trala pila a bottone e il modulo Bluetooth® Low Energy
GCY 42.

- Chiudere la copertura (11) affinché non possa penetrare
all'interno alcuna impurita.
Sistema di ammortizzazione delle vibrazioni
W bxation L"apposito sistema integrato riduce le vibrazio-
ni.

» Non proseguire ad impiegare P'elettroutensile, qualora
’elemento ammortizzante sia danneggiato.
Avvertenze per limpiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-

ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
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cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

» Sela protezione antipolvere & danneggiata, andra im-
mediatamente sostituita. Si consiglia di affidare I'ope-
razione al Servizio Clienti post-vendita.

- Pulire I'attacco utensile (2) dopo ogni utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
?74 Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
77X biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-

ballaggi non pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

X

Nederlands | 59

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli elet-
troutensili non pit utilizzabili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dell'ambiente.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
to» (vedi «Trasporto», Pagina 59).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene waarschuwingen voor elektrische
gereedschappen

[NWAARSCHU- lees alle waarschuwingen en alle

aanwijzingen. Als de waarschuwin-
WING gen en aanwijzingen niet worden op-
gevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip "elektrisch ge-
reedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het elektriciteitsnet (met netsnoer) en op
elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.
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» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.
» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische ge-
reedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar heeft of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-

schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap, voordat u het gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen.
Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.
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» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap in stand blijft.

Waarschuwingen voor hoorhamers

» Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan lawaai kan
leiden tot gehoorverlies.

» Gebruik extra handgrepen, als deze met de machine
worden meegeleverd. Verlies van controle kan verwon-
dingen veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading.Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
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» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap met Bluetooth * kan zich een storing bij an-
dere apparaten en installaties, vliegtuigen en medi-
sche apparaten (bijv. pacemakers, hoorapparaten)
voordoen. Eveneens kan schade aan mens en dier in
de directe omgeving niet volledig uitgesloten worden.
Gebruik het elektrische gereedschap met Bluetooth’
niet in de buurt van medische apparaten, tankstati-
ons, chemische installaties, gebieden waar ontplof-
fingsgevaar heerst, en in gebieden waar met explosie-
ven wordt gewerkt. Gebruik het elektrische gereed-
schap met Bluetooth’ niet in vliegtuigen. Vermijd het
gebruik gedurende een langere periode heel dichthij
het lichaam.

Het Bluetooth’-woordmerk evenals de beeldtekens (lo-

go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom

van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in
beton, metselwerk en steen en voor lichte en middelzware
beitelwerkzaamheden.

Gegevens en instellingen van het elektrische gereedschap
kunnen bij geplaatste Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 m.b.v. Bluetooth -radiotechnologie tussen elek-
trisch gereedschap en een mobiel eindapparaat overge-
bracht worden.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) SDS-max boorhouder

2) Gereedschapopname SDS-max
3) Stofbeschermkap

(4) Vergrendelingshuls

(5) Combischakelaar voor modi en rechts-/linksdraai-
en

(6) Trillingsdemping

(7) Vastzettoets voor aan/uit-schakelaar

(8) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

9) Aan/uit-schakelaar

(10)  Accu”

(11)  Afdekking Bluetooth” Low Energy Module GCY 42

(12)  Werklicht

(13)  Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)

(14)  Accu-ontgrendelingstoets”

(15)  Gebruikersinterface

(16)  Accu-oplaadaanduiding (gebruikersinterface)

(17)  Aanduiding sneluitschakeling (Kickback Control)
(gebruikersinterface)

(18)  Aanduiding werkmodi (gebruikersinterface)

(19)  Toets voor kiezen van werkmodus (gebruikersin-
terface)

(20)  Aanduiding status elektrisch gereedschap (gebrui-
kersinterface)

(21)  Aanduiding smartphone (gebruikersinterface)

(22)  Aanduiding temperatuur (gebruikersinterface)

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3611J150..
Nominale spanning V= 18
Nominaal opgenomen ver- w 800
mogen

Aantal slagen” min* 0-2900
Eenmalige slagkracht over- J 7,0
eenkomstig EPTA-procedure

05:2016

Nominaal toerental

- Rechtsdraaien min* 0-500
- Linksdraaien min’ 0-500
Gereedschapopname SDS-max
Diameter ashals mm 74

Boordiameter max.:

Accuboorhamer GBH 18V-36 C

- Beton mm 35
- Metselwerk (met holle mm 40-90
boorkroon)
Gewicht volgens EPTA-pro- kg 5,5-6,6
cedure 01:2014"
Lengte mm 460
Hoogte mm 250
Aanbevolen omgevingstem- © 0..+35
peratuur bij het opladen
Toegestane omgevingstem- C -20...+50
peratuur tijdens gebruik® en
bij opslag
Compatibele accu's GBA 18V...
ProCORE18V...
Aanbevolen accu's voor ProCORE18V...
maximaal vermogen >5,5Ah
Aanbevolen oplaadappara- GAL 18...
ten GAX 18V...
GAL 36...
Gegevensoverdracht
Bluetooth® Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Signaalafstand s 8
Maximaal signaalbereik” m 30

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

C) De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met
Bluetooth™Low-Energy-apparaten (versie 4.2) en het Generic
Access Profile (GAP) ondersteunen.

Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met in-
begrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen geslo-
ten ruimtes en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen,
koffers enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

D

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 60745-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 90 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 101 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,

Beitelen: a, = 9,5 m/s’, K = 2,3 m/s?,

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
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doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Druk voor alle werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (bijv. onderhoud, wisselen van inzetge-
reedschappen, enz.) evenals bij het transporteren en
opbergen ervan op de vastzettoets om de aan/uit-
schakelaar te vergrendelen. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(accessoire) plaatsen

Lees voor informatie over de Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 de bijbehorende gebruiksaanwijzing.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering

inacht.

Accu verwijderen

De accu (10) beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accu-ontgrendelingstoets (14) uit de machine valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.
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- Voor het verwijderen van de accu (10) drukt u op de ont-
grendelingstoets (14) en trekt u de accu uit het elektri-
sche gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &>, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Aanwijzing: De acculaadtoestand wordt ook op de gebrui-
kersinterface (15) weergegeven Toestandsaanduidingen.

Accutype GBA 18V...
LED's Capaciteit

Permanent licht 3x groen 60-100 %
Permanent licht 2x groen 30-60%
Permanent licht 1x groen 5-30%
Knipperlicht 1x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V...
W

LED's Capaciteit

Permanent licht 5x groen 80-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 %
Permanent licht 3x groen 40-60 %
Permanent licht 2x groen 20-40%
Permanent licht 1x groen 5-20%
Knipperlicht 1x groen 0-5%

Extra handgreep

» Gebruik uw elektrische gereedschap alleen met de ex-
tra handgreep (13).

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

U kunt de extra handgreep (13) willekeurig draaien voor een

veilige en comfortabele werkhouding.

- Draai het onderste deel van de extra handgreep (13)
linksom en draai de extra handgreep (13) in de gewenste
stand. Draai vervolgens het onderste deel van de extra
handgreep (13) rechtsom weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra handgreep in de
daarvoor bedoelde groef in het machinehuis ligt.
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Boorhouder en inzetgereedschappen kiezen

Voor hamer- en beitelwerkzaamheden hebt u SDS-max inzet-
gereedschappen nodig die in de SDS-max boorhouder wor-
den geplaatst.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap (3) voorkomt zoveel mogelijk het bin-

nendringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens

het gebruik. Let er bij het plaatsen van het inzetgereedschap

op dat de stofbeschermkap (3) niet wordt beschadigd.

» Laat een beschadigde stofbeschermkap onmiddellijk
vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klanten-
service te laten doen.

Inzetgereedschap wisselen (SDS-max)

Inzetgereedschap plaatsen (zie afbeelding B)

Met de gereedschapopname SDS-max kunt u het inzetge-

reedschap eenvoudig en gemakkelijk vervangen zonder ge-

bruikmaking van extra gereedschap.

- Reinig de schacht van het accessoire en smeer het dun
met vetin.

- Plaats het accessoire draaiend in de gereedschapopname
tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het accessoire te
trekken.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding C)
- Schuif de vergrendelingshuls (4) naar achteren en verwij-
der het inzetgereedschap.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikname

» Let erop dat de afdekking (11) van de Bluetooth’ Low
Energy Module GCY 42 tijdens gebruik gesloten is. Zo
voorkomt u dat er stof binnendringt.

Accu plaatsen

» Gebruik uitsluitend originele Bosch Li-lon-accu's met
de op het typeplaatje van uw elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

- Druk op de vastzettoets (7) om het elektrische gereed-
schap tegen onbedoeld inschakelen te beschermen.

- Schuif de opgeladen accu (10) in de oplaadcontacten van
de behuizing tot de accu veilig vergrendeld is.

Modus instellen (zie afbeelding D)

Met de combischakelaar (5) kiest u de modus van het elek-
trische gereedschap.
Aanwijzing: Wijzig de modus alleen als het elektrische ge-
reedschap uitgeschakeld is! Anders kan het elektrische ge-
reedschap beschadigd raken.
Hinweis: Schakelt u naar een andere modus, terwijl de aan/
uit-schakelaar vergrendeld is, dan schakelt het elektrische
gereedschap uit.
- Draai voor het wisselen van de modus de combischake-
laar (5) in de gewenste stand tot deze hoorbaar vastklikt.

TI¥ 487 Stand voor Hameren in beton of steen

&

T

Ti¥ 467 stand voor linksdraaien om het inzetgereed-
‘-f)- schap uit het werkstuk los te maken
T
T 48% Stand Vario-Lock voor het verstellen van de

‘-5)- beitelstand.
T

¥ 40 Stand voor Beitelen
&
T

In-/uitschakelen

- Laat eventueel de vastzettoets (7) voor de aan/uit-scha-
kelaar los.

- Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap
drukt u op de aan/uit-schakelaar (9).

De lamp brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-scha-

kelaar (9) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige

lichtomstandigheden worden verlicht.

- Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u
de aan/uit-schakelaar (9) los.
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Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental/aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (9) indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (9) heeft een laag toe-
rental/aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

U kunt het toerental ook op de gebruikersinterface of via een
smartphone-app regelen (zie ,Werkmodus kiezen®, Pagi-
na66).

Beitelstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 16 standen vastzetten. Daardoor kunt u

telkens de optimale werkhouding innemen.

- Plaats de beitel in de gereedschapopname.

- Draai de combischakelaar (5) in de stand ,,Vario-Lock".

- Draai het inzetgereedschap in de gewenste beitelstand.

- Draai de combischakelaar (5) in de stand ,,Beitelen®. De
gereedschapopname is hiermee vergrendeld.

Beitelen met vergrendelingsfunctie

Om langere tijd te beitelen zonder de aan/uit-schakelaar (9)

continu in te drukken, vergrendelt u de aan/uit-schakelaar in

de modus ,Beitelen®.

- Voor het vergrendelen drukt u de aan/uit-schakelaar (9)
tot aan de aanslag en drukt u tegelijkertijd op de vastzet-
toets (7).

- Voor het uitschakelen drukt u opnieuw op de vastzettoets
(7).

Aanwijzing: Schakelt u naar een andere modus, terwijl de

aan/uit-schakelaar vergrendeld is, dan schakelt het elektri-

sche gereedschap uit.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbro-
ken. Houd het elektrisch gereedschap vanwege de op-
tredende krachten altijd goed met beide handen vast
en ga in een stabiele positie staan.

» Schakel het elektrisch gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los, als het elektrisch gereedschap

Toestandsaanduidingen

Accu-oplaadaanduiding (ge- Betekenis/oorzaak

bruikersinterface) (16)
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blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u
het elektrische gereedschap inschakelt terwijl het
boorgereedschap geblokkeerd is.

Sneluitschakeling (Kickback Control)

De sneluitschakeling (KickBack Control)
biedt een betere controle over het elek-
trische gereedschap en verhoogt daar-
door de veiligheid voor de gebruiker, in
vergelijking met elektrische gereed-
schappen zonder KickBack Control. Wan-
neer het elektrische gereedschap plotse-
ling en onvoorspelbaar gaat roteren rond
de booras, wordt het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld. De aanduiding snel-
uitschakeling (17) brandt en het werk-
licht (12) knippert. Bij geactiveerde snel-
uitschakeling knippert de aanduiding sta-
tus (20) rood.
- Laat voor het opnieuw in gebruik nemen de aan/uit-
schakelaar (9) los en bedien deze opnieuw.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

EPC ondersteunt u bij werkzaamheden met slag door het
werktoerental langzaam te verhogen voor nauwkeurig wer-
ken.

Elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control)
in modus ,,Beitelen

X
9'

.-

SOFT START

Voor een betere controle en nauwkeurig
aanzetten start het elektrische gereed-
schap met een laag toerental en verhoogt
dit dan snel tot aan het maximale toeren-
tal.

De elektrische toerentalregeling wordt
automatisch geactiveerd bij het aanzet-
ten van het elektrische gereedschap.

Gebruikersinterface (zie afbeelding E)

De gebruikersinterface (15) dient voor het kiezen van de
werkmodus en voor het aanduiden van de toestand van het
elektrische gereedschap.

Oplossing

groen (2 tot 5 balkjes) accu geladen -

geel (1 balkje) accu bijna leeg accu binnenkort verwisselen of opladen

rood (1 balkje) accu leeg accu verwisselen of opladen

Aanduiding temperatuur Betekenis/oorzaak Oplossing

(22)

geel gebruikstemperatuur van accu of elektrisch  elektrisch gereedschap onbelast laten draaien
gereedschap is duidelijk verhoogd, vermogen en laten afkoelen of oververhitte accu verwis-
wordt gereduceerd selen

rood gebruikstemperatuur van accu of elektrisch  elektrisch gereedschap laten afkoelen of over-

gereedschap is overschreden, elektrisch ge-

verhitte accu's verwisselen

Bosch Power Tools
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Aanduiding temperatuur Betekenis/oorzaak Oplossing
(22)
reedschap wordt ter bescherming uitgescha-
keld
Aanduiding status elektrisch Betekenis/oorzaak Oplossing
gereedschap (20)
groen status OK -
geel kritische temperatuur is bereikt of accu bijna  elektrisch gereedschap onbelast laten draaien
leeg en laten afkoelen of accu binnenkort verwisse-
len of opladen
rood elektrisch gereedschap is oververhit of accu  elektrisch gereedschap laten afkoelen of accu
leeg verwisselen of opladen
rood vastzettoets in de modus "Hameren" bediend vastzettoets opnieuw indrukken
combischakelaar tijdens gebruik bediend elektrisch gereedschap uit- en weer inschake-
len
motor is geblokkeerd, accu te zwak accu opladen of aanbevolen accutype gebrui-
ken
algemene fout - elektrisch gereedschap uit- en weer inscha-
kelen of accu verwijderen en weer plaatsen
blijft de fout bestaan:
- elektrisch gereedschap opsturen naar klan-
tenservice
rood knipperend sneluitschakeling is geactiveerd elektrisch gereedschap uit- en weer inschake-
- in combinatie met aandui- len
ding sneluitschakeling (17)
blauw knipperend elektrisch gereedschap is met mobiel appa- -
raat verbonden of instellingen worden overge-
bracht
Aanduiding status Betekenis/oorzaak Oplossing
smartphone (21)
groen aanvullende informatie beschikbaar (bijv. melding op smartphone bij interesse lezen
commerciéle informatie)
geel belangrijke informatie beschikbaar (bijv. tem- melding op smartphone lezen
peratuurwaarschuwing)
rood gebruikskritische informatie beschikbaar melding op smartphone onmiddellijk lezen
(bijv. motorstop wegens fout in microcontrol-
ler-eenheid)
Werkmodus kiezen Aanwijzing: In de werkmodus Favorite worden de functies
— Druk zo vaak op de toets (19) voor het kiezen van de via smart.;.)hone-app'geconﬂgureerd, in de werkmodi Auto
werkmodus tot de door u gewenste werkmodus oplicht. en Soft zijn de functies vooringesteld.

Aanduiding werkmodus (18) Functies
m brandt In de werkmodus Auto bereikt het elektrische gereedschap het maximale vermogen.

- Modus "Hameren": snel verhogen van het toerental voor gecontroleerd beginnen met bo-
ren tot 100 % van het maximale toerental

- Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control)

- Sneluitschakeling (Kickback Control)

m brandt De werkmodus Soft wordt gebruikt voor de bewerking van kwetsbare materialen.
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Aanduiding werkmodus (18) Functies

- Modus "Hameren": EPC actief, langzaam verhogen van het toerental voor zacht beginnen
met boren tot 80 % van het maximale toerental voor hameren in kwetsbare oppervlakken
- Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control) nog gevoeliger

ingesteld

- Sneluitschakeling (Kickback Control) nog gevoeliger ingesteld

m brandt

eel worden geconfigureerd.

In de werkmodus Favorite kan het elektrische gereedschap via de smartphone-app individu-

- Modus "Hameren" in meerdere stappen configureerbaar:

Vermogen: toerental

Electronic Precision Control (EPC): opstartsnelheid
- Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control) in- en uitscha-

kelbaar

- Gevoeligheid sneluitschakeling (Kickback Control) tot en met uitschakelen configureerbaar

Connectivity-functies

In combinatie met de Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
staan de volgende Connectivity-functies voor het elektrische
gereedschap ter beschikking:

- registratie en persoonlijke instelling

- statuscontrole, geven van waarschuwingsmeldingen

- algemene informatie en instellingen

- beheer

Lees voor informatie over de Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 de bijbehorende gebruiksaanwijzing.

De aanduiding smartphone (21) brandt, wanneer het elektri-
sche gereedschap informatie (bijv. temperatuurwaarschu-
wing) m.b.v. Bluetooth®-radiotechnologie naar een mobiel
eindapparaat zendt.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Het elektrische gereedschap met geplaatste
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 is uitgerust
met een radio-interface. Lokale gebruiksbeperkingen,
bijv. in vliegtuigen of ziekenhuizen, moeten in acht ge-
nomen worden.

» Op plaatsen waar de Bluetooth®-radiotechnologie niet
gebruikt mag worden, moeten de Bluetooth® Low Ener-
gy Module GCY 42 en de knoopcel verwijderd worden.

Aanwijzing: De afdekking (11) kan alleen goed worden ge-

sloten, wanneer de Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

en de knoopcel zich in het elektrische gereedschap bevin-

den.

- Voor het deactiveren van de Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42 draait u de knoopcel om of legt u een isolatie
tussen knoopcel en Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42.

- Sluit de afdekking (11), zodat geen vuil kan binnendrin-
gen.

Trillingsdemping
MWkeation - De geintegreerde trillingsdemping vermindert
optredende trillingen.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet verder,
wanneer het dempingselement beschadigd is.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en véor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk vervan-
gen. Geadviseerd wordt om dit door een klantenservi-
ce te laten doen.

- Maak de gereedschapopname (2) na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Bosch Power Tools
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
?74 Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
77X res en verpakkingen moeten op een voor het

milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruik-
te accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 68).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

I[N ADVARSEL Las alle sikkerhedsinstrukser og

anvisninger. | tilfelde af manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
derrisiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder endres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-vaerktejet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eri bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlaengerledning til udendgrs brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brugaf et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
harevaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsat-
ter risikoen for personskader.
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» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-verk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktaj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek
fradele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsde-
le, eller maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.
Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa be-
skadigede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tajer.

Serg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
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formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej
» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten. Etladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktojet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Sog lege, hvis vaeesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

Service

>

Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsadvarsler - hamre

>

>

>

Brug herevaern. Udsattelse for stgj kan fordrsage hg-
reskade.

Brug ekstrahandtaget/ekstrahandtagene, som folger
med veerktajet. Hvis du mister kontrollen, kan der ske
personskade.

Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde hvor skaeretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler.Hvis skeretilbehgret kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktajet blive "stremfarende”, og
der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du lgger det
fradig. Indsatsvaerktgjet kan stte sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.
Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.
Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzaendes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sog leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa

denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

[ ) Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

F@Y‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-

slutning.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge hander un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Forsigtig! Ved anvendelse af el-vaerktgjet med
Bluetooth * kan der opsta fejl i andre enheder og an-
lzeg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater. Samtidig kan det ikke fuldsteendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
nzrheden. Brug ikke el-varktgjet med Bluetooth’ i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlag, omrader med eksplosionsfare og i sprang-
ningsomrader. Brug ikke el-varktgjet med Bluetooth’ i
fly. Undga at bruge vaerktojet i umiddelbar nzerhed af
kroppen i l&ngere tid ad gangen.

Bluetooth -maerket og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse maerker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til hammerboring i beton, tegl og
sten samt til let og middelvanskeligt mejselarbejde.

Nar Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er isat, kan el-
varktejets data og indstillinger overfares mellem el-vaerkte-
jet og en mobil modtageenhed via tradlas Bluetooth tekno-
logi.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) SDS-max-borepatron

2) Vearktgjsholder SDS-max
3) Stevbeskyttelseskappe
(4) Lasekappe

(5) Kombi-omskifter til driftstyper og hajre-/venstre-
lab

(6) Vibrationsdeempning

(7 Kontaktspaerre til teend/sluk-knap

8) Handgreb (isoleret gribeflade)

9) Taend/sluk-knap

(10)  Akku"

(11)  Afdakning Bluetooth’ Low Energy Module GCY 42
(12)  Arbejdslys

(13)  Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)

(14)  Akku-oplasningsknap”

(15)  Brugerinterface

(16)  Akku-ladetilstandsindikator (brugerinterface)

(17)  Visningen Hurtigfrakobling (Kickback Control)
(brugerinterface)

(18)  Visningen Arbejdstilstande (brugerinterface)
(19)  Knaptil valg af arbejdstilstand (brugerinterface)
(20)  Visningen El-vaerktgjets status (brugerinterface)
(21)  Visningen Smartphone (brugerinterface)

(22)  Visningen Temperatur (brugerinterface)

A) Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3611J150..

Nominel spanding V= 18

Nominel optagen effekt W 800

Slagtal” min’ 0-2900

Enkeltslagstyrke iht. EPTA- J 7,0

Procedure 05:2016

Nominelt omdrejningstal

- Hojrelab o/min 0-500

- Venstrelgb o/min 0-500

Vearktejsholder SDS-max

Diameter spindelhals mm 74

Bordiameter maks.:

- Beton mm 35

- Murvark (med hulbore- mm 40-90
krone)

Vgt iht. EPTA-Procedure kg 5,5-6,6

01:2014"

Lengde mm 460

Hejde mm 250

Anbefalet omgivelsestempe- C 0..+35

ratur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur © -20...+50

ved drift® og ved opbevaring
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Akku-borehammer GBH 18V-36 C

Kompatible akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...
Anbefalede akkuer til fuld ProCORE18V...
ydelse >5,5Ah
anbefalede ladere GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...

Dataoverfersel
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Signalafstand s 8
Maksimal signalraekkevidde® m 30

A) afhaengigt af den anvendte akku
B) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

C) De mobile modtagerenheder skal veere kompatible med
Bluetooth™-Low-Energy-enheder (version 4.2) og understatte
Generic Access Profile (GAP).

Raekkevidden kan variere kraftigt afh@ngigt af de omgivende
betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede
rum og gennem metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kuf-
ferter osv.) kan Bluetooth®-rakkevidden veere vasentligt min-
dre.

=)

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 60745-2-6.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
90 dB(A); lydeffektniveau 101 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 60745-2-6:

Hammerboring i beton: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,

Mejsling: a,=9,5 m/s%, K = 2,3 m/s’,

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende in-
struktioner, er blevet malt iht. en standardiseret malepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el-vaerktajer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastnin-
gen.

Det angivne svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
til andre formal, med afvigende indsatsvarktgj eller util-
streekkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig foregelse af svingningsbelast-
ningen over hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket el-
ler godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fare til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-
le arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.
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Montering

» Tryk fer alt arbejde pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligehol-
delse, varktajsskift osv.), samt fer den transporteres
og legges til opbevaring, pa laseknappen for at lase
teend/sluk-knappen. Utilsigtet aktivering af teend/sluk-
knappen er forbundet med kvaestelsesfare.

Isaet Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(tilbehar)

Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 i den tilhgrende betjeningsvejledning.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktg;j.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt fer farste ibrug-

tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektronisk cellebeskyt-

telse). Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktgjet med en be-

skyttelseskontakt: Indsatsvaerktejet bevaeger sig ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Udtagning af akku

Akkuen (10) har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder

ud, hvis du skulle komme til at trykke pa akku-oplasningsk-

nappen (14) ved et uheld. S lnge akkuen sidder i el-vaerk-

tgjet, holdes den i position af en fjeder.

- Akkuen (10) tages ud ved at trykke pa oplasningsknap-
pen (14) og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga
brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresparge om ladetilstanden, nar el-vaerktejet er stands-
et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at fa
vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er taget
ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Bemaerk: Akku-ladetilstanden vises ogsa pa brugerinter-
facet (15) Tilstandsindikatorer.
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Akku-type GBA 18V...
Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 3x gran 60-100 %
Konstant lys 2x gren 30-60%
Konstant lys 1x gran 5-30%
Blinkende lys 1x gran 0-5%

Akku-type ProCORE18V...
Nw

Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 5x gran 80-100 %
Konstant lys 4x grgn 60-80 %
Konstant lys 3x gran 40-60 %
Konstant lys 2x gran 20-40%
Konstant lys 1x gran 5-20%
Blinkende lys 1x gran 0-5%

Ekstrahandtag
» Brug kun dit el-vaerktsj med ekstrahandtaget (13).

Drejning af ekstrahandtag (se billede A)

Du kan dreje ekstrahandtaget (13) efter behov for at opna

en sikker og mindre traettende arbejdsstilling.

- Drej det nederste grebsstykke pa ekstrahandtaget (13)
mod uret, og drej ekstrahandtaget (13) i den enskede po-
sition. Spaend herefter det nederste grebsstykke pa ek-
strahandtaget (13) fast igen ved at dreje det med uret.
Serg for, at ekstrahandtagets speendeband sidder i den
dertil beregnede rille pa huset.

Valg af borepatron og vaerktej

Til hammerboring og mejsling skal du bruge SDS-max-vaerk-
tej, der indsattes i SDS-max-borepatronen.

Varktejsskift

Stavbeskyttelseskappen (3) forhindrer i stort omfang, at bo-

restev treenger ind i veerktgjsholderen under brug. Nar veerk-

tojet sattes i, skal man vaere opmaerksom pa, at stevbeskyt-

telseskappen (3) ikke beskadiges.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal straks ud-
skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udfere
arbejdet.

Verktejsskift (SDS-max)

Iszetning af indsatsvaerktgj (se billede B)

Verktejsholderen SDS-max bruges til at skifte indsatsvaerk-
tgj nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.

- Renger indsatsvarktgjets indstiksende, og smar den med
en smule fedt.

- Isaetindsatsvaerktejet i vaerktgjsholderen med en dreje-
bevaegelse, til det automatisk lases.

- Kontrollér ved at traekke i Iasen, at veaerktejet sidder rigtigt
fast.

Udtagning af indsatsvaerktgj (se billede C)
- Skub lasekappen (4) tilbage, og tag indsatsvaerktejet ud.

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller inddnding af stev kan fare til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav galder som

kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Brug

Ibrugtagning
» Serg for, at afdaekningen (11) til Bluetooth” Low Energy

Module GCY 42 er lukket under driften. Pd den made und-
gas stevindtraengen.

Iszetning af akku

» Brug kun originale Bosch Li-ion-akkuer framed en
spaending svarende til den, der er angivet pa dit el-
varktejs typeskilt. Brug af andre akkuer gger risikoen
for personskader og er forbundet med brandfare.

- Tryk palaseknappen (7) for at beskytte el-vaerktejet mod
utilsigtet teending.

- Skub den opladede akku (10) ind i ladekontakten pa kabi-
nettet, indtil akkuen gar sikkert i indgreb.

Indstilling af driftstype (se billede D)

Veelg vaerktgjets driftstype med kombi-omskifteren (5).

Henvisning: Du ma kun @ndre driftstype, nar el-varktejet er

slukket! Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

Bemaerk: Hvis du skifter til en anden driftstype, mens taend/

sluk-knappen er last, slukkes el-varktajet.

- Drej kombi-omskifteren (5) til den anskede position, ind-
til den gar harbart i indgreb, for at skifte driftstype.

T 467 Position til Hammerboring i beton eller sten

&
1)
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Ti¥ ¥ Position til venstrelab til lasning af indsats-
‘.5)- vaerktajet fra emnet
)
Ti¥ 467 Position Vario-Lock til justering af mejselposi-

‘-ﬁ)- tion.
T

T 467 Pposition til Mejsling
&
T

Teend/sluk

- Lasn om nedvendigt laseknappen (7) til teend/sluk-knap-
pen.

- Nar du vil teende el-vaerktgijet, skal du trykke pa teend/
sluk-knappen (9).

Lampen lyser, nar teend/sluk-knappen (9) er trykket let eller

heltind, sa arbejdsomradet kan oplyses under darlige lysfor-

hold.

- El-vaerktgjet slukkes ved at slippe taend/sluk-knappen
(9) igen.

Indstilling af omdrejningstal/slagtal

Du kan regulere omdrejningstallet/slagtallet pa det taendte

el-vaerktej trinlgst, afhangigt af hvor langt du trykker taend/

sluk-knappen (9) ind.

Hvis du trykker let pa teend/sluk-knappen (9), er omdrej-

ningstallet lavt. Med tiltagende tryk eges omdrejningstallet/

slagtallet.

Du kan ogsa regulere omdrejningstallet pa brugerinterfacet

og via smartphone-app (se "Valg af arbejdstilstand", Si-

de 74).

ZEndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan lase mejslen i 16 stillinger. Derved kan du hver gang

indtage den optimale arbejdsstilling.

- Indsat mejslen i varktejsholderen.

- Drej kombi-omskifteren (5) til positionen "Vario-Lock".

- Drejindsatsveerktgjet til den gnskede mejselstilling.

- Drej kombi-omskifteren (5) til positionen "Mejsling". Der-

ved lases vearktajsholderen.

Mejsling med lasefunktion

For at mejsle i leengere tid uden konstant at skulle trykke pa
teend/sluk-knappen (9) kan du lase teend/sluk-knappen i
driftstypen "Mejsling".

Tilstandsindikatorer

Akku-ladetilstandsindikator Betydning/arsag
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- For at lase trykker du taend/sluk-knappen (9) helt ind og
trykker samtidig pa laseknappen (7).

- Foratslukke trykker du igen pa laseknappen (7).

Bemaerk: Hvis du skifter til en anden driftstype, mens taend/

sluk-knappen er last, slukkes el-varktajet.

Overbelastningskobling

» Hvis vaerktgjet sidder i klemme, afbrydes rotationen.
Hold altid godt fast i elvarktejet med begge haender
pa grund af det kraftige moment, og sorg for at sta sik-
kert.

» Sluk straks for elvaerktgjet og lasn indsatsvaerktejet,
hvis det blokerer. Der opstar store reaktionsmomen-
ter, hvis maskinen teendes med et blokeret borevaerk-
toj.

Hurtigfrakobling (Kickback Control)

Hurtigfrakoblingen (Kickback Control) gi-
ver en bedre kontrol over el-vaerktejet og
forgger derved brugerbeskyttelsen i for-
hold til el-vaerktej uden Kickback Control.
Ved pludselig og uforudselig rotation af
el-vaerktgjet omkring borets akse slas el-
varktejet fra, visningen Hurtigfrakobling
(17) lyser, og arbejdslyset (12) blinker.
Ved aktiveret hurtigfrakobling blinker sta-
tusvisningen (20) redt.
- Forat tage maskinen i brug igen skal du slippe taend/
sluk-knappen (9) og aktivere den igen.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjzlper ved brug af slagfunktionen, da omdrejningstal-
let forgges langsomt, sa der kan arbejdes meget praecist.

Elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) i
driftstypen "Mejsling"

" For at opna en bedre kontrol og en prae-
~‘ cis igangsatning starter el-vaerktejet med

“ lav hastighed og @ger derefter hurtigt ha-
sorr omarr | Stigheden til maks.

Den elektriske hastighedsstyring akti-
veres automatisk, nar el-vaerktejet sattes
til.

Brugerinterface (se billede E)

Brugerinterfacet (15) bruges til valg af arbejdstilstand samt
til visning af el-vaerktgjets tilstand.

Losning

(brugerinterface) (16)

gron (2 til 5 bjelker) Akku opladet
gul (1 bjaelke) Akku naesten tom Skift/oplad akku snart
rad (1 bjeelke) Akku tom Skift/oplad akku
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Visning af temperatur (22) Betydning/arsag Losning

gul Akkuens eller el-vaerktajets driftstemperatur  Lad el-vaerktej kere i tomgang og kale af, eller
er meget hgj. Ydelsen reduceres udskift den overophedede akku

rod Akkuens eller el-vaerktejets driftstemperatur ~ Lad el-vaerktgjet afkele, eller udskift den

er overskredet. El-vaerktejet slukker automa-  overophedede akku
tisk, sa det ikke bliver gdelagt

Visning af el-vaerktgjets sta- Betydning/arsag Lasning

tus (20)

gran Status OK -

gul Kritisk temperatur er naet, eller akku ernae-  Lad el-vaerktej kare i tomgang og kele af, eller
sten tom skift/oplad akku snart

red El-vaerktgj er overophedet, eller akkuen er Lad el-veerktej kele af, eller skift/oplad akkuen
tom

rod Laseknap trykket ind pa driftstypen "hammer- Tryk igen pa laseknappen
boring"
Kombi-omskifter aktiveret under drift Sluk el-vaerktgjet, og teend det igen
Motoren er blokeret, akkuen er for svag Oplad akkuen, eller anvend den anbefalede

akkutype

Generel fejl - Sluk el-vaerktgjet, og teend det igen, eller

tag akkuen ud, og st deniigen
Hvis fejlen stadig forefindes:
- Send el-vaerktejet til service
redt blinkende Hurtigfrakobling er udlgst Sluk el-vaerktejet, og teend det igen

- kombineret med visning af
hurtigfrakobling (17)

blat blinkende El-vaerktgjet er forbundet med en mobilen- -
hed, eller indstillinger overfares

Visningen Status smartpho- Betydning/arsag Losning

ne (21)

gren Yderligere information til radighed Laes meddelelse pa smartphone, hvis du er
(f.eks. kommerciel information) interesseret

gul Vigtige informationer til radighed (f.eks. tem- Laes meddelelse pa smartphone
peraturadvarsel)

rad Driftskritisk information til radighed Lees straks meddelelse pa smartphone

(f.eks. motorstop pa grund af fejl i mikrocon-
troller-enheden)

Valg af arbejdstilstand Bemark: | arbejdstilstanden Favorite konfigureres funktio-
- Tryk flere gange pa knappen (19) til valg af arbejdstil- nerne via smartphone-app. | arbejdstilstandene Auto og
stand, indtil den enskede arbejdstilstand lyser. Soft er funktionerne indstillet pd forhand.
Visningen Arbejdstilstand  Funktioner
(18)
m Lyser I arbejdstilstanden Auto opnar el-vaerktajet maksimal ydelse.
- Driftstypen "Hammerboring": hurtig egning af hastigheden for kontrolleret anboring op til
100 % af den maksimale hastighed
- Driftstypen "Mejsling": elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control)
- Hurtigfrakobling (Kickback Control)
m Lyser Arbejdstilstanden Soft anvendes til bearbejdning af skrabelige materialer.
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Visningen Arbejdstilstand  Funktioner

(18)
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- Driftstypen "Hammerboring": EPC aktiv, langsom @gning af hastigheden for forsigtig anbor-
ing op til 80 % af den maksimale hastighed for hammerboring i skrgbelige overflader

- Driftstypen "Mejsling": Elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) indstillet end-

nu mere falsomt

- Hurtigfrakobling (Kickback Control) indstillet endnu mere falsomt

m Lyser

| arbejdstilstanden Favorite kan el-vaerktajet konfigureres individuelt via smartphone-app.

- Driftstypen "Hammerboring" kan konfigureres i flere trin:

Ydelse: omdrejningstal

Electronic Precision Control (EPC): opstartshastighed
- Driftstypen "Mejsling": elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) kan slas til og

fra

- Folsomhed for hurtigfrakobling (Kickback Control) kan konfigureres indtil slukning

Connectivity-funktioner

| forbindelse med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
kan du benytte falgende Connectivity-funktioner til el-vaerk-
tojet:

- Registrering og personalisering

- Statuskontrol, udlesning af advarselsmeddelelser

- Generelle oplysninger og indstillinger

- Administration

Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 i den tilhgrende betjeningsvejledning.
Visningen Smartphone (21) lyser, hvis el-varktgjet sender
information (f.eks. temperaturadvarsel) ved hjalp af tradlgs
Bluetooth®-teknologi til en mobil modtageenhed.

Arbejdsvejledning

» El-vaerktojet med isat Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 er udstyret med et tradlest interface. Der kan
vaere lokale driftsbegraensninger i f.eks. fly eller pa
sygehuse.

» lomrader, hvor der ikke ma benyttes tradlos
Bluetooth®-teknologi, skal Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knapcellen tages ud.

Bemaerk! Afdeekningen (11) kan kun lukkes sikkert, hvis

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 og knapcellebatteri-

et sidder i el-vaerktgjet.

- Huvis du vil deaktivere Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, skal du vende knapcellebatteriet om eller lzegge
en isolering mellem knapcellebatteriet og Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

- Luk afdaekningen (11), sa der ikke kan treenge snavs ind.

Vibrationsdaeempning
MWkztien - Den integrerede vibrationsdampning reduce-
rer eventuelle vibrationer.
» Fortsat ikke med at anvende el-vaerktgjet, hvis deem-
ningselementet er beskadiget.
Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra =20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pd, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-verktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal straks ud-
skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udfgre
arbejdet.

- Renger altid vaerktgjsholderen (2) efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.
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TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
?74 El-vaerktgj, akku, tilbeher og emballage skal
27X genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud

E sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
vaerktgj og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljaforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 76).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allménna sakerhetsanvisningar for elverktyg
EYVARNING Lds noga igenom alla

sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sdkerhetsanvisningarna och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet
» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,

gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
oOver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin i
ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte nétsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvénd ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte I6st hangande
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
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handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost
hangande klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett limpligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan installningar utfors, tillbehdrsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anviandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen dr farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvénd endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med

Svensk |77

vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsvarningar hammare

» Anviand horselskydd. Exponering mot kraftigt buller kan
leda till horselskador.

» Anvind tilliggshandtag om de foljer med verktyget.
Om du forlorar kontrollen dver verktyget sa kan du
skadas.

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar.Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

g} Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.

langre solbestralning, eld, smuts, vatten och

Foy‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

» Halli elverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

» Var forsiktig! Nar elverktyget anvénds med Bluetooth®
kan storningar forekomma hos andra apparater,
flygplan och medicinska apparater (t.ex. pacemaker,
horapparater). Skador pa manniskor och djur i

omedelbar narhet kan inte heller uteslutas. Anvand
inte elverktyget med Bluetooth” i ndrheten av
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medicinska apparater, bensinstationer, kemiska
anldggningar, omraden med explosionsrisk eller i
sprangningsomraden. Anvind inte elverktyget med
Bluetooth’ i flygplan. Undvik drift i direkt nirhet till
kroppen under en ldngre period.
Varumirket Bluetooth® och logotyperna tillhr Bluetooth
SIG, Inc. Alla anvindning av detta varumarke/logotyp
fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten
samt for [att och medeltung mejsling.

Data och installningar for elverktyget kan dverforas mellan
elverktyg och en mobil enhet vid isatt Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 med hjélp av Bluetooth” tradls teknik.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) SDS max borrchuck

2) Verktygsfaste SDS-max

3) Dammskyddskapa

(4) Sparrhylsa

(5) Kombinationsbrytare for driftssatt och hoger-/
vanstergang

(6) Vibrationsdampning

(7 Sparrknapp for strombrytare

(8) Handtag (isolerad greppyta)

9) Strombrytare

(10)  Batteri®

(11)  Lock Bluetooth’ Low Energy Module GCY 42

(12)  Arbetsbelysning

(13)  Stodhandtag (isolerad greppyta)

(14)  Batteri-upplasningsknapp”

(15)  Anvandargranssnitt

(16)  Batteristatusindikator (anvandargranssnitt)

(17)  Visning snabbavstangning (Kickback Control)
(anvandargranssnitt)

(18)  Indikering arbetslage (anvandargranssnitt)

(19)  Knapp for att valja arbetslage
(anvandargranssnitt)

(20)  Indikering status elverktyg (anvandargranssnitt)
(21)  Indikering smarttelefon (anvandargranssnitt)

(22)  Indikering temperatur (anvandargranssnitt)

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Sladdlés borrhammare GBH 18V-36 C

Artikelnummer 3611J150..
Markspanning V= 18
Upptagen markeffekt W 800
Slagfrekvens® min’ 0-2900
Enkelslagstyrka enligt EPTA- J 7,0
Procedure 05:2016
Mérkvarvtal
- Hogergang v/min 0-500
- Vanstergang v/min 0-500
Verktygsfaste SDS-max
Diameter spindelhals mm 74
Borrdiameter max.:
- Betong mm 35
- Murverk (med borrkrona) mm 40-90
Vikt motsvarande EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Langd mm 460
Hojd mm 250
Rekommenderad © 0..+35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tilldten © -20...+50
omgivningstemperatur vid
drift® och vid lagring
Kompatibla batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
Rekommenderade batterier ProCORE18V...
for full effekt >5,5Ah
Rekommenderade laddare GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Datadverforing
Bluetooth Bluetooth” 4.2
(Low Energy)®
Signalavstand s 8
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Sladdlés borrhammare GBH 18V-36 C

Maximal signalrickvidd” m 30
A) Beroende pa anvant batteri
B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

C) De mobila enheterna maste vara kompatibla med Bluetooth™
Low Energy-enheter (version 4.2) och ha stdd for Generic
Access Profile (GAP).

Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre
omstdndigheter, bland annat vilken mottagare som anvands.
Inne i slutna rum och genom metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor,
resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt
mindre.

D

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden berdknade enligt EN 60745-2-6.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 90 dB(A); bullerniva 101 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden aj, (vektorsumma for tre riktningar)
och osdkerhet K beraknad enligt EN 60745-2-6:
Hammarborrning i betong: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,
Mejsling: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s?,

Métningen av den bullerniva som anges i denna anvisning har
utférts enligt en matmetod som ar standardiserad och kan
anvandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matmetoden ar
aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika.
D kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka
betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt
vibrationsbelastningen for den totala arbetsperioden.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montering

» Tryck pa arreteringsknappen for att arretera
strombrytaren innan alla arbeten pa elverktyget
(t. ex. underhall, verktygsbyte etc.) och vid transport
och forvaring av verktyget. Om strombrytaren
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Anvanda Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 (tillbehor)

For information om Bluetooth® Low Energy Module GCY 42,
|as tillhorande bruksanvisning.
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Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Lithiumjonbatteriet dr skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget

roterar inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Borttagning av batteri

Ackumulatorn (10) ar forsedd med tva lassteg som hindrar

ackumulatorn fran att falla ut om dess

upplasningsknapp (14) faller ut. Nar batteriet ar insatt i

elverktyget halls den med en fjader i ratt lage.

- Foratt ta ut batteriet (10), tryck pa upplasningsknappen
(14) och dra batteriet ur elverktyget. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

De tre grona LED-lamporna pé indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.
Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &,
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar méjligt aven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Observera: Ackumulatorns laddningsstatus visas dven i
anvandargranssnittet (15) Statusindikeringar.

Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 3x gront 60-100 %
Fast ljus 2x gront 30-60%
Fast ljus 1x gront 5-30%
Blinkande ljus 1x gron 0-5%
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Batterityp ProCORE18V...

D

LED Kapacitet
Fast ljus 5x gront 80-100 %
Fast ljus 4x gront 60-80 %
Fast ljus 3x gront 40-60 %
Fast ljus 2x gront 20-40%
Fast ljus 1x gront 5-20%
Blinkande ljus 1x gron 0-5%

Tilliggshandtag

» Anvénd endast ditt elverktyg med tilliggshandtaget
(13).

Vrid tilliggshandtaget (se bild A)

Du kan vrida tillaggshandtaget (13) som du vill for att fa en

saker och mindre uttrottande arbetsstallning.

- Vrid det nedre greppet pa tillaggshandtaget (13) motsols
och vrid tillaggshandtaget (13) till onskad position. Dra dt
det nedre handtaget pa stodhandtaget (13) medsols
igen.

Se till att spannbandet pa tillaggshandtaget ligger i avsett
spar pa holjet.

Vilja chuck och verktyg

For hammarborrning och mejsling behdver du SDS-max-
verktygen som monteras i SDS-max-chucken.

Verktygshyte

Dammskyddskapan (3) hindrar i stor utstrackning
borrdamm fran att tranga in i verktygsfastet under arbetet.
Vid insattning av verktyg se till att dammskyddskapan (3)
inte skadas.

» Enskadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Virekommenderar att detta utfors av
kundtjanst.

Verktygshyte (SDS-max)

Sitta in insatsverktyget (se bild B)

Med verktygsfastet SDS-max kan insatsverktyget bytas

enkelt och smidigt utan extra verktyg.

- Rengor insticksdnden av insatsverktyget och smérj den
latt.

- Séttininsatsverktyget i verktygsfastet med en roterande
rorelse tills det laser fast.

- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Taav insatsverktyget (se bild C)
- Skjut sparrhylsan (4) bakat och ta av insatsverktyget.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvér hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvéand om mojligt en for materialet lamplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbetat
material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Drift

Driftstart
» Kontrollera att kpan (11) till Bluetooth” Low Energy

Module GCY 42 ar stangd under driften. D& undviker du
dammintrang.

Insdttning av batteri

» Anvind endast original-lithiumjonbatterier fran Bosch
med den spanning som anges pa elverktygets
typskylt. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

- Tryck pa arreteringsknappen (7) for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig start.

- Skjutin det laddade batteriet (10) i héljets
laddningskontakt tills det snapper fast.

Stalla in driftstyp (se bild D)

Valj med kombinationsbrytaren (5) 6nskat driftsatt for
elverktyget.

Observera: andra endast driftstyp nar elverktyget ar
avstangt! | annat fall kan elverktyget skadas.

Anmarkning: Koppla om till ett annat driftssatt medan pa-/
av-strombrytaren ar arreterad sa stangs elverktyget av.

- For att byta driftsatt, vrid kombinationsbrytaren (5) till
onskad position.

Ti¥ ¥ Position for hammarborrning i betong eller
‘0@- sten
)
TI¥ 487 Pposition for vinstergang for att lossa
..5)- insatsverktyget ur arbetsstycket
T

Ti¥ 467 Pposition Vario-Lock for justering av

‘-5)- mejselposition.
T
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T 467 Position for mejsling
o)
T

In- och urkoppling

- Lossa i forekommande fall arreteringsknapp (7) for pa-/
av-strombrytaren.

- For att sla pa elverktyget, tryck pa-/av-strombrytare (9).

Lampan lyser vid latt eller helt nedtryckt pa-/av-

strombrytare (9) och gor det mojligt att belysa

arbetsomradet vid ogynnsamma ljusforhallanden.

- For urkoppling av elverktyget slapper du strombrytaren
(9).

Stalla in varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras

steglost genom att mer eller mindre trycka ned pa-/av-

strombrytaren (9).

Ett latt tryck pa pa-/av-strombrytaren (9) ger ett lagt varvtal.

Med tilltagande tryck 6kar varvtalet/slagtalet.

Du kan ocksa vlja varvtal i anvandargranssnittet resp. med

smartphone-app (se ,Vélja arbetslage“, Sidan 82).

Justera mejselstillningen (Vario-Lock)

Du kan arretera mejseln i 16 olika lagen. Darigenom kan du

uppna den optimala arbetspositionen.

- Sattin mejseln i verktygsfastet.

- Vrid kombinationsbrytaren (5) till positionen "Vario-
Lock”.

- Vrid insatsverktyget i dnskad mejselstallning.

- Vrid kombinationsbrytaren (5) till positionen "Mejsling”.
Verktygshallaren ar darmed last.

Mejsla med arreteringsfunktion

For att kunna mejsla en langre tid utan att hela tiden behdva

trycka pa-/av-strémbrytaren (9) sa arreterar du pa-/av-

strombrytaren i driftssattet "Mejsla".

- For att arretera trycker du pa-/av-strémbrytaren (9)
andatill anslaget och trycker samtidigt pa
arreteringsknappen (7).

- Foratt stanga av trycker du pa arreteringsknappen (7)
igen.

Statusindikeringar

Batteristatusindikator Betydelse/orsak

Svensk |81

Anmarkning: Koppla om till ett annat driftssatt medan pa-/
av-strombrytaren ar arreterad sa stangs elverktyget av.

Overbelastningskoppling

» Om verktyget ar fastklamt bryts drivningen av
borrspindeln. Hall pa grund av de krafter som uppstar
alltid elverktyget ordentligt med bada hiander och sta
stabilt.

» Sting av elverktyget och lossa insatsverktyget om
elverktyget blockerar. Vid inkoppling av ett blockerat
borrverktyg uppstar hoga reaktionsmoment.

Snabbavstadngning (Kickback Control)

Snabbavstangningen (Kickback Control)
ger battre kontroll ver elverktyget och
oOkar darmed anvandarsakerheten
jamfort med elverktyg utan Kickback
Control. Vid plétslig och of6rutsagbar
rotation hos elverktyget runt borraxeln
stangs elverktyget av, indikeringen
snabbavstdngning (17) lyser och
arbetsbelysningen (12) blinkar. Vid
aktiverad snabbavstangning blinkar
indikeringen Status (20) rott.
- For ateridrifttagning, slapp strombrytaren (9) och
aktivera den pa nytt.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjalper dig vid arbete med slagfunktion genom langsam
stigning av arbetsvarvtalet for precist arbete.

Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) i
driftssattet "Mejsla"

" For en battre kontroll och en exakt

g‘ ansattning startar verktyget med ett lagt
‘, varvtal och dkar sedan detta snabbt till

s OF;S_T mr | maximaltvarvtal.

Den elektriska varvtalsstyrningen
aktiveras automatiskt vid ansattning av
elverktyget.

Anviandargranssnitt (se bild E)

Anvandargréanssnittet (15) ar till for att vélja arbetslage och
for statusindikering av elverktyget.

Losning

(anvandargranssnitt) (16)
gron (2 till 5 staplar)

Batteriet dr laddat

gul (1 stapel) Batteriet dr nastan tomt

Batteriet maste snart bytas eller laddas

rod (1 stapel) Batteri tomt Byt ut eller ladda batteriet
Indikering temperatur (22) Betydelse/orsak Losning
gul Batteriets eller elverktygets drifttemperatur ar Lat elverktyget ga pa tomgang och svalna,

kraftigt forhojd, effekten reduceras

eller byt ut det dverhettade batteriet

Bosch Power Tools
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Indikering temperatur (22) Betydelse/orsak Losning
rod Batteriets eller elverktygets drifttemperatur  Lat elverktyget svalna eller byt ut det
har dverskridits, elverktyget stangs avsomen Gverhettade batteriet
skyddsatgard
Indikering status elverktyg Betydelse/orsak Losning
(20)
gron Status OK -
gul Kritisk temperatur har uppnatts eller batteriet Lat elverktyget ga pa tomgang och svalna eller
ar nastan tomt byt snart ut/ladda batteriet
rod Elverktyget dr overhettat eller batteriet ar Lat elverktyget svalna eller byt ut/ladda
tomt batteriet
rod Arreteringsknappen aktiverad i driftssattet ~ Tryck arreteringsknappen igen
"Slagborrning"
Kombibrytaren aktiverad under drift Stang av elverktyget och sla pa det igen
Motorn dr blockerad, batteriet ar for svagt Ladda batteriet eller anvand rekommenderad
batterityp
Allmant fel - Stangav elverktyget och sla pa det igen
eller ta ut batteriet och satt in det igen
Om felet kvarstar:
- Skicka elverktyget till kundtjanst
blinkar rott Snabbavstangning har lost ut Stang av elverktyget och sla pa det igen
- |kombination med
indikering
snabbavsténgning (17)
blinkar blatt Elverktyget dr anslutet till en mobil enhet eller -
installningar 6verfors
Indikering status Betydelse/orsak Losning
Smartphone (21)
gron Ytterligare information tillganglig Las meddelande pa Smartphone vid intresse
(t.ex. kommersiell information)
gul Viktiga informationer tillgangliga Lasa meddelande pa smarttelefon
(t.ex. temperaturvarning)
rod Driftskritisk information tillganglig Las omedelbart meddelandet pa
(t.ex. motorstopp pa grund av fel i smarttelefonen
microcontroller-enheten)
Vilja arbetslage Anmarkning: | arbetslaget Favorite konfigureras
- Tryck pa knappen (19) for att valja arbetsldge sa oftatills ~ funktionerna via Smartphone App, i arbetslégena Auto och
det arbetslage som du valt lyser. Soft ar funktionerna férinstallda.

Indikering arbetslage (18)  Funktioner
m lyser I arbetslaget Auto uppnar elverktyget maximal effekt.
- Driftssatt "Slagborrning": snabb 6kning av varvtalet for kontrollerad igangsattning av
borrningen upp till 100 % av det maximala varvtalet
- Driftssatt "Mejsling": elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control)
- Snabbavstangning (Kickback Control)
m lyser Arbetslige Soft anvands fér hantering av kénsliga material.

- Driftssatt "Slagborrning": EPC aktiv, langsam okning for mjuk borruppstart upp till 80 % av
det maximala varvtalet for slagborrning i kansliga ytor
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Indikering arbetsldge (18)  Funktioner

- Driftssatt "Mejsling": Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) annu kansligare

installning

- Snabbavstangning (Kickback Control) annu kansligare installd

m lyser

| arbetsldget Favorite kan elverktyget konfigureras individuellt med Smartphone App.

- Driftssattet "Slagborrning” kan konfigureras i flera steg:

Effekt: varvtal

Electronic Precision Control (EPC): starthastighet
- Driftssatt "Mejsling": Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) pa- och

avstdngningsbar

- Kanslighet snabbavstangning (Kickback Control) konfigurerbar dnda till avstangning

Connectivity-funktioner

Med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 finns foljande
Connectivity-funktioner tillgéngliga for elverktyget:

- Registrering och individuell utformning

- Statuskontroll, utgdende varningsmeddelanden

- Allman information och installningar

- Hantering

For information om Bluetooth® Low Energy Module GCY 42,
Ias tillhorande bruksanvisning.

Indikeringen smarttelefon (21) lyser nar elverktyget skickar

information (t. ex. temperaturvarning) med Bluetooth®
tradlos teknik till en mobil enhet.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget med isatt Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 ar utrustat med ett tradlost granssnitt. Lokala
driftshegrénsningar, t.ex. i flygplan eller sjukhus, ska
beaktas.

» | omraden dér Bluetooth® tradlos teknik inte far
anvandas maste Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 och knappcellsbatteriet tas ut.

Observera: locket (11) kan bara stangas korrekt om

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 och

knappcellshatteriet finns i elverktyget.

- For att avaktivera Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, vand knappcellsbatteriet eller ldgg en isolering
mellan knappcellsbatteriet och Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

- Stdnglocket (11) sa att ingen smuts tranger in.

Vibrationsdampning
MW eation - Den integrerade vibrationsddmpningen
reducerar uppstaende vibrationer.
» Elverktyget far inte langre anvindas om
ddampningselementet skadats.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» En skadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Virekommenderar att detta utfors av
kundtjanst.

- Rengor verktygsfastet (2) efter varje anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning

Bosch Power Tools
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beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering
?74 Elverktyg, batterier, tilloehor och férpackning
27X ska omhandertas pa miljovanligt satt for

atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall
obrukbara elverktyg och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.
Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport®,
Sidan 83).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle advarsler om elektroverktoy
[NADVARSEL les alle advarslene og
anvisningene. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes

nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne

(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare

for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstepsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjaleskap. Det er starre fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
gyebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stavmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller harselvern -
avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strgmmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold har, klzer og hansker unna deler som beveger
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seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
innideler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktay som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fiern
batteripakken fra elektroverktayet for du foretar
innstillinger eller skifter tilbehersdeler pa
elektroverktoyet eller legger det bort. Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktayet.
Kontroller om bevegelige verktaydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet far det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.
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» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hammere

» Bruk harselvern. Eksponering for stay kan fare til
harselstap.

» Bruk ekstrahandtak(ene) hvis slike fulgte med
verktayet. Tap av kontroll kan fare til personskader.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
kan komme borti skjulte ledninger.Skjaretilbehar som
kommer i bergring med en stramfarende ledning, kan
gjore eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stremferende og dermed gi brukeren elektrisk stat.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stedig.
Elektroverktayet fares sikrere med begge hender.
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» Forsiktig! Under bruk av maleverkteyet med Bluetooth
“kan det oppsta forstyrrelse pa andre apparater og
anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks. pacemakere og
hereapparater). Skader pa mennesker og dyr i
umiddelbar nzrhet kan heller ikke utelukkes helt.
Bruk ikke maleverktayet med Bluetooth’ i naerheten av
medisinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske anlegg,
steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke elektroverktoyet med
Bluetooth” om bord pé fly. Unngé langvarig bruk nzer
kroppen.

Bluetooth™-navnet og -logoene er registrerte varemerker

som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong,
murstein og stein og til lette og middels tunge
meislearbeider.

Nar Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er satt inn, kan
elektroverktayets data og innstillinger overfares mellom
elektroverktayet og en mobil enhet ved bruk av tradlgs
Bluetooth'-teknologi.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) SDS-max-chuck

(2) Verkteyholder SDS-max

3) Stovhette

(4) Lasehylse

(5) Kombibryter for driftsmater og venstre-/
heyregang

(6) Vibrasjonsdemping

(7 Laseknapp for av/pé-bryter

(8) Handtak (isolert grepsflate)

9) Av/pa-bryter

(10)  Batteri®

(11)  Deksel Bluetooth’ Low Energy Module GCY 42

(12)  Arbeidslys

(13)  Ekstrahandtak (isolert grepsflate)

(14)  Utleserknapp for batteri”

(15)  Brukergrensesnitt
(16)  Indikator for batteriladeniva (brukergrensesnitt)

(17)  Indikator for hurtigutkobling (Kickback Control)
(brukergrensesnitt)

(18)  Indikator for driftsmoduser (brukergrensesnitt)
(19)  Knapp for valg av driftsmodus (brukergrensesnitt)

(20)  Statusvisning for elektroverktay
(brukergrensesnitt)

(21)  Indikator for smarttelefon (brukergrensesnitt)
(22)  Indikator for temperatur (brukergrensesnitt)

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Batteridrevet borhammer GBH 18V-36 C

Artikkelnummer 3611J150..
Nominell spenning V= 18
Opptatt effekt 800
Slagtall” min* 0-2900
Enkeltslagstyrke i henhold til J 7,0
EPTA-Procedure 05:2016
Nominelt turtall
- Hoyregang o/min 0-500
- Venstregang o/min 0-500
Verktayholder SDS-max
Diameter pa spindelhals mm 74
Bordiameter maks.:
- Betong mm 35
- Murverk (med mm 40-90
hulborkrone)
Vekt i samsvar med EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Lengde mm 460
Hoyde mm 250
Anbefalt © 0..+35
omgivelsestemperatur ved
lading
Tillatt omgivelsestemperatur © -20...+50
under drift® og ved lagring
Kompatible batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
Anbefalte batterier for full ProCORE18V...
kapasitet >5,5Ah
Anbefalte ladere GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Dataoverfering
Bluetooth’ Bluetooth’4.2

(Low Energy)®

160992A4761(14.11.2019)
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Batteridrevet borhammer GBH 18V-36 C

Signalavstand s 8

Maksimal signalrekkevidde” m 30

A) Avhengig av batteriet

B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

C) De mobile enhetene mé vaere kompatible med Bluetooth” Low
(Eglci'r:g)y—enheter (versjon 4.2) og stette Generic Access Profile

Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser,
inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og
ved metalliske hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan
Bluetooth®-rekkevidden vaere betydelig mindre.

D

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 60745-2-6.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

90 dB(A); lydeffektniva 101 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malti henhold til EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,
meisling: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s%,

Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en standardisert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay med hverandre. Det egner
seg ogsa til en forelgpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Hvis elektroverktayet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan fare til en betydelig
gkning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» Trykk pa laseknappen for a lase av/pa-bryteren for alt
arbeid pa elektroverktayet (for eksempel vedlikehold,
verktoyskifte) og for transport og oppbevaring. Det er
fare for personskader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Sette inn Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (tilbeher)

Les bruksanvisningen som fglger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.
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Opplading av batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For  sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen far

farste gangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte

oppladingen.

Li-lon-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverktayet beveger seg ikke lenger.

» lkke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktayet. Batteriet
kan ta skade.

Felg informasjonene om kassering.

Ta ut batteriet

Batteriet (10) har to lasetrinn som skal hindre at batteriet

faller ut hvis batteriutlzserknappen (14) trykkes inn

utilsiktet. Sa lenge batteriet er satt inn i elektroverktayet,

holdes det i posisjon av en fjer.

- For ata ut batteriet (10) trykker du pa utlgserknappen
(14) og trekker batteriet ut av elektroverktayet. Ikke
bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

De granne lysdiodene i batteriets ladenivdindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig a
fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller = for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Merknad: Batteriets ladeniva vises ogsa pa
brukergrensesnittet (15) Tilstandsvisninger.

Batteritype GBA 18V...

Lysdioder Kapasitet

Kontinuerlig lys 3x grant 60-100 %
Kontinuerlig lys 2x grant 30-60%
Kontinuerlig lys 1x grant 5-30%
Blinker 1x grgnt 0-5%
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Batteritype ProCORE18V...
N

Lysdioder Kapasitet

Kontinuerlig lys 5x grant 80-100 %
Kontinuerlig lys 4x grant 60-80 %
Kontinuerlig lys 3x grant 40-60 %
Kontinuerlig lys 2x grant 20-40%
Kontinuerlig lys 1x grant 5-20%
Blinker 1x grant 0-5%

Ekstrahandtak

» Bruk ikke elektroverktgyet uten ekstrahandtaket
(13).

Svinge ekstrahandtaket (se bilde A)

Du kan svinge ekstrahandtaket (13) etter gnske for afaen

sikker arbeidsstilling med liten belastning pa kroppen.

- Drei den nedre delen av ekstrahandtaket (13) mot
urviseren, og sving ekstrahandtaket (13) til gnsket
stilling. Skru deretter den nedre delen pa ekstrahandtaket
(13) fast igjen med urviseren.

Pass pa at strammestroppen til ekstrahandtaket alltid
ligger i sporet for denne pa huset.

Velge chuck og verktay

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-max-verktay
som passer i SDS-max-chucken.

Verktoyskifte

Stavhetten (3) hindrer at borestav trenger inn i
verktayfestet under arbeidet. Nar verktayet settes inn, ma
du passe pa at stavhetten (3) ikke skades.

» Enskadet stovhette ma skiftes ut umiddelbart. Det
anbefales a overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Skifte verktay (SDS-max)

Feste innsatsverktay (se bilde B)

Med verktayholderen SDS-max kan du skifte innsatsverktay
pa en enkel og behagelig mate uten a bruke ekstra verktay.

- Rengjer innstikksenden pa innsatsverktayet, og smer den
med litt fett.

- Settinnsatsverktayet i verktayholderen mens du dreier,
helt til det lases automatisk.

- Kontroller Iasen ved a trekke i verktayet.

Ta utinnsatsverktoyet (se bilde C)
- Skyv lasehylsen (4) bakover, og ta ut innsatsverktayet.

Stov-/sponavsuging

Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller

andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eike- eller bekestov gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sgrg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Bruk

Igangsetting

» Pass pa at dekselet (11) pa Bluetooth” Low Energy
Module GCY 42 er lukket under drift. Slik unngar du at
stav trenger inn.

Innsetting av batteriet

» Bruk bare originale Bosch li-ion-batterier med
spenning som angitt pa typeskiltet til
elektroverktayet. Bruk av andre batterier kan medfare
skader og brannfare.

- Trykk pa laseknappen (7) for a beskytte elektroverktayet
mot utilsiktet innkobling.

- Skyv det oppladede batteriet (10) inn i ladekontaktene
pa huset til batteriet gar ordentlig i las.

Stille inn driftsmate (se bilde D)

Med kombibryteren (5) velger du elektroverktayets
driftsméte.
Merknad: Du mé bare endre driftsmate nar elektroverktayet
er slatt av! Ellers kan elektroverktayet kan ta skade.
Merknad: Hvis du skifter til en annen driftsmate nar av/pa-
bryteren er sperret, slar elektroverktayet seg av.
- Skift driftsmodus ved & dreie kombibryteren (5) til ansket
stilling til den garilas.
TV 467 Stilling for Hammerboring i betong eller stein
&
T

Ti¥ ¥ Posisjon for venstregang for lasning av
o) innsatsverktayet fra emnet

T

TiI¥ 487 Stilling Vario-Lock for justering av
o) meiselstillingen.

T

160992A4761(14.11.2019)

Bosch Power Tools



Ty 48% Stilling for Meisling
o)
T

Inn-/utkobling

- Lasne eventuelt laseknappen (7) for av/pa-bryteren.

- For asla pa elektroverktayet trykker du pa av/pé-
bryteren (9).

Lampen lyser nar av/pa-bryteren (9) trykkes litt eller helt inn

og gir mulighet til & lyse opp arbeidsplassen ved ugunstige

lysforhold.

- For asla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren
(9).

Stille inn turtallet/slagtallet

Du kan regulere turtallet/slagtallet til det innkoblede

elektroverkteyet trinnlgst, avhengig av hvor langt inn du

trykker av/pa-bryteren (9).

Et lett trykk pa av/pa-bryteren (9) gir lavt turtall/slagtall.

Turtallet/slagtallet stiger med gkende trykk.

Du kan regulere turtallet ogsa pa brukergrensesnittet eller

via smarttelefonapp (se ,Velg arbeidsmodus®, Side 90).

Endre meiselstillingen (Vario-Lock)

Du kan lase meiselen i 16 stillinger. Dette gir mulighet til

optimal arbeidsstilling.

- Sett meiselen i verktayholderen.

- Drei kombibryteren (5) til posisjonen ,Vario-Lock".

- Dreiinnsatsverktayet til ansket meiselstilling.

- Drei kombibryteren (5) til posisjonen ,Meisling“. Dermed
lases verktayholderen.

Meisling med lasefunksjon

For & meisle lenge uten stadig & matte trykke pa av/pa-

bryteren (9) laser du av/pa-bryteren i driftsmaten

,Meisling"“.

- Foralase trykker du av/pa-bryteren (9) heltinn og
trykker samtidig pa laseknappen (7).

- Foraslaav trykker du en gang til pa laseknappen (7).

Merknad: Hvis du skifter til en annen driftsmate nar av/pa-

bryteren er sperret, slar elektroverktayet seg av.

Tilstandsvisninger

Indikator for batteriladeniva Betydning/arsak

(brukergrensesnitt) (16)
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Overbelastningskobling

» Huvis innsatsverktayet sitter i klem eller laser seg,
avbrytes driften av borspindelen. Hold alltid
elektroverktoyet godt fast med begge hender og sta
stett, dette pa grunn av kreftene som opptrer.

» Sla straks av elektroverktoyet og lasne
innsatsverktayet hvis elektroverktoyet blokkeres.
Ved innkobling med blokkert boreverktoy oppstar det
hoye reaksjonsmomenter.

Hurtigutkobling (Kickback Control)

Hurtigutkoblingen (Kickback Control) gir
bedre kontroll over elektroverkteyet og
gir dermed gkt beskyttelse for brukeren
sammenlignet med elektroverktay uten
Kickback Control. Hvis elektroverktayet
plutselig og uforutsett roterer rundt
borakselen, slas elektroverktayet av,
indikatoren for hurtigutkobling (17) lyser
og arbeidslyset (12) blinker. Hvis
hurtigutkobling er aktivert, blinker
statusvisningen (20) radt.
- Forasla paigjen slipper du av/pé-bryteren (9) og
aktiverer den pa nytt.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjelper deg under arbeid med slag ved at
arbeidsturtallet gkes langsomt for ngyaktig arbeid.

Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) i
driftsmaten ,Meisling“

" For bedre kontroll og neyaktig

g‘ startboring begynner elektroverktayet
“ med et lavt turtall og gker dette raskt til

SOF:S-TART maksimalt turtall.

Den elektriske turtallsstyringen aktiveres
automatisk nar elektroverktayet startes.

Brukergrensesnitt (se bilde E)

Brukergrensesnittet (15) brukes til valg av arbeidsmodus og
visning av statusen til elektroverktayet.

Losning

Grgnn (2 til 5 streker) Batteriet er ladet

Gult (1 strek) Batteriet er nesten tomt Skift eller lad batteriet snart

Red (1 strek) Tomt batteri Skift eller lad batteriet

Indikator for temperatur Betydning/arsak Losning

(22)

Gult Driftstemperaturen for batteriet eller La elektroverktayet ga pa tomgang og

elektroverktayet har gkt merkbart, ytelsen blir avkjeles, eller skift ut det overopphetede

redusert

batteriet

Bosch Power Tools
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Indikator for temperatur Betydning/arsak Losning

(22)

Redt Driftstemperaturen til batteriet eller La elektroverktayet avkjales, eller skift ut det
elektroverkteyet er overskredet. Av overopphetede batteriet

sikkerhetsgrunner slar elektroverktayet seg av

Statusindikator for Betydning/arsak Lasning

elektroverktay (20)

Gront Status OK -

Gult Kritisk temperatur er nadd eller batterieter  La elektroverktayet ga pa tomgang og
nesten tomt avkjales, eller skift eller lad batteriet

Redt Elektroverktayet er overopphetet, eller La elektroverktayet avkjales, eller bytt eller
batteriet er tomt lad batteriet

Redt Laseknappen trykt inn i driftsmaten Trykk en gang til pa laseknappen
"Hammerboring"
Kombibryter trykt inn under drift Sla elektroverktayet av og deretter pa igjen
Motoren er blokkert, batteriet er svakt Lad batteriet eller bruk anbefalt batteritype
Generell feil - Sld elektroverkteyet av og p4, eller ta ut

batteriet og sett det inn igjen
Hvis feilen vedvarer:
- Send elektroverktayet inn til kundeservice
Blinker radt Hurtigutkobling er utlgst Sla elektroverktayet av og deretter pa igjen

- Sammen med indikator for
hurtigutkobling (17)

Blinker blatt Elektroverkteyet har forbindelse med mobil -
enhet, eller innstillinger overferes

Statusindikator Betydning/arsak Losning
smarttelefon (21)
Gront Tilleggsinformasjon tilgjengelig Les melding pa smarttelefonen hvis
(f.eks. kommersiell informasjon) interessert
Gult Viktig informasjon tilgjengelig Les melding pa smarttelefonen
(f.eks. temperaturvarsel)
Radt Driftskritisk informasjon tilgjengelig Les melding pa smarttelefonen umiddelbart

(f.eks. motorstopp pa grunn av feil pa
mikrokontrollerenhet)

Velg arbeidsmodus Merknad: | arbeidsmodusen Favorite blir funksjonene
- Trykk pa knappen (19) for & velge arbeidsmodus helt til konfigurert via smarttelefonappen, i arbeidsmodusene Auto
arbeidsmodusen du gnsker lyser. og Soft er funksjonene forhdndsinnstilt.

Indikator for driftsmodus  Funksjoner
(18)
m lyser I driftsmodusen Auto oppnr elektroverktayet maksimal ytelse.
- Driftsmodus "Hammerboring": Rask gkning av turtallet for kontrollert boring til 100 % av
maksimalt turtall
- Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control)
- Hurtigutkobling (Kickback Control)
m lyser Driftsmodusen Soft brukes til bearbeiding av emfintlige materialer.

- Driftsmodusen "Hammerboring": EPC aktiv, langsom gkning av turtallet for myk boring til
80 % av det maksimale turtallet for hammerboring i emfintlige underlag
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Indikator for driftsmodus
(18)

Funksjoner
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- Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) med enda starre

falsomhet

- Hurtigutkobling (Kickback Control) med enda sterre falsomhet

m lyser

| driftsmodusen Favorite kan elektroverktayet konfigureres separat via smarttelefonapp.

- Driftsmodusen "Hammerboring" kan konfigureres i flere trinn:

Ytelse: Turtall

Electronic Precision Control (EPC): starthastighet
- Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) kan slas pa og av
- Folsomheten til hurtigutkoblingen (Kickback Control) kan konfigureres helt til utkobling

Connectivity-funksjoner

Felgende Connectivity-funksjoner er tilgjengelige for
elektroverktayet i forbindelse med Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42:

- Registrering og personlig tilpasning

- Statuskontroll, visning av varselmeldinger

- Generell informasjon og innstillinger

- Administrering

Les bruksanvisningen som fglger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

Indikatoren for smarttelefon (21) lyser nar elektroverktayet
sender informasjon (for eksempel temperaturvarsel) til en
mobil enhet via tradles Bluetooth®-teknologi.

Informasjon om bruk

» Elektroverktayet med Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 er utstyrt med et tradlest grensesnitt. Lokale
restriksjoner for bruk av dette, for eksempel om bord
pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

» Pasteder der det ikke er tillatt a bruke tradlos
Bluetooth®-teknologi ma Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knappcellebatteriet tas ut.

Merknad: Dekselet (11) kan bare lukkes ordentlig nar

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 og knappebatteriet

befinner seg i elektroverktayet.

- For a deaktivere Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
dreier du knappebatteriet rundt eller legger en isolasjon
mellom knappebatteriet og Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

- Lukk dekselet (11) slik at smuss ikke kan trenge inn.

Vibrasjonsdemping
MW zation Den in'tegrerte vibrasjo[lsdempingen reduserer
vibrasjonen som oppstar.

» lkke fortsett a bruke elektroverktgyet hvis
dempingselementet er skadet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjar ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjaring

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktoyskifte osv.) og fer transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stevhette ma skiftes ut umiddelbart. Det
anbefales a overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

- Rengjer alltid verktgyholderen (2) etter bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
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til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger

seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale

forskrifter.

Deponering

?74 Elektroverktay, batterier, tilbehar og

27X emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.
(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 91).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

[XVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja kaytto-
ohjeet. Turvallisuus- ja kdyttohjei-

den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet tulevaa kayt-

toa varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty nimitys "sahkotyokalu" tarkoit-

taa verkkokayttoista sahkotyokalua tai akkukayttoista sahko-

tyokalua.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tyo-
paikan epdjdrjestys tai valaisemattomat ty6alueet voivat
johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettdd tykalun hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millddn tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdis-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sahkois-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen tai ripustamiseen alaka ir-
rota pistotulppaan pistorasiasta johdosta vetamalla.
Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kun tyoskentelet sahkotyokalun kanssa ulkona, kdyta
ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sah-
koiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kanssa on pakko tydskennelld kos-
teassa ymparistossa, talloin on kdytettdva vikavirta-
suojakytkintd. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervetta jarkea
siahkotyokalua kayttiessasi. Ald kiyta sihkotyoka-
lua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettdessa saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilonsuojavarusteita. Kayta aina suojala-
seja. Henkilonsuojavarustuksen (esim. polynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto vahentaa louk-
kaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyékalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sdahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Tama parantaa sahkétyokalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
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jakdsineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, ko-
rut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytto vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Al ylikuormita sihkotyokalua. Kiyta kyseiseen tyo-
hon tarkoitettua sahkatydkalua. Sopivan tehoisella
sahkotyokalulla teet tyot paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voi kiynnistaa ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sahkatyo-
kalusta, ennen kuin suoritat sditdja, vaihdat tarvik-
keita tai viet sahkotyokalun sdilytyspaikkaansa. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman
kaynnistymisen.

» Siilyta sahkatyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tda sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilot.

» Pida sdhkotyokalut hyvassa kunnossa. Tarkista liikku-
vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos
havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu ennen kayt-
toa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite
saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos silld ladataan muun
tyyppisid akkuja.

» Kayta sdahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai sytyt-
tad tulipalon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta timan nesteen koskettamista. Jos nes-
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tettd paasee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedelld. Jos nestetta padsee silmiin, kaanny li-
saksi ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa ai-
heuttaa drsytysta ja palovammoja.

Huolto

» Sahkotyokalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-
sentaja. Korjaustdihin saa kayttaa vain alkuperdisia
varaosia. Tamd varmistaa sen, ettd sahkétyokalu pysyy
turvallisena.

Poravasaran turvallisuusohjeet

» Kayta kuulosuojaimia. Melulle altistuminen voi aiheut-
taa kuuroutumisen.

» Kayta lisdkahvaa (-kahvoja), jos se sisiltyy tyokalun
varustukseen. Tyokalun hallinnan menettaminen voi ai-
heuttaa tapaturmia.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sahkojohtoja.Jos kayttétar-
vike koskettaa virrallista sahkdjohtoa, tdma voi tehda sah-
kotyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkdiskun laitteen kdyttajalle.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kaanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sailytysalustan pintaan.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettynd tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyd palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. HOyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Ald avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

(] Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
O kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
FQY‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
paay kosulkuvaara.

» Pida sdhkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-

silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-

jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.
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» Varoitus! Bluetooth "-ominaisuudella varustetun sih-
kotyokalun kdytto voi aiheuttaa hairidita muille lait-
teille ja jarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteelli-

sille laitteille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet).

Lisdksi on mahdollista, etta se aiheuttaa haittaa tyo-
kalun vilittomassa ldheisyydessa oleskeleville ihmi-
sille ja eldimille. Al kiyta Bluetooth"-ominaisuudella
varustettua sdahkotyokalua ladketieteellisten laittei-
den, huoltoasemien, kemiallisten laitosten, rdjahdys-
vaarallisten tilojen ja rdjaytysalueiden ldheisyydessa.
Al3 kiyti Bluetooth’-ominaisuudella varustettua sih-
kotyokalua lentokoneissa. Vilta pitkdkestoista kayt-
t6d kehon vilittomassa laheisyydessa.
Bluetooth'-tuotenimi seki vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH
kayttaa ndita tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu iskuporaamiseen betoniin, tii-
leen ja kivimateriaaliin, sekd pieniin tai keskiraskaisiin piik-
kaustdihin.

Sahkotyokalun tietojen ja asetusten valitys sahkotyokalun ja
mobiililaitteen vlilld on mahdollista asennetun Bluetooth®

Low Energy -moduulin GCY 42 ja Bluetooth™-yhteyden avulla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) SDS-max-istukka

(2) Kayttotarvikkeen SDS-max-pidin

3) Polysuojus

(4) Lukkoholkki

(5) Kaytt6tavan ja suunnanvaihdon yhdistelmakytkin
(6) Térindnvaimennus

(7) Kaynnistyskytkimen lukituspainike

(8) Kahva (eristetty kahvapinta)

9) Kaynnistyskytkin

(10)  Akku"

(11)  Bluetooth’ Low Energy -moduulin GCY 42 suojus
(12)  Tyovalo

(13)  Lisakahva (eristetty kahvapinta)

(14)  Akun lukituksen avauspainike®

(15)  Kayttoliittyma

(16)  Akun lataustilan naytto (kayttoliittyma)

(17)  Toiminnan pikapysaytyksen naytto (Kickback
Control) (kayttoliittyma)

(18)  Kayttémuodon naytto (kayttoliittyma)

(19)  Kayttémuodon valintapainike (kayttoliittyma)
(20)  Sahkotyokalun tilandytto (kayttoliittyma)
(21)  Alypuhelimen nayttd (kayttoliittyma)

(22)  Lampatilan naytto (kayttoliittyma)

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot
Akkuporavasara GBH 18V-36 C
Tuotenumero 3611J150..
Nimellinen jannite V= 18
Nimellinen ottoteho 800
Iskuluku® min’ 0-2900
Iskuvoimakkuus on madri- J 7,0
tetty EPTA-Procedure
05:2016 -ohjeiden mukaan
Nimellinen kierrosluku
- Myétapédivadn min* 0-500
- Vastapaivain min* 0-500
Kayttotarvikkeen pidin SDS-max
Karakaulan lapimitta mm 74
Poranteran halkaisija maks.:
- Betoni mm 35
- Tiiliseina (porakruunulla) mm 40-90
Paino EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014 -ohjeiden mukaan®
Pituus mm 460
Korkeus mm 250
Suositeltu ympariston lam- C 0..+35
patila latauksen yhteydessa
Sallittu ympdriston lampétila C -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa
Yhteensopivat akut GBA 18V...
ProCORE18V...
Suositellut akut tayden tehon ProCORE18V...
saavuttamiseksi >5,5Ah
Suositellut latauslaitteet GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Tiedonsiirto
Bluetooth Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
Signaalivali S 8
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Akkuporavasara GBH 18V-36 C

Signaalin maks. kantavuus® m 30
A) riippuen kdytetystd akusta

B) rajoitettu teho, kun lampatila on <0 °C

C) Mobiililaitteiden tiytyy olla yhteensopivia Bluetooth™-Low-

Energy-laitteiden (versio 4.2) kanssa ja tukea Generic Access
Profile (GAP) -paasyprofiilia.

Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja
kéytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja me-
tallisten esteiden (esimerkiksi seint, kaapit, laukut, yms.) takia
Bluetooth®-kantavuus voi olla huomattavasti pienempi.

D

Melu-/térinatiedot

Melupaastoarvot on maaritetty standardin EN 60745-2-6
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 90 dB(A); danentehotaso 101 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on maaritetty standardin EN 60745-2-6 mu-
kaan:

Iskuporaaminen betoniin: a, = 12 m/s, K = 1,5 m/s?,
Piikkaaminen: a, = 9,5 m/s%, K = 2,3 m/s?,

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on mitattu standardoi-
dun mittausmenetelméan mukaisesti ja sitd voi kayttaa sahko-
tyokalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myos tarina-
kuormituksen vdliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu tarindtaso vastaa sahkétyokalun padasiallisia kayt-
totapoja. Mikali sahkotyokalua kaytetdan muunlaisissa
toissa, erilaisilla kdyttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta.
Tama saattaa lisdtd huomattavasti koko tydskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Tarindkuormituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myo0s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilla.
Tama voi pienentda huomattavasti koko tyoskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Médrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kdyttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyGprosessien organisointi).

Asennus

» Lukitse kdynnistyskytkin lukituspainikkeella ennen
tyokaluun liittyvia toita (esimerkiksi huolto, terén-
vaihto, jne.) seka laitteen kuljetusta ja sailytysta var-
ten. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa louk-
kaantumisvaaran.

Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42

(tarvike) asennus

Lue asiaankuuluva kayttdopas, joka siséltad Bluetooth® Low
Energy -moduulia GCY 42 koskevat lisatiedot.
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Akun lataus

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotydkalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa

tayteen ennen ensikayttod.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu "Electronic Cell Protection

(ECP)" (elektronisella kennojen suojauksella) syvapurkautu-

misen estamiseksi. Kun akku on lahes tyhjd, suojakytkin kat-

kaisee sahkotyokalun toiminnan: kayttotarvike pysahtyy.

» Al paina enaa kiynnistyskytkinta sahkotyokalun toi-
minnan automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Huomioi hévitysohjeet.

Akun irrottaminen

Akussa (10) on kaksi lukitusvaihetta, milld estetadn akun ir-

toaminen, jos painat tahattomasti akun lukituksen avauspai-

niketta (14). Sahkotyokalussa oleva akku pysyy paikallaan

jousen avulla.

- Kun haluat irrottaa akun (10) siahkétyokalusta, paina luki-
tuksen avauspainiketta (14) ja veda akku pois. Ald irrota
akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan nayton paini-
ketta @ tai a3, Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
taan LED-valoa, akku on viallinen ja taytyy vaihtaa.

Huomautus: akun lataustila ndytetdan myos kayttoliitty-
massa (15) Tilan naytot.

Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valot Kapasiteetti

3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred valo vilkkuu 0-5%
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Akkutyyppi ProCORE18V...
N

LED-valot Kapasiteetti

5 vihred valoa palaa jatkuvasti 80-100%
4 vihred valoa palaa jatkuvasti 60-80%
3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 20-40%
1 vihred valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihrea valo vilkkuu 0-5%

Lisakahva
> Ali kiyti sahkotyokalua ilman lisakahvaa (13).

Lisdkahvan kdantaminen (katso kuva A)

Voit kaantaa lisdkahvan (13) haluamaasi asentoon turvallista

ja vaivatonta tyoskentelya varten.

- Kierra lisakahvan (13) alaosaa vastapaivaan ja kaanna li-
sakahvaa (13) haluamaasi asentoon. Kirista taman jal-
keen lisakahvan (13) alaosaa myGtapaivaan.

Varmista, ettd lisakahvan kiinnityspanta on kiinni pantaa
varten tehdyssa rungon urassa.

Istukan ja kayttotarvikkeiden valinta

Vasaraporaukseen ja piikkaukseen tarvitset SDS-max-kayt-
totarvikkeita, jotka asennetaan SDS-max-istukkaan.

Kayttotarvikkeen vaihto

Polysuojuksella (3) saat tehokkaasti estettya porattaessa
syntyvan pélyn tunkeutumisen kayttotarvikkeen kiinnitti-
meen. Varo vaurioittamista pélysuojusta (3), kun asennat
kayttotarvikkeen.

» Vaurioitunut pélysuojus tulee vaihtaa valittomasti.
Suosittelemme antamaan taman asiakaspalvelun teh-
tavaksi.

Kéyttotarvikkeen vaihto (SDS-max)

SDS-max-kayttotarvikkeen asentaminen (katso kuva B)

Kayttotarvikkeen SDS-max-pidin mahdollistaa kayttotarvik-
keen helpon ja kdtevén vaihdon ilman lisatyokaluja.

- Puhdista kayttotarvikkeen kiinnitysvarsi ja voitele se
ohuelti rasvalla.

- Asenna kayttotarvike kiertavalla liikkeelld kiinnittimeen,
kunnes se lukkiutuu automaattisesti.

- Tarkista kunnollinen lukitus kdyttGtarvikkeesta vetamalld.
Kayttotarvikkeen irrotus (katso kuva C)

- Siirrd lukkoholkkia (4) taaksepain ja ota kdyttotarvike
pois.

Pélyn-/purunpoisto

TyOstettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai Iahell oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kaytd mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

madrayksid.

» Estd polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla
herkdsti syttyvaa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Varmista, ettd suojus (11) Bluetooth” Low Energy -mo-
duulissa GCY 42 on kayton aikana kiinni. Nain estat pélyn
paasyn laitteen sisaan.

Akun asennus

» Kaytd vain alkuperdisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sdahkatyokalun laitekilvessa ilmoitettua
jannitettd. Muunlaisten akkujen kaytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

- Paina lukituspainiketta (7), jotta sahkotyokalu ei voi kayn-
nistyd tahattomasti.

- Tyonna ladattu akku (10) rungon latauskoskettimiin niin,
ettd se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kayttotavan valinta (katso kuva D)

Yhdistelmakytkimella (5) valitset sahkotyokalun kayttota-
van.
Huomautus: vaihda kdytt6tapaa vain kun sahkotyokalu on

sammutettu! Muussa tapauksessa sahkétyokalu saattaa vau-
rioitua.

Huomautus: jos valitset toisen kaytt6tavan kdynnistyskytki-
men ollessa lukossa, sahkotyokalu sammuu.

- Vaihda kaytt6tapaa kiertamalla yhdistelmakytkinta (5),
kunnes se naksahtaa haluamaasi asentoon.

T 487 Asento iskuporaamiseen betoniin tai kivimate-
‘0@- riaaliin
T

TI¥ 487 Pyérimissuunta vastapéiviin -asento kaytto-

..5)- tarvikkeen irrottamiseen tyokappaleesta
T
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Ti¥ 467 Vario-Lock-asento taltan asennon saatoon.
o)
¥

T 48% Asento piikkaamiseen
o)
T

Kaynnistys ja pysadytys

- Vapauta tarvittaessa kdynnistyskytkimen lukituspainike
(7).

- Kéynnistd sahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkinta
(9).

Valo syttyy, kun painat kdynnistyskytkinta (9). Sen avulla

voit valaista tydskentelyalueen.

- Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen
(9).

Kierrosluvun/iskuluvun siéto

Kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua/iskulukua voi

sadtaa portaattomasti kaynnistyskytkimell (9).

Kun painat kaynnistyskytkinta (9) kevyesti, kdyttotarvike

pyorii pienelld kierrosluvulla/iskuluvulla. Kun painat kytkinta

voimakkaammin, kierrosluku/iskuluku kasvaa.

Voit saataa kierrosluvun myés kayttoliittyman tai alypuhelin-

sovelluksen avulla (katso "Kayttomuodon valitseminen",

Sivu 98).

Piikkausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 16 erilaiseen asentoon. Nain voit tydsken-

nelld aina optimaalisessa asennossa.

- Asenna taltta kdyttotarvikkeen pitimeen.

- Kaanna yhdistelmakytkinté (5) "Vario-Lock"-asentoon.

- Kaanna kayttotarvike haluttuun piikkausasentoon.

- Kééanna yhdistelmakytkinta (5) piikkaamisen asentoon.
Tama lukitsee kayttotarvikkeen pitimen.

Piikkaaminen lukitustoiminnon kanssa

Kun haluat piikata pidemman aikaa painamatta koko ajan

kaynnistyskytkinta (9), lukitse kaynnistyskytkin piikkaami-

sen kdyttotapaan.

- Tee lukitus painamalla kdynnistyskytkinta (9) dariasen-
toon ja painamalla samanaikaisesti lukituspainiketta (7).

- Sammuta tyokalu painamalla uudelleen lukituspainiketta

(7).

Tilan naytot

Merkitys/syy

Akun lataustilan naytto

Suomi |97

Huomautus: jos valitset toisen kayttGtavan kaynnistyskytki-
men ollessa lukossa, sahkétyokalu sammuu.

Ylikuormituskytkin

» Jos kayttotarvike jumittuu, voimansiirto karaan kat-
keaa. Pida sahkotyokalusta suurten vadntomoment-
tien takia aina kunnolla kiinni molemmilla kasill ja
seiso tukevassa asennossa.

» Sammuta sahkdtyokalu ja irrota kdyttdtarvike, jos
sahkotyokalu on jumittunut. Suuret reaktiomomentit
aiheuttavat vaaran, jos kdynnistat sahkotyokalun po-
ranterdn ollessa jumissa.

Toiminnan pikakatkaisu (Kickback Control)

Toiminnan pikapysaytyksen (KickBack
Control) ansiosta sahkotyokalun hallitta-
vuus ja turvallisuus on parempi kuin sel-
laisissa sahkotyokaluissa, joissa ei ole
KickBack Control -ominaisuutta. Jos sah-
kotyokalu pyorahtaa akillisesti ja odotta-
matta porausakselin ympari, sahkotyoka-
lun toiminta katkeaa, toiminnan pikapy-
saytyksen naytt6 (17) palaa ja tyovalo
(12) vilkkuu. Aktivoidun pikapysaytyksen
yhteydessa tilandytto (20) vilkkuu punai-
sena.
- Kun haluat ottaa tyokalun uudelleen kayttoon, vapauta
kaynnistyskytkin (9) ja paina kaynnistyskytkinta uudel-
leen.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

EPC mahdollistaa tarkan iskuporaamisen, koska se kiihdyt-
taa moottorin hitaasti kdyttokierroslukuun.

Sahkaoinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control)
piikkaamisen kdyttotavassa

" Sahkotyokalun tarkan hallinnan ja kohdis-
g‘ tuksen takaamiseksi moottori kdynnistyy
‘,\ matalalla kierrosluvulla ja kiihtyy tdman

= jalkeen nopeasti huippukierroslukuun.
SOFT START Sahkainen kierrosluvun ohjaus aktivoituu
automaattisesti, kun asetat sahkétyoka-
lun tyokappaletta vasten.

Kayttoliittyma (katso kuva E)

Kayttoliittyma (15) on tarkoitettu kdyttomuodon valintaan ja
sahkotyokalun kayttotilan nayttoon.

Ratkaisu

(kayttoliittyma) (16)

vihrea (2-5 palkkia) Akku ladattu -

keltainen (1 palkki) Akku melkein tyhja Vaihda tai lataa akku pian
punainen (1 palkki) Akku tyhja Vaihda tai lataa akku

Bosch Power Tools

160992A4761(14.11.2019)



98 | Suomi

Lampaotilan ndytto (22)

Merkitys/syy

Ratkaisu

keltainen Akku tai sahkotyokalu kuumenee huomatta-  Kaytd moottoria tyhjakdynnilld, jotta sahko-
vasti kdyton aikana, moottorin tehoa vahenne- tydkalu jadhtyy, tai vaihda ylikuumentunut
tadn akku

punainen Akku tai sahkotyokalu kuumenee liikaa kdyton Anna sahkotyokalun jaahtya tai vaihda ylikuu-

aikana, sahkotyokalu sammuu rikkoutumisen
estamiseksi

mentunut akku

Sahkotyokalun tilandytté  Merkitys/syy Ratkaisu

(20)

vihred Tila OK -

keltainen Kriittinen Iampdtila on saavutettu tai akku on  Kdyta moottoria tyhjdkaynnilld, jotta sahko-
lahes tyhja tyokalu jadhtyy, tai vaihda tai lataa akku mah-

dollisimman pian

punainen Sahkatyokalu on ylikuumentunut tai akku on  Anna sahkotyckalun jaahtya tai vaihda/lataa
tyhja akku

punainen Lukituspainiketta on painettu vasaraporaami- Paina lukituspainiketta uudelleen

sen kdyttotavassa

Yhdistelmakytkinté on painettu kdyton aikana

Sammuta sdhkétyokalu ja kaynnista se uudel-
leen

Moottori on jumittunut, akun varaus on liian
heikko

Lataa akku tai kdyta suositeltua akkutyyppia

Yleisvirhe

- Sammuta sahkotyokalu ja kdynnista se uu-
delleen, tai irrota akku ja asenna se takaisin
paikalleen

Jos vikaa ei saada korjattua:
- lahetd sahkotyokalu huoltoon

vilkkuu punaisena

- toiminnan pikapysdytyksen
nayton (17) yhteydessa

Pikapysaytys on lauennut toimintaan

Sammuta sahkotyokalu ja kdynnistd se uudel-
leen

vilkkuu sinisena

Séahkotyokalu on yhteydessa mobiililaittee-
seen tai asetusten siirto on parhaillaan kéyn-
nissa

Alypuhelimen tilaniytto

(21)

Merkitys/syy

Ratkaisu

vihred Lisatietoja saatavilla (esim. kaupallisia tietoja) Lue dlypuhelimen viesti, jos se kiinnostaa si-
nua
keltainen Tarkeitd tietoja saatavilla (esim. lampétilava-  Lue dlypuhelimen viesti
roitus)
punainen Toimintaongelmia koskevia tietoja saatavilla  Lue dlypuhelimen viesti viipymatta

(esim. moottori pysahtynyt mikro-ohjainyksi-
kon virheen takia)

Kayttomuodon valitseminen

- Paina toistuvasti kayttémuodon valintapainiketta (19),
kunnes haluamasi kayttomuoto syttyy.

Kayttomuodon naytto (18)

Huomautus: kayttémuodossa Favorite toiminnot konfigu-

Toiminnot

roidaan dlypuhelinsovelluksella; kdyttdmuodoissa Auto ja
Soft toiminnot on esiasetettu.

m palaa

Kayttomuodossa Auto sahkétyokalu toimii maksimiteholla.

- Iskuporaamisen kayttGtapa: tarkasti hallittua aloitusta varten kierrosnopeus kasvaa no-

peasti huippukierroslukuun

160992A476|(14.11.2019)
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Kayttomuodon naytt6 (18) Toiminnot

- Piikkaamisen kaytt6tapa: sahkoinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control)

- Toiminnan pikapysaytys (Kickback Control)

Soft-kdyttémuotoa kdytetadn herkkien materiaalien tydstoon.

- Iskuporaamisen kayttotapa: EPC aktivoitu, pehmean kdynnistyksen jalkeen kierrosnopeus
kasvaa hitaasti 80 %:iin huippunopeudesta herkkien pintojen iskuporaamiseen

- Piikkaamisen kayttotapa: sahkoéinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control) sda-
detty entistd herkemmaksi
- Toiminnan pikapysaytys (Kickback Control) sdddetty entistd herkemmaksi
Favorite-kayttomuodossa sahkotyokalun voi konfiguroida yksildllisesti dlypuhelinsovelluk-
sella.
- Iskuporaamisen kdyttGtavan voi konfiguroida moniportaisesti:
Teho: kierrosluku
Electronic Precision Control (EPC): kiihtymisnopeus
- Piikkaamisen kayttGtapa: sahkoisen kierrosluvun ohjauksen (Adaptive Speed Control) voi
kytkea padlle tai pois paaltd
- Toiminnan pikapysaytyksen (Kickback Control) herkkyyden voi konfiguroida tai toiminnon

m palaa

m palaa

voi kytkea pois paalta

Langattoman yhteyden toiminnot

Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42 yhteydessa sdh-
kotyokalulla voi kdyttda seuraavia langattoman Connectivity-
yhteyden toimintoja:

- Rekisterdinti ja personointi

- Tilan tarkastus, varoitusten antaminen

- Yleiset tiedot ja asetukset

- Hallinta

Lue asiaankuuluva kayttoopas, joka sisaltad Bluetooth® Low
Energy -moduulia GCY 42 koskevat lisatiedot.
Alypuhelimen néyttd (21) syttyy, kun sahkétyokalu lahettaa
mobiililaitteelle tiedon (esimerkiksi lampdtilavaroitus)
Bluetooth®-yhteydella.

Tyoskentelyohjeita

» Asennetulla Bluetooth® Low Energy -moduulilla
GCY 42 varustettu sahkotyokalu sisdltad langattoman
yhteyden. Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi
lentokoneissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

» Sellaisissa paikoissa, joissa Bluetooth®-yhteyden
kadytto on kielletty, Bluetooth® Low Energy -moduuli
GCY 42 ja sen nappiparisto on irrotettava.

Huomautus: suojuksen (11) voi sulkea kunnolla vain, kun

Bluetooth® Low Energy -moduuli GCY 42 ja nappiparisto

ovat sahkotyokalussa.

- Jos haluat poistaa Bluetooth® Low Energy -moduulin
GCY 42 kaytostd, kadnna nappiparisto ympari tai aseta
eriste nappipariston ja Bluetooth® Low Energy -moduulin
GCY 42 valiin.

- Sulje suojus (11), jotta kotelon sisdan ei paase likaa.

Tarindnvaimennus

MW zation Sisaanrakennettu tarindnvaimennus vaimentaa
tarinaa.

» Al jatka sahkotyokalun kiyttod, jos vaimennusosa on
vaurioitunut.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20...50 °C limpétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
medlld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s sahkatyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdahkotydkalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

» Vaurioitunut polysuojus tulee vaihtaa vilittomasti.
Suosittelemme antamaan taman huoltopalvelun tehta-
vaksi.

- Puhdista kayttétarvikkeen pidin (2) jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
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limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Pakkalantie 21 A
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Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksell), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.

Suojaa navat teipilla ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myds mahdolliset taté pi-
demmille menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
?74 Sahkatyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
77X set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-

siokdyttoon.
Al heité sahktyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkétyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ympdristoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 100).

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Tevikég unodeielc aopaletag yia nAekTpika
epyaleia

IXTPOEIAO- Am[i'ﬁ’:rre OAegTIC ugo&fziielq
acpalelag kat Tig odnyiec.
MOIHzZH Auélelec KaTa TV THENON TWV
unodeifewv aoalelac kat Twv odnylwv propei va
nipokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid fi/kat sofapolc
Tpaupatiopouc.

Duhakre oAeg Ti¢ mpoerbomonTIKEG UTodEIEELS Kat 0dnyieg
yua kaBe peAdovTiki xerion.

0 0po¢ «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XpNOIUOTOLETAL OTIG
npoetbomnoinTikéC unodei€elc avapepeTal oe NAEKTPIKG
epyaAeia mou Tpo@odoTolvTaL amod To NAEKTPIKO GIKTUO (UE
NAekTPIKO KaAWSI0) KaBWC Kat e NAEKTPIKA epyaAeia ou
TpogodoTouvTal and pnatapia (xwpeic NAEKTEIKO KaAwbIo).

Acpdleia oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeite Tov Xwpo epyaciag kabapo Kat KaAd
PWTIOHEVO. PUNAVON 1} OKOTEIVEC TIEPLOXEC MPOKAAOUV
aTugnuaTa.

» Mnv epyddeoTe pe To NAeKTPIKO epyaleio oe
nepiBaAAov, omou undpxet Kivouvog Ekpning, 6mwe pe
TNV Mapoucia eUPAEKTWV UYp®V, acpiwv f) okovne. Ta
nAekTpid epyaleia dnptoupyoulv omvBnpLopd o omoiog
pnopel va avapAéget n okovn f Tig avabupldoer.

» ‘Otav xpnowonoteire To nAekTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpid Ta mawdia kat GAAa Tuxov TapeupLoKOpEVa
@ropa. Xe MepinTwon andonaong TG MPOoOKNE 0a¢ UMopel
va XAoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpii) acpdAeta

» To 1§ Tou nAekTpIKOU €pyaleiou mpémel va Taplalet
omv npila. Mnv TpoToTOLOETE TO PIG PE KAVEVAV
TpOMO. Mn XPNOIOTIOLEITE PIC MPOGAPHOYIG OE
ouvbuaopo pe yewwpéva nAekTpikd epyaleia.
AuetamoinTa @I Kat KataMnAeg mpideg petwvouy Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» AmogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 6aC PE YEWWHEVES
EMPAVELEC, OMWC OwARVEC, BeppavTika owpata
(kahopipép), koulivec i wuyeia. ‘Otav To oOpa oac ivat
velwpévo au&averal o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaleia ot Bpoxii ) oTnv
uypaeia. H dieiobuon vepol o €va nAekTpIKO €pyaleio
auavel Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

» Mnv Tpafare 1o kaAwdio. Mn xpnoomoieire To
kaA®bto yia Tn peTapopd fj To TpaPNypa ya TRV
anoolvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardre To
KaA@wdio pakpid amo OeppoTnTa, Addi, KoPTEPEC AKPES
1 KwvoUpeva e€apripara. Tuxov xaAaopéva iy
nepmAeypéva nAekTpiKd kaAwdia au&avouv Tov Kivbuvo
nAektponAngiac.
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» ‘Otav epyaleode p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv
UnaBpo, xpnoponoleire kaAmdo enékraong
(umaAavréda) mou eivat katdAAnAo kat yia eZwTePIKN
xenon. H xpnon evoc kahwdiou kataAMnAou yia umaibpioug
Xwpoug eAatTwvel Tov Kivbuvo nAextpomAngiag.

» ‘Otav n xprion Tou nAekTpikol epyaAeiou o€ uypod
nepiBaAAov eival avamoQeuKTn, TOTE XPNOIHOTIOL)OTE
€vav mpooTaTeuTike drakomn dappori¢ (Srakomrrng FlI/
RCD). H xpnon evog mpoaTateuTikol S1akomTn dtappong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nhextpomAnéiag.

Acpalela mposanwv

» Na eioTe o€ emaypumnvnon, Sivete mpoaooyij oTnv
€pYUOia TOU KAVETE KAl XPNOLIOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe nepiokewn. Mnv xpnowomnoieire To
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupacspévol i umod TRV
EMPELT VAPKWTIKGV, OLVONVEUHATOC I} pappakwv. Mia
oTlyptaia ampooefia KaTd To XELPIGHO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet oe cofapoug
TPAUHATIOHOUC.

» Xpnowonoteire Tov mposwmiké e{onAiopd npooTaciag.
®opare mavra mpoorareuTikd yuaAd. ‘Otav popdTe
€vav KataAMnAo mpooTaTeUTIKO €EONAIGHO ONWC PAoKa
mpoaTaciag amo okovn, avrioAlodnTika unodnipata
aopaleiac, mpOaTATEUTIKO KPAvoC N wTaomidec, avaoya
JI€ TO ekdoTOTE EpYaAeio KalL T Xpron Tou, EATTOVETAL O
KivOUvVOC TpaUHaTIOHQV.

» Amopeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefaiwBeire, om0
SuakonTng eivar otn O€on Off, mpwv cuvdéaere To
nAekTpIKO epyaleio pe TV mnyr) TpoPodoaiag kat/f TNV
pmarapia kaBm¢ Katmpwv To mapaAdfere i To
peTagepete. '0Tav PETAPEPETE TA NAEKTPIKA €pyaAeia
éxovtac 1o 6AXTUAS oac aTo GLaKOTTN 1) OTaV CUVOETETE Ta
nAekTPIKG epyaleia pe Thv TNy pelpaToc GTav auTa eivat
akopun ot 6éon ON, T0TE dnploupyeital kivouvog
TPAULATIOPMV.

» Anopakpivere amd To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpIong ) kA€d1d mpiv OéaeTe TO
nAexTpiko epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAeli
OUVAPHOAOYNHEVO O €Va MEPIOTPEPOLEVO THRALA EVOC
NAeKTPIKOU epyaeiou pmopei va 0dnynoet oe
TPaAUPATIoPOUC.

» Tlpooéxete muw( oTékeote. DpovrtileTe yia TNV acpaln)
OT(0N TOU CWYPATOC 0a¢ Kat Siatnpeirte mavrore TNV
1oopporia oag. ‘Etot pnopeire va eAéyEeTe kaAUTepa To
NAEKTPIKO epyaAeio O MEPITTOGEL AMPOTOOKNTWY
TEPLOTACEWV.

» Dopdre oworr) evéupacia. Mn gopdre papdia pouxa r
Koopnpara. Kearare ta paAAia, Ta polxa Kat Ta yavria
oac pakpLd améd Kwvoupeva e€apripara. Xahapn
evbupaoia, KOoUNUATA ) HaKELA HaALG propei va
epnAakoUv oTa KivoUpeva e€apTripaTa.

» 'Otav undpxet n duvarétnra clvéeong Slatafewv
avappognong fj cuhoyic okovng, Befaiwdeire 6Tt
auTég eival guvdedepévec kat 6TL XpnotpomototvTat
owoTd. H xpnon ptag avappd®naong okovng pmopei va
eAaTTwOoEL ToV Kivéuvo mou ipoKaAeiTal amo T okovn.
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Xprjon kat ¢eovTiba Twv NAEKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTveTe To NAEKTPIKO epyaleio.
XpnotpomnotjoTe To 6wOTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyi oac. Me 1o kataAMnAo nAekTpIkO epyaieio
epyaleote KaAUTEPA KAl AOQAAESTEQT OTNV AVAPEPOHEVN
neplor LoxUog.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé Eva NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetLxahaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpikd
epyaAeio mou bev pmopeire mhéov va To BéoeTe o€
Aetroupyia Kai/n ektog Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» Tpapnére 1o Pig anod Tnv mpila kai/f apaipéoTe TNV
pmarapia amd To nAekTpIKO epyalkeio, mpoToU
ekteAéoere omotadiimore puOpIon, aAlayi e€apTiparog
fi mpoToU amodnkeUoeTe To NAeKTPIKO epyaleio. AuTtd
T MPOANTITIKG PETPA AOPANELC HEIWVOUV TOV KivOUvO amo
TUXOV aBEANTN eKKivnon Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

» Quhdre Ta nAekTpika epyaleia mou de
XenotgornolouvTat pakela amd matdid Kaw pnv
EMTPEWETE TN XpRON TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou oe
aropa mou dev eivat e€oikelwpéva He To NAEKTPIKO
epyaleio i Ti¢ 0dnyiec yia Tn Aetroupyia Tou
nAexTpikol epyaleiou. Ta nAekTpikd epyaleia eival
emkivuva 6Tav xpnotormololvTal and Amelpa mpoownad.

» Xuvtneeire Ta nAekTpikd epyaleia. EAéyxere, av Ta
KivoUpeva eSaprijpara eival oword eubuypappiopéva
KULTTPOCUPHOCHEV I} PITILG EXOUV OTIACEL TUXOV
efaptipara i) omotadfimore GAAN Katdoraon, n onoia
ennpealet Tn Aetroupyia Tou nAekTpikol epyaleiou. Ze
nepinTwon BAGPNG, EMoKeudoTe To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv T Xpfion. H kakn ouvtipnon Twv
NAEKTPIKAV epyaleiwv amoTeAel attia mOM®V aTugnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTepd Kat kKabapd.
TTPOCEKTIKA OUVTNPENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVaOVOUV
6UoKoAOTEPA Kat 06nyolVTal EUKOAGTEPA.

» Xpnowponoteire Ta nAekTpika epyaleia Ta e€aprijpara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
umoWn Ti§ GUVOKEC EPYaTiag Kal TG Epyacieg mou
mpénetL va ekTeAeaTolV. H xpnotponoinon Twv NAEKTPIKMV
epyaAeiwv yia epyacieg mou Sev mpoAEnovTatyl autd
umopei va dnptoupyroet eMKivOUVEG KATAOTATELC.

TTPOOEKTIKOG XEIPIOHOC KaL Xpiion epyaAciwv pmatapiag

» Enavagoprilere povo pe Tov Ppoprioi) mou kabopilerat
amno Tov KaTackevacTi). 'Evag popTIoTAC Mou elvat
KaTaAANAOG HOVO Yia €va GUYKEKPIPEVO TUTIO UMaTapLov
Onutoupyei kivbuvo mupkaytag 6tav xpnatpornotnei yia
GMec pmaTapieg.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe Tig
€161ka oxedlaopévec pmarapieg. H xpnon aMwv
UmaTapLwV UMopel va o6nynoeL o€ TPaupaTIoPoUC Kat va
Onuoupynoel Kivbuvo mupkayldc.

» 'Otav n pnarapia &€ xpnowomnoleirat, KpATROTE TAY
pakpid amd aAAa petaAAka avTikeipeva, Omwg
ouvbeTPEC XapTLRV, VopiopaTa, kKAelbid, kappid,
Bideg fj aAAa pikpa petaAAka avTikeipeva mou
HmoeoUV va BPaXUKUKAWGOUV TIG EMAPES TNG

Bosch Power Tools
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pmatapiag. ‘Eva BpayukUkAwpa Twv enapov Tne
unatapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTiopou N pwTid.

» Mua Tuxov eapaApévn xpijon pmopei va odnyioet oe
Slappor) uypwv anod Tnv prarapia. Amopelyete KaOe
enagi | auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapig
EemAlvere kaAd pe vepo. Eav Ta uypa épBouv oe
enagi Pe Ta para, {nriote emmAéov watpiki BorBewa.
AlappéovTa uypd Pnatapiac Pmopei va odnyoouy oe
epeblopolc Tou 6éppatoc f oe eykalpata.

TépPig

» Awote To NAeKTPIKO epyaleio oag yia cuvTipnon amnd
efe101Keupévo TTPOOWIKG, XPNOLHOTIOLWVTAC HOVO
yvijota avraAAakTikd. ‘Etol e€aopailete Tn Slatipnon
NG ao@AAelac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

TMpoebonoujoeig aocpaletac yia motoAéTa

» Xpnowonoteire mpooracia akor¢. H éxBeon otov
00pupo pmopei va mpokaAEoeL anwAELd TNE AKONG.

» Xpnowponoteire Tnv(rig) mpoadern(eg) xepoAapii(€c),
orav mapadiderar pali pe To epyaAeio. H anwAeia Tou
€AEyXoU UMopEi va TPOKAAECEL TPAUNATIGHO.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio povo amo Tig
povwpévecg emavereg Aapig, otav ekteAeire pa
€pyacia, Kard Tnv omoia To e€dpTnHa KOG PMOPEL Va
€p0¢1 o€ emagi pe kpuppévn KaAwdiwon.Edv To
€€ApTNUA KOTIC AKOULTNOEL Eva NAEKTPOPOPO GUpUa
umopei Ta akaAumta PHeTAAIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou va TeBoUv uMo TAON Kal va POKAAEGOUV
nAektponAn€ia aTov xelptotn.

» Xpnotponoteite KatdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paTOUC aywyoug Tpogodoaciag
1 cupBouAeuTeire TV TOmKI) ETalpia MapoxN¢
evépyetag. H enagn pe nAekTpikoU¢ aywyoUc Umopei va
06nynoet o€ mupkayta kat nhexktponAnéia. H mpokAnon
{nuac o’ évav aywyo pwtaepiou (ykaliou) pmopei va
obnynaoet o€ €kpnén. To TpUMNua evog ubpoowAiva
npoKahel UMKEG {npIES.

» Tlepipévere, pEXpL va akwvnTomotnei To NAEKTPIKO
epyaleio, mpoTol To evamoBéaeTe. To TomoBetnuévo
€€apTNUa PMOpPEL va 0pnveoEL Kat va 0dnynoet otnv
anwAela Tou eAéyxou Tou NAekTpIKoU epyaAeiou.

» AcpalioTe To emeepyalopevo koppart. ‘Eva
enefepyalOPEVO KOPPATL OUYKPATIETAL AOPAAEDTEPA LIE Pla
61ata&n ouoPIyEnc 1 HE P PEyyevn mapd e To XEPL oac.

» Zenepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig Xpiong mng
unarapiag pmopei va e€€AGouv avaBupnaocelg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va
€KPayei.AQrOTE Va UMEL PPETKOC AEPAC KL EMMOKEPTEITE
€vav ylatpd o€ mepinTwon nou €xete evoxAnoelg. Ot
avaBupdoelg umopei va epebioouy TIG aVANVEUOTIKES
0boug.

» Mnv avoiyete TNV prarapia. Ynapxet kivduvog
BpaxukukA@PaATOG.

» Ané apnpa avrikeipeva, Omu¢ m.X. KapPid
karoafidia i amd eEwTepikn) oknon duvayung pmopei
va umooTei {npa n pmarapia. Mmopei va mpokAn6ei éva

€0WTEPIKO BPaxUKUKAwLIA Pe amoTéAeapa TNV avagAetn,

TNV EPPAvIoN kamvou, TV ékpnén n Tnv unepBéppavon Tng
pnaraplac.

» Xpnowonoleire Tnv pmarapia povo oe MPoiovTa Tou
KaraokeuaoTi}. Movo €10 MpooTaTEVETAL N} YnaTapia amo
Jta emkivouvn unep@opTIoN.

g} TpooTaretete TRV pnarapia ané unepoAikég
OeppoKpacieg, m. X. akOpN Kat amo GUVeXH
For‘ nAwki aktivofoAia, pwrid, pimavon, vepo
AN Katuypaoia. Ymapyet kivbuvoc €kpn&ng kat
BpaxukukAwpaTog.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia
oTa0epa pe Ta 600 cag XEpLa Kat YeOVTI(ETE yia pia
aopali araon. To nAekTpIkd epyaleio odnyeirat
a0QAAEDTEP, OTAV TO KPATATE Kal e Ta GUO 0ag XEPLA.

» Tpoooxr)! Kard m xprjon Tou nAekTpikol epyaleiou pe
Bluetooth " pmopei va napouciaotei pia BAGRN aGAAwv
GUCKEUMV KL EYKATACTACEWV, AEPOMAGVWV Kat
aTPIKWV GUGKEUAV (T.X. Bnparodotng kapdidg,
akouoTika). Emiong 6ev pmopei va amokAetotei evreAmg
wa {nma oe avBpmmoug Kat {wa oTo dpeco
mepBaidov. Mn xpnotpomnoteire To nAekTPIKG epyaAeio
e Bluetooth kovTa o€ 1ATPIKEG GUOGKEUEC, 0TaOp0Ug
avepodlacyoU, XNHIKEG EYKATAGTACELC, EMKIVOUVEC
yta ékpnén meplox€éc kat o€ meploxé avarvaiewv. Mn
Xenowonoteire To nAexkTpiké epyaleio pe Bluetooth” oe
aeponmAdva. Amogelyete Tn Aetroupyia yia €va
peyaAliTepo Xpoviko SiaoTnpa moAD KovTa oTo GOHa
oac.

To AekTiko ofjpa Bluetooth’ énwe emiong Ta

eikovoypdppara (Aoyotuma) eival kataxwpnpéva

€pmopIkd orpara kat tdlokrneia Tng Bluetooth SIG, Inc.

Onotadimote Xpfion auTV TwV AEKTIKQV onpdTwv/

€lkovoypappatwv and tn Robert Bosch Power Tools

GmbH mpayparomnoleirat pe T oXeTiki Gdeta xpriong.

I'Ieplvpu(pl] TPOLOVTOG KAl LoXU0G
AwpaoTe 0Aeg 11 umodeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac kat Twv odnylwv pmopei va
nipokahéael nAektpomAnéia, mupkayld kay/n
00[30p0U¢ TPAUNATICHOUG.

TMpooéETe MapakaAw TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV

odnywwv Aerroupyiac.

Xpion cUPPWVa JE TOV TPOOPLoHO

To nAekTpLkd epyaeio mpoopileTal yla TpUMNpA He Kpouan oe
LMETOV, TOlKOTIolia KAl TETPWHA KaBWC Kal yia eEAappEC Kat
peaaiag GuokoAiag epyaoieg kahepiopartoc.

Ta 6ebopéva kat ol pubpioelg Tou NAekTPIKOU epyaieiou
propouv va petagepBolv oe TepinTwon xpnonc Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 péow Tng acUpuatng Texvohoyiag
Bluetooth” petal n\ekTpikoU pyaleiou Kat piag KivaTig
TEAIKNC OUOKEUNC.
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Anelkovi{opeva oToleia

H anapiBpnon Twv amelkovi(opevwy oTolxeiwv avapépeTal

0TV amelkovion Tou NAekTpIkoU epyaAeiou otn oeAiba

YPUPIKDV.

(1) Took SDS-max

(2) Yrodoxn e€aprrpartog SDS-max

3) TMpooTaTeUTIKO KAAUPLA OKOVNG

(4) AaktUAOG aopaliong

(5) Yuvbuaopévog 61aKoTTNG yia TpoTouc Aetroupyiag
Kat 6e€1a/apiotepn mepIoTPoPn

(6) Anoaofeon kpadaopwv

(N TMARKTEO akwvnTomoinong Tou 6lakomn On/Off

(8) Xewpohafn (Hovwpévec empaveleg Aapnc)

9) Awkonrng On/Off

(10)  Mnarapia®

(11)  Kaluppa Bluetooth” Low Energy Module GCY 42

(12)  Owgepyaoiag

(13)  Tlpoabern AaPn (Hovwpévn em@avela maoiparoc)

(14)  TAqkTpo anacpahiong Te pratapiac”

(15)  Awouvbeon xpnom

(16)  'Evbeiln Tng kaTAoTAONC POPTIONC TNG UMaTaAPiag
(Alaouveon xpnotn)

(17)  'Evbeidn ypnyopng anevepyomoinan (Kickback
Control) (Alacuvbeon xpnotn)

(18)  'Evbeldn Tpomwv Aetroupyiag (Alaouvoeon xpnotn)

(19)  TIAAKTPO emAoyng Tou TPOTIOU A€tToupyiag
(Awotvoeon xpnotn)

(20)  'Evbeién kataotaong nAekTpikoU epyaleiou
(Alaouvoeon xpnotn)

(21)  ‘'Evbeidn smartphone (AwoUvdeon xpriotn)

(22)  'Evbeidn beppokpasiac (Alaovbeon xpnotn)

A) EZaptipara mou i{ovrat i) meptypagpovrat dev
mepIEXOVTaL 0T 6TAVTap cuckeuacia. Tov mArjpn katdAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

eaptnpaTwv.
Texvika oToixeia
TMep10TPOPIKO MOTOAETO GBH 18V-36 C
pnarapiac
Kwbkog aptbuog 3611J150..
OvopaOTIKN TAoN V= 18
OVopaOTIKN 1oXUC W 800
ApBpoC kpoloewv™ min* 0-2.900
loxU¢ pepovwpEVNC Kpolong J 7,0
Kata EPTA-Procedure
05:2016
OVOaOTIKOC aPIBHOE OTPOPOV
- AeEloTpogn Kivnon min* 0-500
- AploTepdoTpon Kivnon min* 0-500
Ynobox1 e€apTiparog SDS-max
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Tep1oTPOPIKO MOTOAETO GBH 18V-36 C
pmarapiag
Adpetpog Aawou GEova mm 74
Méyiotn diapeTpoc TpuTaC:
- Mmetov mm 35
- Toixomotia (ue mm 40-90
TIOTNPOKOPOVQ)
Bapoc katé EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014"
MnKog mm 460
Yyog mm 250
YuvioToupevn Beppokpacia © 0..+35
nepIBaMovToc Kata T
QOpTION
Emrpenopevn Oeppokpacia “C -20...+50
nepIBaMovToc Kata T
Aetroupyia® kat oe mepinTwon
anoBnkeuong
YupBatég pnatapieg GBA 18V...
ProCORE18V...
YUVIOTOUKEVOL POPTIOTEC YIal ProCORE18V...
mAnen wxu >5,5Ah
YUVIOTOUWEVOL POQTIOTES GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Metagopa dedopévwv
Bluetooth’ Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
AnooTaon onpaTog s 8
Méytotn epBéheta ofipatoc” m 30

A)  Avaloya pe T xpnotonotoUpevn priatapia
B) Teploptopévn oxug oTig Oeppokpaoieg <0 °C
C)  OukwnTEC TENKEG OUOKEUEC TPEMEL vV €lval OUPBATEC E TIC

ouokeuéc Bluetooth™-Low-Energy (¢ékSoon 4.2) katva
unoatnpilouv To Generic Access Profile (GAP).

H epféheta avaloya pe Tic e€wTeptkég ouvBnkee pmopel va
TIoIKIMeL onpavTika, oupmepthapBavopévng g
XPNOWOTOLOUPEVNC OUOKEUNC AWNC. EVTOC KAELOTOV XWpwV Kat
Aoyw peTaMikav epmodinv (Tm.x. Toixol, paLa, KAOETIVE KATT.)
unopei n epféleta Bluetooth® va eival onpavTika pikpoTepn.

D

MAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Twég ekmopmmc OopUBou umoAoyiopéveg kata EN 60745-2-6.
H otaBpiopévn A nxnTiki oTadun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIHEC: ETABUN NXNTIKAG
ieonc 90 dB(A), atabun nxnTKiC loxuog 101 dB(A).
Avaogpaiewa K = 3 dB.

®dopare mpooTacia akong!

YuvoAikég TiéG TaAavTwoewy a, (blavuopariko dBpotopa
TPLOV KaTeubUVoewV) Kat avacpaiela K umoAoyiopéveg katd
EN 60745-2-6:

Tolnnua pe kpolon oe petov: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,
Kahépopa: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s?,
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H 01aBun kpabacpmv mou avapepeTal o’ auTec TIC 0dnyieg Exel
peTpnBei ouppwva pe pla Sladikacia pérpnong Tunomonpévn
Kat gnopet va xpnaotpomnoinOei otn alykpton Slagopwv
nAekTPIK®V epyaheiwv petal Toug. Eivat emiong kataAMnAn
yla évav mpoowpLvo umoAoyIopo TG EMBAEUVONC amod Toug
kpadaopoug.

H 01aBun Kpabacp®V o avapEPETaL AVTIMPOCWIEUEL TIC
Baoikég xproeig Tou nAekTpIKoU epyaleiou. Ye mepintwon,
OpwG, mou To NAekTEIKO epyaleio Oa xpnaotpomoinOei
S10QOPETIKA, |IE N MPOTEIVOLEVA EPYAAEiD N XWPIC EMAPKN
oUVTNENGN, TOTE 1) 0TABUN KPAOAGHMY UTTOPEL va Eival KL auTh
SlapopeTIKN. AuTO Lmopel va augnoeL onpavTika Tnv
emBapuvaon amo Toug kpadacopoUg KaTd TN oUVOAIKN G1dpKeld
0AdkAnpou Tou XpovikoU SlaoTrpaTog mou epydaleode.

['a TV akpIBr exTiunon Tne empapuvong amo Toug
kpabdaopouc Ba mpénet va AauBavovtat eniong unown Kat ot
XoOvoL KaTa Tn S1dpKeta Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTat
€KTOC AetToupyiag 1 Aetroupyet, xwpi¢ Opwe otnv
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGLUOMOLETaL. AUTO UTOPEL Va HEIOOEL
ONUAVTIKG TNV eMBAapuvon anod Toug Kpadaopoug KaTa Tn
61apKeta 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU SLOOTALATOC TTOU
€pyaleabe.

I’ auTo, MPIV APXITOUV Ol EMITACELC TWV KPAOAGPMY, TPETEL
va kaBopilete oupnmAnpwpaTika péTpa aopaleiac yia Tnv
TIPOCTAGIA TOU XELPLOTH) OMWE: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou kal Twv e€apTNUATWY TIOU XPNotoNoLEiTe,
Satipnon (eoT@V TWV XEPLWV, 0PYAVWAN TNG EKTEAEONS TWV
S10popwV epYaclV.

ZuvappoAoynon

» Tlpw ano omotadrinote epyacia aTo nAekTPIKO €pyaleio
(n.x. ouvtiipnon, aAAayi) e€apTiparoc, kAm.) kaBag kat
Kata T petagopd kau n pUAagi} Tou martrjoTe To
TMANKTPO aKvnTomoinong, yia va acpalicere Tov
Siakomn On/Off. Le nepinmwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou biakontn ON/OFF undpyel kivouvoc TpaupaTiopou.

TonoOérnon Tng povadag Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 (eZaptnpa)

I'a mAnpo@opiec oxeTIKA pe T povada Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 61a3doTe Ti¢ avtioTolxeg odnyieg
XEpLopoU.

dopTion parapiag

» XpnotpomnoleiTe HOVO TOUC POPTIGTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika oTotxeia. Movo auTol ot popTIOTEC €ival
€VappoVIopévoL Je TNV pmatapia Wvtwv ABiou (Li-lon) mou
XONOILOTOIEITaL 0TO NAEKTPIKO 0aC €pYaA€io.

Ynodewdn: H pnatapia mapadibetat pepikwe poptiopévn. Na

va e€aogalioete T mAREN toxU TNE Unatapiac mpénet va Tnv

(POPTIOETE GTOV POPTIOTH TPV TNV XPNOIHOTOLNOETE YIa TPWTN

Qopa.

H pnatapia 1vTwv Aibiou propel va gpopTioTel onoTednmoTe,

Xwpic va petwdei n dtapketa {wric. H 6lakorm Tne eopTione 6e

BAdrTel TV pmatapia.

H pmatapia vTwv Mibiou mpootateleTal pe To cloTnua
"Electronic Cell Protection (ECP)" ano pa mAnen
ano@opTion. Xe mepintwon adelag pnatapiag
QAMEVEPYOTIOLETTAL TO NAEKTPIKO epyaleio péow evoc
Kukhwpatoc mpootaciac: To e€aptnua dev Kiveitat méov.

» MEeTa TV auTopaTn ameEVEpPYoToinon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou pn ouveyioere va mardare Tov Stakomrn ON/
OFF. H pmatapia pmopei va unootet {nptd.

TMpooégTe Tig umodeitelg amdouponc.

Agaipeon Tn¢ pnarapiac

H pmatapia (10) 6wabétet Suo Babpibec aopahionc, ot omoieg
npémet va epmodilouv, Ty MTwon TG unatapiag, 6Tav natnOet
kata AdBoc To mAnkTpo anacpaiong Tne pnatapiac (14).
‘OTav n pmatapia eivat TonoBeTnPEVN PEGA OTO NAEKTPIKO
epyaleio, mapapével otn owotr Béan xdpn oTnv meon evoc
ehatnpiou.
- T va agapéoete Ty pnatapia (10) natioTe 1o MANKTPO
amaopaionc (14) kat tpaprére Ty pnatapia E€w and To
NAexTPIKO epyaleio. Mnv epappocete €dm kapia Bia.

"Ev6eLgn Tng KaraoTacng poETIONG TNC PraTapiag

Oumpdotvec pwrodiodot (LED) Tng évoeléng Tne kataoTaong
@OpTIONC TNG UmaTapiag Gelxvouv TV KATAGTAGN POETIONC TNG
pnatapiag . Ma Adyouc aogaleiag n e€akpifwon Tng
KaTaoTaong pOPTIONG eivat SuvaTh JOVO o€ MEPIMTWon
akvnTomoinong Tou NAekTpikoU epyaAeiou.

TatroTe To MANKTEO yia TNV €VOEIEN TNE KATAOTAONC POETIONC
1 B3, Y10 VO EUavioeTe Thv KatdoTaon eopTionc. Autd
elvat emiong 6uvato o€ mepinTwon mou éxel apatpedein
pnatapia.

'OTav YETA TO MATNHA TOU TIARKTEOU yila TNV €vOelEn Tng
kataoTaong eopTiong 6ev avapel kapia pwtodiodoc (LED), n
pnatapia eivat EAATTWHATIKM KAl IPENEL va avTIKaTaoTabel.
Ynodew&n: H katdoTaon ¢opTIoNG TG Unatapiac epgaviletat
emionc otn dtaolvdeon xpriotn (15) 'Evbeién Tne kataoTaong.

Tonoc pmarapiac GBA 18V...
Qwrodiodot (LED) XwpnTikoTnTA

YUvexne avappévo ewe 3x mpdotvo 60-100 %

Yuvexne avappévo ewe 2x mpdotvo  30-60 %
Yuvexne avappévo ue 1x npdowvo 5-30%
Avafoopnvov gwg 1x mpdoivo 0-5%

Tomog pmarapiag ProCORE18V...
Nw

Qwrodiodot (LED) XopnrikoTnTa

YUVEXWG aVappPEvo ewe 5x mpdovo 80-100 %
YUVeXwE avappévo eug 4x mpdovo 60-80 %
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Qwrodiodot (LED) XwpnTikoTnTa

Yuvexmg avappévo ewe 3x mpdovo 40-60 %

Yuvexwg avappévo ewg 2x mpdovo 20-40 %

YUvexme avappévo eue 1x mpdovo 5-20 %
0-5%

AvapBoofnvov guc 1x mpdcivo

MpoaBern Aafn
» Xpnowonoteire To NAeKTPIKO €pyaAeio 6ag povo e TRV
npoaBern Aapn (13).

TMepiotpopii TG MpoaBetng AaPiic (BAéme ewova A)
Mropeirte va aTpéweTe Ty poadetn Aapn (13) katd
BoUAnan, yia v eniteutn plac acpalolc kat EekolpaaTng
oTéong epyaoiac.

- TuploTe To kATW pépoc TN¢ Mpoadetne Aapnc (13) evavria
0N GOoPa TwV SEIKTWVY TOU POAOYIOU Kat OTPEWTE TNV
npoadetn Aafn (13) otnv emBupntn 6€on. MeTd ogitte
Eava 1o KaTw pépog T mpoabeTng Aapnc (13) mpog T
@opd Twv SelKTWVY TOu poAoylol oTabepd.

TMpooékTe, va mepacel n Tawia oloyéng Tng mpoobeTng
Aapng oto avrioTolo auhaki Tou mepIPAfpaToc.

Emoyi Took kat eZapTnparwv

I'a 1o TPUTINUA Pe KoUon Kal yia To KAAEPIoHa XpelaleaTe
e§aptipata SDS-max Ta omoia TomoBetolvTal oTo Took SDS-
max.

AMAayn e€aprnpatwv

To npooTateuTiko KaAuppa okovng (3) epmobilel oe peyaho

Babpo Tnv bieiobuon Tng okOVNC TPUMRHATOC OTNY UTTOSOKN

eCapthpatoc kata T Sidpketa T Aetroupyiag. Mpooé€Te kata

Tnv TomoBETNON TOU EEAPTAATOC, VA NV UMOOTEL (NHLA TO

TIPOOTATEUTIKO KGAUpPa okovng (3).

» "Eva xaAacpévo mpooTaTeuTiko KAAUPHA GKOVNG TTPEMEL
va avTikabicTarat apécw. Zuvietaral n avadeon Tng
AVTIKATAOTAGNG O€ Hia UTimeeoia e{unmpéTnong
nelatav.

AMAayn e€apTiparoc (SDS-max)

TomoBérnon Tou e€aptiparoc (BAéne ewkova B)

Me v umodoyr) epyaAeiou SDS-max pmopeite va aAagete To

€pyaAeio mou xpnalyomnoleiTe amAa kal AveTa, Xwpic Tn xeron

ANV, CUITANPWHATIKGVY EpyaAeiwv.

- KabapioTe kat AmaveTe eAappd 10 GKPO GYAVWONC TOU
efapnuaroc.

- TomoBetraTe To €€ApTNHA TIEPIOTPOPIKA 0TV UTTOOOXN
e€aptnuaTtog, PExpLva acPaAloTel amod podvn Tou.

- TpaPn&re 1o €dptnua, yia va eAéyEeTe TV aoealion.

Agaipeon Tou eZaptiparog (BAéne ewéva C)

- Ynpw&re Tov SaktUAo aopdaAiong (4) mpog Ta miow Kat
aQalpéaTe T €EAPTNHA.

Avappognon okovng/pokavidimv

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAupdoUxec pmoyiéc,
amo pepika €idén EUAou, amd opukTa UAIKA Kat amd péTala
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unopei va eivat avBuylewvr. H enagr e Tn okovn f/katn

€10MVon TNC UMopei va mpokaAéoel aMepyIkee avTipacelc i/

Kal a0BEVELEC TV avVaTVEUTTIKWY 060GV TOU XPROTN N TUXOV

TIAPEUPIOKOHEVWV ATOPWV.

Oplopéva eibn okovne, . x. okovn and Euo Behavibiag n

o&1ac BewpolvTat Kapkivoyova, 1Blaitepa o€ ouvouaopo pe

610popa oupMANEWHATIKA UAIKA TTOU XpnatyonololvTal oTnv

katepyaoia EVAwV (evaoelg xpwpiou, EuAompooTaTEUTIKG

péaa). H katepyacia aplavtolxwyv UNKGV EMTPENETAL HOVO OE

€101ka exmabeupéva atopa.

- Na xpnotpomoleite kata To SuvaTo yia To eKAOTOTE UAKO
NV KatdAMnAn avappdenan.

— Na @povTileTe yia Tov KAAO aePLOKO TOU XWPOU epyaciag.

- Yag oupPouletoupe va GpopdTe PAOKEC AVAMVEUOTIKNG
mpoaTaciac pe iATpo katnyopiac P2.

Na Tnpeire Ti¢ 6laTALELC TOU LoXUOUV OTN XWPa 0aC yia Ta

S1dpopa umo katepyaoia UAIKA.

» AnopelyeTe Tn HnHIOUPYia CUGCHPEUCNG GKOVIG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okoveg avapAéyovTtal eUKOAa.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TTpooékte, wote To kaAuppa (11) T povadag Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 katd T 61dpkela Tng
Aetroupyiac va eival kAeloTo. 'ETat amogelyete Tnv eicobo
TNC OKOVNG.

TomoBérnon Tng pnarapiag

» Xpnowonoieire povo yvijoleg pnarapieg 1oviwv Adiou
Bosch pe Tnv Tdon mou avagéperat mdvw otnv mvakiéa
TOMOU Tou NAeKTPIKOU oag epyaAeiou. H xpron alwv
UTaTapLwV Unopei va odnynoel e TpaupaTIopoUc Kat va
Snuloupynoet kivbuvo mupkayidc.

- Tlatnote 1o MARKTPO akwvnToroinong (7), yia va
TPOOTATEUOETE TO NAEKTPIKO epyaleio and abéAntn
evepyoroinon.

- Inpwére T QopTiopévn pnatapia (10) oTic emaeg
@oPTIONC TOU TIEPIBARpaTOC, PéxpL va aopalioel ota
oiyoupa n pmatapia.

PUOpion Tou Tpomou Aetroupyiag (BAéme ewova D)

Me Tov ouvbuacpévo dakom (5) emAeEte Tov TpOTO

Aettoupyiag Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

Ynode&n: ANaEte Tov Tpomo Aetroupyiag povo o€ mepimTwon

anevepyorotnpévou NAekTpIKoU epyaleiou! AlapopeTika

pmopei va unooTel {npta To NAekTEIKO epyaleio.

Ynodew&n: ‘Otav aMagete oe évav dAo Tpomo Aetroupyiag,

eva o 6lakoern On/Off eivat aopaAiopévog,

QaMeVEPYOTIOLEITAL TO NAEKTPIKO €pyaeio.

- Ta v aMayn Tou Tpodmou Aetroupyiag yupiote Tov
ouvbuaopévo diakorm (5) otnv emBupnr Béon, péxpt va
a0paAIoEL € TOV XAPAKTNPLOTIKO 1XO.

TV 407 ocon yia Tpimnpa pe kpolion oe pmeTov 1

o) TP

¥
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¥ 407 0con yia aproTepdoTpoPn Kivnoen yia Tv
o) aneAeuBépwan Tou e§apTApaTOg and To
T enefepyalOpPEVo KoppaTt

Ti¥ 467 ocon Vario-Lock yia Tn pUpion g Béong
‘.5)- kaepioparoc.
T

T 48% ocon yio kaképmopa
&
T

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

- AUoTe evbexopévwg To MARKTPO akivntomoinong (7) ywa Tov
Sakomn On/Off.

- TlaTnv evepyomoinon Tou nAekTpIkoU epyaleiou natrote
Tov 6lakorn On/Off (9).

H Aduna avapet pe eAagpd fy evreAwg matnpévo Tov SlakomTn

On/Off (9) kat kabloTa SuvaTto Tov PWTIOUO TNE TEPLOXIC

€pYa0iac o€ MePITWon GUOHEVMY GUVONKWV GWTIOHOU.

- [a v amevepyomoinon Tou NAEKTpIKOU epyaleiou
agnote Tov 6lakomntn On/Off (9) eAelBepo.

PuOpion apOpol 6Tpoprv/KpoUcEWV

Mropeirte va puBpioeTe ouvexmg Tov aplBpo aTpopmv/

KPOUGEWV TOU EVEPYOTIOINUEVOU NAEKTPIKOU EPYTAEiou,

avahoya pe TV mieon mou aokeite atov SlakomTn On/Off (9).

EAhagpid mieon Tou iakorn On/Off (9) éxel oav amotéAeopa

évav xapnAo apBpo otpopwv/kpoloewv. Kabwg autaveln

Tieon Tou GlakorTn, au&avel kat o apiBpoC oTPOPwV/

KPOUOEWV.

Mnopeire va puBpiceTe Tov apiBpo6 aTPOPWV €miong oTnv

Slaolvdeon xpnatn f pEaw Te epappoyne (App) smartphone

(BA€me «Emhoyn Tpomou Aettoupyiagy, ZeAiba 108).

AMAayi TG ©éang kaAepod (Vario-Lock)

Mropeire va aopalioeTe To kaAépt o€ 16 Béoelg. 'ETol

unopeite va mapete Tnv KaAUTepn duvatr Béon epyaoiag.

- TonoBetnote To kaAépt otnv unodoyxn e€apTipaToc.

- Tuplote Tov cuvbuacpévo 6lakorm (5) otn B€on «Vario-
Lock».

- Tupiote Tnv unodoxn e€aptnuatoc oTnv embupnTr Béon
KaAeptoU.

- Tupiote Tov cuvbuacopévo 6lakorm (5) otn BEon
«Kahépopar. H umodoxn Tou e€apthpartog eivat €Tot
ao®aAlopévn.

KaAépopa pe Aetroupyia kAelbmparog

I'a peyaAiTepo XpOoVIKO H1G0TNA KAAEPIOHATOC XWPIC va

narare ouvexwg Tov Slakomm On/Off (9), aopahiote Tov

Sakommn On/Off aTov Tpdmo Aettoupyiag «Kahépiopa.

- Ta v aspahen natote Tov Slakomm On/Off (9) péxpt
TEPHA KALTIATAOTE TAUTOXPOVA TO TIARKTPO AKIVNTOTOINONG

(7).

- Ta v anevepyoroinon nathoTe To MARKTPO
akwnromoinong (7) ek véou.

Ynodewdn: ‘Otav aMatete oe Evav aAo Tpormo Aetroupyiac,

eva o 6lakoermnc On/Off eivat aopaAiopévog,

QaMeVEPYOTIOLETAL TO NAEKTPIKO €pyaAeio.

SUPMAEKTNC UMEPPOPTIONG

» Ze MePINTWON mMou To EAPTNHA OPNVIGEL I
TIPOOKPOUGEL Ko, SlakomTeTal n peradoon kivnong
otov a€ova. Kpardare To nAekTpiko epyaleio, Aoyw Twv
eppavi{opevwv edw duvapewv, mavrore pe Ta bio
XEpta KaAd oTaBepd Kat ppovTileTe yia pia acpali
oraon.

» AnevepyomotijoTe To NAeKTPIKO epyaleio kat AboTe To
efaptnua, otav pmAokdpet To NAEKTPIKG epyaleio.
‘Otav 0éaete To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia Kat
10 €ZdpTNpa TpUTPATOC €ival pmAokapLopévo
SnpoupyolvTal uwnAég avTiSPUOTIKEC POMEC.

T'efiyopn amevepyonoinon (Kickback Control)

H ypriyopn amevepyomoinan (Kickback
Control) mpoa@épet évav KaAUTepo EAeyxo
TOU NAekTPIKOU epyaleiou kal au€avet €Tol
TNV POCTAGIA TOU XPROTN, O€ OUYKPILON PE
Ta NAeKTPIKA epyaleia xwpig KickBack
Control. e nepinmmwon Eagvikng kat
anpoBAENTNC MEPLOTPOPNC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou yUpw amod Tov afova Tou
TPUNAVIOU AMEVEPYOTOLELTAL TO NAEKTPIKO
epyakeio, n évbeiEn e ypryopng
amevepyormoinong (17) avafel Kat o eug
epyaoiag (12) avaBoofrivel e
TIEPINTWON EVEPyOTONPEVNE YPRYOENC
amevepyoroinang n €vOelEn kataoTaonc
(20) avaBoofrver KOKKIvN.
- [ v emavaAetroupyia agrote Tov Slakomn On/Off (9)
€AelBepO KaL MaTHOTE TOV €K VEOU.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

H Aetroupyia Tou nAekTpovikoU eAéyxou akpifeiac (EPC) oag
unooTnpilet oTnv epyacia pe kpolion HEOW apync EMTAKUVONG
ToU apIBPoU GTPOPWV EQYATIAC yia akpIBEiC epyaaiec.

HAekTpikoc €Aeyxog Tou apdpol Twv oTpopwv (Adaptive
Speed Control) oTov Tpomo Acttoupyiag «KaAémopa»

"
e\b

T'a évav KaAUTepo EAeyxo Kat éva akpIPEC
Eekivnpa 1o NAeKTPIKO epyaleio Eexiva pe
€vav xapgnAo aptbpo oTpopav, ou
auavetat JeTa ypryopa PEXELTOV HEYIOTO
ap1Bpo oTpoPwv. O NAEKTPIKAC ENeYXOC
TOU apIOLOU TWV GTPOPMV EVEPYOMOLELTAL
autopata Kata 1o Eekivnpa Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou.

.-

SOFT START

Awacivéeon xpnotn (PAéme ewova E)

H 6iacuvdean xpnotn (15) xpnotevet yia Ty emAoyr Tou
TpoMou Aetroupyiag kabwe katya Tnv evelén Tne kataoTaong
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
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'Evéeidn Tn¢ karaoraong

‘Evbeidn Tng karaoraong

Inpacia/Atria
POPTIONG THC PTaTapiag
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(Awictvbeon xpriotn) (16)

npaoivn (2 éwc 5 6okoi) Mnatapia popTIoHEVN

Kitpwvn (1 6okoc) MnaTapia oxe6ov Gdeta

TUVTOUN AVTIKATACTAON 1} @OQTION TNE
unatapiag

KOKKIvN (1 60KAC) Abela pmatapia

Avtikataotaon fj @OPTION TG UmaTapiac

‘Evbeidn Oeppokpaociag (22) Znpacia/Awia

Auon

KiTpwvn H Beppokpaoia Aetroupyiag Tng pnatapiac i AetroupynaTe To NAEKTPIKO epyaleio aTo

TOU NAEKTPIKOU epyaleiou elvat onpavTika peAavTi KaLaQNOTE TO VA KPUKOEL N

augnpévn, n LoxUG PELwVETaL QVTIKATAOTOTE TNV UnepBeppacpiévn pnarapia
KOKKIVN H Oeppokpacia Aetroupyiag Tne punatapiacy — A@RoTe To NAEKTPIKO €pYAAEIo va KPUWOEL T

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou EemepdoTnke, TO
NAEKTPIKO epyaleio anevepyoroleital yia
Aoyoug mpoaTaciag

QVTIKATAOTNOTE TIC UNEPBePHATHEVEC
pnaTapieg

‘Evéeidn kardotaong
nAekTpikou epyaleiou (20)

Inpaoia/Attia

Auon

npaaivn Katdoraon Evratet -
KiTpwvn H kpiolun Beppokpacia éxel emreuxBein n NetToupynoTe To NAEKTPIKO EPYaAEio aTo
unatapia eivat oxedov adela peAavTi KaL aproTe TO Va KPUWOEL i
QVTIKATAOTNOTE 1) POQETIOTE GUVTOHA TNV
umatapia
KOKKIVN To nhekTpikd epyaleio eivat umepbeppacpévo i AprioTe To NAEKTPIKO EPYTAEIo Va KPUWOEL Ty
N umarapia eivat adeta QVTIKATAOTNOTE 1) YOQTIOTE TV UraTapia
KOKKIVN To MARKTPO aKIVNTOMOINGNG MaTABNKE OTOV TMatioTe Eava MARKTEO aKivnTomoinong

TPOMO Aetroupyiag «Tpunmua e kpolUon»

0 ouvbuacpévoc S1akomTne Kata Tn SLdpkela

AnevepyorotnaTe Kat evepyoroliote Eava To

NG Aerroupyia natiBnke NAEKTPIKO epyaleio

O kwnmpag eivat gmhokaplopévog, pnatapia  GoprtioTe T pmatapia f} XpnowonooTe Tov
oAU aoBevg OUVIOTOUEVO TUMO PmaTapiag

l'evikd 0paAua - AmevepyomolnoTe Kal evepyorolrjote Eavd 1o

NAEKTPIKG epyaleio 1) apalpéaTe TNV
unatapia katTomoBetrnate Ty Eava
Edv ouvexilel va undpxet To opaApa:

- TeileTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio otV
unnpeoia e€unnpérnong meAatwv

KOKKIvn avafoaffivouoa H ypryopn amevepyoroinan evepyomolnonke

- Yeouvbuaopo pe T

AnevepyorotnaTe Kat evepyorolnote Eava To
NAekTEIKO epyaleio

evbeiEn ypriyopng
anevepyoroinong (17)
unhe avaBoaofivouca To nAekTpIkd epyaleio eivat ouvbedepévo pe -
TNV KIVNTr TEAKI) GUOKEUN ) HETapEPOVTaL
oubpioelc
‘Evéeidn kardotaong Inuaoia/Atria Auon
smartphone (21)
npaovn TpdaBetec mAnpogopiec eivat Siabéatpec (m.x.  AwapdoTe To prvupa oto smartphone, eav

€LMOPIKES TANPOPOPIES)

evblapépeate

Bosch Power Tools
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'Evbeidn karaoraong Inuaoia/Atria Nion

smartphone (21)

KiTpwvn YnuavTikée minpopopieg eivat Slabéatpeg (m.x. AlafdoTe To privupa oto smartphone
npoetboroinon Beppokpaaiac)

KOKKIVN Kplowec yia Tn Aetroupyia minpogopieg eivat  AwafdoTe To privupa oto smartphone xwpic

Slabeatpec (m.x. Gakormn Aetroupyiac Aoyw

KaBuaTtépnon

0QAAPATOC OTN HOVASA HIKPOEAEYKTN)

Emoyr) Tpémou Aettoupyiag

- Tlatnote 1o MARKTEO (19) yia TV emAoyr Tou TPOMoU
AetToupyiag TOoEC POPEC, HEXPL VA aVAWEL 0 EMOUUNTOC
TPOMOC AetToupyiag.

Ynodew€n: Ltov Tpomo Aetroupyiac Favorite (Ayannpéva)
SlapoppavovTal ot Aetroupyieg HEow TS epappoync (App)
smartphone, atou¢ Tpomouc Aetroupyiacg Auto (Autopara) kat
Soft (AmaAa) ot Aetroupyieg eivat mpoppuBpiopévec.

‘Evéeién Tpomou Aetroupyiag  Aetroupyieg
(18)

m avapet

YTov Tpomo Aetroupyiag Auto (AutdpaTa) emTuyxavel To NAEKTPIKO epyaAeio Tn péyiotn woxU.

- Tponoc Aetroupyiag «Tpunnpa pe kpoUon»: Ipriyopn alénon Tou aplBuol Twv oTPOPOV yia
€eAeyxOHEVo apxiko Tpummua éwc 100 % Tou péyioTou aplBpol oTPOPHV
- Tponoc Aetroupyiag «Kahéptopar: HAeKTPIKOC €Aeyxoc Tou apiBpol Twv aTpopav (Adaptive

Speed Control)

- Tpnyopn anevepyoroinon (Kickback Control)

m avapet

0 Tpomoc Aetroupyiac Soft (AnaAd) xpnotporoleirat yia Ty enefepyacia euaiodnTwv UAKGOV.

- Tpomoc Aetroupyiag «TpUmmua pe kpoUon»: EPC evepyo, apyn augnon Tou apiBpou Twv
OTPOPWV Yl anaAd apxIko Tpumnua €wg 80 % Tou PéyIoTOU aplOPol OTPOPWY yia TEUNNUA HE
Kpouon o€ euaiodnTec EMPAveleC

- Tponoc Aetroupyiag «Kahéptopar: HAeKTpIKOC €Aeyxoc Tou apiBpol Twv aTpopav (Adaptive
Speed Control) akoun mo euaiodnTn pUBION

- Tpnyopn anevepyoroinon (Kickback Control) akopn mo euaiobntn ptBpion

m avapet

YTov Tpomo Actroupyiag Favorite (Ayamnuéva) pmopei va Slapop@wbel To nAekTpikO epyaleio
efatopikeupéva péow Tng epappoync (App) smartphone.

- Tpomnoc Aetroupyiag "Tpumnua pe kpouon" pubuiopevog oe MeploooTePEC Fabuibec:

loxUG: ApIBpOG 0TPOPMV

Electronic Precision Control (EPC): Taxitnta exkivnong

- Tpomnoc Aetroupyiag «Kahéptopar: HAeKTPIKOC €Aeyxoc Tou apiBpol Twv oTpopav (Adaptive
Speed Control) evepyormoloUHEVOC KOl ATEVEPYOTIOIOULEVOC

- Euaiefnaia ypnyopng anevepyoroinan (Kickback Control) pubpidopevn péxpt v

arnevepyoroinon

Aetroupyieg ouvbeopotnTag

Ye ouvbuaopo pe T povada Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 eivai 6iaBéatpec ot akooubec Aetroupyieg
OUVOESIUOTNTAC Yia TO NAEKTPIKO epyaAeio:

- Kataywpnon kat e€atopikeuon

- 'ENeyxog katdoTaonc, €k60on PnvUpaTwV mpoetdormoinang
- Tevikéc mAnpoopieg kat pubpioelg

- Aayeipton

I'a mAnpo@opieg oxeTIka e Tn povada Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 61adoTe Ti¢ avtioTolxeg 0dnyieg
Xetplopou.

H év6etén smartphone (21) avapet, 6tav 1o NAEKTPIKO
epyaleio oTéAvel pla mAnpogopia (. x. mpoelbomnoinan
Oeppokpaoiac) péow Tne aclppatng Texvoloyiac Bluetooth®
0€ {10 POENTI) TEPHATIKN) GUOKEUN.

Ynobeileg epyaoiag

» To nAekTpiko epyaAeio pe TomoBetnpévn Th povada
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 eivat
efomAwopévo pe pua actpparn Oupa dremapiig. Ot
TomKoi mepLopiopoi Aetroupyiag, m.x. o€ aepomAdva iy
VOGOKOp€ia pémel va ThpoUvTat.

» ITIC MEPLOXEC, OTIG OMOIEC ) acUppaTn TeXvoAoyia
Bluetooth® 6ev emrpénerat va xpnotpomnotn0ei, mpénet
va apaipedei n povada Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 kaun pmatapia TOMOU KOUPMLOU.

Ynobedn: To kaAuppa (11) pnopei va kAeioel pe aopaeta

Hovo, 6Tav n povada Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

Kaln pnatapia TUMou KoupmoU BpiokovTtal 6To NAEKTPIKO

epyaleio.

- Ta v amevepyomoinon Tn¢ povadac Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 yupioTe Tv unatapia Timou
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KoupmoU and Tnv GAAN HeQLd ) TOMOBETAOTE pta Povwaon
avapeoa oty prarapia TUMoU KoupmioU Kal atn povada
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

- Kheiote 1o kaAuppa (11), wote va pnv eloxwpei kapia
oumavarn.

Anoofeon kpadaopwv

MW Leeation - H evowpaTwpévn anooBeon kpadaopav

UELOVEL TOUC EPpavI(Opevoug KpadaopoUc.

» Mnv cuveyioete Tn Xprion Tou nAekTpiKoU epyaAeiou
orav unrootei BAGBn To oTokeio anoofeonc
Kpadaopwv.

Yrmodeielc yia Tov dpioTo Xelpiopo Tng pmarapiacg
TMpooTaTeleTe TV Unatapia amo uypacia Kat vepo.
AnobnkeUeTe TV pmatapia Hovo oe pia neployn Beppokpasiac
a6 -20 °C éwc 50 °C. Mnv arveTe yia mapadetypa v
pnatapia To KaAokaipt €O OTO AUTOKIVATO.

KaBapileTe kAMOU-KATIOU TIC OXIOUEC AEPLOHOU TNG UmaTapiag
Je éva pahako, kabapo Kal oTeyvo TvéLo.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HetaTn
@OpTION onpaivel 0Tt N pnatapia e€avTAnBnke kat mpéneLva
avTikataoTadel.

TMpooegte oTig unobeitelg anoouponc.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» Apatpeire TV pmarapia ano 1o nAekTpIko epyaleio
nipv and KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
ouvTipnon, ahhayi e€apTnuatwv kAm.) KA Kat Kara
TNV HETaPOopa Tou Kat TN PUAaZR Tou. Ye mepimmwon
aBéAnTng evepyoroinang Tou diakornrn ON/OFF undpyet
Kivbuvog TpaupaTiopou.

» Na Siatnpeire To nAekTPIKO €pyaAeio Kat TG OXIOHEC
aepiopol mavrote o€ KaOapi KaTacTacn ya va
umopeirte va epydleade kaAd Kat pe acpaleta.

» 'Eva XaAaop€évo mpooeTaTeUTIKO KAAUPHA GKOVIG TPEMEL
va avrikaBiorarat apéowc. Zuviotarain avabeon Tng
AVTIKATAOTAGNG O€ Jia utimpeeoia e{unmpéTnong
neAatav.

- Kabapilete v umodoyr eaptrpatog (2) petd and kabe
Xenon.

E€unmpétnon meAarawv kat oupfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTiC epWTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTAENON TOU POIOVTOC 6ag
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKa. Zxéda
ouvappoAGynanc kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLa T TPOTIOVTA Pag Kat Ta eEapTipaTd Toug.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IapayYeAEC avTAAAKTIKOV
onwabnmoTe T0 10WHPL0 KWIKO apBPO CUPPWVA e TRV
mvakida TUmou Tou mpoiovToC.
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EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Metagpopa

OLmeplexOpeveg pmatapiec OVTWY ABiou UTIOKEIVTAL OTIC
anatroelg Twv enkivouvwv ayabwv. O pmatapieg pmopolv va
HeTapepBoUv 08IKWC aTo To XN oTn Xweic AAoug 6poug.
'OTav, 6pw, oL uratapiec anooTéMovTal arno Tpiroug (.x.
QEPOTIOPIKWC I e ETalpia PETAPOP®V) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10popec 161aITEPEC AMAITATELC Yia T CUOKEUAGIa KaLTn
onpavon. E&w mpémel, katd TV mpoeTolpacia Tou Tepayiou
amoaToAn¢ va {nTnoei onwadnmoTe Kat n cupBouAn evog
elbikou yla emkivouva ayada.

AnooTéAMeTE TIC praTapieg povo oTav To mepifAnua eivat
(B1KT0. KOAATE TIC YUPVEC EMAPEC e KOMNTIKN Tawvia Kat va
OUOKEUALETE TNV pmaTapia KaTd TETOLo TPOMO, WOTE auTH vVa
NV KouvIETal J€oa aTn cuokeuaoia. MapakaAoUpe va
AapBaveTe emiong umoWn 0ag KAl TUXOV O AUCTNPEC EBVIKEG
Slaragerc.

Andcupon

X

Movo yua xpeg Tng EE:

TUppwva pe v Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE Ta dxpnota
NAekTEIKA epyaleia kat oUppwva pe TV Eupwnaikiy odnyia
2006/66/EK ot xaAaopévec 1 xpnotpomoinpéves inatapieg
nipémel va ouMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PIAIKO P0G TO TEPIBAANOV.

Ta nAekTpKd epyaleia, ol pnatapieg, Ta
€€apTAUATA KOl 0l CUOKEUAGIEC TIPEMEL Val
AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTO PIAKO TTPOC TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaleia KaLTig
unatapiec oTa anoppippata Tou omtrio oag!

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooéte mapakahw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopa
(BAEme «MeTagpopd, ZeAiba 109).

Bosch Power Tools
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Giivenlik talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Giivenlik Uyarilan

NUYARI Biitiin giivenlik uyarilarini ve

talimatlari okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimatlara uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak iizere

saklayin.

Uyari ve talimatlarda kullanilan "elektrikli el aleti" terimi,

akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle aki ile calisan

aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklar ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymaldir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin 6lciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma
alaninda daha iyi ve glivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan ve/veya akiiyii cikarmadan dnce,
herhangi bir aksesuari degistirirken veya elektrikli el
aletini elinizden birakirken fisi prizden cekin. Bu
onlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak calismasini
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engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip stkismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el
aletini kullanmaya baglamadan 6nce hasarl parcalar
onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli
bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

> Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiintin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacimin. Yanliglikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Kirici delici giivenlik uyarilari

» Koruyucu kulaklik takin. Giriiltiiye maruz kalinmasi
isitme kaybina neden olabilir.

» Elaletiile birlikte verildiyse ek tutamagi/tutamaklan
kullanin. Kontrol kaybi fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun.Kesme aksesuarinin "icinden elektrik gecen" bir
kabloyla temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin
metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatore
elektrik carpmasina neden olabilir.

Tirkge [111

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
N vardr.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Dikkat! Bluetooth "lu elektrikli el aleti kullanilirken
baska cihaz ve tesislerde, ucaklarda ve tibbi
cihazlarda (6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlari)
arizalar ortaya cikabilir. Yine ayni sekilde yakindaki
insan ve hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth™lu
elektrikli el aletini tibbi cihazlarin, benzin
istasyonlarinin, kimyasal madde tesislerinin, patlama
tehlikesi olan yerlerin yakininda ve patlatma yapilan
bélgelerde kullanmayn. Bluetooth” 'lu elektrikli el
aletini ucaklarda kullanmayin. Uzun siireli ve
bedeninize yakin kullanimdan kacinin.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.
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Usuliine uygun kullanim

Elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede darbeli
delme ile hafif ve orta zorluktaki kirma isleri igin
tasarlanmistir.

Elektrikli el aletinin verileri ve ayarlari Bluetooth® Low Energy
Modiilii GCY 42 takil durumda Bluetooth’ radyo sinyali
teknolojisi yardimu ile elektrikli el aleti ile bir mobil cihaz
arasinda aktarilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) SDS max mandren

(2) SDS max ug girisi

3) Tozdan koruma kapag!

(4) Kilitleme kovani

(5) isletim tiirleri ve saga/sola calisma igin kombi
salter

(6) Titresim engelleme

(7) Agma/kapama salteri sabitleme tusu

(8) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

9) Agma/kapama salteri

(10) Ak

(11)  Bluetooth’ Low Energy Modiilii GCY 42 kapag

(12)  Projektor

(13)  ilave tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(14)  Axii kilit agma tusu®

(15)  Kullaniciarayiizii

(16) Ak sarj durumu gostergesi (kullanici arayiizii)

(17)  Hizli kapatma gostergesi (Kickback Control)
(kullanicr arayiizii)

(18)  Calisma modlari gostergesi (kullanici arayiizii)

(19)  Calisma modu secimi tusu (kullanici arayiizii)

(20)  Elektrikli el aleti durum gostergesi (kullanici
araylizii)

(21)  Akilli telefon gostergesi (kullanici arayiizii)

(22)  Sicaklik gostergesi (kullanici arayiizii)

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akiilii kinci-delici GBH 18V-36 C
Malzeme numarasi 3611J150..
Anma gerilimi V= 18
Giris giicli W 800
Darbe sayisi” min’ 0-2900
Tek darbe enerijisi EPTA- J 7,0
Procedure 05:2016'ya

uygundur

Akiilii kinici-delici

GBH 18V-36 C
Nominal devir sayisi

- Saga doniis dev/dak 0-500
- Soladoniis dev/dak 0-500
Ug girisi SDS max
Mil boynu ¢api mm 74
Maksimum delme capi:
- Betonda mm 35
~ Duvar (buat ucuile) mm 40-90
EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,5-6,6
uyarinca agirhk®
Uzunlugu mm 460
Yiikseklik mm 250
Sarj sirasinda onerilen ortam © 0..+35
sicakligi
isletim sirasinda izin verilen © -20...+50
ortam sicakligi® kisitls
performans
Uyumlu akiiler GBA 18V...
ProCORE18V...
Tam giic icin tavsiye edilen ProCORE18V...
akler >5,5Ah
Tavsiye edilen sarj cihazlar GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Veri aktarimi
Bluetooth” Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Sinyal mesafesi sn 8
Maksimum sinyal erisim m 30
mesafesi”

A) Kullanilan akiiye baghdir
B) <0°Csicakliklarda sinirli performans

C) Mobil cihazlar Bluetooth"-Low-Energy cihazlarina (Version 4.2)
uyumlu olmali ve Generic Access Profile'i (GAP) desteklemelidir.

Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere
dis kosullara gdre onemli 6lciide degisebilir. Kapali mekanlarda
ve metal engeller olmasi durumunda (6rnegin duvarlar, raflar,
bavullar vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli dl¢lide
azalabilir.

D

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 90 dB(A); ses glicii seviyesi 101 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 60745-2-6 uyarinca belirlenmektedir:
Betonda darbeli delme: a, = 12 m/sn” K = 1,5 m/sn?,
Kirma: a, = 9,5 m/sn’, K = 2,3 m/sn?,
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi normlandirilmis bir
6lgme yontemi ile dlclilmiistiir ve elektrikli el aletlerinin
karsilastirimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da kullaniciya binen titresim
yiikiini biitiin bir calisma siiresinde belirgin él¢lide
yiikseltebilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigl halde kullanilmadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma stiresi icindeki
titresim ylikiini 6nemli dl¢tide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Alet iizerindeki tiim calismalardan 6nce (6r. bakim, ug
degistirme vb.), aleti tasirken ve saklamak iizere
kaldirirken agma/kapama tusunu kilitlemek icin
sabitleme tusuna basin. Aletin agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Bluetooth® Low Energy Modiiliiniin GCY 42
(aksesuar) takilmasi

Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 hakkinda bilgi almak
icin ilgili kullanma kilavuzunu okuyun.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection

(ECP)" (Elektronik Hiicre Korumasi) sistemi ile derin desarja

karsi korunmalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda
artik acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde
akil hasar gorebilir.

imha konusundaki talimatlara uyun.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Akiintin (10) iki kilitleme kademesi vardir ve bunlar
yanlislikla akii bosa alma tusuna (14) basildiginda akiiniin
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diismesini onler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu

stirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

- Akiyii (10) ¢ikarmak icin bosa alma tusuna (14) basin ve
akiyii cekerek elektrikli el aletinden ¢ikarin. Bunu
yaparken gii¢ kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Ak sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiintin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya da®x (izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
mimkiindr.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Not: Akii sarj durumu kullanici arayiiziinde de (15) gosterilir
Durum gostergeleri.

Akii tipi GBA 18V...
LED'ler Kapasite

Stirekli1sik 3x yesil 60-100 %
Stirekli1sik 2x yesil 30-60%
Stirekli1sik 1x yesil 5-30%
Yanip sénen isik 1x yesil 0-5%

Akii tipi ProCORE18V...
L

LED'ler Kapasite

Siirekli 151k 5x yesil 80-100 %
Stirekli1sik 4x yesil 60-80 %
Stirekli 151k 3x yesil 40-60 %
Sirekliisik 2= yesil 20-40%
Siirekliisik 1= yesil 5-20%
Yanip sonen isik 1x yesil 0-5%

ilave tutamak

» Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla (13)
kullanin.

ilave tutamagin dondiiriilmesi (bkz. Resim A)

Glivenli ve yorulmadan ¢alisma tutusu saglamak lizere ilave

tutamag (13) istediginiz konuma déndiirebilirsiniz.

- ilave tutamagin (13) alt tutma parcasini saat yoniiniin
tersine cevirin ve ilave tutamag (13) istediginiz
pozisyona getirin. Sonra ilave tutamagin alt tutamak
parcasini (13) saat yoniinde tekrar dondirin.
ilave tutamak germe bandinin gévdedeki bu amaca
yonelik olugun icinde oldugundan emin olun.

Bosch Power Tools
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Mandren ve ug secimi

Darbeli delme ve kirma icin SDS max mandrenine takilabilen
SDS max uglar gereklidir.

Uc degistirme

Tozdan koruma kapagi (3) calisma esnasinda matkap

tozunun ug girisine sizmasini bilyik 6lctide 6nler. Ucu

takarken tozdan koruma kapaginin (3) hasar gormemesine

dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Yenisini miisteri hizmetlerinden temin
etmeniz onerilir.

Uc degisimi (SDS max)

Ucun takilmasi (bkz. Resim B)

SDS max ug girisi sayesinde alette kullandiginiz uglari

yardimci anahtar kullanmadan basit ve rahat bir bicimde

degistirebilirsiniz.

- Ucun takma tarafini temizleyin ve hafifce gresleyin.

- Ucu kendi kendine kilitlenene kadar dondiirerek ug
girisine yerlestirin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

Ucun cikarilmasi (bkz. Resim C)
- Kilitleme kovanini (4) arkaya dogru itin ve ucu ¢ikarin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

isletim

Calistirma

» (11) Bluetooth™ Low Energy Modiilii GCY 42 kapaginin
calisma sirasinda kapali olmasina dikkat edin. Boylece toz
girmesini 6nlersiniz.

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip plakasi iizerinde
belirtilen gerilime uygun, orijinal Bosch Lityum iyon
akiiler kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara
ve yanginlara neden olabilir.

- Elektrikli el aletini istenmeden calismaya karsi korumak
lizere sabitleme tusuna (7) basin.

- Tam olarak kilitleme yapincaya kadar sarj edilmis akiyii
(10) govdenin sarj kontaklarina itin.

isletim modunun ayarlanmasi (bkz. Resim D)

Kombi salter (5) ile elektrikli el aletinin isletim tiirGini segin.

Not: isletim tiiriinii sadece elektrikli el aleti kapali iken

degistirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

Not: Acma/kapama salteri kilitliyken baska bir isletim tiiriine

gecerseniz elektrikli el aleti kapanir.

- lsletim tiiriinii degistirmek icin kombi salteri (5) aclkca
duyulur sekilde yerine oturana dek istenen pozisyona
cevirin.

Ti¥ 467 Betonda veya tasta Darbeli delme pozisyonu

&
1)

¥ 487 Ucunis parcasindan sokiilmesi icin Sola dogru
< caligma pozisyonu

T

Ty 48F Keski konumunun ayarlanmasi icin Vario-Lock
o) pozisyonu.

¥

Ti¥ 4% Kirma pozisyonu
&
T

Acma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

- Gerekirse agma/kapama salteri icin sabitleme tusunu (7)
sokiin.

- Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama salterine (9)
basin.

Lamba, agma/kapama salterine (9) hafifce veya tam olarak

basildiginda yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda

calisma alanini aydinlatir.

- Elektrikli el aletini kapatmak igin agma/kapama salterini
(9) birakin.

Devir sayisinin/darbe sayisinin ayarlanmasi
Calismakta olan elektrikli el aletinin devir sayisini/darbe

sayisini agma/kapama salterine (9) bastiginiz 6l¢lide
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

160992A4761(14.11.2019)
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Agma/kapama salterine (9) hafifce bastirma diisiik devir
sayisina/darbe sayisina neden olur. Bastirma kuvveti artinca
devir sayisi/darbe sayisi da yiikselir.

Devir sayisini kullanici arayiiziinden ya da akilli telefon

uygulamasi araciliglyla ayarlayabilirsiniz (Bakiniz ,Calisma

modunun segilmesi®, Sayfa 116).

Keski pozisyonunun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 16 konumlarina kilitleyebilirsiniz. Béylece optimum

calisma pozisyonuna ayarlayabilirsiniz.

~ Keskiyi ug girisine yerlestirin.

- Kombi salteri (5) "Vario-Lock" pozisyonuna gevirin.

- Ucu istediginiz keski konumuna cevirin.

- Kombi salteri (5) "Kirma" pozisyonuna cevirin. Ug girisi
kilitlenir.

Kilitleme fonksiyonu ile kirma

Agma/kapama salterine (9) siirekli olarak basmadan uzun bir

siire boyunca kirma islemiicin "Kirma" igletim tiiriinde agma/

kapama salterini kilitleyin.

- Kilitlemek icin agma/kapama salterini (9) dayanak
noktasina kadar bastirin ve ayni zamanda sabitleme
tusuna (7) basin.

- Kapatmak igin sabitleme tusuna (7) yeniden basin.

Not: Acma/kapama salteri kilitliyken baska bir isletim tiirine

gecerseniz elektrikli el aleti kapanir.

Asir yiik debriyaji

» U takilir veya sikisirsa, mil boynunun tahriki kesilir.
Ortaya cikan kuvvetler nedeniyle elektrikli el aletini
her zaman iki elinizle sabit bir konumda tutun.

» Elektrikli el aleti bloke olursa elektrikli el aletini
kapatin ve ucu cikarin. U¢ bloke durumda iken alet
acilacak olursa yiiksek reaksiyon momentleri ortaya
cikar.

Durum gostergeleri

Akii sarj durumu gostergesi  Anlami/nedeni
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Hizli kapatma sistemi (Kickback Control)

Hizli kapatma sistemi (Kickback Control)
elektrikli el aletinin daha iyi kontrol
edilmesine ve KickBack Control sistemi
olmayan elektrikli el aletlerine oranla
kullanicinin daha iyi korunmasina olanak
saglar. Elektrikli aletin matkap ucu ekseni
etrafinda aniden ve 6ngoriilmeden
dénmeye baslamasinda elektrikli alet
kapanir, hizl kapatma gostergesi (17)
lambasi yanar ve calisma 15181 (12) yanip
soner. Hizli kapatmanin etkin olmasi
halinde durum gostergesi (20) kirmizi
renkte yanip soner.
- Yeniden isletime alma icin agma/kapama (9) salterini
birakip, yeniden calistirin.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (Elektronik Hassaslik
Kontrolii) (EPC)

EPC sizi darbeli ¢alisirken calisma devir sayisinin yavas
hizlanmasi yoluyla hassas bir ¢alisma konusunda destekler.

"Kirma" isletim tiiriinde elektrikli devir sayisi kontrolii
(Adaptive Speed Control)

Daha iyi bir kontrol ve hassas bir yerlesim
Rl
-

icin elektrikli el aleti disiik bir devir sayisi

-y ile baglar ve devir sayisini maksimum
e devir sayisina kadar hizli bir sekilde
SOFTSTART) ir

Elektrikli devir sayisi kontrolii elektrikli el
aletinin yerlestirilmesi sirasinda otomatik
olarak etkinlestirir.

Kullanici arayiizii (bkz. Resim E)

Kullanicr arayiizii (15) calisma modunun secilmesiile
elektrikli el aletinin durumunun gosterilmesine yarar.

(kullanici arayiizii) (16)

Yesil (2 ila 5 siitun) Akii dolu -
Sari (1 siitun) Akii bosalmak lizere Akii kisa siire icinde degistirin veya sarj edin
Kirmizi (1 siitun) Akii bos Akiiyi degistirin veya sarj edin

Sicaklik (22) gostergesi

Anlami/nedeni

Sari Akiiniin ya da elektrikli el aletinin isletim
sicakligi biyiik 6lciide artarsa performans

azalir

Elektrikli el aletini bosta calistirarak sogutun
yadaasiri isinan akiiyii degistirin

Kirmizi

amaciyla kapanir

Akiiniin ya da elektrikli el aletinin isletim
sicakligl asiri olursa elektrikli el aleti koruma

Elektrikli el aleti sogumaya birakin ya da asiri
1sinan akiiyl degistirin

Elektrikli el aleti durum Anlami/nedeni

Coziimii

gostergesi (20)

Yesil Durum OK

Bosch Power Tools
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Elektrikli el aleti durum Anlami/nedeni
gostergesi (20)
Sari Kritik sicakliga ulasildi veya akii bosalmak Elektrikli el aletini bosta calistirarak sogutun
lizere veya akilyi degistirin veya sarj edin
Kirmizi Elektrikli el aleti cok 1sinmis veya akii bos Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin veya
akilyii degistirin veya sarj edin
Kirmizi "Darbeli delme" isletim tiiriinde sabitleme Sabitleme tusuna yeniden basin
tusuna basildi
isletim sirasinda coklu saltere basiimis Elektrikli el aletini kapatin ve tekrar agin
Motor bloke olmus, akii cok zayif Akilyii sarj edin ya da 6nerilen aki tipini
kullanin
Genel hatalar - Elektrikli el aletini kapatip yeniden agin ya

da akiiyii cikarip yeniden takin
Hala hata mevcutsa:

- Elektrikli el aletini miisteri hizmetlerine
gonderin

Kirmizi yanip soner Hizli kapatma tetiklendi Elektrikli el aletini kapatin ve tekrar agin

- Hizli kapatma gostergesi
(17) ile birlikte

Mavi olarak yanip soniiyor Elektrikli el aleti mobil cihazi bagli veya ayarlar
aktariliyor

Akilli telefon durumu (21)  Anlami/nedeni

gostergesi
Yesil ilave bilgiler meveuttur (6. ticari bilgiler) ilgilenmeniz haline akili telefondaki mesaji
okuyun
Sari Onemli bilgiler mevcuttur (6r. sicaklik uyarist) ~Akilli telefondaki mesaji okuyun
Kirmizi isletim bakimindan kritik bilgiler mevcuttur  Akilli telefondaki mesaii derhal okuyun
(6r. Mikrokontroler hatasindan dolayi motor
durdu)
Calisma modunun secilmesi Not: Favorite calisma modunda fonksiyonlar akilli telefon
- Calisma modunun segilmesi tusuna (19) istediginiz uygulamasi araciligiyla yapilandirilir, Auto ve Soft calisma
calisma modu yanana dek basin. modlarinda ise fonksiyonlar 6n ayarlidir.
Calisma modu gostergesi  Fonksiyonlar
(18)
m Vanar Auto calisma modunda elektrikli el aleti maksimum performansa ulagir.

- "Darbeli delme" isletim tiirii: Kontrollii delme islemi igin devir sayisinin % 100 maksimum
devir sayisina kadar hizli sekilde arttiriimasi
- "Kirma" isletim tiiri: Elektrikli devir sayisi kontrolii (Adaptive Speed Control)
- Hizli kapatma sistemi (Kickback Control)
m Yanar Soft calisma modu hassas malzemelerin islenmesi icin kullanilir.
- "Darbeli delme" isletim tiirii: EPC etkin, hassas yiizeylerde darbeli delme islemi igin devir

sayisinin yumusak bir delme islemi saglanmasi adina maksimum devir sayisinin %
80'ine kadar yavas sekilde arttiriimasi

- "Kirma" isletim tir: Elektrikli devir sayist kontrolii (Adaptive Speed Control) daha hassas
sekilde ayarli
- Hizli kapatma (Kickback Control) daha hassas sekilde ayarli

mY Favorite calisma modunda elektrikli el aleti akilli telefon uygulamasi iizerinden bireysel olarak
anar yapilandirilabilir.
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Calisma modu gdstergesi
(18)

Fonksiyonlar

Tirkge [117

- "Darbeli delme" ¢alisma modunda daha fazla kademe konfigiire edilebilir:

Giic: Devir sayisl

Electronic Precision Control (EPC): Yiiksek ¢alisma hizi
- "Kirma" isletim tiir: Elektrikli devir sayist kontrolii (Adaptive Speed Control) agilip

kapatilabilir

- Hizli kapatma hassasiyeti (Kickback Control) kapatmaya kadar yapilandirilabilir

Connectivity fonksiyonlari

Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 ile birlikte elektrikli
el aleti icin asagidaki Connectivity fonksiyonlari mevcuttur:
- Kayrt ve kisisellestirme

- Durum kontrolii, uyari mesajlarinin verilmesi

- Genel bilgiler ve ayarlar

- Yonetim

Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 hakkinda bilgi almak
icin ilgili kullanma kilavuzunu okuyun.

Akilli telefon gostergesinin (21) yanmasi, elektrikli el aletinin
Bluetooth® radyo sinyali teknolojisi tizerinden bir mobil ug
cihaza bir bilgi (6r. sicaklik uyarisi) génderdigi anlamina
gelir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 takilmis bir
elektrikli el aleti bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklardaki veya
hastanelerdeki yerel isletme kisitlamalarina uyun.

» Bluetooth® radyo sinyali teknolojisinin kullanilamadigi
alanlarda Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 ve
diigme pil cikariimahdir.

Uyar: Kapak (11) yalnizca elektrikli el aletinde Bluetooth®

Low Energy Modiili GCY 42 ve diigme pil bulunuyorsa

emniyetli sekilde kapatilabilir.

- Bluetooth® Low Energy Modiiliiniin GCY 42 devre disi
birakilmasi icin digme pili ters gevirin ya da diigme pil ile
Bluetooth® Low Energy Modiilii GCY 42 arasina bir yalitim
koyun.

- Kapagi (11) iceride kirlenme olmayacak sekilde kapatin.

Titresim engelleme
MW ikeation - Entegre titresim engelleme, meydana gelen
titresimleri azaltir.
» Soniimleme elemani hasar gordiigiinde elektrikli el
aletini kullanmaya devam etmeyin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyti nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akilyii otomobil icerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omriinti tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Yenisini miisteri hizmetlerinden temin
etmeniz onerilir.

- Ug girisini (2) her kullanimdan sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iiriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
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Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

lzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan,
Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Muratbaev Cad., 180

050012, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiler bagka bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
?74 Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
77X malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri

déniisiim merkezine yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim émriinii tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir
geri doniistim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:
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Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa118).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne zasady bezpieczenstwa podczas pracy z
elektronarzedziami

4] OSTRZE2EN IE Nalezy przeczytac wszystkie

ostrzezenia i wskazowki. Nieprze-
strzeganie ponizszych ostrzezen i wskazéwek moze stac sie
przyczyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub po-
waznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i wskazowki dla
dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytow. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub oparow.

» Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy zwrécic¢
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
waty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozprasza-
jace moga spowodowac utrate kontroli nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-

Polski|119

suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym po-
wietrzu, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
przeznaczonego do zastosowan zewnetrznych. Uzycie
przedtuzacza przeznaczonego do pracy na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochronne-
go réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosc¢, kazda czynno$¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
zenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia z po-
deszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub
srodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen
ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawice
nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwyco-
ne przez ruchome czesci.
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» Jezeli producent przewidziat mozliwo$¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie systemu odsysania pytu moze zmniejszyc¢ za-
grozenie zdrowia zwigzane z emisjg pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niac narzedzia osobom, ktére nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarze-
dzia. Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urza-
dzenia prawidtowo funkcjonuja i nie s zablokowane,
czy nie doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz
czy nie wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢
wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkow spowodowanych jest
niewfasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementow, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore moglyby spowodowac zwarcie sty-
kow akumulatora. Zwarcie pomiedzy stykami akumula-
tora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukaé skére wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia skory lub oparzenia.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczna eksploatacje elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
miotami

» Stosowac srodki ochrony stuchu. Narazenie na hatas
moze stac sie przyczyna utraty stuchu.

» Stosowac rekojes¢ dodatkowa lub rekojesci dodatko-
we, jezeli wchodza w sktad wyposazenia elektronarze-
dzia. Utrata kontroli nad elektronarzedziem moze spowo-
dowac obrazenia ciafa.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie.Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
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» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochronic¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecz-

m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

AN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

wybuchu.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z elektronarzedziem wy-
posazonym w funkcje Bluetooth " moze dojsé do zakté-
cenia dziatania innych urzadzen i instalacji, samolo-
tow i urzadzen medycznych (np. rozrusznikow serca,
aparatow stuchowych). Nie mozna takze catkowicie
wykluczy¢ potencjalnie szkodliwego wptywu na ludzi i
zwierzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci.
Nie wolno uzytkowac elektronarzedzia z funkcja
Bluetooth” w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac elektro-
narzedzia z funkcja Bluetooth’ w samolotach. Nalezy
unikac dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia, jezeli
znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Znak stowny Bluetooth oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

C)

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, murze i kamieniu oraz do Izejszych i $rednio za-
awansowanych prac zwigzanych z dtutowaniem.

Po zamontowaniu modutu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 istnieje mozliwos¢ bezprzewodowej transmisji da-
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nych i ustawien elektronarzedzia za posrednictwem
Bluetooth” pomiedzy elektronarzedziem a urzadzeniem mo-
bilnym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Uchwyt wiertarski SDS max
2) Uchwyt narzedziowy SDS max
3) Ostona przeciwpytowa

(4) Tulejaryglujaca

(5) Przefacznik wielofunkcyjny do zmiany trybu pracy
oraz kierunku obrotéw w prawo/lewo

(6) System ttumienia drgan

(7) Przycisk blokady wiacznika/wyfacznika
(8) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

9) Wiacznik/wytacznik

(10)  Akumulator”

(11)  Pokrywka modutu Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

(12)  Oswietlenie robocze

(13)  Rekojesc dodatkowa (powierzchnia izolowana)

(14)  Przycisk odblokowujacy akumulator”

(15)  Interfejs uzytkownika

(16)  Wskazanie stanu natadowania akumulatora (inter-
fejs uzytkownika)

(17)  Wskazanie systemu szybkiego wyfaczania (funkcja
KickBack Control) (interfejs uzytkownika)

(18)  Wskazanie trybu pracy (interfejs uzytkownika)

(19)  Przycisk wyboru trybu pracy (interfejs uzytkowni-
ka)

(20)  Wskazanie stanu elektronarzedzia (interfejs uzyt-
kownika)

(21)  Wskazanie smartfona (interfejs uzytkownika)

(22)  Wskazanie temperatury (interfejs uzytkownika)

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Akumulatorowy mfot uda- GBH 18V-36 C
rowo-obrotowy

Numer katalogowy 3611J150..
Napiecie znamionowe V= 18
Moc nominalna W 800
Liczba udaréw” min* 0-2900
Energia udaru zgodnie z J 7,0
EPTA-Procedure 05:2016

Nominalna predko$¢ obrotowa

- Obroty w prawo min™ 0-500
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Akumulatorowy miot uda- GBH 18V-36 C
rowo-obrotowy
- Obroty w lewo min* 0-500
Uchwyt narzedziowy SDS max
Srednica szyjki wrzeciona mm 74
Maks. $rednica wiercenia:
- Beton mm 35
- Mur (koronka wiertnicza) mm 40-90
Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg 5,5-6,6
dure 01:2014"
Dtugos¢ mm 460
Wysokosé mm 250
Zalecana temperatura oto- ®C 0..+35
czenia podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura © -20...+50
otoczenia podczas pracy® i
podczas przechowywania
Kompatybilne akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
Zalecane akumulatory za- ProCORE18V...
pewniajace petng moc >5,5 Ah
Zalecane fadowarki GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Transmisja danych
Bluetooth Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Odstep miedzy sygnatami S 8
Maks. zasieg sygnatu” m 30

A) wzaleznosci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajnosc¢ w przypadku temperatur <0 °C

C) Urzadzenia mobilne musza by¢ kompatybilne z urzadzeniami
Bluetooth” Low Energy (wersja 4.2), a takze obstugiwaé profil
GAP (Generic Access Profile).

Zasieg moze sie znacznie rézni¢, w zalezno$ci od warunkow ze-
whnetrznych, w tym w zaleznoci od zastosowanego odbiornika.
W pomieszczeniach zamknietych i w przypadku barier metalo-
wych (np. $ciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth®
moze byc znacznie mniejszy.

D

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 60745-2-6.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 90 dB(A); poziom mocy akustycznej 101 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 60745-2-6:

wiercenie udarowe w betonie: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,
dtutowanie: a, = 9,5 m/s’, K = 2,3 m/s”.

Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hatasu zostat
zmierzony zgodnie z okreslong norma procedurg pomiarowa
i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Moz-
na go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedzia-
mi roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konser-
wowane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Poda-
ne powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy elektronarzedziu (np.
konserwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.), jak
rowniez przed transportem lub przechowywaniem
elektronarzedzia, nalezy nacisna¢ przycisk blokady w
celu zablokowania wtacznika/wytacznika. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wtacznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Montaz modutu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (osprzet)

Informacje dotyczace modutu Bluetooth® Low Energy Modu-
le GCY 42 mozna znalez¢ w instrukcji obstugi modutu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnosc aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-

tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie przestaje sie poruszac.
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» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna w
ten sposdb uszkodzi¢ akumulator.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator (10) posiada dwa stopnie blokady, zapobiegaja-

ce jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisnie-

cia przycisku odblokowujacego akumulator (14). Akumula-

tor, umieszczony w obudowie elektronarzedzia, przytrzymy-

wany jest na miejscu za pomoca sprezyny.

- W celu wyjecia akumulatora (10) nacisnac¢ przycisk od-
blokowujacy (14) i wyja¢ akumulator z elektronarzedzia.
Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub &=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Wskazowka: Stan natadowania akumulatora wyswietlany
jest rowniez na interfejsie uzytkownika (15) Wskazniki sta-
nu.

Typ akumulatora GBA 18V...
Diody LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody LED 60-100 %
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 30-60%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda LED 5-30%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda LED 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...
Nw

Diody LED Pojemnos¢

Swiato ciagte, 5 zielonych diod LED 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody LED 60-80 %
Swiatto ciagte, 3 zielone diody LED 40-60 %
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 20-40%
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda LED 5-20%
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda LED 0-5%
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Rekojes¢ dodatkowa

» Elektronarzedzia nalezy uzywac wytacznie z zamonto-
wana rekojescia dodatkowa (13).

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)

Aby zajac¢ stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna do-

wolnie wychyli¢ rekojes¢ dodatkowa (13).

- Odkrecic dolng czesc rekojesci dodatkowej (13) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i przesu-
nac rekojes¢ dodatkowa (13) w zadang pozycje. Nastep-
nie ponownie dokreci¢ dolng czes$¢ rekojesci dodatkowej
(13) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Zwrdci¢ uwage na to, aby obejma rekojesci dodatkowej
umieszczona byta w przeznaczonym do tego rowku na
obudowie.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi
roboczych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania nalezy uzywac
narzedzi roboczych SDS max, umieszczonych w uchwycie
wiertarskim SDS max.

Wymiana narzedzi roboczych

Ostona przeciwpytowa (3) w duzej mierze zapobiega wnika-

niu pytu do uchwytu narzedziowego podczas pracy narze-

dziem. Podczas wkfadania narzedzia roboczego nalezy uwa-

zac na to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpytowej (3).

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natych-
miast wymienic. Zaleca si¢ wykona¢ wymiane w punk-
cie serwisowym.

Wymiana narzedzi roboczych (z systemem SDS
max)

Wkiadanie narzedzia roboczego (zob. rys. B)

W uchwycie narzedziowym SDS max mozna fatwo i wygod-

nie wymieniac narzedzia robocze, bez uzycia dodatkowych

narzedzi.

- Koncdwke montowanego narzedzia nalezy oczyscié i lek-
ko nasmarowac.

- Wsuna¢ narzedzie robocze do uchwytu narzedzia, obraca-
jac go az do samoczynnego zaryglowania.

- Skontrolowa¢ zamocowanie przez pociagniecie narzedzia
roboczego.

Wyjmowanie narzedzia roboczego (zob. rys. C)
- Przesunac tuleje ryglujaca (4) do tytu i wyjac narzedzie
robocze.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna, minera-
tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic zagroze-
nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub osob
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa
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zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Oile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujgcych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Praca

Uruchamianie

»> Nalezy zwrocic uwage na to, aby podczas pracy pokrywka
(11) modutu Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 byta
zamknieta. Zapobiega to wnikaniu pytu do wewnatrz.

Wktadanie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na ta-
bliczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

- Nacisnac przycisk blokady (7), aby zapobiega¢ niezamie-
rzonemu uruchomieniu elektronarzedzia.

- Wsuna¢ natadowany akumulator (10) w styki zasilania na
obudowie az do jego zablokowania.

Ustawianie trybu pracy (zob. rys. D)

Za pomoca przetacznika wielofunkcyjnego (5) wybrac tryb

pracy elektronarzedzia.

Wskazoéwka: Tryb pracy mozna zmienic tylko przy wytaczo-

nym elektronarzedziu! W przeciwnym wypadku moze dojs¢

do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wskazowka: Przefaczenie trybu pracy w czasie, gdy wiacz-

nik/wytacznik jest zablokowany, spowoduje wytaczenie elek-

tronarzedzia.

- Aby zmieni¢ tryb pracy, ustawi¢ przetacznik wielofunkcyj-
ny (5) w zadanej pozycii, az zaskoczy ze styszalnym klik-
nieciem.

T 487 Pozycja do wiercenia udarowego w betonie

‘-5)- lub kamieniu
T

T 467 Pozycja do obrotéw w lewo umozliwiajaca wy-
o) jecie narzedzia roboczego z obrabianego ele-
T mentu

Ti¥ 467 Pozycja Vario Lock do ustawiania pozycji dtu-
o ta.

T

T 48% Pozycja do diutowania
&
T

Wiaczanie/wytaczanie

- W razie potrzeby nalezy wytaczy¢ przycisk blokady (7)
wiacznika/wytacznika.

- Aby wlaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac¢ wtacznik/
wytacznik (9).

Lampka $wieci sie przy lekko lub catkowicie naci$nietym

wiaczniku/wytaczniku (9) i umozliwia oswietlenie miejsca w

przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych.

- Aby wylaczyc elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢ wtacznik/
wyfacznik (9).

Ustawianie predkosci obrotowej / liczby udaréw
Predko$¢ obrotowa / liczbe udaréw wiaczonego elektrona-
rzedzia mozna ptynnie regulowac, stopniujac site nacisku na
wiacznik/wytacznik (9).

Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik (9) skutkuje niska pred-

koscia obrotowa / mniejsza liczba udaréw. Zwigkszony na-

cisk podwyzsza predkosc¢ obrotowa / liczbe udardw.

Predko$¢ obrotowa mozna ustawic takze w interfejsie uzyt-

kownika lub za pomoca aplikacji na smartfonie (zob. ,Wybor

trybu pracy”, Strona 126).

Zmiana pozycji diuta (Vario-Lock)

Dtuto mozna zablokowac w 16 pozycjach. Pozwala to zna-

lez¢ optymalna pozycje do pracy.

- Wiozy¢ diuto w uchwyt narzedziowy.

- Ustawic przetacznik wielofunkcyjny (5) w pozycji ,Vario
Lock™.

- Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w zadanej pozycji dtuta.

- Ustawic przetacznik wielofunkcyjny (5) w pozycji ,dtuto-
wanie”. Spowoduije to zablokowanie uchwytu narzedzio-
wego.

Diutowanie z funkcja blokady

Aby diutowac przez dtuzszy czas bez koniecznosci ciggtego

naciskania wigcznika/wytacznika (9), nalezy zablokowac

wigcznik/wytacznik w trybie pracy ,dtutowanie”.

- Aby go zablokowac, nalezy nacisnac wtacznik/wytacznik
(9) do oporu i rownocze$nie nacisna¢ przycisk blokady
(7).

- Aby wyfaczyc funkcje blokady, nalezy ponownie nacisnaé
przycisk blokady (7).

Wskazowka: Przetaczenie trybu pracy w czasie, gdy wiacz-

nik/wytacznik jest zablokowany, spowoduje wytaczenie elek-

tronarzedzia.

Sprzegto przeciazeniowe
» W przypadku zakleszczenia lub zablokowania narze-
dzia roboczego, naped wrzeciona wiertarki zostaje
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przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac zawsze,
ze wzgledu na wystepujace przy tym sity, mocno w
obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy
je wylaczy¢ i zwolnic narzedzie robocze. Podczas wia-
czania elektronarzedzia z zablokowanym narzedziem
roboczym powstaja wysokie momenty odwodzace.

System szybkiego wylaczania (funkcja KickBack
Control)

System szybkiego wytaczania (funkcja
KickBack Control) utatwia kontrole nad
elektronarzedziem i znacznie zwigksza w
ten sposdb bezpieczenstwo uzytkownika.
W przypadku nagtego, nieprzewidziane-
go obrotu elektronarzedzia wokdt osi
wiertfa elektronarzedzie jest wytaczane,
Swieci sie wskazanie szybkiego wytacza-
nia (17), a o$wietlenie robocze (12) mi-
ga. Przy aktywnym systemie szybkiego
wytaczania wskazanie stanu (20) miga na
czerwono.

KICKBACK
CONTROL

Wskazniki stanu

Wskazanie stanu natadowa- Znaczenie/Przyczyna

nia akumulatora (interfejs
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- W celu ponownego uruchomienia nalezy zwolni¢ wiacz-
nik/wytacznik (9) i nacisna¢ go ponownie.

EPC (Electronic Precision Control)

System EPC zapewnia precyzje i utatwia prace z udarem
dzieki wolnemu rozruchowi i zredukowanej liczbie obrotéw.

Elektryczne sterowanie predkoscia obrotowa (Adaptive
Speed Control) w trybie pracy ,,dlutowanie”

" W celu zapewnienia lepszej kontroli i bar-
é dziej precyzyjnego przytozenia elektrona-
“ rzedzie jest uruchamiane z niska predko-
SOF:S-TART $cig obrotowa, ktéra szybko sie zwieksza
az do osiagniecia maksymalnej predkosci
obrotowej.

Funkcja elektrycznego sterowania pred-
koscig obrotowa jest wiaczana automa-
tycznie przy przytozeniu narzedzia robo-
czego do materiatu.

Interfejs uzytkownika (zob. rys. E)

Interfejs uzytkownika (15) stuzy do wyboru trybu pracy oraz
do wskazywania stanu elektronarzedzia.

Rozwiazanie

uzytkownika) (16)
Kolor zielony (2 do 5 belek)  Akumulator jest natadowany -
Kolor z6tty (1 belka) Akumulator jest prawie wytadowany Akumulator nalezy wkrétce wymienic lub nata-

dowac

Kolor czerwony (1 belka)

Akumulator jest wytadowany

Akumulator nalezy wymienic lub natadowac

Wskazanie temperatury Znaczenie/Przyczyna
(22)
Kolor zotty Temperatura pracy akumulatora lub elektro-

narzedzia jest wyraznie podwyzszona, moc
urzadzenia zostanie zredukowana

Rozwiazanie

Pozwoli¢ elektronarzedziu pracowac na biegu
jatowym i odczekac, az ostygnie lub wymienic¢
przegrzany akumulator

Kolor czerwony

Temperatura pracy akumulatora lub elektro-

Pozwoli¢ elektronarzedziu ostygnaé lub wy-

narzedzia zostata przekroczona, elektronarze- mieni¢ przegrzany akumulator

dzie zostanie wytaczone

Wskazanie stanu elektrona- Znaczenie/Przyczyna Rozwiazanie

rzedzia (20)

Kolor zielony Stan: OK -

Kolor z6tty Osiagnieta zostata temperatura krytyczna lub - Pozwoli¢ elektronarzedziu pracowaé na biegu

akumulator jest prawie wytadowany

jatowym i odczekac, az ostygnie lub wymieni¢/
natadowac akumulator

Kolor czerwony
tor jest wytadowany

Elektronarzedzie przegrzato sige lub akumula-

Odczekad, az elektronarzedzie ostygnie lub
wymieni¢/natadowac akumulator

Kolor czerwony
pracy ,wiercenie udarowe”

Nacisniety zostat przycisk blokady w trybie

Ponownie nacisnac¢ przycisk blokady

Przetacznik wielofunkcyjny zostat uruchomio-  Wytaczy¢, a nastepnie ponownie wiaczy¢

ny podczas pracy

elektronarzedzie
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Wskazanie stanu elektrona- Znaczenie/Przyczyna Rozwiazanie

rzedzia (20)

Silnik jest zablokowany, zbyt niski poziom na- Natadowac akumulator lub uzy¢ zalecanego

fadowania akumulatora typu akumulatora

Btad ogdlny - Wylfaczy¢ i ponownie wiaczyé elektronarze-
dzie lub wyjac i ponownie wtozy¢ akumula-
tor

W przypadku dalszego wystepowania btedu:
- Odestac elektronarzedzie do serwisu

Miga na czerwono Zadziatat system szybkiego wyfaczania Wytaczy¢, a nastepnie ponownie wtaczy¢
- w pofaczeniu ze wskaza- elektronarzedzie

niem systemu szybkiego

wytaczania (17)
Miga na niebiesko Elektronarzedzie jest potaczone zurzadze- -

niem mobilnym lub trwa przesytanie ustawien

Wskazanie stanu smartfona Znaczenie/Przyczyna Rozwiazanie

(21)

Kolor zielony Dostepne s3 dodatkowe informacje (np. infor- W razie zainteresowania odczyta¢ komunikat
macje handlowe) na smartfonie

Kolor zotty Dostepne s3 wazne informacje (np. alarm Odczyta¢ komunikat na smartfonie
temperatury)

Kolor czerwony Dostepne sg krytyczne informacje dotyczace  Niezwtocznie odczytac komunikat na smartfo-

eksploatacji (np. zatrzymanie silnika z powodu nie
btedu mikrokontrolera)

Wyhor trybu pracy Wskazoéwka: W trybie pracy Favorite funkcje mozna konfi-
- W celu wybrania trybu pracy nalezy nacisnac przycisk gurowac za pomocg aplikacji na smartfonie, natomiast w try-
(19) tyle razy, az za$wieci sie zadany tryb pracy. b_ach pracy Auto i Soft funkcje sa zaprogramowane fabrycz-
nie.
Wskazanie trybu pracy (18) Funkcje
m Swiecisie W trybie pracy Auto elektronarzedzie osiaga maksymalna wydajnosc.

- Tryb pracy ,wiercenie udarowe”: szybkie zwiekszenie predkosci obrotowej umozliwia kon-
trolowane nawiercanie z predkoscia do 100% maksymalnej predko$ci obrotowej
- Tryb pracy ,dtutowanie”: elektryczne sterowanie predkoscia obrotowa (Adaptive Speed
Control)
- System szybkiego wyfaczania (funkcja KickBack Control)
m Swieci sie Tryb pracy Soft jest uzywany do obrébki delikatnych materiatéw.

- Tryb pracy ,wiercenie udarowe”: system EPC jest aktywny, powolne zwigkszanie predkosci
obrotowej umozliwia delikatne nawiercanie z predkoscia do 80% maksymalnej predkosci
obrotowej oraz wiercenie udarowe delikatnych powierzchni

- Tryb pracy ,dtutowanie”: elektryczne sterowanie predkoscia obrotowa (Adaptive Speed
Control), ustawione z jeszcze wigksza dokfadnoscia

- System szybkiego wytaczania (KickBack Control) ustawiony z jeszcze wigksza doktadno-
$cig

m Swiecisi W trybie pracy Favorite elektronarzedzie mozna indywidualnie skonfigurowaé za pomoca
€ aplikacji na smartfonie.

- Tryb pracy ,wiercenie udarowe” mozna skonfigurowac w kilku zakresach:
moc: predko$¢ obrotowa
EPC (Electronic Precision Control): predko$c¢ rozbiegowa

- Tryb pracy ,dtutowanie”: elektryczne sterowanie predkoscia obrotowa (Adaptive Speed
Control) mozna wtaczac i wytgczac
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Wskazanie trybu pracy (18) Funkcje

- Czuto$c systemu szybkiego wytgczania (KickBack Control) mozna konfigurowac lub wyta-

czy¢

Funkcje Connectivity

W potaczeniu z modutem Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 elektronarzedzie oferuje nastepujace funkcje Con-

nectivity:

- Rejestracja i personalizacja

- Kontrola stanu, generowanie komunikatéw ostrzegaw-
czych

- 0golIne informacje i ustawienia

- Zarzadzanie

Informacje dotyczace modutu Bluetooth® Low Energy Modu-

le GCY 42 mozna znalez¢ w instrukcji obstugi modutu.

Wskazanie smartfona (21) $wieci sie, gdy elektronarzedzie

wysyta informacje (np. alarm temperatury) za posrednic-

twem Bluetooth® do urzadzenia mobilnego.

Wskazowki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie zzamontowanym modutem
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 jest wyposazo-
ne w ztacze radiowe. Nalezy wzia¢ pod uwage ohowia-
zujace lokalne ograniczenia dotyczace uzytkowania,
np. w samolotach lub szpitalach.

» W miejscach, w ktorych nie wolno korzystac ze ztacza
radiowego Bluetooth®, nalezy wyja¢ modut Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 oraz baterig okragta.

Wskazowka: Pokrywke (11) mozna zamknaé tylko wtedy,

gdy modut Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 i bateria

okragta znajduja sie w elektronarzedziu.

- W celu dezaktywacji modutu Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42 nalezy wtozy¢ baterie okragta druga strong
lub umiesci¢ element izolacyjny pomiedzy baterig okragta
amodutem Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

- Zamknac pokrywke (11), aby zanieczyszczenia nie prze-
dostawaty sie do $rodka.

System ttumienia drgan
MW Lezztien  Zintegrowany system ttumienia drgar obniza
poziom drgan wystepujacych podczas pracy.
» Elektronarzedzia nie wolno uzywac, jezeli element ttu-
miacy jest uszkodzony.

Wskazowki dotyczace wiasciwego postepowania z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$cic¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natych-
miast wymienic. Zaleca sie wykona¢ wymiane w punk-
cie serwisowym.

- Oczysci¢ uchwyt narzedziowy (2) po kazdym uzyciu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
goty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
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podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wziaé tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
?74 Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
77X kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-

rzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami
w zakresie ochrony Srodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 127).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektrické

naradi

A VYSTR AHA Prectéte si vSechna varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za

nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,

plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vade télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zpuisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho
kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomuicek
jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle druhu nasazeni elektrického naradi,
snizuji riziko poranén.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otaCivém dilu
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elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které

nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim elektrického naradi, vyménou
prislusenstvi nebo odloZenim naradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi svédomité. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily naradi bezvadné funguji
a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebho
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrického
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim

elektrického naradi opravit. Mnoho trazii ma pficinu ve

$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je

doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro

urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych pfedmétii, jako jsou

>
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kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit pfemosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici zakumulatoru
mizZe zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

>

Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze

s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpeénost elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpeénostni upozornéni ke kladiviim

>

>

>

>

Noste chraniée sluchu. Vystaveni hluku mize zpisobit
ztratu sluchu.

Pouzivejte pomocné rukojeti, jsou-li soucasti dodavky
naradi. Ztrata kontroly mize zptsobit zranéni.
Provadite-li operaci, pfi které se miiZze obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci nebo vlastnim napajecim kabelem,
drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Obrabéci prisludenstvi, které se dostane do
kontaktu s vodicem pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud

a zpUsobit Uraz obsluhy.

Pouzijte vhodné detekcni pfistroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mlize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.
Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpe¢néji, nez
kdybyste ho drZeli v ruce.

Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pri potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.
Spicatymi predméty, jako napf-. hiebiky nebo

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

Akumulator pouzZivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.
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[ ) Chrante akumulator pred horkem, napf.

O i pred trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

» Pozor! Pfi pouzivani elektronafadi s Bluetooth " miize
dochazet k ruseni jinych pFistroji a zafizeni, letadel
alékafskych pristroji (napf. kardiostimulatoru,
naslouchadel). Rovnéz nelze zcela vyloucit negativni
vliv na osoby a zviiata v bezprostiednim okoli.
Elektronafadi s Bluetooth’ nepouzivejte v blizkosti
lékaFskych pFistroji, ¢erpacich stanic, chemickych
zafizeni, oblasti s nebezpecim vybuchu a oblasti
trhacich praci. Elektronaradi s Bluetooth” nepouzivejte
v letadlech. Vyhnéte se jeho pouzivani po delSi dobu
v bezprostiedni blizkosti svého téla.

Slovni ochranna znamka Bluetooth” a graficka oznaéeni

(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi

spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzZivani této

slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je ur¢ené k vrtani's priklepem do betonu,
zdiva a kamene a dale pro lehké a stfedné tézké sekaci
préce.

Data a nastaveni elektrického naradi Ize pfi nasazeném
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 pomoci bezdratové
technologie Bluetooth” pfenaset mezi elektrickym naradim
amobilnim koncovym zafizenim.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Sklicidlo SDS-max

2) Upinani nastroje SDS-max

3) Ochranna protiprachova krytka
(4) Zajistovaci objimka

(5) Kombinovany prepinac pro druhy provozu a chod
vpravo/vlevo

(6) Tlumeni vibraci
()] Aretacni tlacitko vypinace
8) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

) Vypinac

(10)  Akumulator”

(11)  Kryt Bluetooth” Low Energy Module GCY 42

(12)  Pracovni osvétleni

(13)  Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)

(14)  Odjistovaci tlacitko akumulatoru®

(15)  Uzivatelské rozhrani

(16)  Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (uZivatelské
rozhrani)

(17)  Ukazatel rychlého vypnuti (Kickback Control)
(uzivatelské rozhrani)

(18)  Ukazatel pracovnich rezimii (uzivatelské rozhrani)

(19)  Tlacitko pro volbu pracovniho rezimu (uzivatelské
rozhrani)

(20)  Ukazatel stavu elektrického nafadi (uzivatelské
rozhrani)

(21)  Ukazatel chytrého telefonu (uzivatelské rozhrani)

(22)  Ukazatel teploty (uZivatelské rozhrani)

A) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Akumulatorové vrtaci GBH 18V-36 C

kladivo

Cislo zbozi 3611J150..

Jmenovité napéti V= 18

Jmenovity prikon 800

Pocet priklep(i® min* 0-2900

Intenzita jednotlivych J 7,0

priklepl podle EPTA-

Procedure 05:2016

Jmenovité otacky

- Chod vpravo min* 0-500

- Chod vlevo min* 0-500

Upinani nastroje SDS-max

Prdmér krku vietena mm 74

Prdmér vrtani max.:

- beton mm 35

- zdivo (s dutou vrtaci mm 40-90
korunkou)

Hmotnost podle EPTA- kg 5,5-6,6

Procedure 01:2014"

Délka mm 460

Vyska mm 250

Doporucena teplota C 0az+35

prostredi pri nabijeni

Dovolena teplota prostredi C -20az +50

pii provozu® a pfi skladovani
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Akumulatorové vrtaci GBH 18V-36 C
kladivo

Kompatibilni akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
Doporucené akumulatory pro ProCORE18V...
plny vykon >5,5Ah
Doporucené nabijecky GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...

Prenos dat
Bluetooth Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
Vzdélenost signalu s 8
Maximalni dosah signalu® m 30

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C
C) Mobilni koncova zafizeni musi byt kompatibilni se zafizenimi

Bluetooth'™-Low-Energy (verze 4.2) a podporovat Generic
Access Profile (GAP).

D) Dosah se mize vyrazné lisit podle venkovnich podminek, vcetné
pouzitého prijimace. Uvnitf uzavienych prostord a vlivem
kovovych bariér (napf. zdi, regall, kufri) mize byt dosah
Bluetooth® vyrazné mensi.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 60745-2-6.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A &ini typicky: hladina akustického tlaku

90 dB(A); hladina akustického vykonu 101 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi os)

a nejistota K zjisténé podle EN 60745-2-6:

vrtani s piiklepem do betonu: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,
sekani: a, = 9,5 m/s%, K = 2,3 m/s?,

Urovef vibraci uvedena v téchto pokynech byla zméfena
pomoci normované méfici metody a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat
pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo s nedostatecnou
lidrzbou, mize se Uroven vibraci lisit. To mize zatizeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice béZi, ale fakticky se
nepouziva. To mlZze zatizeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné sniZit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.
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Montaz

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzbou, vyménou nastroje) a dale pfi jeho piepravé
a uloZeni stisknéte zajistovaci tlaéitko, abyste
zaaretovali vypinac. Pfi neiimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Nasazeni Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (prislusenstvi)

Pro informace k Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 si
prectéte prislusny navod k obsluze.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Akumuldtor se dodava ¢astecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pred prvnim pouZitim

akumulator Uplné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preru$eni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické

naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
nestiskavejte vypina¢. Akumulator se mize poskodit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Vyjmuti akumulatoru

Akumulator (10) je opatieny dvéma stupni zajisténi, které

maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi netimysiném

stisknuti odjistovaciho tlacitka (14). Pokud je akumulator

nasazeny do elektrického naradi, drzi ho v prislusné poloze

pruzina.

- Pro vyjmuti akumulatoru (10) stisknéte odji$tovaci
tlaCitko (14) a akumulator vytahnéte z elektrického
naradi. Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpecnostnich diivod je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo &, Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Z4dnd LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.
Upozornéni: Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje také na
uzivatelském rozhrani (15) Ukazatel stavu.

Bosch Power Tools
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Typ akumulatoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale sviti tfi zelené 60-100%
Trvale sviti dvé zelené 30-60%
Trvale sviti jedna zelena 5-30%
Blika jedna zelena 0-5%
Typ akumulatoru ProCORE18V...

Nw
LED Kapacita
Trvale sviti pét zelenych 80-100 %
Trvale sviti Ctyri zelené 60-80%
Trvale sviti tfi zelené 40-60 %
Trvale sviti dvé zelené 20-40%
Trvale sviti jedna zelena 5-20%
Blika jedna zelena 0-5%

P¥idavna rukojet

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s pridavnou
rukojeti (13).

Natoceni pfidavné rukojeti (viz obrazek A)

Pridavnou rukojet (13) mizete libovolné natocit, abyste

dosahli bezpe¢ného pracovniho postoje bez tinavy.

- Otocte dolni ¢ast pridavné rukojeti (13) proti sméru
hodinovych rucic¢ek a natocte pridavnou rukojet (13) do
pozadované polohy. Poté znovu utahnéte dolni ¢ast
pridavné rukojeti (13) po sméru hodinovych rucicek.
Davejte pozor na to, aby byl upinaci pasek pridavné
rukojeti v draZce na télese, kterd je k tomu uréena.

Volba sklicidla a nastroji

Pro vrtani s priklepem a sekani potrebujete nastroje SDS-
max, které se nasazuji do skli¢idla SDS-max.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka (3) ve velké mife zabranuje

vniknuti prachu z vrtani do upinani nastroje béhem provozu.

Pfi nasazovani nastroje dbejte na to, aby ochranna

protiprachova krytka (3) nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tieba ihned
vyménit. Doporucuje se nechat to provést odbornym
servisem.

Vyména nastroje (SDS-max)

Nasazeni nastroje (viz obrazek B)

Pomoci upinani nastroje SDS-max mizete nastroj jednoduse
a pohodIné vyménit bez pouZiti dalSiho naradi.

- Nastrény konec nastroje oCistéte a lehce namazte.

- Nastroj nasad'te otacivym pohybem do upinani nastroje
tak, aby se sam zajistil.

- Zkontrolujte zajisténi zatazenim za nastroj.

Vyjmuti nastroje (viz obrazek C)
- Zatahnéte zajistovaci objimku (4) dozadu a vyjméte
nastroj.

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialti, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dfeva, mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvIasté ve spojeni's pridavnymi latkami pro

osetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materidly platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte nato, aby byl kryt (11) Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 pfi provozu zavieny. Zabranite tak
proniknuti prachu.

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni lithium-iontové
akumulatory Bosch s napétim uvedenym na typovém
Stitku vaseho elektronaradi. Pouzivani jinych
akumulator(i mize vést ke zranénim a k nebezpedi
pozaru.

- Stisknéte zajiStovaci tlacitko (7), aby bylo elektrické
naradi chranéné proti nelimysinému zapnuti.

- Zasunte nabity akumulator (10) do nabijecich kontakt
nabijecky tak, aby byl spolehlivé zajistény.

Nastaveni druhu provozu (viz obrazek D)

Kombinovanym prepinacem (5) zvolte druh provozu

elektrického naradi.

Upozornéni: Druh provozu mérte jen pfi vypnutém

elektrickém naradi! Jinak se mize elektrické naradi

poskodit.

Upozornéni: Pokud prepnete na jiny druh provozu, kdy? je

vypinac zaaretovany, elektrické naradi se vypne.
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- Prozménu druhu provozu nastavte kombinovany
prepinac (5) do pozadované polohy tak, aby slysitelné
zaskocil.

Ti¥ 40T Poloha pro vrtani s piklepem do betonu nebo

o) kamene

T

Ti¥ 487 Poloha pro chod vlevo pro uvolnéni nastroje
..5)- z obrobku
T

Ti¥ 467 Poloha Vario-Lock pro nastaveni polohy
o sekace.

T

T 487 Poloha pro sekani
&
T

Zapnuti a vypnuti

-V pfipadé potfeby uvolnéte zajistovaci tlacitko (7) pro
vypinac.

- Pro zapnuti elektrického naradi stisknéte vypinac (9).

Svétlo sviti pfi mirné nebo Gplné stisknutém vypinaci (9)

aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pfi nepriznivych

svételnych podminkach.

- Pro vypnuti elektronaradi vypinac (9) uvolnéte.

Nastaveni otacek/piiklept

Otacky/priklepy zapnutého elektrického naradi mizete
plynule regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (9).
Mirnym stisknutim vypinace (9) dosahnete nizkych otacek/
priklepd. S pribyvajicim tlakem se otacky/priklepy zvysuiji.
Otacky mlzete regulovat také v uzivatelském rozhrani, resp.
prostrednictvim aplikace v chytrém telefonu (viz ,Volba
pracovniho rezimu®, Stranka 134).

Zména polohy sekace (Vario-Lock)

Sekac mizete zaaretovat v 16 polohach. Tim mizete
pokazdé zaujmout optimalni pracovni pozici.

- Nasad'te sekac do upinani nastroje.

- Nastavte kombinovany pfepina¢ (5) do polohy ,Vario-
Lock®.

Otocte nastroj do pozadované polohy.

Nastavte kombinovany prepinac (5) do polohy ,sekani®.
Upinani nastroje je tim zaaretované.

Ukazatel stavu

Ukazatel stavu nabiti
akumulatoru (uZivatelské

Vyznam/pricina
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Sekani s aretacni funkci
Abyste mohli sekat delsi dobu, aniz byste museli drzet stale
stisknuty vypinac (9), zaaretujte vypinac v druhu provozu
Lsekani®.
- Pro zaaretovani stisknéte vypinac (9) az nadoraz
a zaroven stisknéte aretacni tlacitko (7).
- Pro vypnuti znovu stisknéte aretacni tlacitko (7).
Upozornéni: Pokud prepnete na jiny druh provozu, kdyz je
vypinac zaaretovany, elektrické naradi se vypne.
Bezpecnostni spojka
» Pokud se nastroj vzpfici nebo zasekne, pierusi se
pohon k vietenu. Kviili silam, které pFitom vznikaji,
drzte elektrické naradi vidy pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj.
» Kdyz se elektrické naradi zablokuje, vypnéte ho
a uvolnéte nastroj. Pfi zapnuti se zablokovanym
vrtacim nastrojem vznikaji vysoké reakéni momenty.

Rychlé vypnuti (Kickback Control)

Rychlé vypnuti (KickBack Control)
poskytuje lepsi kontrolu nad elektrickym
naradim, a zvysuje tak ochranu uzivatele
oproti elektrickému naradi bez funkce
KickBack Control. Pri nahlé
a nepredvidatelné rotaci elektrického
naradi okolo osy vrtaku se elektrické
naradi vypne, sviti ukazatel rychlého
vypnuti (17) a blika pracovni svétlo (12).
Pfi aktivovaném rychlém vypnuti blika
ukazatel stavu (20) Cervené.
- Pro opétovné zapnuti uvolnéte vypinac (9) a znovu ho
stisknéte.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC pomaha pfi praci s priklepem pomalym zvySovanim
pracovnich otacek pro presnou praci.

Elektrické Fizeni otacek (Adaptive Speed Control)
v druhu provozu ,.sekani“

" Pro lepsi kontrolu a presné nasazeni se
é elektrické naradi spusti s nizkymi
‘\ otackami a poté je rychle zvysina

= maximalni otacky.
SOFT START e :
Elektrickeé fizeni otacek se automaticky
aktivuje pfi nasazeni elektrického naradi.

Uzivatelské rozhrani (viz obrazek E)

UZivatelské rozhrani (15) slouZi pro volbu pracovniho rezimu
a pro zobrazeni stavu elektrického naradi.

Reseni

rozhrani) (16)

zelend (2 az 5 sloupcil) Akumulator je nabity

Zluta (1 sloupec) Akumulator je témér vybity

Akumulator brzy vyménte, resp. nabijte

Bosch Power Tools
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Ukazatel stavu nabiti
akumulatoru (uzivatelské

Vyznam/pficina

rozhrani) (16)
Cervena (1 sloupec)

Vybity akumulator

Akumulator vyménte, resp. nabijte

Ukazatel teploty (22)
Zluta

Vyznam/pficina

Provozni teplota akumulatoru nebo
elektrického naradi je vyrazné vyssi, snizi se
vykon

Reseni

Nechte elektrické naradi bézet bez zatizeni
avychladnout, nebo vymérte prehraty
akumulator

Cervena

Je prekrocena provozni teplota akumulatoru
nebo elektrického naradi, elektrické naradi se
naochranu vypne

Nechte elektrické naradi vychladnout, nebo
vyménte prehraty akumulator

Ukazatel stavu elektrického Vyznam/pficina Reseni

naradi (20)

zelena Stav OK -

Zluta Dosazena kriticka teplota nebo témér vybity  Nechte elektrické naradi bézet bez zatizeni
akumulator avychladnout, nebo brzy vyménte, resp.

nabijte akumulator

Cervena Elektrické naradi je prehraté nebo je vybity ~ Nechte elektrické naradi vychladnout, nebo
akumulator vyménte, resp. nabijte akumulator

Cervend Stisknuté zajistovaci tlacitko v druhu provozu  Znovu stisknéte zajistovaci tlacitko

Lvrtani s priklepem*

Béhem provozu jste stiskli kombinovany
spinac

Elektrické naradi vypnéte a znovu zapnéte

Motor je zablokovany, akumulator je pfilis
malo nabity

Nabijte akumulator nebo pouzijte doporuceny
typ akumulatoru

VSeobecna chyba

- Elektrické naradi vypnéte a znovu zapnéte,
nebo vyjméte a znovu nasad'te akumulator
Pokud chyba pretrvava:

- Poslete elektrické naradi do zakaznického
Servisu

blika ¢ervené

- vkombinaci se zobrazenim
rychlého vypnuti (17)

Aktivovalo se rychlé vypnuti

Elektrické naradi vypnéte a znovu zapnéte

blika modre

Elektrické naradi je spojené s mobilnim
koncovym zafizenim nebo se prenaseji
nastaveni

Ukazatel stavu chytrého

Vyznam/pfi¢ina

telefonu (21)

zelend Jsou k dispozici doplfiujici informace (napf.  V pfipadé zajmu si prectéte hlaseni na
komer¢ni informace) chytrém telefonu

Zluta Jsou k dispozici dilezité informace (napr. Prectéte si hlaseni na chytrém telefonu
varovani kvili teploté)

Cervena Jsou k dispozici informace upozornujici na Ihned si prectéte hlaseni na chytrém telefonu

kriticky provozni stav (napf. zastaveni motoru
kvili chybé MCU)

Volba pracovniho rezimu

- Stisknéte tlacitko (19) pro volbu pracovniho rezimu
tolikrat, dokud nebude svitit vami poZzadovany pracovni

rezim.

Upozornéni: V pracovnim rezimu Favorite se funkce

konfiguruji pomoci aplikace na chytrém telefonu,
v pracovnich reZimech Auto a Soft jsou funkce

prednastavené.
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Ukazatel pracovniho rezZimu Funkce
(18)

m sviti

V pracovnim rezimu Auto dosahne elektrické naradi maximalniho vykonu.

- Druh provozu ,vrtani s priklepem®: rychlé zvySeni otacek pro kontrolované navrtani az na

100 % maximalnich otacek

- Druh provozu ,sekani“: elektrické fizeni otacek (Adaptive Speed Control)
- Rychlé vypnuti (Kickback Control)

m sviti

Pracovni rezim Soft se pouziva pro praci s choulostivym materialem.

- Druh provozu ,vrtanis priklepem®: EPC aktivni, pomalé zvy$ovani otacek pro jemné
navrtani az na 80 % maximalnich otacek pro vrtani's priklepem do choulostivych povrchi
- Druh provozu ,sekani“: jesté citlivéjsi nastaveni elektrického fizeni otacek (Adaptive Speed

Control)

- Jesté citlivéjsi nastaveni rychlého vypnuti (Kickback Control)

Favorite B

aplikace v chytrém telefonu.

V pracovnim rezimu Favorite |ze elektrické naradi individualné nakonfigurovat pomoci

- Druh provozu ,vrtanis priklepem® Ize nakonfigurovat v nékolika stupnich:

vykon: otacky

Electronic Precision Control (EPC): maximalni rychlost
- Druh provozu ,sekani“: moznost zapnuti a vypnuti elektrického fizeni otacek (Adaptive

Speed Control)

- Citlivost rychlého vypnuti (Kickback Control) Ize nakonfigurovat az do vypnuti

Funkce konektivity

Ve spojeni s Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 jsou pro
elektrické naradi k dispozici nasledujici funkce konektivity:
- Registrace a personalizace

Kontrola stavu, varovna hlaseni

VSeobecné informace a nastaveni

- Sprava

Pro informace k Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 si
prectéte prislusny navod k obsluze.

Ukazatel chytrého telefonu (21) sviti, kdyz elektrické naradi
posila prostrednictvim bezdratové technologie Bluetooth®

informace (napf. varovani ohledné teploty) do mobilniho
koncového zafizeni.

Pracovni pokyny

» Elektrické naradi s nasazenym Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 je vybavené bezdratovym rozhranim.
Je nutné dodrZovat mistni omezeni provozu, napf.

v letadlech nebo nemocnicich.

» Voblastech, kde se nesmi pouzivat bezdratova
technologie Bluetooth®, se musi odstranit Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 a vyjmout knoflikova
baterie.

Upozornéni: Kryt (11) Ize spolehlivé zavit pouze tehdy,

kdyz jsou Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

aknoflikova baterie v elektrickém naradi.

- Pro deaktivaci modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 otocte knoflikovou baterii a vloZte izolaci mezi
knoflikovou baterii a Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42.

- Zavrete kryt (11), aby se dovnitf nedostaly necistoty.

Tlumeni vibraci
MW Leation  ntegrované tlument vibraci omezuje vznikajici
vibrace.

» Elektrické naradi dale nepouzivejte, pokud je tlumici
prvek poskozeny.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem

Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C

do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napfr. v Iété v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,

¢istym a suchym $tétcem.

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze je

akumulator opotiebovany a musi se vyménit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Udrzba a servis

Udrzba a cisténi

» Pred kaZzdou praci na elektronaradi (napf. idrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobie a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tieba ihned
vyménit. Doporucuje se nechat to provést odbornym
servisem.

- Po kazdém pouziti vyCistéte upinani nastroje (2).

Bosch Power Tools
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Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim tr'eti osoby (napf.: leteckd
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace
?74 Elektronaradi, akumulatory, pfisludenstvi a
27X obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné elektronaradia podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 136).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné vystrahy - elektrické

naradie

4] V?STRAH A Pretitajte si vietky bezpeénostné

vystrahy a vSetky pokyny. Nedodr-

Zanie tychto vystrah a pokynov moze spdsobit zasah

elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenie.

Uschovajte tieto vystrahy a pokyny, aby ste ich mali

k dispozicii v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” v tychto vystrahach sa vztahuje

na elektrické naradie (napajané z elektrickej siete) a na nara-

die napajané akumulatorom (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory mozu mat za na-
sledok pracovné drazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpecnost - elektrina

» Zastréky sietovej $niry elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V Zziadnom pripade ne-
upravujte zastrcku. S uzemnenym elektrickym nara-
dim nepouzivajte Ziadne zastrckové adaptéry. Neupra-
vované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko drazu
elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sti napr. potrubia, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnicky. Ak je telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko
lirazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd’u ani vihkosti.
Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje riziko dra-
zu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte sietovii Sniru na iné nez uréené ucely.
Nikdy nepouZivajte sietovi $niru na nosenie naradia,
ani na tahanie ¢i vyfahovanie zastréky z elektrickej
zasuvky. Chraiite sietovi $niru pred teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa siéastami. Po-
Skodené alebo zauzlené privodné $ndry zvysuijd riziko Ura-
zu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sii schvalené aj
na pouzivanie v exteriéri. PouZitie predlZzovacieho kabla
vhodného na pouzivanie v exteriéri znizuje riziko Urazu
elektrickym pridom.
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» Ak je nutné pouzit elektrické naradie vo vihkom pro-
stredi, pouzite ochranny spinac pri poruchovych pri-
doch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pru-
doch znizuje riziko trazu elektrickym pridom.

Bezpecnost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do
zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim elektrického naradia sa
vzdy presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia so zapnutym vypinacom
alebo pripojenie zapnutého elektrického naradia
k elektrickej sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie nastroje alebo kl'tice. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti elektrické-
ho naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat elektrické naradie v ne-
ocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sii¢asti nara-
dia. Volny odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit
do rotujtcich sucasti elektrického naradia.

» Ak sa da na elektrické naradie namontovat odsavacie
zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu, pre-
svedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne sa pouzi-
vaju. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy neprefazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo kym ho odlozite,
vidy vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky.

Slovencina | 137

Toto preventivne opatrenie zabranuje neiimyselnému
spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Vykonavajte pravidelnii idrzbu elektrického naradia.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sicasti bezchybne funguju
alebo Ci nie sti blokované, zlomené alebo poskodené,
¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne fungovanie
elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte po-
$kodené sii¢iastky vymenit. Nedostato¢na idrzba
elektrického naradia sposobila mnoho trazov.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktort budete vykonavat. Pouzivanie elektrického nara-
dia nainy nez predpokladany ti¢el moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kovovymi predmetmi, napr.
kancelarskymi spinkami, mincami, kl'i¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi predmet-
mi, ktoré by mohli spésobit skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za na-
sledok popalenie alebo poziar.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.

Bezpecnostné vystrahy - kladiva

» Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie hluku méze spé-
sobit stratu sluchu.
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» PouZivajte pomocné rukoviti, ak sii si¢astou dodavky
naradia. Strata kontroly méze sposobit zranenie.

» Ak vykonavate pracu, kde sa méze obrabacie pri-
sludenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou drzte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy.Rezacie prisluSenstvo moze pri kontakte
s fazou prepojit odhalené kovové Casti naradia s fazou
a pouzivatel moze utrpiet traz elektrickym pridom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym prefa-
zenim.

Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj

pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-

fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

» Pozor! Pri pouzivani elektrického naradia s rozhranim
Bluetooth méze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, naciivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tiplne vyluéit negativny vplyv na ludi
azvierata v bezprostrednom okoli. Elektrické naradie
s rozhranim Bluetooth” nepouzivajte v blizkosti medi-
cinskych pristrojov ¢i zariadeni, ¢erpacich stanic, che-
mickych zariadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybu-
chu av oblastiach s pritomnostou vybusnin. Elektric-
ké naradie s rozhranim Bluetooth” nepouzivajte

v lietadlach. Zabraiite prevadzkovaniu pocas dlhsej

doby v priamej blizkosti tela.
Slovné oznaéenie Bluetooth’, ako aj obrazové znacky (lo-
ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-
tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékolvek pouzitie
tohto slovného oznacenia/obrazovej znacky spolo¢nos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Toto elektrické naradie je uréené na vitanie s priklepom do
betonu, muriva a prirodného kamena a na lahké a stredne
tazké sekacie prace.

Udaje a nastavenia elektrického naradia sa dajti prenagat pri
vlozenom module Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
prostrednictvom technoldgie radiového prenosu Bluetooth”
medzi elektrickym naradim a mobilnym koncovym za-
riadenim.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Sklucovadlo SDS-max
(2) Upinanie nastroja SDS-max

3) Ochranna manzeta
(4) Zaistovacia objimka
(5) Kombinovany prepinac pre pracovné rezimy

a pravobezny/lavobezny chod
(6) Tlmenie vibracii
(M Zaistovacie tlacidlo vypinaca
(8) Rukovat (izolovana ichopova plocha)
9) Vypinac
(10)  Akumulator”
(11)  Kryt Bluetooth” Low Energy Module GCY 42
(12)  Pracovné osvetlenie
(13)  Pridavna rukovat (izolovana tchopova plocha)
(14)  Tiacidlo na odistenie akumuldtora®”
(15)  Pouzivatel'ské rozhranie

(16)  Indikacia stavu nabitia akumulatora (pouzivatel'ské
rozhranie)

(17)  Indikacia rychleho vypnutia (Kickback Control)
(pouzivatel'ské rozhranie)
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(18)  Indikacia pracovnych rezimov (pouzivatel'ské roz-
hranie)

(19)  Tlacidlo na vyber pracovného rezimu (pouzivatel-
ské rozhranie)

(20)  Indikacia stavu elektrického naradia (pouzivatel-
ské rozhranie)

(21)  Indikacia smartfonu (pouzivatel'ské rozhranie)

(22)  Indikacia teploty (pouzivatelské rozhranie)

A) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje
Akumulatorové vrtacie GBH 18V-36 C
kladivo
Vecné Cislo 3611J150..
Menovité napatie V= 18
Menovity prikon W 800
Frekvencia priklepu® min* 0-2900
Intenzita jednotlivych pri- J 7,0
klepov podla EPTA-Procedu-
re 05:2016
Menovité otacky
- Pravobezny chod min™ 0-500
- Lavobezny chod min* 0-500
Upinanie nastroja SDS-max
Priemer stopky vretena mm 74
Max. vitaci priemer:
- Betdn mm 35
- Murivo (dutou vitacou mm 40-90
korunkou)
Hmotnost podla EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Dizka mm 460
Vyska mm 250
Odporicana teplota pro- C 0az+35
stredia pri nabijani
Povolend teplota okolia pri C -20az+50
prevadzke® a pri skladovani
Kompatibilné akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
Odpordcané akumulatory pre ProCORE18V...
piny vykon >5,5Ah
Odporutc¢ané nabijacky GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Prenos tdajov
Bluetooth® Bluetooth” 4.2
(Low Energy)®
Interval signalu S 8
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Akumulatorové vitacie GBH 18V-36 C
kladivo
Maximélny dosah signalu” m 30

A) v zavislosti od pouzitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C

C) Mobilné koncové zariadenia musia byt kompatibilné so za-
riadeniami Bluetooth -Low-Energy (verzia 4.2) a musia podpo-
rovat Generic Access Profile (GAP).

Dosah sa moZze vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich pod-
mienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavre-
tych priestoroch a cez kovové prekazky (napr. steny, police, kuf-
re atd’.) moze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

D

Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 60745-2-6.

Uroven hluku elektrického naradia pri poufiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 90 dB(A); Groven
akustického vykonu 101 dB(A). Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 60745-2-6:

Vftanie s priklepom do beténu: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,
Sekanie: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s?,

Urove vibrécif uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla normovaného meracieho postupu a moze sa pouZzit na
vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena troven vibrécii reprezentuje hlavné spésoby pouzi-
tia elektrického naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa
toto rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy pouzitia,

s odlisnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podrobuje nedos-
tato¢nej udrzbe, moZze sa troven vibracii od tychto hodnot
odlisovat. To méze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami pocas
celej pracovnej zmeny.

Na presny odhad zatazenia vibraciami by sa mali zohladnit aj
doby, pocas ktorych je naradie vypnuté alebo sice spustené,
ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze vyrazne znizit zata-
Zenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: udrzba
elektrického ndradia a vkladacich néstrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred kaZdou pracou na elektrickom naradi (napriklad
pred udrzbou, vymenou nastrojov a podobne), ako aj
pri jeho preprave a odkladani alebo uskladneni, stla¢-
te zaistovacie tla¢idlo vypinaéa, aby ste zaistili vypi-
nac. V pripade netimyselného aktivovania vypina¢a hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Vlozenie Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (prislusenstvo)

Informacie o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 najdete
v prislusnom navode na obsluhu.
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Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prisposobené na litium-io-
novy akumuldtor pouzivany pri vaSom elektrickom naradi.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-

on (ECP)“ chraneny proti hibokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti elektrického naradia uz viac
nestlacajte vypinaé. Akumulator by sa mohol poskodit.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Vyberanie akumulatora

Akumulator (10) je vybaveny dvoma blokovacimi stupnami,

ktoré maju zabranit tomu, aby pri neimyselnom stlaceni od-

istovacieho tlacidla (14) akumulator nevypadol. Kym sa aku-

mulator nachadza v elektrickom naradi, je pridrziavany

v spravnej polohe pomocou pruziny.

- Navybratie akumulatora (10) stlacte odistovacie tlacidlo
(14) a akumulator vytiahnite z elektrického naradia. Ne-
pouzivajte pritom neprimeranti silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dovo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked'je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikéciu stavu nabitia @ alebo &3, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti
Ziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.

Upozornenie: Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje aj na
pouzivatel'skom rozhrani (15) Ukazovatele stavu.

Typ akumulatora GBA 18V...

LED kontrolky Kapacita

NepreruSované svetlo 3x zelend ~ 60-100 %
NepreruSované svetlo 2x zelend ~ 30-60 %
NepreruSované svetlo 1x zelend ~ 5-30%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...
N

LED kontrolky Kapacita

NepreruSované svetlo 5x zelenych  80-100 %

Neprerusované svetlo 4x zelené ~ 60-80 %
NepreruSované svetlo 3x zelené ~ 40-60 %
NepreruSované svetlo 2x zelené ~ 20-40%
NepreruSované svetlo 1x zelena ~ 5-20%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Pridavna rukovit

» Elektrické naradie pouzivajte iba s pridavnou rukova-
fou (13).

Otocenie pridavnej rukoviti (pozri obrazok A)

Pridavnu rukovit (13) mozete lubovolne otocit, aby ste zau-

jali bezpecny a neunavuijlci postoj.
- Otocte spodnu Cast pridavnej rukovati (13) proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a pridavnt rukovét (13)
otocte do Zelanej polohy. Potom znova utiahnite spodnu
Cast pridavne;j rukovati (13) v smere pohybu hodinovych
ruciciek.
Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska pridavnej ru-
kovéti nachadzala v prislusnej drazke krytu naradia.

Vyber skl'u¢ovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete pracovné
nastroje so stopkou SDS-max, ktoré sa daju vloZit do skluco-
vadla SDS-max.

Vymena nastroja

Ochranna manzeta (3) vo velkej miere zabraruje pocas pre-

vadzky naradia vnikaniu prachu z vrtania do upinacej hlavy.

Pri vkladani nastroja davajte pozor, aby sa ochranna manze-

ta (3) neposkodila.

» Poskodenii ochrannii manzetu je potrebné ihned’ vy-
menit. Odporic¢ame, aby ste si to dali urobit v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Vymena nastroja (SDS-max)

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok B)
Pomocou sklu¢ovadla SDS-max moZete rychlo a pohodine
vymienat pracovné nastroje bez toho, aby ste museli pouzi-
vat dal$ie nastroje.

- Vydistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a mierne
ho namazte.

- Vlozte pracovny nastroj do upinacej hlavy pri jeho stic¢as-
nom otacani tak, aby samocinne zaskocil.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Vyberanie pracovného nastroja (pozri obrazok C)

- Zaistovaciu objimku (4) posunite dozadu a vyberte
pracovny nastroj.
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Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu moze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzajl v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na

oSetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Dévajte pozor na to, aby bol kryt (11) Bluetooth” Low
Energy Module GCY 42 pocas prevadzky zatvoreny. Za-
branite tak vniknutiu prachu.

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napéatim uvedenym na typovom stitku vasho
elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulatorov
moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poZiaru.

- Aby ste zabranili neimyselnému zapnutiu elektrického
naradia, stlacte zaistovacie tlacidlo vypinaca (7).

- Zaslvajte nabity akumulator (10) do nabijacich kontak-
tov telesa, kym sa bezpecne nezaisti.

Nastavenie pracovného rezimu (pozri obrazok D)

Pomocou kombinovaného prepinaca (5) zvolte pracovny

rezim elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len pri vypnutom

elektrickom naradi! Inak by sa mohlo elektrické naradie po-

Skodit.

Upozornenie: Ak prepnete nainy pracovny rezim, ked je vy-

pinac zaisteny, elektrické naradie sa vypne.

- Prizmene pracovného rezimu otocte kombinovany prepi-
nac (5) do Zelanej polohy tak, aby sa pocutelne zaistil.

Ti¥ 467 Poloha na vitanie s priklepom do betdnu

‘-5)- alebo kamenia
T
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TV 467 Pozicia pre Favobezny chod na uvolnenie
o pracovného néstroja z obrobku

T

T8¢ 467 Pozicia Vario-Lock na prestavenie polohy seké-
o) Ca.

T

¥ #07 Poloha na sekanie
&
T

Zapinanie/vypinanie

-V pripade potreby povolte zaistovacie tlacidlo (7) vypi-
naca.

- Elektrické naradie zapnete stlacenim vypinaca (9).

Svietidlo svieti pri mierne alebo tplne zatlacenom vypinaci

(9) aumoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri nevhodnych

svetelnych podmienkach.

- Navypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (9).

Nastavenie poctu otacok/frekvencie priklepu
Otacky/priklepy zapnutého elektrického naradia mozete ply-
nulo regulovat tym, do akej miery stlacate vypinac (9).
Mierny tlak na vypinac (9) vyvola nizke otacky/priklepy. So
zvy$ovanim tlaku sa pocet otacok/frekvencia priklepu zvysu-
ja.

Otacky mozete regulovat aj na pouzivatelskom rozhrani
alebo cez aplikaciu v smartfone (pozri ,Vyber pracovného
rezimu®, Stranka 143).

Zmena polohy sekaca (Vario-Lock)

Sekac mozete zaaretovat v 16 polohach. Vd'aka tomu budete

mact zaujat vzdy optimalnu pracovnu polohu.

- Vlozte sekac do upinania nastroja.

- Kombinovany prepinac (5) otocte do polohy ,,Vario-
Lock*.

- Otécajte pracovny nastroj tak, aby sa dostal do pozadova-
nej sekacej polohy.

- Kombinovany prepinac (5) otocte do polohy ,Sekanie®.
Upinanie nastroja je tym zaaretované.

Sekanie s aretacnou funkciou

Ak chcete sekat dlhsiu dobu bez nepretrzitého stlacania vy-

pinaca (9), zaistite vypinac v pracovnom rezime ,Sekanie”.

- Naaretaciu stlacte vypinac (9) az na doraz a sticasne
stlacte zaistovacie tlacidlo vypinaca (7).

- Navypnutie znova stlacte zaistovacie tlaidlo vypinaca
(7.

Upozornenie: Ak prepnete na iny pracovny rezim, ked' je vy-

pinac zaisteny, elektrické naradie sa vypne.

Ochranna spojka proti pretaZeniu

» Ked' sa pracovny nastroj sprieci alebo zablokuje, po-
hon vrtacieho vretena sa prerusi. Z dévodu vznikaji-

Bosch Power Tools

160992A4761(14.11.2019)



142 | Slovencina

cich sil drzte elektrické naradie vzdy obidvomi rukami
a zaujmite stabilny postoj.

» Ked'sa elektrické naradie zablokuje, okamzite ho vy-
pnite a uvolnite pracovny nastroj. Pri zapnuti so za-
blokovanym vitacim nastrojom vznikaju vel'mi inten-
zivne reakéné momenty.

Rychle vypnutie (Kickback Control)

Rychle vypnutie (KickBack Control) po-
skytuje lepsSiu kontrolu nad elektrickym
naradim, ¢im zvySuje ochranu pouzivate-
[a v porovnani s elektrickym ndradim bez
funkcie KickBack Control. Pri nahlej a ne-
predvidatelnej rotacii elektrického nara-
dia okolo osi vrtania sa elektrické naradie
vypne, indikacia rychleho vypnutia (17)
svieti a pracovné svetlo (12) blika. Pri ak-
tivovanom rychlom vypnuti blika indika-
cia stavu (20) nacerveno.

KICKBACK
CONTROL

Ukazovatele stavu

Indikacia stavu nabitia aku-  Vyznam/pri¢ina

mulatora (pouzivatelské ro-
zhranie) (16)

- Na opétovné uvedenie do prevadzky uvolnite vypina¢
(9) aznova ho stlacte.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC pomaha pri praci s priklepom pomocou pomalého roz-
behu na pracovné otacky, aby sa zvysila presnost préace.

Elektricka regulacia otacok (Adaptive Speed Control)
v pracovnom reZime ,,Sekanie“

" Kvoli lepsej kontrole a presnému priloze-
é niu sa elektrické naradie spasta s nizkymi
‘\ otackami a potom ich rychlo zvysuje az

= po maximalne otacky.

SOFT START Elektricka regulacia otacok sa aktivuje au-
tomaticky pri priloZeni elektrického nara-
dia.

Pouzivatel'ské rozhranie (pozri obrazok E)

Pouzivatel'ské rozhranie (15) sltzi na vyber pracovného rezi-
mu a na zobrazenie stavu elektrického naradia.

Riesenie

Zelena (2 az 5 pruzkov) Akumulator je nabity

ZIta (1 pruzok) Akumulator je takmer vybity

Akumulator coskoro vymente, prip. nabite

Cervend (1 prazok) Akumulator vybity

Akumulator vymerite, prip. nabite

Indikacia teploty (22)

Vyznam/pricina

Riesenie

Zlta Prevadzkova teplota akumulatora alebo Elektrické naradie nechajte bezat na volnobeh
elektrického naradia sa vyrazne zvysila, vykon a vychladniit alebo vymerite prehriaty akumu-
sa znizi lator

Cervena Prekrocena prevadzkova teplota akumulatora Elektrické naradie nechajte vychladndt alebo

alebo elektrického naradia, elektrické naradie

sa kvéli ochrane vypne

vymente prehriaty akumulator

Indikacia stavu elektrického Vyznam/pricina Riesenie

naradia (20)

Zelend Stav OK -

Zlta Je dosiahnuta kriticka teplota alebo akumula- ~ Elektrické naradie nechajte bezat na volnobeh
tor je takmer vybity a vychladnt alebo akumulator ¢oskoro vy-

meiite, prip. nabite

Cervend Elektrické naradie je prehriate alebo akumula- Elektrické naradie nechajte vychladniit alebo
tor je vybity akumulator vymenite, prip. nabite

Cervena Je stlacené zaistovacie tlacidlo vypinaca Znova stlacte zaistovacie tladidlo vypinaca

v pracovnom rezime ,Vrtanie s priklepom*

Stlaceny kombinovany prepinac pocas pre-

Elektrické naradie vypnite a opat zapnite

vadzky

Motor sa zablokoval, akumulator je prili§ vybi- Nabite akumultor alebo pouzivajte odportca-
ty ny typ akumulatora

Vseobecna chyba - Elektrické naradie vypnite a znova zapnite

alebo vyberte akumulator a znova ho vlozte
Ak chyba pretrvava:

160992A476|(14.
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Indikacia stavu elektrického Vyznam/pri¢ina RieSenie

naradia (20)

- Elektrické naradie zaslite do zakaznickeho

servisu
Blikajuca Cervena Aktivovalo sa rychle vypnutie Elektrické naradie vypnite a opat zapnite
- vkombindcii s indikdciou
rychleho vypnutia (17)
Blikajica modra Elektrické naradie je spojené s mobilnym za- -

riadenim alebo st prenasané nastavenia

Indikacia stavu smartfonu  Vyznam/pricina RieSenie

(21)

Zelenad K dispozicii si doplnkové informacie (napr. Ak mate zaujem, precitajte si hlasenie na
komercné informacie) smartfone

lta K dispozicii st dolezité informacie (napr. tep-  Precitajte si hlasenie na smartfone
lotnd vystraha)

Cervena K dispozicii sti informacie kritické pre pre- Ihned'si precitajte hlasenie na smartfone
vadzku (napr. vypnutie motora nasledkom
chyby v MCU)

Vyber pracovného rezimu Upozornenie: V pracovnom rezime Favorite mozno funkcie

- Privybere pracovného rezimu stlacajte tlacidlo (19), kjm  nastavit pomocou aplikdcie smartfénu, v pracovnych rezi-

nesvieti zelany pracovny rezim. moch Auto a Soft su funkcie prednastavené.

Indikacia pracovného rezi- Funkcie
mu (18)
m Sviet V pracovnom rezime Auto dosahuje elektrické naradie maximalny vykon.
- Pracovny rezim ,Vrtanie s priklepom®: rychle zvySovanie otacok na kontrolované zavrtanie
do 100 % maximalnych otacok
- Pracovny rezim ,Sekanie": elektricka regulacia otacok (Adaptive Speed Control)
- Rychle vypnutie (Kickback Control)
m Sviet Pracovny rezim Soft sa pouziva na spracovavanie citlivych materialov.
- Pracovny rezim ,Vrtanie s priklepom“: EPC aktivne, pomalé zvySovanie otacok na jemné za-
vrtanie do 80 % maximalnych otacok pre vrtanie s priklepom do citlivych povrchov
- Pracovny rezim ,Sekanie®: elektricka regulacia otacok (Adaptive Speed Control) je na-
stavend este citlivejsie
- Rychle vypnutie (Kickback Control) je nastavené este citlivejSie
m Svieti V pracovnom rezime Favorite moZete elektrické naradie nastavit individualne pomocou ap-
viet likécie smartfonu.
- Pracovny rezim ,Vrtanie s priklepom® moZno nastavit v niekolkych stupnoch:
Vykon: otacky
Electronic Precision Control (EPC): rozbehova rychlost
- Pracovny rezim ,Sekanie": elektricku regulaciu otacok (Adaptive Speed Control) mozno za-
pntt a vypnit
- Citlivost rychleho vypnutia (Kickback Control) mozno nastavit a7 po vypnutie

Funkcie konektivity - Spravovanie

V spojeni s Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 s k dis- Informacie o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ndjdete
pozicii nasledujtice funkcie konektivity pre elektrické néra- v prislusnom navode na obsluhu.

die: Indikacia smartfonu (21) svieti, ked elektrické naradie po-

- Zaregistrovanie a personalizicia siela informéciu (napr. teplotnd vystrahu) prostrednictvom

technolégie radiového prenosu Bluetooth® na mobilné kon-

- Kontrola stavu, poskytovanie vystraznych hlaseni R .
posky y y cové zariadenie.

- Vseobecné informacie a nastavenia
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Pracovné pokyny

» Elektrické naradie s viozenym Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 je vybavené radiovym rozhranim. Re-
Spektujte lokalne obmedzenia prevadzky, napriklad
v lietadlach alebo nemocniciach.

» Voblastiach, v ktorych sa nesmie pouzivat technolé-
gia radiového prenosu Bluetooth®, musite Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 a gombikovii batériu vy-
brat.

Upozornenie: Kryt (11) musi byt bezpeéne zatvoreny, ked

sa Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 a gombikova

batéria nachadzaju v elektrickom néradi.

- Nadeaktivaciu modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 preklopte gombikovu batériu alebo medzi gombi-
kovu batériu a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
vlozZte izolaciu.

- Zatvorte kryt (11), aby sa dnu nedostala Ziadna necis-
tota.

TIimenie vibracii
MW keation  Zabudované timenie vibracii znizuje vznikajlice
vibracie.
» Elektrické naradie prestaiite pouzivat, ked je po-
Skodeny timiaci prvok.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chranite akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrziavajte
vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

» Poskodenii ochrannii manzetu je potrebné ihned’ vy-
menit. Odporii¢ame, aby ste si to dali urobit v autori-
zovanom servisnom stredisku.

- Po kazdom poutziti vycistite upinanie nastroja (2).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otdzok tykajucich sa nasich vyrobkov a prisluSen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné doplnuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musi nepouzitel-
né elektrické naradie a podla europskej smernice 2006/66/
ES sa musia poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie zbierat separovane a treba ich davat na recyklaciu

v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 144).

160992A4761(14.11.2019)
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Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES el6irast és valamennyi utasitast.
Akovetkezokben leirt el6irasok be-
tartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

A munkateriilet biztonsaga

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por van. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugok és a
megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitogépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétél
és a nedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose htizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és
élektdl, valamint mozgo gépalkatrészektdl. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. A szabad-
ban valé hasznalatra engedélyezett kabel hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.
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» Hanem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
hibaaram-védékapcsolot. A hibaaram-védékapcsolo al-
kalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyes biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol, esetleg gyogyszer hatasa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasz-
nalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. A védofelszerelések, mint porvédd alarc, csu-
szashiztos véddcipd, véddsapka és flilvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalatanak jellegének meg-
feleléen csokkenti a személyi sériilések kockdzatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

> Ne becsiilje tal 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. gy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, aruhajatésa
kesztyiijét a mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthat-
jak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté beren-
dezés hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasait.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Bosch Power Tools
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» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathdl és/
vagy az akkumulatort az elektromos kéziszerszamhol,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi mun-
kakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ezek az el6vigyazatossagi intézkedé-
sek meggatoljak a szerszam akaratlan tizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Az elektromos kéziszerszamokat gondosan apolja. EI-
lendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, illetve nincse-
nek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos kéziszer-
szam miikodésére. A berendezés megrongalddott ré-
szeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszer-
szam nem megfelel§ karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és konnyebben lehet 6ket
vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésé-
tél eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzeteket
eredeményezhet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyekkel kapcsolat-
ba Iéphet. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat
égési serliléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék léphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égési bérsériiléseket okozhat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok kalapacsokhoz

» Viseljen fiilvédot .A zaj hatasa hallaskarosodashoz ve-
zethet.

» Hasznaljon pétfogantyu(ka)t, ha az(ok) a kéziszer-
szammal egyiitt szallitasra keriilt(ek). Ha elveszti az
uralmat a kéziszerszam felett, az személyi sériiléshez ve-
zethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
lat feliileteknél fogva tartsa, ha egy olyan miiveletet
hajt végre, amelynek soran a vagoszerszam egy rej-
tett vezetékhez érhet.Ha a vagdszerszam egy fesziiltség
alatt &ll6 vezetékhez ér, akkor az elektromos kéziszer-
szam fedetlen fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhet-
nek és aramiitéshez vezethetnek.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelGen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegdt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztdl és a ned-

vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

160992A4761(14.11.2019)
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» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» VIGYAZAT! Ha egy Bluetooth “-tal felszerelt elektromos
kéziszerszamot hasznal, mas késziilékekben, beren-
dezésekben, repiilogépekben és orvosi késziilékek-
ben (példaul pacemaker, hallokésziilék) zavarok lép-
hetnek fel. A kozvetlen kdrnyezetben emberek és alla-
tok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne hasznalja
az elektromos kéziszerszamot Bluetooth-tal” orvosi ké-
sziilékek, toltoallomasok, vegyipari berendezések,
robbanasveszélyes teriiletek kozelében és robbantasi
teriileteken. Ne hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot Bluetooth™-tal repiilégépeken. Kozvetlen testko-
zelben keriilje el a tartos iizemeltetést.

A Bluetooth” szévédjegy és a képjelek (logok) a Bluetooth

SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A szévéd-

jegynek / a képjelnek a Robert Bosch Power Tools GmbH

altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfelelé licen-
ciaalattall.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 dbrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglafalban és ter-
méskdben végzett kalapacsos flrdsra, valamint konnyebb és
kozepes nehézségi fokl vésési munkakra szolgal.

Az elektromos kéziszerszam adatait és bedllitasait a behelye-
zett Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 esetén a
Bluetooth -radidtechnolégia segitségével az elektromos kézi-
szerszam és egy mobil végberendezés kozott &t lehet vinni.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhatd
képére vonatkozik.

(1) SDS-max-furétokmany

2) SDS-max szerszambefogo egység
(3) Porvédo sapka

(4) Reteszeld hiively

(5) Kombinalt kapcsold az izemmaodok és a jobbra-/
balraforgas kozotti atkapcsolashoz

(6) Rezgéscsillapitas

(7 Bekapcsolasi reteszel gomb a be-/kikapcsolo sza-
mara

(8) FogantyU szigetelt markolatfeliilet)
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) Be-/kikapcsold

(10)  Akkumulator”

(11)  ABluetooth” Low Energy Module GCY 42 fedele
(12)  Munkahely megvilagité lampa

(13)  Potfoganty (szigetelt fogantyu-feliilet)

(14)  Akkumulétor reteszelésfeloldd gomb®

(15)  Felhasznaloi feliilet

(16)  Akkumulator feltéltési szint kijelz6 (felhasznaloi fe-
lilet)

(17)  Agyorskikapcsolas (Kickback Control) kijelz6je
(felhasznaloi feliilet)

(18)  Uzemmdd kijelz6 (felhasznaldi felillet)

(19)  Uzemméd kijel6l6 gomb (felhasznaldi feliilet)

(20)  Elektromos kéziszerszam allapot kijelz6 (felhasz-
naloi felilet)

(21)  Okostelefon kijelzé (felhasznaldi feliilet)

(22)  Homérséklet kijelz6 (felhasznaloi feliilet)

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros fiirokala- GBH 18V-36 C
pacs

Rendelési szam 3611J150..
Névleges fesziiltség V= 18
Névleges felvett teljesitmény W 800
Utésszam® min’ 0-2900
Egyedi (itéserd a ,EPTA-Pro- J 7,0
cedure 05:2016” (2016/05

EPTA-eljaras) szerint

Névleges fordulatszam

- Jobbra forgas perc’ 0-500
- Balraforgés perc* 0-500
Szerszambefogd egység SDS-max
Orsdnyak atméré mm 74
Furatatmérd max.:

- Betonban mm 35
- Téglafal (iiregesfiroval) mm 40-90
Suly az EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014 (01:2014 EPTA-el-

jaras) szerint”

Hosszlisag mm 460
Magassag mm 250
Javasolt kérnyezeti homér- C 0..+35
séklet a toltés sordn

Megengedett kornyezeti ho- C -20...+50
mérséklet az lizemelés so-

ran®
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Akkumulatoros fiirokala- GBH 18V-36 C
pacs

Kompatibilis akkumulatorok GBA 18V...
ProCORE18V...
Javasolt akkumulatorok a tel- ProCORE18V...
jes teljesitményhez >5,5Ah
Javasolt toltékésziilekek GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...

Adatatvitel
Bluetooth Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
Ajelek kozotti tavolsag S 8
Jel maximalis hat6tavolsaga” m 30

A) azalkalmazasra kertild akkumulatortdl fiigg
B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

C) Amobil végberendezéseknek kompatibilisnek kell lenniiik a
Bluetooth'™-Low-Energy-késziilékekkel (4.2 véltozat) és timogat-
niuk kell a Generic Access Profil-t (GAP).

A hatotavolsag a kiilso feltételektdl fiiggden, beleértve ebbe az
alkalmazasra kerild vevGkésziiléket is, erésen véltozd lehet.
Zart helyiségekben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok,
koffer stb.) a Bluetooth®-hatotavolsag lényegesen alacsonyabb
lehet.

=)

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 60745-2-6 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésd zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 90 dB(A); hangteljesitmény-
szint 101 dB(A). Aszoras, K = 3dB.

Viseljen fiilvédat!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras a EN 60745-2-6 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Kalapacsos firas betonban: a, = 12 m/s, K = 1,5 m/s?,
Vésés: a, = 9,5 m/s”, K = 2,3 m/s?,

Az ezen el6irasokban megadott rezgési szint egy szabvany-
ban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatarozasra és az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideiglenes
becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd be-
tétszerszamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megnd-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munka-
id6re vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere stb.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
nyomja be a reteszel6 gombot, hogy ezzel reteszelje a
be-/kikapcsolét. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold vé-
letlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket
okozhat.

A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module (kiilon
tartozék) behelyezése

A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal kapcsola-
tos informacidk a hozzatartozd Kezelési Utmutatoban talal-
hatok.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: Az akkumulator részben feltoltve keril kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsé alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

A lithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ védi a tul erés kisilés ellen. Ha az akkumulator kime-

riilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddékapcsolo kikap-

csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsola-
sa utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongdlhatja az akkumulatort.

Vegye figyelembe az artalmatlanitasra vonatkozo tudnivalo-

kat.

Az akkumulator kivétele

A (10) akkumulator két reteszeldvallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a (14) akkumulator rete-
szelésfeloldd gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig
az akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszam-
ba, azt egy rugd a helyén tartja.
- A(10) akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg a
(14) reteszelés feloldo gombot és hiizza ki az akkumula-
tort az elektromos kéziszerszambdl. Ne erdltesse a kihii-
zast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az akkumulator toltési szint kijelzé display zold LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A toltottségi szintet biz-
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tonsagi okokbdl csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a & feltéltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
tén is van lehetdség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Figyelem: Az akkumulator toltési szintjét a (15) felhasznaloi
feliilet is jelzi Allapotkijelzok.

Akkumulator tipus: GBA 18V...
LED-ek Kapacitas

Tartos fény, 3x zold 60-100 %
Tartos fény, 2x zold 30-60%
Tartds fény, 1x z6ld 5-30%
Villogo fény, 1x zold 0-5%

Akkumulator tipus: ProCORE18V...
LW

LED-ek Kapacitas

Tartds fény, 5x z6ld 80-100 %
Tartds fény, 4x z6ld 60-80 %
Tartds fény, 3x z6ld 40-60 %
Tartds fény, 2x z6ld 20-40%
Tartds fény, 1x z6ld 5-20%
Villogé fény, 1x z6ld 0-5%

Pétfogantyu

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
(13) potfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyii elforgatasa (lasd a A abrat)

A (13) potfogantylt a biztonsagos és faradsagmentes mun-

kahoz barmilyen megfelel§ helyzetbe lehet forgatni.

- Forgassa el a (13) potfogantyu alsé markolatat az oramu-
tato jarasaval ellenkezd iranyba és forgassa el a (13) pot-
fogantyUt a kivant helyzetbe. Forgassa el ismét a
(13) potfogantyl alsé markolatat az 6ramutat6 jarasaval
megegyez0 iranyba és ezzel szoritsa meg azt.

Ugyelien arra, hogy a potfogantyi feszitdszalag beillesz-
kedjen a hazon erre a célra eldiranyzott horonyba.

A flrotokmany és a szerszamok kijelolése

A kalapacsos furashoz és a véséshez SDS-max szerszamokra
van sziikség, amelyeket az SDS-max furétokmanyba kell be-
helyezni.
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Szerszamcsere

A (3) porvédd sapka lizem kézben messzemenden meggatol-

jaaflras soran keletkezd por behatolasat a szemszambefo-

g0 egységbe. A szerszam behelyezésekor iigyeljen arra, hogy

ne rongalja meg a (3) porvédd sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megrongalédott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajta-
saval bizzon meg egy Vevészolgalatot.

Szerszamcsere (SDS-max)

A betétszerszam behelyezése (lasd a B abrat)

Az SDS-max szerszambefogo egységgel a betétszerszamot

tovabbi eszk6zok vagy szerszamok alkalmazasa nélkil is egy-

szer(ien ki lehet cserélni.

- Tisztitsa meg és kissé zsirozza be a betétszerszam bedu-
gasra ker(il6 végét.

- Tegye be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogd
egységhe, amig az magatol reteszelésre keriil.

- Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld re-
teszelést.

A betétszerszam kivétele (lasd a C abrat)

- Tolja hatra a (4) reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszer-
szamot.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmaz6 anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelelé
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl.

- Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 sz(ir6osztalyl porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes el6irasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen arra, hogy a Bluetooth™ Low Energy Module
GCY 42 (11) fedele lizem kozben zarva legyen. Igy elke-
riilheti a por behatolasat.

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustab-
lajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartma-
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nyti Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulato-
rok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

- Nyomja be a (7) reteszelé gombot, hogy meggatolja az
elektromos kéziszerszam akaratlan bekapcsolasat.

- Nyomja bele addig a feltoltott (10) akkumulatort a haz tol-
t6érintkezdibe, amig az akkumulator biztonsagos retesze-
|ésre keril.

Az iizemmad beallitasa (lasd a D abrat)

A (5) kombinalt kapcsoloval valassza ki az elektromos kézi-

szerszam lizemmadjat.

Figyelem: Az (izemmddot csak kikapcsolt elektromos kézi-

szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkezd esetben az elekt-

romos kéziszerszam megrongalédhat.

Figyelem: Ha olyankor kapcsol at egy masik izemmddra,

amikor a be-/kikapcsolo reteszelve van, az elektromos kézi-

szerszam kikapcsol.

- Forditsa el a (5) kombinalt kapcsoldt a kivant helyzetbe,
amig az hallhatéan bepattan.

Ti¥ 487 Betonban vagy kében végzett Kalapacsos fi-
‘-5)- rés helyzet
T
Ti¥ 407 Helyzet Balraforgashoz a betétszerszam ki-
‘-5)- emeléséhez a munkadarabbol
T
T 487 Vario-Lock helyzet a vés6 helyzetének megval-

‘0@- toztatasahoz.
T

TV 467 vésésihelyzet
&
T

Be- és kikapcsolas

- Sziikség esetén oldja ki a be-/kikapcsold (7) reteszeld
gombjat.

- Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja
meg a (9) be-/kikapcsolot.

A munkahely megvilagito lampa kissé vagy teljesen megnyo-

mott (9) be-/kikapcsold esetén vilagit és gondoskodik arrol,

hogy a munkateriilet hatranyos kiilsé megvilagitas esetén is

megfeleléen meg legyen vilagitva.

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el
a(9) be-/kikapcsoldt.

Afordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-/itésszamat
annak megfeleléen fokozatmentesen szabalyozhatja, meny-
nyire nyomja be 49) be-/kikapcsoldt.

A (9) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas alacsony for-
dulat-/iitésszamot eredményez. Novekvé nyomds esetén a
fordulatszam/iitésszam is novekszik.

Afordulatszamot a felhasznaldi feliileten, illetve az okostele-
fon-app segitségével is lehet szabalyozni (lasd ,Az izemmadd
kijelolése”, Oldal 152).

A véso helyzetének megvaltoztatasa (Vario-Lock)

Avését 16 kiilonbozé helyzetben lehet reteszelni. fgy mindig

felveheti az optimalis munkavégzési helyzetet.

- Tegye be a vésot a szerszambefogo egységbe.

- Forgassaa (5) kombinalt kapcsoldt a ,Vario-Lock™ hely-
zetbe.

- Forgassa a betétszerszamot a kivant vésési helyzetbe.

- Forgassa a (5) kombinalt kapcsoldt a ,Vésés” helyzetbe.
A szerszam befog6 egység ezzel blokkolva van.

Vésés reteszelési funkcidval

Ha hosszabb ideig vésni akar anélkiil, hogy a (9) be-/kikap-

csolét allandéan nyomnia kellene, reteszelje a ,Vésés® lizem-

maodban a be-/kikapcsolot.

- AReteszeléshez nyomja be iitk6zésig a (9) be-/kikapcso-
10t és ezzel egyidejlileg nyomja be a (7) reteszelé gombot.

- Akikapcsolashoz nyomja megismét a (7) reteszel6 gom-
bot.

Figyelem: Ha olyankor kapcsol at egy masik izemmadra,

amikor a be-/kikapcsolo reteszelve van, az elektromos kézi-

szerszam kikapcsol.

Biztonsagi kapcsolé

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beékelédik, a furé-
ors6 meghajtasa kikapcsolédik. Az ekkor fellépd erék
miatt tartsa mindig mindkét kezével fogva az elektro-
mos kéziszerszamot és biztos, szilard alapon alljon.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Ha leblokkolt flrészer-
szam mellett kapcsolja be a kéziszerszamot, igen ma-
gas reakcios nyomatékok lépnek fel.

Gyors lekapcsolas (Kickback Control)

A gyorskikapcsold (KickBack Control) az
elektromos kéziszerszam biztosabb ira-
nyitasat teszi lehet6vé és ezzel a Kick-
Back Control nélkiili elektromos kéziszer-
szamokkal 6sszehasonlitva megnéveli a
felhasznalét védd berendezések haté-
konysagat. Ha az elektromos kéziszer-
szam hirtelen és varatlanul a furo tenge-
lye koriil elfordul, akkor az elektromos
kéziszerszam kikapcsol, a (17) gyorsle-
kapcsolas kijelz vilagit és a (12) munka-
hely megyvilagito lampa villog. Aktivalt
gyorskikapcsolas esetén a (20) allapot
kijelz6 piros szinben villog.
- Azismételt iizembe helyezéshez engedije el, majd ismét
nyomja be a (9) be-/kikapcsoldt.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

Az EPC az iitésekkel végzett munkanal tdmogatast nyijt, las-
san noveli meg a sebességet, hogy pontosabban lehessen
dolgozni.
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Elektromos fordulatszam-vezérlés (Adaptive Speed
Control) a,,Vésés” iizemmédban

Az iranyitas megkonnyitésére és a ponto-
R
-

sabbn felhelyezés lehetévé tételére az
elektromos kéziszerszam egy alacso-

‘Q- . . .

SOFT START nyabb fordulatfzar_nmal |r)dl{|,_ majd ezt
gyorsan megnoveli a maximalis fordulat-
szamig.

Allapotkijelzok

(16) akkumulator feltoltési Magyarazat/ok

szintjelzo display (felhasz-

Magyar | 151

Az elektromos fordulatszam-vezérlés az
elektromos kéziszerszamnak a munkada-
rabra valo felhelyezésekor automatikusan
aktivalasra kertil.

Felhasznaldi feliilet (lasd a E abrat)

A (15) felhasznaldi feliilet az izemmad kijel6lésére, valamint
az elektromos kéziszerszam allapotanak kijelzésére szolgal.

Megoldas

naloi interfész)
76ld (2 - 5 sav)

Az akkumulator feltoltve

sarga (1 sav) Az akkumulator majdnem (res

Révid idén beliil cserélje ki vagy toltse fel az
akkumulatort

piros (1 sav) Az akkumulator tres

Cserélje ki vagy toltse fel az akkumulatort

(22) hémérséklet kijelzo Magyarazat/ok

Megoldas

sarga Az akkumuldtor vagy az elektromos kéziszer-  Jdrassa liresjaratban és hagyja lehtilni az
szam lizemi hdmérséklete [ényegesen megno- elektromos kéziszerszamot vagy cserélje ki a
vekedett, a teljesitmény csokkentésre keriil  tdlmelegedett akkumulatort

piros Az akkumuldtor vagy az elektromos kéziszer-  hHagyja leh(ilni az elektromos kéziszerszamot

szam (izemi hdmérséklete tullépte a megenge-
dett hatart, az elektromos kéziszerszam a vé-
delmi célokbol kikapcsolasra kertil

vagy cserélje ki a tilmelegedett akkumulatort

Az elektromos kéziszerszam Magyarazat/ok

Megoldas

(20) statusz kijelzéje

z6ld Statusz rendben -
sarga Aszerszam elérte a kritikus hémérsékletet Jarassa alapjaratban és hagyja igy lehilni az
vagy az akkumulator majdnem res elektromos kéziszerszamot vagy nemsokara
cserélje ki vagy toltse fel az akkumulatort
piros Az elektromos kéziszerszam tilmelegedett ~ Hagyja lehilni az elektromos kéziszerszamot
vagy az akkumulator tires vagy cserélje ki, illetve toltse fel az akkumula-
tort
piros Az "Kalapacsos flras" izemmodban meg- Nyomja meg még egyszer a reteszel gombot

nyomtak a reteszelé gombot

Uzem kézben mikodtették a kombi-kapcsolot

Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be az elekt-
romos kéziszerszamot

A motor leblokkolt, az akkumulator tdl gyenge

Toltse fel az akkumulatort vagy haszndlja a ja-
vasolt akkumulatortipust

Altalanos hiba

- Kapcsolja ki, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot vagy vegye ki
és ismét tegye be az akkumulatort

Ha a hiba tovabbra is fennall:

- Kildje be a vevészolgalatnak az elektromos
kéziszerszamot

piros szinben villog

- a(17) gyorskikapcsolas ki-
jelz6jével kombinalva

A gyorskikapcsolas kioldott

Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be az elekt-
romos kéziszerszamot
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Az elektromos kéziszerszam Magyarazat/ok Megoldas

(20) statusz kijelzéje

kék szinben villog Az elektromos kéziszerszam Gssze van kétvea -
mobil végberendezéssel vagy a beallitasok at-
vitelre keriilnek

Az okostelefon (21) statusz  Magyarazat/ok Megoldas

kijelzje

z6ld Tovabbi informéciok (pl. kereskedelmiinfor-  Ha érdekli, olvassa el az okostelefonon az iize-
macio) allnak rendelkezésre netet

sarga Fontos informaciok (pl. hémérsékleti figyel-  Olvassa el az okostelefonon az (izenetet
meztetés) allnak rendelkezésre

piros Az izem szempontjabok kritikus informacidk ~ Azonnal olvassa el az okostelefonon az iizene-

(pl. a motor leallasa egy mikrokontroller egy-  tet
ség hibaja miatt) allnak rendelkezésre

Az iizemmod kijelolése Figyelem: A Favorite izemmodban a funkciokat okostele-
- Nyomja meg annyiszor a (19) izemmad kijueldl gombot, fonnal lehet konfiguralni, az Auto és a Soft izemmddban a
ahanyszor erre szilkség van ahhoz, hogy kigyulladjon az funkciok eldre be vannak dllitva.
On altal kivant izemmad kijelzésre.
(18) iizemmod kijelzés Funkciok
m Jiligi Az elektromos kéziszerszam az Auto izemmaodban éri el a maximalis teljesitményt.

- "Kalapacsos furas": A fordulatszam gyors megnovelése a furas jol iranyithato megkezdésé-
t6l a maximalis fordulatszam 100 %-aig
- "Vésés": Elektromos fordulatszam-vezérlés (Adaptive Speed Control)
- Gyors lekapcsolas (Kickback Control)
m vildgit A Soft iizemmdd érzékeny anyagok megmunkélasara szolgél.
- "Kalapacsos furas": Az EPC aktiv, a furas megkezdésére szolgald alacsony fordulatszam las-

st megnovelése a maximalis fordulatszam 80 %-dig az érzékeny feliileteken végzett kalapa-
csos flrashoz

- "Vésés": Az elektromos fordulatszam-vezérlés (Adaptive Speed Control) még érzékenyeb-
ben van beallitva

- Agyorskikapcsolas (Kickback Control) még érzékenyebben van bellitva

m 146t AFavorite izemmddban az elektromos kéziszerszamot egy okostelefon-app segitségével
viiagl egyedi mddon lehet konfiguralni.

- A"Kalapécsos furas" izemmad tobb fokozathan konfiguralhato:
Teljesitmény: fordulatszam
Electronic Precision Control (EPC): Felfutasi sebesség

- "Vésés": Az elektromos fordulatszam-vezérlés (Adaptive Speed Control) be- és kikapcsol-
hato

- Agyorskikapcsolasnak a (Kickback Control) kikapcsolasi érzékenysége konfiguralhatd

Konnektivitasi funkciok A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal kapcsola-

ABluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal a kévet- tos informaciok a hozzatartozd Kezelési Utmutatdban talal-

kez6 konnektivitasi funkciok allnak az elektromos kéziszer- hatok. o .
szamon rendelkezésre: A (21) okostelefon kijelz6 vilagit, ha az elektromos kéziszer-

szam a Bluetooth®-radiétechnika alkalmazasaval valamilyen
informaciot (pl. hémérsékleti figyelmeztetés) kiild egy mobi-
lis végberendezésnek.

- Regisztralas és személyre szabas

- Statusz ellendrzése, figyelmeztetd iizenetek kiadasa
- Altalanos informéciok és bellitasok

- Adminisztracié Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszam az abba behelyezett
Bluetooth® GCY 42 Low Energy modullal egy radio-in-
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terfésszel van felszerelve. Legyen tekintettel a helyi,
példaul repiilogépekben vagy kérhazakban érvényes
iizemeltetési korlatozasokra.

» Az olyan teriileteken, ahol a Bluetooth®-radiétechnikat
nem szabad hasznalni, ki kell venni a Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42-t és a gombelemet a berende-
zéshol.

Megijegyzés: A (11) fedelet csak akkor lehet biztonsagosan

lezarni, ha a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 és a

gombelem benne van az elektromos kéziszerszamban.

- ABluetooth® Low Energy Module GCY 42 deaktivalasa-
hoz forditsa meg a gombelemet, vagy tegyen be valami-
lyen szigeteld anyagot a gombelem és a Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 kozé.

- Zarjale a(11) fedelet, hogy ne hatolhasson be szennye-
z6dés.

Rezgéscsillapitas

W zation A beépitett rezgéscsillapitas csokkenti a mun-

ka soran fellépd rezgéseket.

» Haa csillapité elem megrongalddott, ne hasznalja to-
vabb az elektromos kéziszerszamot.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérseéklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Id6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitdssal kapcsola-
tos eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jél és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Ha egy porvédd sapka megrongalédott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajta-
saval bizzon meg egy Vevészolgalatot.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a (2) szerszambefo-
g0 egységet.
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Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas

A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az ak-
kumuldtorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas
?74 Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
7eX] torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-

nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell tjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK
europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat ak-
kumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasz-
nalasra leadni.

Bosch Power Tools
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Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato taje-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 153).

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro COl3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocras akcnnyaraunoHHbIX AOKYMEHTOB, NPENYCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBMTENEM ANA NPOAYKLWM, MOTYT BXOAUTb HACTOA-

Liee PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLMHu, a TaKKe MPUNOXKEHHUA.

WHcopmaLuma o NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA

B MPUNOXEHUN.

WNHcopmauua o cTpaHe NPOMCXOXAEHHUA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U30ENHA U B NPUNOXKEHUH.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaHuLe 0b-

NOXKKW PykoBoACTBa.

KoHTakTHaA MHOpMaLMA OTHOCUTENBHO MMMOPTEPA COfiEP-

KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3genusa coctaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-

CA K 3KCnnyaTauuu no Mcteuernn 5 neT xpaHeHHs ¢ Aatbl

U3roToBNEeHMA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKY (faTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

Yka3aHHbIi CpoK cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPpK cobNtofeHNK

notpebutenem TpeboBaHuit HACTOALLLEr0 PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCnonb3oBatb Npu CUbHOM UCKPEHUHU

~ He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHNM CUNbHOW BUOpaLmMu

~ He UCnonb3oBaTb ¢ NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
yecknm kabenem

- He UCnonb3oBaTh NpK NOABNEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca u3fenvs

Bo3moxHble owrbouHble feiCTBUA NepcoHana

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UMK NO-
BPEXAEHHbBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb3oBaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPeMsA
noxnA

— He BK/IOYATb NPU NonafaHuv BoAbl B kopnyc

Kputepun npepenbHbIX COCTOAHUI

~ NepeTépT UnK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEH KOpMyC U3fenus

Tun ¥ nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOrO 06CNyXHMBaHUA

- PekomeHayeTcA OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT MbINK nocne
KaXoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue
- HeobX0aMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobX0anUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEpATyp U BO3AENCTBHUA CONMHEUHDBIX Tyuen

— MNpu XpaHeHu1 Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TeMneparyp

— XpaHeHwe be3 ynakoBKH He fonycKaeTca

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNafICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYKatoLL e
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyXa He omkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He ioNycKaeTcs naaeHue v niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— NPy pasrpyake/norpyske He A0NnyCcKaeTca UCMoNb3oBa-
HWe Noboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3a)XMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmoTpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTh NPK TEMNepaType OKpyKatoLLen cpe-
nbl o1 =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwarb 100 %.

YKa3saHuA no TexHuke besonacHocTH

O6wue YKa3aHHuA no TeXHUKe be3onacHocTu ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEQYNPE-
WHCTPYKLMM N0 TexHuKe Gesonac-

KNEHUE HOCTH. HecobniofeHue yKasaHui u
MHCTPYKLMM MO TeXHUKE 6€30MaCHOCTU MOXKET CTaTb NPUUK-
HOW MOPaXKEeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, MOXKapa W TAKENbIX
TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLUHU W YKa3aHWA Ana Oyaywero

MCMONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX

MNOHATUE «ANEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha NeK-

TPOWHCTPYMEHT C MMTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) U

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LWHYpa).

be3onacHocTtb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becrnopsanok UK HeoCBeLLEHHbIE YUaCTKH pa-
60uero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYanM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBO-
onacHoi aTmocdepe, Hanp., cogepKaliei ropoune
JKHUAKOCTH, BOCNINIaMEHAIOLLUECSH ra3bl UMK NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET MPHUBECTH K
BOCMNAMEHEHUIO MbIW UMK NAPOB.

» Bo Bpems paboTbl c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM He fonyc-
KaWTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX nuu,. OTBNEKLWKCh, Bbl MOXETE NOTEPATH
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

MpouTnTe BCe YyKa3aHHA U
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» ObopynoBaHWe NpenHasHaueHo Ana paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0DLIECTBEHHBIX Me-
CTax, IPOM3BOLCTBEHHbIX 30HaX C MallblM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, 6e3 BO3AEHCTBUA BPEAHbBIX U OMACHbIX
NPOM3BO/CTBEHHbIX hakTopoB. ObopyL0BaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [1N19 3KCMNyaTaLun 6e3 NOCTOAHHOTO NpUCYT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLIErO NEPCOHaNa.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoil po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHsA B WTencenbHyo BUNKy. He
npUMeHsaiTe NepexoHble WTeKepbl ANA AneK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK U NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK MOPAKEHWA INEK-
TPOTOKOM.

» lpenoTBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpy6amu, aneMeHTamMu
OTONNEeHHA, KYXOHHbIMH NNUTAMU U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpu 3a3emneHnu Ballero Tena noBbilWaeTca pUck nopa-
XEHHUS 3NEKTPOTOKOM.

> 3awmwanTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHMKHOBEHHE BOAbI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUAET PUCK NMOPKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaetca MCNonb30BaTh LWHYP He N0 HasHaue-
Hui0. HuKoraa He ucnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOP-
TUPOBKH UNU NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNK ANA
M3BNeUeHHsA BUNKH U3 LITENCeNbHON PO3eTKHU. 3alu-
LaiTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKHX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH MOABHXKHBIX UacTei IneK-
TPOMHCTPYMeHTA. [10BpeXAEHHbIM UMK CYTaHHbIN
LUHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXXEHUA INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsiiTe NpUrogHbie And 3Toro Kabenu-
yanuHuTenu. NpumeHeHne NpuroaHoro Ana pabotsl nog
OTKPbITbIM HeDOM Kabens-y[IMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
PaXXeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U3bexaTb NPUMEHEHHA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoYaiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOrO OT-
KnroueHud. lpuMeHeHne yCTPONCTBA 3aLUMTHOTO OTKNHO-
UEHMS CHIKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPaKEHHS.

Nuunas 6e3onacHocTb

» byabTe BHHMaTeNbHbl, CNeAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ aNEeKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiitech 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSHHH UNH NOA BO3[1eHCTBUEM HAPKOTHKOB,
anKorons WN1 NekapcTBeHHbIX cpepcTB. OuH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU paboTe € INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TDAaBMaM.

» lpumeHsiiTe cpefCcTBa HHAUBHAYANbHOM 3aLYMUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKHM. Mcnonb3oBaHue
CPEACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLUMTHI, KaK TO: 3aLUTHOM
MackH, 0byBu Ha HeCKoNb3siLLel NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO
LunemMa Unu CPefCTB 3allMThbl OPraHoB CryXa, B 3aBUCUMO-
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CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHWUA TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpeAHaMepPeHHOe BKNIOUEHHe
3NEKTPOMHCTpYMeHTa. lMepea TemM Kak NoAKNIOUNHTL
3NEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL AW NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIK/IOUEH. YlepXKaHue nanbLia Ha Bbl-
Kntoyatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTaHWUA BKMIOYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.
Y6upaiite ycTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT UNH raeyHble
KNIOUH A0 BKNIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. UHCTpY-
MEHT WK KNioU, HaxoAALLMIACS BO BpaLLialoLLEeNca yacTu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuuumav'rre HeecTeCTBeHHOe NnonoXeHue Kopnyca

Tena. Bcerpa 3aHumaiite ycToiuMBO€ NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONUPOBATb INEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[IaHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute nopxopsauyio pabouyio ogexay. He Hocute
LIMPOKYI0 ofieXAy U ykpaweHusa. He noacraensiite
BONOCbI, 0AXAY U PYKaBULbI NOA ABHKYLLUECA Y-
cTH. LLInpokas ofexaa, ykpalueHua Unu IMHHbIe BOMO-
Cbl MOTYT DbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLYUMMUCA YACTAMM.

an HanUW4Y1uu BO3MOXXHOCTH YCTAaHOBKH NbineoTrcachbl-
BaloLWMX U NbiNecOopHbIX yCTPOHCTB NpoBepaAnTe UX
npucoefiHeHNe U NpaBHUNbHOE HCNONb30BaHue. py-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 Mbifbto.

BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3H1KHOBEHHs nepebos B pabo-
Te aNeKTPOMHCTPYMEHTA BCNELCTBME NOMHOMO UK Ya-
CTUYHOTO NPEKPaLLEHNs SHEeProcHabXeHUA K nospe-
XOEHWA Lenu ynpaBneHua aHeprocHabxeH1eM ycTaHo-
BMTE BbIKNOUaTeNb B Nonoxexue Boik., ybeausLumch,
UTO OH He 3abnoKUPOBaH (Npy ero Hanuuum). OTKNKOUMTE
CeTeBYI0 BUKY OT PO3ETKM UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynATop. 3TUM NPeAOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblIl NOBTOPHbIM 3anycK.

KBanuduuMpoBaHHbIA NePCOHaN B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALYMM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMEBAET UL, KOTOpble 3Ha-
KOMbI C perynupoBKOH, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yata-
LMo 06CnyXMBaHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM 10MYCKAIOTCA NULA He
monoxe 18 net, U3yunBLLKE TEXHUUECKOE OMUCAHHUE,
MHCTPYKLMIO N0 3KCMyaTaLyuu 1 npaskna besonacHocTy.
M3nenue He npefHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHNA NULAMM
(BKNIOUAA [lETEN) C MOHUKEHHBIMU (HU3UUECKUMH, UYB-
CTBEHHbIMW U1 YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM UMK NPK
OTCYTCTBUM Y HUX XXWU3HEHHOTO OMbITa UMK 3HAHWK, ecnu
OHM HEe HaXOAATCA MO, KOHTPOMEM UMW He MTPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 00 UCMONB30BAHWM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbBIM 32 X He30onacHoCTb.

MpumMeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLueHue C HUM
» He neperpyxaite aneKTponHcTpyMeHT. Ucnonb3yiite

AnA paboTbl COOTBETCTBYHOLMI CIELUaNbHbIi IneK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALIMM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
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Bbl paboTaeTe nyulie v HafiexHee B yKa3aHHOM uanaso-
He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
npaBHOM BbIKnloYaTene. JNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTO-
Pblii He MOAAAETCA BKMIOUEHMIO UMW BbIKMIOUEHHIO, ona-
CEH W [I0MKEH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

» [lo Hauana HanaAK1 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHOW NPUHaANEXHOCTelH U XpaHEHHEM OTKITIOUHTe
wWITencenbHyIo BUNKY OT PO3ETKU CETH U/UNH U3BNEKH-
Te aKKyMynaTop. 3Ta Mepa NPefoCcTOPOXHOCTH NpefoT-
BpaLLaeT HenpeAHaMepeHHoe BKIIOUEHHE Anek-
TPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HE,OCTYNHOM AN
peteii mecte. He pa3peluaite nonb3oBaTbCA NekK-
TPOHHCTPYMEHTOM NHLLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbi C
HUM MNH He YNTaNN HaCTOALLMX HHCTPYKLMH. dnek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHbIX KL

» TwarenbHo yXxaXKuBanTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeuHyio yHKLHIO U XOF ABHXKY-
LMXCA YacTeil INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NO-
NOMOK HNH NOBPEXAEeHHH, OTPULATENbHO BAHAIOWUX
Ha YHKLMIO INEKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpeXxaeHHble
YacTH JOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHbI 10 HCMONb30-
BaHHA 3NEKTPOMHCTPYMeEHTa. [110x0e 0bcnyxuBaH1e
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM BonbLLOro
UMCna HeCUaCTHbIX CyyaeB.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMMU. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLINMU KPOMKaMK PeXe 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NErue BeCTH.

» MpumeHsiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHA/NEIKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. N1. B COOTBETCTBHH C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
uue YyCNoBHA U BbinonHAemyio pabory. Mcnonb3osa-
HWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB [/ HeNPEeaYCMOTPEHHbIX pa-
60T MOXET NPMBECTH K ONACHBIM CUTYaLUAM.

MpumeHeHHe U 06CNyKMBaHKE aKKYMYNATOPHOIO

MHCTPYMeHTa

> 3apsanTe akKyMynAaTOpbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOHCTBAX, PeKOMEHAYEeMbIX U3roToBUTENneMm. 3a-
PAAHOE YCTPOMCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE AN ONpeneneH-
HOTO BKAQ aKKYMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXAPHOM
0MacHOCTH NPHU UCMOMb30BAHWM €0 C IPYTMMU aKKyMYns-
TOpamu.

» [pumeHaiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTpeHHble ANA 3TOro akKkyMynaTopbl. Mcnonb3osa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTHU K TPaBMaM
1 NOXapPHOM OMACHOCTH.

> 3awwmuaiTe HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LIeNAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYriX ManeHbKUX MeTannMuecKux npeamMeTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHTb Nonioca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NON0COB aKKyMYNATOPA MOXET NPUBECTU K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» [pu HenpaBUNbLHOM MCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXeT noTeub XuaKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-

HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpomoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Bofjoii. Ecnu aTa xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NONHUTENbHO 06paTUTeCh K Bpauy.
BbiTekatoLLas akKyMynsTOpHas XUAKOCTb MOXET NpHBe-
CTH K PaspaKEHHI0 KOXH UMK K OXKOraM.

Cepsuc

» PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanu(MLMpPOBaHHbIM NEPCOHANOM U TONbKO C
npUMeHeHHeM OPHTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTel. ITMm
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
MONOTKOB

» MpumeHsiiTe cpefCTBa 3aLUTbl OPraHoB cnyxa. LLlym
MOXET NPUBECTH K NOTEPE CNyXa.

» Wcnonb3yiite fononHutenbHyo(bie) pykoaTky(u),
€CNH OHU NOCTaBNAIOTCA C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. [1o-
Teps KOHTPO/A UpeBaTa TpaBMamu.

» Mpu BbINONHeHUK paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a[1eTh CKPbITYI0 3N1eKTPONPOBOA-
KY, AiePXKHUTE MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH.KOHTAKT C HaXoAALLENCA Nof HanpAXXeHUeM npo-
BOZIKOW MOXXET 3apAANTb METANNIMUECKIUE UACTH INEK-
TPOMHCTPYMEHTa M MPUBECTH K YAAPY 3NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYOLIME METaNNOUCKaTENH
ANA HAX0X/AEHUA CNPATAHHbIX B cTeHe TPyb unu npo-
BOAKH UNK 06paLuaiiTech 3a CNpaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT ¢ 371eKTpoNpoBoa-
KOM MOXET NPUBECTH K NOXKAPY M NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
koM. lNoBpexXaeHNe razonpoBoaa MOXET NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpEXaEHUe BOLONPOBOAA BEAET K HaHece-
HHI0 MaTepHanbHoro yuepba.

» BbDKAWTE NONHOW OCTAHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TOMbKO NOCHNE 3TOro BbiMyCKaiTe ero U3 pyK. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXKET 3a€CTb, U 3TO MOXET MPUBECTH K M0~
Tepe KOHTPONA Haf, 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiTe 3aroToBKy. 3arotoBKa, yCTaHOB/EHHaA B
3KMMHOE NPUCTOCOBNEHe UMK B TUCKM, YEPKUBAETCA
bonee HaziexHo, uem B Bawwei pyke.

» Mpu noBpexaeH!U U HeHaanexalem UCNoNb30BaHUU
aKKyMYnATopa MOXeT BbIAENUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MO2XXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBatbea.O0becneubTe npu-
TOK CBEXEr0 BO3flyXa U Npu BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECD K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb PasapaxeHHe Ablxa-
TeNbHbIX NyTEN.

» He BckpbiBaiiTe akkymynsTop. [1py 3T0M BO3HUKAET
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHHs.

» OcTpbIMK NpeaMeTaMH, KaK Hanp., FBO3J1eM WNH OT-
BEPTKOW, a TAK)Ke BHELUHUM CHNOBbIM BO3[eCTBUEM
MOXHO MOBPEAUTbL aKKyMYNATOpHYHo batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO,
BO3TOPaHHIO C 33AibIMNIEHUEM, B3PbIBY U1 NEPETPEBY ak-
KYMYNATOPHOK batapew.
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» HUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio ToNbKo B U3-
[eNnuAX U3roToBUTENA. TONbKO TaK akkyMyNATOP 3aLLu-
LLeH OT OMacHOM neperpysKy.

[ 0] 3awuwaiite akKyMmynaTopHyto 6atapelo ot
O BbICOKHX TeMneparyp, Hanp., OT ANUTENbHO-
Foy‘ ro HarpeBaHus Ha CONHLE, OT OTHA, FPA3H,
LN BoAbl M BNaru. CyliecTByeT 0NacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

» Kpenko gepxute 3neKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl BYMA pyKaMu U CNefIuTe 3a yCTOHUUBBIM NONoXe-
HUeM Tena. [1BymA pykamu Bbl MoxxeTe bonee HanexHo
BECTH 3N1EKTPOUHCTPYMEHT.

» OcropoxHo! lMpu ucnonb3oBaHMM U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth " BO3MOXHbI NOMEXH ans
ApYyrux npubopoB 1 yCTaHOBOK, CaMONETOB U Meau-
LMHCKUX annaparoB (Hanp., KapAUMOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3s nonHo-
CTbI0 MCKNIOUUTbL HaHECEHHE Bpefa HaXoAALWMUMCA B
HenocpeacTBeHHO! 6NU30CTH NIOAAM U XKUBOTHBIM.
He nonb3yitecb 3mMepuTeNnbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth’ BGNM3M MeAHLIMHCKMX annapaToB, 3anpa-
BOYHbBIX CTaHL{Ui, XAMUUECKHUX YCTAaHOBOK U TepPpPUTO-
pHii, Ha KOTOPBIX CYLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBA UK
MOryT NPOBOAUTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yit-
TeCb INEKTPOMHCTPYMEHTOM ¢ Bluetooth” B camonertax.
CrapaiiTecb He BKMIOUYaThb €ro Ha NPOACKUTENbHOE
BpeMs B HenocpeAcTBeHHoN 6nusocty ot Tena.

CnoBecHblil ToBapHblil 3HaK Bluetooth” n rpachMueckmit

3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3aperucTPUPOBaHHbIM TOBap-

HbIM 3HaKoM  cobcTBeHHOCTbIo Bluetooth SIG, Inc.

Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3yert

3TOT CNIOBECHBIH TOBaPHbIi 3HAaK/NOTOTHN M0 NULEH3UH.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
TexHuke besonacHocTu. HecobniofeHue yka-
3aHW# MO TeXHWKe 6e30MaCcHOCTH 1 UHCTPYK-
LI MOXET NPUBECTH K NOPAXKEHHI0 INEKTPH-
YECKWM TOKOM, NOXapy U/WNH TAXENbIM TpaBs-
Mam.
Moxanyicta, cobogante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BOACTBA MO 3KCNyartaynu.

MpumeHeHHe Mo Ha3HAUCHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NpefiHa3HaueH Ana nepdopawmy B be-
TOHE, KAMEHHOWN KNaiKe U KaMHe, a TaKxe 1A Nerkux u
CpeaHuX 1onbexHbIx pabor.

[laHHble 1 HACTPOMKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NPH YCTaHOB-
neHHoM Mopyne Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 mo-
ryT nepefaBarbCcA NOCPELCTBOM PAAUOTEXHONOTUM
Bluetooth” Mexqy 3neKTPOUHCTPYMEHTOM 1 MOBMIbHBIM
TEPMMHANOM.

WU306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepaliua npencTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbIMNOMHEHa N0
M300PAKEHNIO HA CTPAHMLIE C UIMIOCTPALMAMM.
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(1) CBepnunbHbIM naTpoH SDS-max
(2) Marpo SDS-max

3) Konnauok fina 3aLuTbl OT Nbinu
(4) dukcupyrolas runs3a
(5) KoMBMHMPOBaHHbIN NepeKmiouatenb PEXMMOB pa-

0OTbI ¥ NPABOro/NEBOr0 BPALLEHHS
(6) [emndep B1bpaLum

(7 KHonka dvKkcauuu Bbikmouatens
(8) PykosTka (C M301MPOBaHHOM MOBEPXHOCTbIO)
9) BbIkntouatenb

(10)  Akkymynatop”

(11)  Kpbiwka mopyna Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

(12) MopacseTka

(13)  [ononHuTenbHaa pyKoATKa (C M30M1MPOBAHHON No-
BEPXHOCTbI0)

(14) KzonKa pa3bn10KMPOBKHM akKyMynAaTopHOi batape-
u

(15)  TMonb3oBatenbckuit MHTEPDENC

(16)  MHoukaTop 3apAXXEHHOCTH aKKYMYNATOPHOM bata-
peu (nonb3oBaTenbCKuit MHTEPENC)

(17)  Wnaukatop dyHKLMM BLICTPOrO OTKNIOUEHUA
(Kickback Control) (nonb3oBatenbckuii UHTEP-
teic)

(18)  MHmukaTop pexrmMoB paboTbl (Nonb3oBaTeNnbCKui
UHTEphENC)

(19)  Knonka Bbibopa pexuma paboTbl (nonb3oBaTenb-
CKHUI MHTEPdhENC)

(20)  MHaukaTop COCTOAHMA ANEKTPOMHCTPYMEHTA
(nonb3oBatenbckuit UHTEPdEHC)

(21)  Wnaukatop cMapThoHa (Nonb3oBaTeNbCKUM UH-
Tepdeiic)

(22)  WHpukatop Temnepartypbl (Monb3oBaTeNbCKUi MH-
Tepdeiic)

A) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM noctaBky. [oNHbIH aCCOPTUMEHT

npuHaaneXxHocTei Bbl HalaeTe B Hawwe#l nporpamMme npu-
HaanexHocTen.
TexHuueckue AaHHble
AKKyMynaTopHbii nepgo- GBH 18V-36 C
parop
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3611J150..
HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 18
Hom. notpebnaemas mMoLy- Bt 800
HOCTb
Yucno yaapos” MUH: 0-2900
IJHeprua eLUHAYHOTO yaapa Ik 7,0

B cooTBeTCTBUM C EPTA-
Procedure 05:2016

HomuHanbHoe uncno 060pOTOB
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AKKyMynaTopHbli nepdo- GBH 18V-36 C
parop
- [paBoe Hanpasnexue e 0-500
BpalLieHun
- [leBoe HanpaBneHue Bpa- MUH™ 0-500
LeHus
[atpoH SDS-max
[lameTp LWeWKu WnuHaens MM 74
[nametp otBEpCTHA (MaKC.) B:
- betoH MM 35
- KameHHas knagka (konb- MM 40-90
L|eBasn CBEPNUNbHasA KO-
POHKa)
Macca cornacHo EPTA- Kr 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
OnuHa MM 460
BbicoTa MM 250
PekomeHayemas Temnepary- C 0..+35
pa OKpy>atoLLier cpefibl BO
BpeMms 3apsaKku
[lonyctumasn Temnepartypa C -20...+50
OKpYKatoLLiel cpefbl BO Bpe-
MA aKcnnyataunn® v Bo Bpe-
MA XpaHeHus
CoBMeCTMMble aKKyMynaTo- GBA 18V...
pbl ProCORE18V...
PekomeHayemble akkymyna- ProCORE18V...
TOpbI 1A AOCTUXEHUA NON- >5,5Ay
HOM MOLLHOCTH
PekomeHayeMble 3apAaHble GAL 18...
ycTpoWcTBa GAX 18V...
GAL 36...
Mepepaua gaHHbIX
Bluetooth’ Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
WHTepBan curHana © 8
MakcumanbHas JanbHOCTb M 30
curHana”

A)  B3aBMCHMOCTH OT UCTIONb3YEMOW aKKyMYNATOpHOM batapeu
B) orpaHuueHHas MowHOCTb Npu TemMnepatype <0 °C

C) MobunbHble TepMUHANBI AOMKHbI BbITb COBMECTUMbI C YCTPOW-
cTBamu Bluetooth” (epcvs 4.2) 1 OMKHbI NOAAEPKUBATb CTaH-
napr Generic Access Profile (GAP).

[lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HAUMTENbHO PA3NUUATbCA B 3aBUCH-
MOCTM OT BHELLHHWX YCNIOBUH, BK/IOUAA UCMIONb3yeMble MpHeM-
HUKW. BHYTPH 3aKPbITbIX OMELLEHHI 1 CKBO3b METNNUUECKHE
NPEnATCTBUA (Hanp., CTeHbI, NOMKK, YEXNbI ¥ T.A.) AANbHOCTb
NPOXOXAEHNA CUrHana Bluetooth® MoXeT 3HaUUTENbHO COKpa-
Larbes.

D

[JaHHble no wymy 1 BUbpaLum

LLlymoBaA amuccHA onpeneneHa B COOTBETCTBUM C
EN 60745-2-6.

A-B3BeLLEHHBIN YPOBEHD LLIYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnseT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHns 90 ab(A);
YPOBeHb 3BYKOBOW MoLHocT 101 15(A). MorpeluHocTb
K=3nab.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-6:

ynapHoe ceepnenue B betoHe: a, = 12 m/c? K = 1,5 m/c?,
nonbnenue: a, = 9,5 m/c’, K = 2,3 m/c?,

YKa3aHHOE B HAaCTOALLMX MHCTPYKLIMAX 3HAUEHWE YPOBHA
BUOpPALMK U3MEPEHO MO CTAHAAPTHOM METOAMKE U3MEPEHUA
U MOXET 6bITb MCNONb30BaHO AN1A CPAaBHEHUA 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofieH TakKe AN NpeaBapUTENb-
HOW OLIEHKM BUOPALIMOHHOM HarpysKu.

YpoBeHb BUOpaLMK yKasaH 18 OCHOBHbIX BUAOB paboTbi ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO eCNU 3NEKTPOUHCTPYMEHT
ByneT ucnonb3oBaH ANA BbINONHEHUA APYTMX paboT ¢ npu-
MeHeHMEeM Pabounx UHCTPYMEHTOB, He NPeayCMOTPEHHbIX
M3rOTOBMTENEM, UK TEXHUUECKOE 0BCNyXHBaHHe He byaet
0TBEYaTh NPEANUCaHUAM, TO YPOBEHb BUDpaLIMM MOXKET
ObITb MHBIM. 3TO MOXET 3HAUUTENBHO NOBbLICUTb BUDPALIMOH-
HYI0 HarpysKy B TeUeHWe BCel NPOLOMKUTENBHOCTA PaboThI.
[1nA TOUHOW OLIEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUeHUE
onpeaeneHHoro BPEMEHHOro MHTEPBana HYXHO YUNTbIBaTb
TaKXKe U BPEMA, KOraa MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HAXOAUTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATMTb Harpy3Ky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha NoiHoe
pabouee BpewmA.

MpemycMoTpHTe JONONHUTENbHBIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3alUKTbI OnepaTtopa OT BO3AENCTBMA BUOpaLMK, Hanpumep:
TeXHUUeckoe 06CnyxMBaHUe ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHu13aums TEXHONOrMUECKKUX NPOoLEeCCoB.

Cbopka

» [lo Hauana pa6ot Ha MHCTpyMeHTe (Hanp., Npu Texob-
CNyXXHBaHWH, CMEHe Pabouero HHCTPYMEHTauT. A.), a
TaK)Ke NPU TPAHCNOPTUPOBKE W XPaHEHHH HaXKUMaiiTe
KHOMKY (h1KcaLuu, uTobbl 3ahMKCMpoBaTh BbIKNOYA-
Tenb. [p1 HenpeaHaMepeHHOM NPUBELEHNM B Ie/CTBUE
BbIK/OUATENA BO3HUKAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHMA.

MonTax mogyna Bluefooth® Low Energy
GCY 42 (npuHagnexHocTb)

[ina nonyuexus nHcopmaumu o moayne Bluetooth® Low
Energy GCY 42 npouuTaiiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKO-
BOJICTBO MO 3KCM/yaTaLuu.

3apagka akkymynaTopa
» lMonb3yiiTecb TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMH B TEXHUMECKHUX NapameTpax. ToNbKO 3T 3a-

PAQHbIE YCTPOMCTBA NPUTOAHDI 1A TMTUEBO-UOHHOTO aK-
KyMynsatopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.
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YkasaHue: AKKyMynaTopHas b6atapes nocTaBnaeTca B ua-
CTUYHO 3aPAXEHHOM COCTOAHHK. [inA obecrieueHns NonHowM
MOLLIHOCTH aKKYMY/IATOPa 3apAAMTE ero NoNHOCTbIO Nepes
nepBbIM NPUMEHEHHEM.

TTUTHIA-UOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObiTb 3apsxeH B noboe

BpemA be3 cokpalleHus cpoka cnyxodbl. [pekpalueHue npo-

Liecca 3apsaK1 He HAHOCHT Bpefla akKyMyATopY.

NUTHEBO-MOHHAs akkyMynATopHas batapen 3alluiLeHa ot

rnyboko# paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell Protection

(ECP)“. 3aluTHas cxema BbIKNIOUAET 3MEKTPOUHCTPYMEHT

MpH paspmKEHHOM aKKyMyNATOpe — pabounit MHCTPYMEHT

OCTaHaBNMBaETCA.

» MMocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKMIOUEHHA 3NeK-
TPOHHCTPYMEHTA He Ha)XKUMaliTe bonblue Ha BbiKNiO-
yarenb. AKKYMYNIATOP MOXET ObITb NOBPEXEH.

YunTbiBaiTE YKa3aHUA N0 YTUNH3ALUK.

U3BneueHune akkymynaTopa

Axkkymynstop (10) ocHalyeH AByMs CTyneHAMM hUKCHPOBa-

HWA, NPU3BaHHBIMK NPELOTBPALLAT BbINAAEHWE aKKyMYNsi-

TOpa NPy HenpeaHaMepPeHHOM HaxaTuu Ha KHOMKY pasbno-

KupoBkH (14). NMoka akKyMyNATOp HAaXOAMTCA B K-

TPOUHCTPYMEHTe, NPYXKUHA AEPXKUT ero B COOTBETCTBYIOLLEM

NONOXEHNUH.

- Yrobbl U3BNeub akkymynaTopHyto batapeio (10), Haxmu-
Te Ha KHOMKY pa3bnokupoBku (14) v U3BnekuTe akkymy-
NATOP W3 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. He npuMensiiTe npu
3TOM CHbl.

WUHpauKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOW
bartapeu

3eneHble CBETOAMO/IbI HA MHAMKATOPE 3aPAXKEHHOCTH aKKy-
MYNATOpa NOKa3blBaKOT yPOBEHb ero 3apafa. o npuurHam
6e30MacHOCTH MHAMKATOP 3aPAXKEHHOCTH aKTUBEH TONbKO B
COCTOAHUM MOKOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaXmuTe KHOMKY MHAWKATOPa 3aPAXEHHOCTH aKKyMYNATOp-
HoW batapeu @ unu a3, uTobbl 0TOOPA3UTH CTENEHb 3aps-
KEHHOCTHM aKKyMyNATOPHOW baTapen. 370 BO3MOXHO TaKKe
1 PU U3BNEUEHHON aKKYMYNATOPHOM batapee.

Ecnu nocne HaXaTus Ha KHOMKY MHAMKATOPa 3apAXeHHOCTH
aKKyMY/ATOPHOM batapeu He 3aropaeTcs HK OfUH CBETO-
[QMOMHbIA MHOMKATOP, aKKYMYNATOP HEUCTIPABEH W [IOMKEH
ObITb 3aMEHEH.

Ykasauue: CTeneHb 3apsXEHHOCTH aKKYMYNIATOPHOM baTa-
peu oTobpaxaeTcA TakkKe uepes nonb3oBaTeNbCKUi HTEp-
teic (15) NHaukaTopbl COCTOAHKA.

Tun akkymynsaTtopa GBA 18V...

CseTtoanofbl EmkocTb

HenpepbliBHbIM 3eneHbiv ceeT 3x  60-100 %
HenpepbiBHbIM 3eneHbii ceeT 2% 30-60 %
HenpepblBHbIM 3eneHbii cBeT 1x  5-30 %
MuraHue 3eneHbim LBETOM 1x 0-5%
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Tun akkymynatopa ProCORE18V...
Nw

CseTtoanopbl EmkocTb

HenpepbliBHbIM 3eneHbiv ceeT 5% 80-100 %
HenpepbliBHbIM 3eneHbii ceeT 4% 60-80 %
HenpepbliBHbIv 3eneHbiv ceeT 3 40-60 %
HenpepblBHbIM 3eneHbii cBeT 2% 20-40 %
HenpepblBHbIM 3eneHbii cBeT 1x  5-20 %
MuraHue 3eneHbim LBETOM 1x 0-5%

[lononHuTenbHas pykoATKa

» Pabortaiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM TONbKO C AONON-
HUTeNbHOM pyKoATkoii (13).

MoBopoT fononHUTeNbHOM PYKOATKH (CM. puc. A)

[ononHutensHyio pykoaTky (13) MoxHo noBopaunBarth B

ntoboe nonoxexue ans obecneuenns besonacHoro v ynob-

Horo pabouero NonoXeHus.

~ [1OBEPHUTE HUXHIOKO YACTb JONONHUTENBHOM PYKOATKM
(13) npoT1B UacoBO# CTPENKH 1 NOBEPHUTE [ONONHH-
TenbHyto pykoaTky (13) B Tpebyemoe nonoxexue. Mocne
3T0r0 BpaLLeHWeM Mo YaCOBOM CTPENKe CHOBA 3aXXMUTE
HWXXHIOIO UacTb JONONHUTENbHOM PYKOATKM (13).
Cnepnute 3a TeM, UTOObI CTATMBAIOLLAA NEHTA LOMONHK-
TENbHOW PYKOATKM HaXo[MNach B NPeaycMOTPEHHOM Nasy
Kopnyca.

Bbi6op cBEpNMNbHOro NaTPOHa U MHCTPYMEHTA

[lns ynapHoro ceepnexus u aonbnesus Tpebytotcsa HHCTPY-
MeHTbl SDS-max, KoTopble KpensT B CBEPNIMNbHOM NaTpoHe
SDS-max.

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa

Konnauok /1A 3aluThl oT nbin (3) npeaoTBpalLaeT npoHUK-

HoBeHue 0bpa3ytoLLencs NpK CBEPNIEHNM MbINK B NATPOH.

[pu ycTaHoBKe pabouero MHCTPYMEHTa CNEANTE 3a TEM, UTO-

Obl He NOBPEAUTL KOMMAUOK ANA 3aLKTbI OT binK (3).

» MMoBpexaeHHbIA KONMAuoK ANA 3aLMUTbl OT NbINK Ce-
AYeT HeMe/IeHHO 3aMeHUTb. ITO peKOMeHAYeTCA Bbl-
NONHATb CHNAMK CEPBUCHOI MaCTEPCKON.

3ameHa pabouero uHcTpymenTa (SDS-max)

YcraHoBKka pabouero HHcTpymeHTa (cm. puc. B)

C nomolwbio natpoHa SDS-max Bbl MoxeTe NpocTo W yA0bHO

CMEHHTb Paboumit MHCTPYMEHT 6€3 AONONHUTENBHOTO

MHCTPYMEHTa.

— QuuCTHTE W Cnerka CMaXbTe BCTaBNAEMbli KoHel pabo-
Uero MHCTPYMEHTa.

- BcTaBuTe paboumit MHCTPYMEHT C BpalLiEHUEM B MaTPOH
[10 aBTOMATUYECKOrO (HMKCMPOBAHMA.
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- [lpoBepbTe hUKCaLMIO MONBITKOM BbITAHYTH pabounii
MHCTPYMEHT.

WUseneuenne nuctpymenta (cm. puc. C)
- OTTAHUTE (hUKCHpPYIoLLYto Tnb3y (4) Hasan v CHUMKTE
pabounit UHCTPYMEHT.

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

[biNb HEKOTOPbIX MaTEPUANOB, KaK Hanp., KPacoK ¢ Co-

NiepXaH1eM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB [IPEBECHHDI, MUHE-

panoB ¥ METAN/O0B, MOXET ObiTb BPEAHOM [1A 3[0POBbA.

TpHUKOCHOBEHKE K MbK W NONaZaHKe MbiMK B AbIXaTeNbHble

NYTH MOXXET BbI3BaTb a/NePraueck1e peaxkumuu u/unu 3abo-

NeBaHusA AblxaTemnbHbIX MyTel onepaTopa Uiu HaxoAALLIerocs

BOMM3M NepcoHana.

OnpeneneHHble BUMbI MbifK, HaMp., y6a 1 byka, cuntaioTca

KaHLeporeHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAAKaMK Ans

0bpaboTku ApeBecHHbI (XpomarT, CpeaCTBO ANA 3aLlUTbI Ape-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ coaepaH1em acbecra paspeLuaerca

obpabarbiBaTb TONBKO CMELManmCTam.

- TMo BO3MOXHOCTH UCNONb3YHTE NPUToLYto AN MaTepruana
CUCTEMY MblfieyaaneHus.

- XopolLo NpoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.

- PeKkomeHayeTca Nonb30BaTbCA PECNMPATOPHOM MACKOM C
unbTpoOM Knacca P2.

Cobniopaiite fiencTBYIOLME B Ballei cTpaHe npeanucaHus

nns obpabarbiBaeMbIX MaTeEPHUAnoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. Nbinb
MOXET NNerko BOCNNaMeHATbCA.

PaboTa c HHCTPyMEeHTOM

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» Cnepurte 3aTeMm, utobbl kpbiluka (11) mopyns Bluetooth
Low Energy Module GCY 42 Bo Bpems paboTbl bbina 3a-
KpbiTa. 3T0 NPeAO0TBPALLAET NoNafaHue Nbiiu BOBHYTPb.

YcraHoBKa akkymynaTopa

» [pumeHANTe TONbKO OPUrMHaNbHbIEe NUTUEBO-HOHHbIE
akkymynaTopbl Bosch ¢ HanpsxeH1em, yka3aHHbIM
Ha 3aBO/iCKON TabnuuKe 3aNeKTPOHHCTPYMeEHTa. Vic-
nonb30BaHKe Jpyrux akKyMynATOpHbIX batapen MoxeT
NPUBOAMTD K XMMUYECKMM 0XXOraM M OMacHOCTH noxapa.

- HaxwmuTe KHOMKY thrkcaumu (7) Ans 3alLmTbl anek-
TPOUHCTPYMEHTA OT HEMPEeAHAMEPEHHOTO BKMIOUEHHA.

- BcraBbTe 3apmxkeHHbIi akkymynatop (10) B anek-
TPOMHCTPYMEHT, UTOBbI aKKyMyNATOP HafiEXHO 3athnKCH-
poBancs.

YcraHoBKa pexxuma pa6oTbi (cMm. puc. D)

Mpwu nomolLyM KOMBUHMPOBAHHOTO BbiKMoUaTens (5) BbIOK-
paeTcs Pexum paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ykasaunue: MeHsliTe pexxum paboTbl TONbKO NPH BbIKNIOUEH-
HOM 3N1€KTPOMHCTPYMeHTe! B poTUBHOM Cyuae anek-
TPOWHCTPYMEHT MOXET ObiTb NOBPEXIEH.

YkasaHnue: B cnyuae nepeknioueHus B Ipyroi pexum pabo-
Tbl NPY 3aDMKCUPOBAHHOM BbIKIOUATENE, ANEKTPOUHCTPY-
MEHT BbIKNIOUaeTcs.

- [ins cMeHbl pexuma paboTbl NoBepHUTE KOMBMHUPOBaH-
HbI# BbiKMtouatenb (5) B Tpebyemoe nonoxexue, utobbl
OH OTUET/IUBO BOLLEN B 3aLieNn/eHHe.

Ti¢ 40T Nonoxenve ans Mepcbopaumm & betone unu
‘ef)- KamHe
T

T8¢ 487 Nonoxenve gna neoro BpaueHns oA 0CBo-
..5)- BOxIEHMA PaboUero MHCTPYMEHTA U3 3ar0ToB-
Kn
T

Ti¥  #0% Nonoxenue Vario-Lock 115 MaMeHeHws nono-
o« XKeHuA 3ybuna.

T

¥ 487 Nonoxenne gna fonbnenns
o)
T

Bkniouexue/BbiKnoueHue

- Tpu HeobX0AMMOCTH OTMYCTUTE KHOMKY dukcaLmu (7)
BbIK/lOUaTena.

- [ins BKNIOUEHHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMHUTE BbIK/IHO-
yarenb (9).

MopcBeTka 3aropaeTcs NPy NIErKOM WK NOMHOM HaXaTHK Ha

BbiK/touatenb (9) v No3Bonget ocaellarb pabouyto 30Hy Npu

HE0CTaTOUHOM 0011{EM OCBEILIEHUU.

— Urobbl BBIKMIOUNTB, OTNYCTHTE BbIKNOUaTens (9).

YcraHoBKa uucna 060poToB 1 yaapos

Yncno 060poTOB/yAAPOB BKMIOUEHHOIO INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta MOXHO NNABHO PErYNIMPOBaTh, U3MEHAA ANA 3TOMO YCHne
HaXaTuA Ha BbIKNiouatens (9).

Mpu cnabom HaxxaTuu Ha BbiKnouatenb (9) aneKTPOUHCTPY-
MeHT paboTaert ¢ HU3KuM uncnom obopotos/yaapos. C yse-
NIMUEHNEM CHNbl HAXATHA UnCcno 0bOPOTOB U YAAPOB yBENH-
UKBaeTCA.

Yucno 0bopoToB TakkKe MOXXHO PEryNMPOBaTh NPU MOMOLLH
10Mb30BATENbCKOTO MHTEPENCA UK NMPUIOKEHUA HA
cmapTtdoHe (cM. ,Bbibop pexuma pabotbl”, CTpaHuua 162).

WUsmeHeHne nonoxennsa aybuna (Vario-Lock)
3yb1no MoxxHo 3ahmkcupoBarth B 16 nonoxenusx. bnarona-

pA 3TOMYy Bbl MOXXETE 3aHATb COOTBETCTBEHHO ONTUMANbHOE

NoNoXeHue.

- BcraBbTe 3y61no B natpoH.

- [loBepHHTE KOMOUHMPOBAHHDIN Bbikntouatenb (5) B nono-
xeHue «Vario-Lock».

- [loBepHHTE NATPOH B XXENaemoe NonoxeHue aybuna.

- [loBepHuTE KOMBUHMPOBAHHDIM BbiKMouatenb (5) B nono-
eHue «[lonbnexuer». Takum 0bpasom naTpoH 3amKcK-
pOBaH.

160992A4761(14.11.2019)
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[LonbneHue ¢ pyHKkumei hukcauun

Utobbl AniMTeNbHO OCyLLEeCTBAATb Aonbnetue bes Heobxoau-

MOCTH NOCTOAHHO HaXXMMaTb Ha BblK/touatenb (9), 3adukcu-

py¥iTe BblK/ouaTenb B pexume pabotbl «[Jonbnexuer.

- [ins dimkcupoBaHKa HaxmuTe Bbikniouarens (9) 1o yno-
pa ¥ OAHOBPEMEHHO HaXXMHTE KHOMKY duKcauuu (7).

— [ins BbIKNIOUEHNA HAXXMHUTE KHOMKY thukcaumu (7) cHoBa.

Yka3zaHue: B ciyuae nepekmnioueHus B Apyroi pexum pabo-

Tbl NPK 3aDMKCMPOBAHHOM BbIKNIOUATENE, ANEKTPOUHCTPY-

MEHT BbIK/IOUaeTCA.

MpepoxpaHutenbHas mydra

» Mpu 3aegaHNK UNKU 3aKNHHUBaHUK pabouero MHCTpPY-
MEHTa NPUBOA NaTpoHa OTKNuaeTcA. Beuay Bo3Hu-
KaloLWMX NPH 3TOM CUN KPEnKo AePIKUTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT ABYMSA PyKaMu U CNeuTe 3a yCTOHUM-
BbIM NONOXXeHUeM Tena.

» Ecnu paboumnit HHCTPYMEHT 3aKNUHUNO, BbIKNIOUNTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT U OTNYCTUTE Pabouuii HHCTPY-
meHT. [PH BKNIOUEHHHN 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA C 3aKNH-
HUBLUMM PabouMM UHCTPYMEHTOM BO3HHKAIOT
Gonblune peakLHOHHbIE MOMEHTDI.

dyHkuua 6bictporo otkntouenus (Kickback Control)

DyHKLMA 3aLLMTbI OT 00paTHOrO yAiapa
(KickBack Control) obecneuunsaet nyu-
LKA KOHTPONb Hafl SNEKTPOUHCTPYMEH-
TOM W ynyuluaeT, Takum 06pasom, 3awuty
M0Mb30BATENA N0 CPABHEHHIO C ANEK-
TpoMHCTpyMeHTamu bes KickBack
Control. Mpy HEOXWAAHHOM W HENPeaBH-
[eHHOM BPALLEHUHM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA

KICKBACK
CONTROL

WHAnKaTopbl COCTOAHMA

WnamnkaTop 3apAxKeHHOCTH
aKKyMynATopHoii 6atapeu
(nonb3oBaTenbCcKuii MHTEp-

teiic) (16)

3eneHbli (2 - 5 WTpKxoB)

3Hauenne/npuunHa

AKKYMYNATOP 3apsKeH
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BOKPYI OCH CBEP/a 3MEKTPOUHCTPYMEHT
OTK/IOYAETCH, NPU 3TOM CBETUTCA HHIMU-
KaTop YHKLMM BbICTPOrO OTKMIOUEHHA
(17) v muraet noacsetka (12). Mpv cpa-
6aTbiBaHWM (hYHKLMM 3aLLMTbI OT 0bpaT-
HOro yaapa uHauKarop coctosHusa (20)
MHraeT KpacHbIM.

- [Insi nOBTOPHOro BKNIOUEHHSA OTMYCTUTE BbIK/IOUATENb

(9) v onATb HAXXMKTE Ha Hero.

Electronic Precision Control (EPC)

®yHkuua EPC obecneunBaeT TouHbIi peaynbtat paboTsl npu
pabortax ¢ yaapamu bnarogapa nnaBHOMY yBENUUEHHIO YMC-
naobopoToB.

JnekTpuueckoe ynpasnenne uncnom oboporos

(Adaptive Speed Control) B pexxume pabotbi
«[lon6bnexne»

X
9)

.-

SOFT START

[ins nyuwiero KoHTponsa u bonee TouHOro
Hauana paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHT
3anyckaetca ¢ bonee HU3KUM UUCNOM
060pOTOB, a 3aTEM N/IABHO NOBbILLIAET
uncno 060pOTOB [0 MAKCUMAbHOTO.
INEKTPUUECKOE YNPABNEHNE YACTIOM
060p0TOB B Hauane paboTbl anek-
TPOMHCTPYMEHTa BKNIOUAETCA aBTOMATH-
UECKM.

Monb3oBatenbckuit uHTepdeic (cm. puc. E)

Monb3oBatenbckuit uiTepdeic (15) cnyxuTt ans Boibopa
pexuma paboTbl, a Takke ANnA MHAUKALMKM COCTOAHMA ANnek-
TPOMHCTPYMEHTA.

Pewwenune

XenTbiv (1 wrpux)

AKKyMYNATOP NOUTH Pa3PAXEH

BcKope 3aMeHuTe UK 3apAauTe akKyMynatop

KpacHbli (1 wrpmx)

AKKyMynaTopHas batapes paspsxeHa

3aMeHUTe WK 3apsAauTe akKyMyNnaTop

Wnpukatop Te 3HaueHne/npuunHa

(22)

Pe ne

KenTbli Pabouas Temneparypa akkymynatopHoi bata- [laiTe aneKTpoMHCTPYMeHTy nopaboTtatb Ha
PEu UMK ANEKTPOUHCTPYMEHTA 3HAUUTENBHO  XONIOCTOM XOAY M OCTbITb UM 3aMeHHTE nepe-
MOBbILLEHA, MOLHOCTb YMEHbLIAETCA TPETYI0 aKKyMYNATOPHY0 batapeto

KpacHbI# Pabouas TemMnepatypa akkyMynaTopHoi bata- [laiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb UM 3aMe-

Peu UK 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NMPEBbILLEHa,

HWTE NeperpeTyto akKyMynATOPHYHo batapeio

3NEKTPOUHCTPYMEHT B LIENAX 3aLMUTbl OTKNIO-

YyaetcA

WnamnkaTop cocTosHuA 3nek- 3HaueHne/npuunHa
TPOMHCTpyMeHTa (20)

3eneHbli CoCTOAHME B HOPME

Pewwenune
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WHpuKaTop COCTOAHKA 3neK- 3HaueHne/npuunHa Pewienune
TPOMHCTPYMeHTa (20)
KENTbIA [locTurHyTa KpuTueckas Temnepatypa unu  [laitTe aneKTpOMHCTPYMEHTY nopaboTtatb Ha
aKKYMYNATOP NOUTH Pa3psXKeH XONMOCTOM XOfLy W OCTbITb UMK BCKOPE 3aMEHH-
Te UNK 3apAauTe akKYMyNsTop
KpacHbI# INEKTPOMHCTPYMEHT Neperpenca Ui akkymy- [laiTe aneKTpOMHCTPYMEHTY OCTbITb UK 3aMe-
NATOP paspsxeH HWTE UNK 3apAAKTE aKKyMyNATop
KpacHbl# KHonka thukcaumm Haxara B pexxume «¥aap-  CHOBa HaXMUTe KHOMKY (hrKcaLnm
HOE CBpeneHue»
Bo Bpems paboTbl 6bin NpuBELEH B IEACTBUE  BbIK/MIOUKTE 1 CHOBA BKIMIOUMTE 3MEK-
KOMOMHMPOBAHHbIN BbIKNtoUaTeNb TPOMHCTPYMEHT
[Buratenb bnokupoBaH, akkymynatopHas ba-  lofzapaauTe akkyMynaTopHyto batapeto nnu
Tapes cnuLKoM cnabas 1CMONb3yHTe PEKOMEH0BAHHYHO akKyMyns-
TOPHY0 baTapeto
06wme ownbKu - BbikniounTe 1 CHOBa BKNKOUMTE 3neK-
TPOMHCTPYMEHT U1 U3BNEKUTE W CHOBA
BCTaBbTE aKKyMynaTop

Ecnu Henonagka He ycTpaHeHa:
- OTnpaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Cy)by

cepauca

MHraeT KpacHbIM Cpabotana (yHKLMA BbICTPOro OTKNIOUEHUA  BbIKMIOUMTE M CHOBA BKMKOUMTE 3MEK-

- BKOMBMHALMM C MHAMKATO- TPOUHCTPYMEHT
POM BbICTPOrO OTKNKOUEHMA
(17)

CHHWI MUTaIOLLWI INEKTPOUHCTPYMEHT COEAMHEH C MOBUIbHBIM -

TEPMUHANIOM WM UAET Nepefiaya HacTpoeK

Wnpukatop cocTonHuA 3HaueHne/npuuMHa Pewienune

cmapTdoHa (21)

3€e/eHbli WmeeTca nononHutenbHasa MHdopmaLms MpouTuTe cooblyeHne Ha cMapTdoHe, ecu

(Hanp., koMMepuecKas UHGopMaLKa) MHTEPECHO

KENTbli WmeeTca BaxHaa MH(opmauma (Hanp., Mpoutute cooblieHne Ha cCMapTdoHe

npeaynpexaexue o Temneparype)

KpacHbIi NMeeTca KpUTHUECKHW BaxHas AN aKCnyara-  HememneHHo npoutuTe coobuieHue Ha cMapT-

LMK MHopMaLMa (Hanp., 0CTaHoBKa JBuraTe- (hoHe
1191 U3-32 OLIMDKYM BNI0KA MUKPOKOHTPONNEPa)

Bbibop pexxuma pabotbi Yka3ahue: B pexume pabotsl Favorite (136panHbiit)

- Haxwumaiite kHonky (19) ans Bbibopa pexxima pabotbl (hYHKLMM KOHDMTYPUPYIOTCA NP NOMOLUM NPUNOXKEHNA Ha
HECKOMbKO Pas, MoKa He HauHeT CBETUTLCA Heobxoaumbiii  CMapTdoHe, B pabounx pexumax Auto (aTo) v Soft (mar-
PEXHM paboTbl. KHit) OYHKLMM NPeayCTaHOBMEHbI.

WUupukatop pexuma pabotbi DyHkuuu

(18)

m cBeTATCR B pexume pabotbl Auto (aBT0) an€KTPOUHCTPYMEHT JOCTUraeT MAaKCUMabHOM MOLHOCTH.

- Pexwm pabotbl «[lepdopaums»: bbicTpoe yBen1ueHue uncna 0bopoTos A/ KOHTPONMPO-
BaHHOT0 Hauana cBepnexnsa o 100 % MakcHManbHoro uncna obopotos
- Pexum paboTbi «[lonbneque»: InekTpruueckoe ynpasnexue unciom obopotos (Adaptive
Speed Control)
- ®yHKuwa bbicTporo oTkntouenus (Kickback Control)
m ceTTCR Pexxm paboTbl Soft (MArkuit) npuMeHaeTca AnA 06paboTKM UyBCTBUTENbHBIX MATEPHANOB.
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WHpukatop pexxuma pabotbl DyHKuuu
(18)

- Pexum pabotbl «[epdopaumsa»: dyHkuus EPC akTBHA, ME[NEHHOE YBENHUEHHKE Uhcna
0b0poTOB A1 MArKOro Hauana cBepneHus 1o 80 % MakcHManbHOro uMcna 0bopoToB A
nepopaLii B UyBCTBUTENbHbBIX NOBEPXHOCTSAX

- Pexum paboTsl «[JonbneHue»: InekTpuueckoe ynpasnexue uncnom obopotos (Adaptive
Speed Control) meeT elle bonee UyBCTBUTENbHBIE HACTPOMKM

- OyHKkuua beictporo otkniouenus (Kickback Control) umeer ele bonee uyBcTBUTENbHbIE
HaCTPOMKH

B pexume pabotbl Favorite (136 paHHblit) 3NeKTPOMHCTPYMEHT MOXHO MHANMBHAYANbHO KOH-
(hWryprupoBaTh NPy NOMOLLM NPUNOXKEHHS B CMAPT(OHE.

Favorite S

- Pexwm pabotbl «[lepdopaLus»: KOHPUIypUPYETCA B HECKONBKO CTENEHEN:
MolHOCTb: uKcno 0bopoToB
Electronic Precision Control (EPC): ckopocTb pasroHa

- Pexum pabotbl «[Jonbnexner»: IneKTpuueckoe ynpasneHue uucnom obopotos (Adaptive
Speed Control) MOXHO BKNKOUATb 1 OTKAOUATD

- UyBcTBHTENbHOCTL hyHKLIMK BbicTpOro oTknioueHus (Kickback Control) koHdurypupyetca

BMNNOTb 10 OTKMHOYEHHUA

®DyHKuMK CBA3K

B couetanuu ¢ mopgynem Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 ana aneKTpOMHCTPYMEHTA OCTYMHbI CrieaytoLimne

(hYHKLWH CBA3K:

- PerucTpaums 1 nepcoHanusaums

- [lpoBepka cocToAHWA, Bbiaua NpeaynpeanTenbHbIX Co-
0b1eHui

- 0611as HopMaLMa U HaCTPONKK

- YnpaBnexue

[ns nonyuexuns uHdopmaumu o mogyne Bluetooth® Low

Energy GCY 42 npouuTaliTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKO-

BOZCTBO M0 3KCMNyaTalum.

Wuaunkatop cmapTdona (21) ceetutca, Koraa anek-

TPOMHCTPYMEHT NepefiaeT HdopMaumio (Hanp., npeaynpe-

[eHWe 0 TeMnepaTtype) npu NOMOLLM PAAUOTEXHONOTMK

Bluetooth® Ha MOBUNbHbIN TEPMUHAN.

Yka3aHuaA no npUMeHeHUo

» JNeKTPOUHCTPYMEHT C YCTAHOBNEHHbIM MOAYNEM
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ocHauueH pa-
AvounTepdeiicom. Cobniofaiite MeCTHble OrpaHuue-

HHUA NO NPUMEHEHHUI0, Hanp., B camoneTax Unu bonbHu-

yax.

» B 30Hax, rae paguoTexHonoruio Bluetooth® ucnonb3so-
BaTb Henb3A, Moaynb Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 v MHHHATIOPHDBIA 3NEeMEHT NUTaHUA Heobxoau-
MO U3BNeYb.

Ykasauue: Kpbitky (11) MoxHo 6e30nacHo 3aKpbiTb, Kora

moaynb Bluetooth® Low Energy GCY 42 1 aneMeHT nuTaHuA

HaXoAATCA B ANEKTPOUHCTPYMEHTE.

- Urobbl geakTuBMpoOBaTh Moaynb Bluetooth® Low Energy
GCY 42, pa3BepHuTE 3neMeHT NUTaHKA UK NONOXKTE
M30M1ALMIO MEXAY 31EMEHTOM MUTaHWA U MOBYNEM
Bluetooth® Low Energy GCY 42.

- 3akpoitTe KpbilwKy (11), uTobbl He Monanu 3arpA3HeHUs.

Oemndep Bubpauuu
W Loation MHTerpMQOBaHHaﬂ (DYHKLMA feMndUpoBaH1s
BUOpaLMI CHWXAeT BO3HUKaIOLLME BUDpaLInK.
» He nonb3yitecb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBpe-
XKOEeHHbIM femndepom BUOpaLuu.

YKa3saHus no onTuManbHoMy o6paLueHuio ¢
aKKyMynaTopom

3alLmLLanTe akkyMynaTop OT BNArv U BoAbl.

XpaHuTe aKkyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TeMneparyp ot
-20°C o 50 °C. He octaBns#Te akkyMynaTop N1€TOM B aBTO-
mobune.

Bpems 0T BpemMeHH NpounLLaiiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3H
aKKyMynAaTopa MArkom, CyXO# W UUCTON KUCTOUKOM.
3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl
rnocre 3apafia CBULETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKyMynATopa 1
yKa3blBaeT Ha HEOHXOAMMOCTb €ro 3aMeHbI.

YuuTbIBaiTE YKa3aHA N0 YTUNH3ALMUH.

Texobcny)xuBaHue U cepBUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. /1., @ TaKXKe NPH TPAHCMOPTUPOBKE U
XPaHeHUH U3BNeKaiHTe aKKyMYNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [Py HenpeaHaMePEHHOM BKHOUEHUH
BO3HMKAET OMaCcHOCTb TDABMUPOBAHHS.

» [ins obecneueHns KauecTBeHHON U besonacHoii pabo-
Tbl COi@KUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMUOH-
Hble NPOpe3H B uucToTe.

» MMoBpexaeHHbI KONNAYOK ANA 3aLyUTbI OT NbINKU CNe-
AYeT HeMeANeHHO 3aMeHHTb. ITO peKOMeHAYeTCA Bbl-
NONHATbL CHNaMH CEPBUCHOI MacTepCKOM.

- Kaxabli pa3 nocne pabotbl oumLyaiTe natpoH (2).

Peanu3aaluio NpoayKLnK paspeLLaeTca NpoM3BOANTL B Mara-

31Hax, oTfenax (cekuusx), NnaBunboHax U knockax, obecne-
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UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLIMM, UCKMIOUAIOLLMX Mona-
NlaHue Ha Heé aTMOChepHbIX 0CAAKOB U BO3AEMCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYpP (Pe3Koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX TyUen.

MpopaseL (M3roToBUTENb) 0693aH NPeAoCTaBUTL NOKynaTe-
N0 HeobXoAMMYI0 U A0CTOBEPHYI0 MHA(OPMALMIO O NPOAYK-
LMK, obecneunBarolLLyt0 BO3MOXHOCTb €€ NMPaBUIbHOTO Bbl-
6opa. MHthopmauma o npoayKLuu B 0ba3atenbHOM nopaake
NIOMKHA CoaiepXKaTb CBEIEHMUA, epeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHopaTenbcTBoM Poccuiickoin depfepalimu.

Ecnu npuobpetaemas noTpebutenem npoaykums bbina B
yNnoTpebneHun UnK B Hel yCTpaHANCA He[OCTaToK (HegocTaT-
Ku), noTpebutento fomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHopma-
LuA 06 aTOM.

B npouecce peanusauum NpofyKLMUK OMKHbI BbINONHATLCA

cne,qyloume TpeboBaHus besonacHocTH:

- lpopaseL 0653aH J0BECTH [10 CBELIEHHUS NOKyNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWE CBOEH OpraHnu3aLmuu, MecTo
€€ HaxoXxeHua (aapec) v pexum eé paboTbl;

- 06pa3Libl NPOAYKLMK B TOPTOBbIX NOMELLEHUAX [JOMKHBI
obecneunBatb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHHA NOKynaTens
C HaZNMCAMM Ha U3JENUAX M UCKMIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHbIE ANCTBUA NOKynaTenen ¢ U3AeNUaMM, NpUBo-
[OALME K 3anyCKy U3[ENuit, KPOMe BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- lpopnasel 06s13aH J0BECTH [10 CBEIEHWA NOKYNATeNsA UH-
(hopMaLMio 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS ITUX U3E-
WA YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMM CEPTUCH-
KaToB WM [ieKnapaLui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpewaeTca peanuaauus npoayKLuMu Npu oTCyTCTBUM
(yTpate) eé MaeHTUdUKALMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LUIMM CPOKOM FOAHOCTH, CieiaM1 Nopum 1 6e3 MHCTPYK-
LK (pyKOBOACTBA) MO IKCMyaTalum, 0bssatenbHoro
cepThdrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHHKE N0 BONPOCaM
NpUMeHeHHa

CepBHCHbII 0TAEN OTBETUT Ha BCe Batun Bonpochbl no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHuIo Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHns C IPOCTPaHCTBEHHBIM Pa3feneHnem
nenatei M MHopMALLMIO MO 3aNUaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus cotpyaHukoB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpefMeT MCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBONLCTBAEM OTBETHT Ha BCe Balln BONpoChl OTHOCHTENb-
HOrO Hallei MPOAYKLMK 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZCKOM Tabnuuke usgenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
apaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobnofeHrem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUN BCEX CTPAH TOMBbKO B (PUPMEHHbIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KoHTPadakTHOM Npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCN/TyaTaLn, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnq Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpoctpaHeH1e

KOHTpadhaKTHOM NPOAYKLMK NpecnenyeTca no 3akoHy B ag-
MUHUCTPATUBHOM W YTONIOBHOM NOPSALKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLus:
000 «PobepTt bolu» BawyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

NN «Pobept Bow» 000

CepBUCHBbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTP KOHCYNbTMPOBAHHA W NPUEMA NPETEH3MI

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

050012

yn. Myparbaesa, A. 180

BLl «['epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TonHy!0 1 akTyanbHyt MHPOPMALKIO O PACTONOXKEHUH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB M MPUEMHbIX YHKTOB Bbl MOXETE NonyunTh
Ha 0(h1LMANbHOM CaiTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 Kuwwures

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, MoHronua, TagxukucraH, TYpKMeHHCTaH,
Y3bekucra

TOO «PobepT bow (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpoaaxHoe obcnyxusaue

yn. MypatbaeBa, . 180

050012 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OduumanbHbii Beb-cant: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

B cnyuae Bbixofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOA B TeUeHHe

rapaHTMHHOrO CPOKa 3KCN/yaTalyy No BUHE U3rOTOBUTENS,

BnafieneL MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUIHbIN pe-

MOHT, NpK cobntofeHNM CReayIoLLnX YCNOBHA:

— OTCYTCTBME MEXaHWUUYECKUX MOBPEXAEHHH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLEHWA TpeboBaHMI pyKo-
BO/CTBA N0 3KCN/yaTaLuu

160992A4761(14.11.2019)
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— HanuuWe B pyKOBO/CTBE N0 IKCMNyaTaluk OTMETKM NPo-
[1aBLa 0 NPOAAXe WU NOAMMCH NOoKynaTens;

- COOTBETCTBHE CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEPUIHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM Ta/loHe;

- OTCYTCTBME CNEN0B HEKBANMMBULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHThA He PacNpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPManbHbIA U3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE 3NEKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEbHOCTb B KOTO-
POM BO3HHWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO U3HOCA, COKPa-
LLAIOLLIEr0 CPOK CMYXKObl TaKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, KaK
npucoeuuHmeanble KOHTaKTbl, NPOBOAA, WETKM U T.M.:
€CTECTBEHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0py/f0BaHKe 1 €ro YacTH, BbIXOL, U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnescTB1eM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBaHHON MOAWMMKALIMK, HENPABMIbHOIO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

~ HeucnpaBHOCTH, BO3HHMKLLKE B pe3ynbTare Neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
XanocT, fecopMaLua UnK onnaeneHue feTaner v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOTEMHEHME Nk 0byrnnBaHue
1301ALMM NPOBOAOB ANEKTPOLBHUIaTeNA Noj AeHCTBUEM
BbICOKOV TEMMeparypbi.)

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoXeHHble TMTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpoCTPaHAITCA TPebOBaHUA B OTHOLLIEHUM TPAHCTIOPTH-
POBKM OMACHbIX rPY30B. AKKyMyNATOPHbIe batapen MoryT
nepeBo3UTbCA CaMWM NMO/b30BaTeNemM aBTOMOOMIbHbIM
TpaHcnopToM 6e3 HeobxoAMMOCTH CObBMIOAEHNS AONONHHU-
TENbHbIX HOPM.

lpyn NepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NUL| (Hanp.: camo-
IETOM UMW TPAHCTIOPTHBIM AKCNIEAUTOPOM) Heobxoaumo
cobniogatb ocobble TPeboBaHH!A K yNakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM cryuae npu nofroToBKe rpy3a k 0TnpaBke Heobxoau-
MO yuacTie 3KCrepTa o OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenAiTe akkyMynsTopHyto batapeto TobKo C HenoBpe-
OEHHBIM KOPMYCOM. 3aKnemTe OTKPbITble KOHTAKTbI M yna-
KyWTe akkyMynsTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Ljanacb BHYTpH ynakoBkH. Moxany¥cTa, cobniofanTe Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HALMOHAMbHbIE NPeanuca-
HuA.

Ytunusauua
E:’ INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMyNnATOpHbIe bata-
72X peu, NPUHAZNEXHOCTH 1 YNIAKOBKY HYXHO cAa-
BaTb HA 9KONIOTMUECKH UUCTYIO PeKynepaLmio.
He BbIbpacbiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI U ak-
KyMynaTopHble batapeu/batapeitku B bbiToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:
B cootBeTcTBMM C eBponerckor aupexTueon 2012/19/EU
OTCNYXKWBLUKE INEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBHM C
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eBponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC noBpexaeHHbIe M-
60 ncuepnasLume ceba akkymynaTopbl/bataperku HyHo co-
6upaTb 0TAENBHO W CaBaTb HA AKONMOrMUECKU UUCTYHO PEKY-
nepauumio.

AkkymynsaTopbi/6atapen:
TNUTHIA-NOHHDBIE:

lMoxany#cra, yunTbiBaiTe ykasaHue B pasfene TpaHCnopTH-
poBka (cM. ,, TpaHcnopTupoBka“, CTpaxuia 165).

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eNeKTponpUnaais
N MNOMNEPE- MpouuTaiiTte BCi 3acTepexxeHHs i
BKa3iBKM. HefoTpuMaHHA
DKEHHA AoTpH
3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
MPH3BECTH 10 YPAXKEHHA NIEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/
abo cepio3HMX TPaBM.
[lobpe 36epiraiite Ha MailGyTHE Li nonepexeHHA i
BKa3iBKH.
Min NOHATTAM «€NEKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe po6oue micue B uuctoTi i 3abe3neute
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micud. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS Ha POBOYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHWUX BUNAAIKIB.

» He npautoite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y Cepe/i0BHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHacnigok npucyTHoCTi
ropIoUMX piAuH, rasie abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb NOPOLPKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXE 3aUMaThcA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaire fo po6ouoro micusa airei Ta iHWKX
nioaen. By MoxeTe BTPaTUTH KOHTPONb Hap
€1EKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byaeTe 30cepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa besneka

» Llitencenb eneKTPOiHCTPYMEHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH WOCH B WITENCeni.
[ins poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MAKOTb
3aXHUCHe 3a3eMINeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BHKOPUCTaHHS OPUTiHANBHOIO LWTENCENS Ta HANEXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHuMu
noBepXHAMM, Hanp., Tpybamu, batapeamu onaneHHs,
NNUTaMM Ta xonogunbHUkamu. Konv Bawwe Tino
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3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHA
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONoru.
[NonaaaHHs BOAK B €NeKTPOIHCTPYMEHT 3binbLuye pUsnk
YPKEHHA €NEKTPUYHNAM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMIA LUHYP KUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHaM. Hikonu He BUKopHCTOBY#TE
MepeXHHIi LWWHYP ANA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiyaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMux AeTanei
eNeKTPOoiHCTPYMeHTa. [oLKomKeHUI  abo 3aKpyyeHHH
Kkabenb 36inbLuye PU3MK ypaxeHHA eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYITE
NHULIE TaKWi NOJ0BXKYBaY, WO NPUAATHHI Ans
30BHiLLHIX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXYBAYA, L0
PO3paxoBaHui Ha 30BHiLLHI pOHOTH, BMEHLLYE PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

» AKiWo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOrOMY cepefoBHLLj,
BUKOPHUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOI0 BAMKHEHHS.
BHKOPKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHSA
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Be3neka niogeit

» BynbTe yBaXKHUMM, CRipKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3cyAnuBoO NoBoAbTeCA Nif yac poboty 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHUKIB, CMMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeYBAXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3acobH iHANBIAYaNbHOrO 3aXHCTY.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPK. 3aCTOCYBaHHS
0Cc0BKCTOro 3aXMCHOro CNOPAMKEHHS, AIK Hanp., - B
3aNeXHOCTI Bif BUAY PODIT — 3aXMCHOI Macky,
CMewB3yTTA, LU0 He KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HABYLLHMKIB,
3MEHLUYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNagKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBiMKHYTH eNeKTPOoiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH akymynaTopHy b6atapelo, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHHIA. TPUMaHHA nanbus Ha
BUMMKaui Nif yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBuii Kniou. NepebyBaHHs HanarofxyBanbHOro
iHCTpyMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1o 0bepTaeThCA, MOXKE NPU3BECTH [0 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHoBary. Lle 1o3son1Tb Bam Kpatle KOHTpONtoBaTHh
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpasdraiite npupatHuil ogar. He Bagraiite npoctopui
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonocca, opar 1a
PYKaBHLi [0 AeTaneil eneKTPOiHCTPYMEHTa, Lo
pyxatotbea. [poCTopHid 0aAr, J0Bre BON0CCA Ta
NPUKPACK MOXYTb NOTPAMHUTH B A€Ta/, WO PyXatoThCA.

» AKIWO iCHY€E MOXXNMBICTb MOHTYBaTH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBniooyi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHs
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLLIUTUA
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUnom.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOPHCTOBY#TE TaKHii €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTu.

3 Np1gaTHUM enekTPOiHCTPYMEHTOM Bu 3 MEHLIMM
PU3KUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboTu, AKLWo
byneTe npaltoBaTy B 3a3Hau€HOMY fliana3oHi MOTYXHOCTi.

» He kopucTyiiTecA eneKTpoOiHCTPYMEHTOM 3
NOLIKOAKEHUM BUMUKaUeM. EnekTpoiHCTPYMEHT, AKuI
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHnm i
#oro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

» Mepep TuM, Ak perynioBatH wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNaaAaA abo xoBaTH NpUNag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3aX0fiu 3 TEXHIKH
6e3nekn 3MeHLLYITb PU3WK BUNA[IKOBOTO 3amyCKy
npunagy.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteil. He no3sonsiite
KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro poboToto abo He uuTanM Li BKasiBKH.
BHKOpPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUYEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

» CrapaHHo pornapaiite 3a eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
Mepesipsaiite, wob pyxomi getani
€eneKTPOiHCTPYMeHTa bynu npaBUAbHO pPO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowKoaXeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir OW BANUHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTPyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMOoHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOFaHUM
[0rNAA0M 32 eneKTponpUnafamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMM 1a B
yucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi IHCTPYMEHTH 3
TFOCTPHM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaaa fo
HbOr0, Po60oYi iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 10 yBaru npu Lbomy yMmoBH poboTH
Ta cneuudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KopUCTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, AnA AKUX BOHM He
nepezbaueHi, Moxe NPU3BECTH [0 Hebe3neurux
cuTyauin.
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TpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLIoIOTh Ha
aKymynaTopHux barapesx

>

3apapxaite akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAMAKYBaNbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUroTOBMIOBaueM. BUkopuCTaHHA 3apsAmLKyBanbHOMO
MPUCTPOIO i aKyMYNATOPHUX baTapei, 1A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 MOXKEXI.
BuKopuCTOBYiiTe B eNeKTPOIHCTPYMEHTaxX nuLue
peKomMeHA0BaHi akymynaTopHi 6atapei. BukopuctaHHs
iHLIMX aKyMYNATOPHUX DaTaper Moxe NPU3BOAUTH 1O
TPaBM Ta NOXEXi.

He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapeto, Akoto Bu
came He KOpUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamH, KNiouamu, LBAXaMH, TBUHTaMU Ta iHLIUMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpefMeTamMu, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTAKTaMK1 akyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHATH OMiKK ab0 NOXKEXY.

Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOT
batapei MoXxe NOTEKTH PiguHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. py1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogolo. AKLo piauHa noTpanuna B
0ui, A0AATKOBO 3BEPHiTbCA [0 NikapA. AKyMyNnATopHa
piavHa MOXe CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LKiPK abo
OniKkH.

Cepsic

>

Bippagaiite CBiif eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NULue
kBanicdikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHKX 3anYacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANIOTO
yacy.

BkasiBKku 3 TeXHiku 6e3neku gna MonoTkis

>

>

>

BukopucToBy#iTe 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. LLlym
MOXXE NOLIKOSUTH CNyX.

Kopucryitteca goaatkoBoio(Mmu) pykoaTkoro(amu),
AIKLLLO BOHU J0AAI0TbCA 10 eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
BTpata KOHTPON0 MOXeE NPHU3BECTH 10 TPABM.

IMpu BUKOHaHHI PobiT, NPK AKKX NPUNaAAA MoXe
3auUenuTH 3aX0BaHy eNeKTPOnpPoBOAKY, TPUMaIiTe
iHCTPYMeHT 3a i3onboBaHi NoBepXHi.3auenneHHs
NPUNaAAAM NPOBOAKH, L0 3HAXOAUTBCA Mif HANPYroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBMX YaCTUH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 10 YPaXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPyMOM.

[inA 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NeKTPo-, ra3o- i BOAONOCTaUaHHsA. 3auen/eHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXXE MPU3BOAMTH 10 NOXEXI Ta
YPaXXEHHS eNEKTPUUHNM CTPYMOM. 3auenyieHHs ra3oBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIAHOI TPYOH MOXe 3aBAATH WKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

YkpaiHcbka | 167

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKHM BiH He 3yNUHUTbCA. Alke pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3aUenuTucs 3a LWo-Hebyab, Wo
np13Be[e 40 BTPATH KOHTPOMIO Hafl €N1EKTPONPUIALOM.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHy 3aroToBKY. 3a J0NOMOrot
3aTMCKHOro NPUCTpOto abo newar obpobnioBaHmit
marepian (hikCyeTbCa HaflilHiLLe HiX NpY TPUMaHHi 1oro B
pyui.

» Mpu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH Nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUbYxaTu.BnycTiTh CBiXE NOBITPA | — y pasi ckapr —
3BEpHIiTbCA A0 Nikapa. [1ap MoXxe NoApasHioBaTH
IIMXanbHi WNAXK.

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHs.

» [ocTpUMKM NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NpuKNaaHHAM 30BHILUHbOT CUIU
MO2KHa NOLKOAMUTH aKyMynATopHy b6atapeto. Moxnvse
BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHSA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpis akyMynaTopHoi barapei.

» BukopucToByiiTe aKymynaTopHy batapeto nuwey
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 33 TAKMX YMOB akyMynaTop
byne 3axuiLEeHui Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHS.

3axuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big,
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifj COHAUHUX

m npomeHis, BOrHio, 6pyay, BOAK Ta BONOTH.
AN IcHye Hebe3neka BUOYXY i KOPOTKOTO

3aMUKaHHS.

» i yac po6oTy TpUMaliTe €NEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite ciiike nonoxeHHs. [Isoma
pykamu Bu moxeTe 6inblu HaginHO NpawtoBaT
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» ObepexHo!Y pa3i BUKOPUCTAHHA
eneKTpPoiHCTPYMeHTa 3 Bluetooth ' moxnuBsi
nepeLKoAy ANA iHWKX NPUNAAIB | yCTaHOBOK, NiTaKiB i
MeAHYHHKX anapartiB (Hanp., kapaiocTuMynaTopis,
cnyxoBuX anapariB). KpimM Toro, He MoXXHa NoBHicTi0
BUKNIOUHTH MOXNUBICTb 3aBAAHHSA LUIKOAH NIOAAM i
TBapHUHaM, L0 3HAX0AATbCA B 6e3nocepepHiii
6nusbkocTi. He kopucTyiiTecs eneKkTpoiHCTPyMeHTOM
3 Bluetooth’ nobnusy meguuHnx anaparis,
6EeH30KONOHOK, XiMiUHHUX YCTAHOBOK i TepUTOPIi, HA
AKKUX icHye Hebe3neka BUOYXiB a6o MOXyTb
npoBOAUTHCA NiapUBHI poboTu. He kopucTyiiteca
eneKTpoiHCTpyMeHToM 3 Bluetooth’ y nitaky.
Hamaraiiteca He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha TPUBanNui
yac 6e3nocepepHbo kono Tina.

CnosecHuii ToBapHHii 3Hak Bluetooth” i rpaciuni ToBapHi

3HaKH (NoroTunu) € 3apeecTPOBaHUMH TOBaPHUMHU

3HaKamH i € BnacHicTio Bluetooth SIG, Inc. Robert Bosch

Power Tools GmbH BukopucToBye Ui cnoBecHi/rpadiuHi

TOBapHi 3HaKH 3a NiLeHsi€lo.
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Onuc npogykry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku be3neku Ta
IHCTPYKLi# MOXe NPU3BECTU [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.
Byab nacka, foTpuMyMTECA iNHOCTPALiM Ha noyaTKy
IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

Mpu3sHaueHHa npunagy

EnekTpoiHCTPYMEHT Npr3Hauerui ansa nepdopaii y 6eToHi,
Kam'AHIM KnagLi | KaMeHi, @ TaKOX 1A Nerkoro i cepefHboro
[0BDaHHA.

[laHi Ta HanawTyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Npu
BCTaHOBNEHoMy Moayni Bluetooth® Low Energy Module GCY
42 MoxyTb NepefaBaTUcA 3a 4ONOMOro PafioTeXHoNorii
Bluetooth” Mix eneKTpOIHCTPYMEHTOM i MOBiNbHMM
TepMiHanom.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB OCHNAETbCA Ha
300paXeHHs eNeKTPONpPUNaZY Ha CTOPIHLI 3 MAIIOHKOM.

(1) CBepanunbHUiA naTpoH SDS-max
(2) Matpot SDS-max

3) T1N03axMCHUI KOBNAUuoK
(4) ®ikcyBanbHa BTynka
(5) KombiHoBaHuit nepemm1kay pexumis pobotv i

npaBoro/nisoro obepraHHs
(6)  [emndep
(7 KHonka chikcallii BUM1Kaua
(8) PykonTKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEKD)
9) Bumukay
(10)  AkymynaTopHa batapes”

(11)  Kpuwka mopyns Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

(12)  MNigceitnioBanbHKI cBiTNOAIOA

(13)  [oparkoBa pykonTKa (3 i301bOBaHOK NOBEPXHEID)

(14)  Knonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei®

(15)  IHTepdeiic kopucTyBaua

(16)  IHoMkaTOp 3apAmKEHOCTI akyMynATOpHOI baTapei
(iHTepdeiic kopucTysaua)

(17)  IHgukaTop WweMaKoro BUMKHEHHs (Kickback
Control) (iHTepdeiic kopucTyBaua)

(18)  IHankaTop pexumis poboTy (iHTepdenc

KOpUCTyBaua)

(19)  Knonka B1bopy pexumy pobotw (iHTepdenc
KOpUCTyBaua)

(20)  IHoMKkaTOp CTaHy enekTpPOiHCTPYMeHTa (iHTepdeiic
KOpUCTyBaua)

(21)  IHgukaTop cmapTdoHy (iHTepdenc KopucTyBaya)

(22)  IHoukaTop TemnepatypH (iHTepdeiic

KOpUCTyBaua)

A) 306} abo

He BXOAUTb B

CTaHpapTHui 06¢car noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunapan By 3HaiaeTe B Hawii nporpami npunagasa.

TexHiuHi pani

AxymynaTopHui GBH 18V-36 C

nepcoparop

ToBapHu1i HoMep 3611J150..

Howm. Hanpyra B= 18

HoMm. cnoxwuBaHa noTyHiCTb Br 800

KinbkicTb yaapis® xsun. ! 0-2900

Cuna 0AMHOYHOrO yaapy Ik 7,0

BinnosigHo fo EPTA-

Procedure 05:2016

HomiHanbHa Kinbkictb 0beptis

- 0bepTaHHA NpaBopyy xun. ! 0-500

- 0bepraHHAa niBopyy xsun. ! 0-500

[MaTpoH SDS-max

[liameTp WnikK WwnuHpens MM 74

[liameTp po3cBepantoBaHOr0 0TBOPY, MaKC. :

- betoH MM 35

- Kam’aHa knapka MM 40-90

(cBepanuibHa KopoHKa)

Bara BignosigHo fo EPTA- Kr 5,5-6,6

Procedure 01:2014"

[loBXHMHa MM 460

Bucota MM 250

PekomeHaoBaHa © 0..+35

Temneparypa

HaBKOMULWHbOMO

CepefoBuLLA NpK

3apAMKaHHI

[onyctuma Temneparypa C -20...+50

HaBKO/ULIHBOrO

CepenoBuLLA NpH

exkcnnyarauii® i npu

36epiraHHi

CyMicHi akymynaTopu GBA 18V...
ProCORE18V...

PekomeHaoBaHi ProCORE18V...

aKyMynaTopu ana >5,5A-rop.

[IOCATHEHHA NOBHOI

MNOTYXHOCTI

PekomeHaoBaHi 3apaaHi GAL 18...

npUCTPOi GAX 18V...

GAL 36...
Mepepaua panux
Bluetooth’ Bluetooth"4.2

(Low Energy (3
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AKyMynaTopHu# GBH 18V-36 C
nepdoparop

HU3bKWM

€HeprocnoXxuBaHH

Am))®

IHTepBan curHany c 8

MakcumanbHa AanbHicTb M 30

curHany”

A) B 3anexHoCTi Bif BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOpHOI batapei
B) obmexeHa noTyxHicTb Npyu Temnepartypi <0 °C

C) MobinbHi TepMiHanu NoBUHHI BT CyMiCHi 3 NpUCTPOAMU
Bluetooth® 3 HU3bKMM eHeprocnoxuBaHHaAM (Bepcia 4.2) i
MOBWHHI NigTPUMyBaTh cTaHaapT Generic Access Profile (GAP).

D) [lanbHicTb cUrHany Moxe 3HauHO BiPI3HATUCA B 3aNEXHOCTI Bif
30BHILUHIX YMOB, BK/MIOYAKUM BUKOPUCTOBYBAHI NPHUIAMaYi.
BcepeauHi 3akpuTHX NpUMILLEHD | Kpisb MeTanesi nepeLuKoan
(Hanp., CTiHM, NONWL, YOXNM TOLYO) AANBHICTD TPOXOMKEHHA
curHany Bluetooth® moxe 3HaUHO CKOPOUYBATUCh.

Incbopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BiANOBiAHO 10

EN 60745-2-6.

A-3BaXKE€HWM piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPaBU/O, CTaHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 90 16(A); 3BykoBa noTyxHicTb 101 16(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpauisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, BuaHaueni sinnosigHo ao EN 60745-2-6:
ynapHe cBepaniHHA B 6eToHi: a, = 12 M/c?, K = 1,5 m/c?,
fosbaHHs: a, = 9,5 m/c’, K = 2,3 m/c?,

3a3HaueHui B LMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii BUMiptoBaBCs
33 HOPMOBAHO NPOLIEAYPOI0, OTKE HUM MOXHA
KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHUIA TaKOX i ANA NoNepeaHboi OLiHKK BibpalliiiHoro
HaBaHTaXEHH.

3a3HaueHui piBeHb Bibpadii cTocyeTbcA ronoBHKUX pobiT,
LA AKKUX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCyBaHHi enekTponpunagy Ans iHwux pobit, poboti 3
iHWK1MK pobourmK iHCTPYMeHTaMK abo Npu HeoCTaTHbOMY
TexHiuHOMy 0bcnyroByBaHHi piBeHb Bibpavii Moxe byt
iHWKM. B pesynbTaTi BibpalliiiHe HaBaHTAXXEHHA NPOTArOM
BCbOTO iHTEPBany BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY MOXXE 3HAUHO
3pocTaTy.

[1nf TOUHOI OLiHKM BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaX0BYBATH TaKOX i iHTEPBANK yacy, KOn1 Npunag
BUMKHYTHH abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MO>Xe 3HAUHO 3MEHLUMTH BibpaLiliHe HaBaHTaXEHHS
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
BusHauTe fopatkosi 3axoau besneku ans 3axucry
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bia BibpaLii, Hanp.:
TEeXHiuHe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa i pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK, OpraHisatis pobounx
npoueciB.
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MoHTax

» Mepep ycima MmaHinynauiamu 3 inctpymenTom (Hanp.,
TEeXHIYHUM 006CNyroByBaHHAM, 3aMiHOIO NpUnaaas
TOLLO), a TAKOXK NPH HOro TPAHCNIOPTYBaHHi i
36epiraHHi HaTHCKalTe KHONKY ikcauii, wob
3acpikcyBaTi BUMUKau. [1py HEHABMUCHOMY BK/IOUEHHI
BUMMKaua iCHYe Hebeaneka nopaHeHHs.

MoHntax mogyna Bluefooth® Low Energy
GCY 42 (npunapgns)

[ns oTpuMaHHs iHchopmallii Wwoao moayns Bluetooth® Low
Energy GCY 42 npouuTalite BinoBiaHy iHCTPYKLito 3
ekcnnyarauji.

3apapxaHHA aKyMynAToOpHOi batapei

» BukopucToByiiTe N1iLe 3apaAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3PaxoBaHKH NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BkasiBka: AkyMynaTopHa batapes nocTaBnfeTbCA YacTKOBO

3apsmkeHoto. LLLob akymynaTtop mir peanisyBatv cBoto

NOBHY EMHICTb, NEPes TUM, AK NEPLLMIA pa3 NpaLtoBaTh 3

NpUNagoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaUTH Y

3apAAHOMY NPUCTPOI.

TNiTieBO-iIOHHUI aKyMyNATOP MOXHa 3apAMKaTH KoMK

3aBrofjHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnyatauinHui pecypc.

lepeprBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXYE
akymynsTop.

TNiTiEBO-iIOHHUI aKyMyNATOP 3axXMLLEHNH Big rMbokoro

po3paAmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Ipyn po3pAmKeHOMyY akyMynAaTopi NpUnag 3aBaAKK CXeMi

3aXMUCTY BUMUKAETLCA. PoboumIt iHCTPYMEHT Binblue He

pyXa€eTbeA.

» [icna aBToMaTHUHOr0 BUMUKAHHA
€NeKTPOiHCTPYMeHTa Ginblue He HaTUCKYIiTe Ha
BUMHKaY. Lle Moxe NOLIKOAUTM aKyMynATopHy batapelo.

3BakanTe Ha BKa3iBKM LLIOA0 BUANEHHS.

BuiimaHHs akymynsaTopa

B akymynsaTopi (10) nepenbaueHi g8a cTyneHi bnokyBaHHs,
106 3anobirT BUNaaiHHI0 akyMynaTopa np1 HeHaBMUCHOMY
HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po3bnokyBaHHsA akymynsatopa (14).
BcTpomneHuit B enekTponpunag akyMynaTtop TPUMAETbeA Y
NONOXEHHI 3aBAAKK NPYXHHI.

- o6 BuTArTM akymynsTopHy batapeto (10), HaTUCHITb Ha
KHOMKY po36nokyBaHHA (14) i BUTArHITb aKyMyNATOPHY
barapeto 3 enektpoiHcTpymeHTa. He 3actocoByiite npu
LbOMY cHuny.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
6arapei

3eneHi CBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI
akymynsTopHoi batapei nokasytoTb CTyNiHb 3apAMKEHOCTi
akymynaTopa. 3 MipKyBaHb TexHiku be3neku onuTyBaTH CTaH
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3apAMLKEHOCTi aKyMYNATOPa MOXHA NULLE NPY 3yMUHEHOMY
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTUCHITb KHOMKY iHAMKATOPa 3apAMKEHOCTI aKyMyNATOPHOT
batapei @ abo ax, 1106 BifobpasuTH CTyNiHb 3apAMKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuT i Tofi, KONK akymynaTopHa barapen
BUTATHYTA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO nicnA HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAMLKEHOCTi akyMyNATOpHoI batapei )ozeH ceitnogion He
3aropAETbCA, akyMynATop BUHLWOB 3 nafy i Horo Tpeba
3aMiHUTH.

BkasiBka: 3apsamKeHicTb akyMynaTopHoi barapei
Bif0OPAXKAETbCA TAKOXK Ha MOAYNi iHTepPdelicy KopucTyBaua
(15) IHoMKaTOpPH CTaHy.

Tun akymynaTopHoi batapei GBA 18V...
Caitnopioan EMHicTb

CBiueHHs 3eneHnm konbopom 3x ~ 60-100 %
CBiueHHs 3eneHnm konbopom 2x  30-60 %
CBiueHHsA 3eneHnm konbopom 1x  5-30 %
bnumaHHs 3eneHnm konbopom 1x - 0-5%

Tun akymynatopHoi 6atapei ProCORE18V...
N

Ceitnoaioau EMHicTb

CBiueHHs 3eneHnM Konbopom 5x  80-100 %
CsiueHHA 3eneHum konbopom 4= 60-80 %
CBiueHHA 3eneHum konbopom 3x  40-60 %
CBiueHHA 3eneHuM konbopom 2x  20-40 %
CBiueHHA 3eneHuM konbopom 1x  5-20%
BnumanHs 3eneHum konbopom 1x - 0-5%

DopatkoBa pykoATKa

» [Mpaujoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM NHLLE 3
AOAATKOBOIO PyKoATKOI0 (13).

MoBepTaHHA [OAATKOBOI PKOATKH (AuB. Man. A)

[ina BinbLuoi 3pyyHOCTI, a TaKOX 406 MeHLLe BTOMAOBATUCA

nig yac poboTH, MOXHa BiNbHO NOBEPTaTH JOAATKOBY

pykosTky (13).

- BignycTiTb HUXHIO PYKOATKY 10AATKOBOI pykosATkY (13)
NPOTH CTPINKW FOAMHHMKA i BiABEAITb AOAATKOBY PYKOATKY
(13) B noTpibHe nonoxeHHa. MicnA boro 3HOBY TYro
3aTATHITb HUXHIO PYUKY A0AATKOBOI pyKoaTkM (13)
NoBEPTaHHAM 3a CTPINKO rOAMHHMKA.

Cninky#Te 3a TUM, W06 3aTUCKHUI NOACOK A0AATKOBOI
PYKOATKM 3HaXOLMBCA B NepenbaueHoMy Ans uboro nasi
Ha Kopnyci.

Bubip cBepanunbHOro naTpoHa i pobouux
iHCTpyMeHTiB

[na nepdopauii i fosbaHHA Bam notpibHi poboui
iHCTPYMeHTH 3 SDS-max, fKi MOXXHa BCTPOMMTH B
CBepAMNbHUIA NaTpoH 3 SDS-max.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

lunosaxucHuit koBnauok (3) 3anobirae NoTpannaHHIO B

MaTpOH NUNYy Bifi CBEPANEHH Nia uac pobotu. Mpu

BCTPOMASAHHI poboyOro iHCTPYMeHTa CRifKyHTe 3a TUM, 110D

He NMOLKOANUTH NUNO3axMCHUI KoBMauok (3).

» Y pasi nowKoAKeHHA NMNO3aXMCHOTo KOBNaukKa Horo
Tpeba HeraiHo 3amMiHUTH. PekoMeHAYETbCA POOUTH Le
B CEPBiCHill MalicTepHi.

3amiHa pobounx incTpymenTie (SDS-max)

BcTpomnsHHs pobouoro iHcTpymeHTa (auB. man. B)

3aBaAky 3atuckauy pobouoro iHcTpymeHTa SDS-max

pobOUHIt IHCTPYMEHT MOXHA MPOCTO i 3pYUHO MiHATH be3

BUKOPMCTaHHA JOAATKOBMX IHCTPYMEHTIB.

- [pOUMCTITb KiIHUMK POBOUOrO IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMNAETLCA B MATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBepratouu, BCTaBTe POHOUNIA IHCTPYMEHT B NATPOH,
11406 BiH YBIiHLLIOB Yy 3auen/eHHs.

— [loTArHyBLUM 32 PODOUKI IHCTPYMEHT, NepeBipTe Horo
hikcauito.

BuiimanHa pobouoro iHcTpymeHTa (guB. man. C)
- TotarHitb chikcytouy BTYNKY (4) Ha3az i BUAMITL pobounit
iHCTPYMEHT.

BifcMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

Mun Takux mMatepianis, Ak Hanp., nakoapboBUX NOKPUTb,

LL{0 MICTATb CBMHEL|b, AEAKUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPANIB i

meTany, Moxe byTu HebeaneuHum ans 30opoB’a. TopKaHHA

abo BOMxaHHA NUNy MOXe BUKNUKaTH y Bac, abo y ocib, wwo

3HaxoAATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHSA AUXANbHUX LAAXIB.

MeBHi BUAM NUNY, AK Hanp., yboBuit abo bykosuit nun,

BBAXIOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0COBNMBO B CMOMYYeHHi 3

nobaskamu 1A 00pobku fiepeBrHU (Xxpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHH). MaTepianu, o MicTaTb asbecr,

[03BONAETLCA 0OPObNATH NULLE cnelianictam.

~ 3a MOXNMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANs
martepiany BifiCMOKTYBanbHWUI NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 3a 1obpoto BeHTUAALIEI Ha pobouomy Micui.

— PekomeHpyeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
hinbTpom Knacy P2.

[opepxynTecs npunucis Wozao obpobnioBaHux matepianis,

Lo AitoTb y Bawwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HAKONUUEHHA NURY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmaruca.

160992A4761(14.11.2019)
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Pobota

Mouatok pobotn

» Cnigkyitte 3a Tum, 1106 kpuwika (11) mopyna Bluetooth’
Low Energy Module GCY 42 nig uac pobotv buna
3aKpuTa. Lle nonepemxye noTpannaHHS N1y BCEPeauHy.

BcTpomnaHHA akymMynaTopHoi 6aTapei

» BukopucToBy#iTe NHILE OPUriHaNbHi NiTiEBO-iOHHI
akymynatopu Bosch 3 Hanpyrolo, o Bignoigae
3a3HaueHiil Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui
eNeKTPOIHCTPYMEHTa. BUKOPHUCTAHHA iHILMX
aKyMynATOPHUX bataper Moxxe NPU3BOAMTH [10 TPABM i
NOXeXi.

- HatucHiTb KHOMKy chikcaii (7), wob 3anobirtu
HEHaBMUCHOMY BMUKaHHIO €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

- YcTpomiTb 3apsmKeHy akymynaTopHy batapeto (10) B
3apAaHi KOHTAKTH Kopnycy, Wob BoHa HafiiHO
3achikcyBanach.

BcraHoBneHHs pexxumy pobotu (aus. man. D)

3a ionomoroto kombiHoBaHoro nepemukaua (5) Bubepitb
pexuM poboTH eneKTPOiHCTPyMeHTa.

BkasiBka: MiHaiTe pexum poboTv nuiLe Ha BUMKHYTOMY

€NeKTPOIHCTPYMeHTi! B npoTMBHOMY pasi

€NeKTPOIHCTPYMEHT MOXE MOLIKOANTHCA.

BkasiBKa: Y pasi nepeMukaHHs y iHLWHi pexxum poboTu,

KONW BUMMKAY 3ahiKCOBAHMI, ENEKTPOIHCTPYMEHT

BUMMKAETbCA.

- LLlob 3MiHMTH pexum poboTH, NOBEPHITL KOMBIHOBaHMI
nepemukauy (5) y notpibHe nonoxexHs, 1106 BiH BinuyTHO
3aLLOB Yy 3aUennieHHA.

¥ 87 Nonoxents ona Nepdopauii B 6etoHi abo
o) KameHi

T

TI¥  48F NonoxenHs ana nisoro o6eprans Ans
‘.g. BUBINbHEHHA NPUNAZAAA i3 3ar0TOBKM
¥

¥ 487 Nonoxenns Vario-Lock An peryniosatHs

o2 TIONOXEHHS POBOUOTO IHCTPYMEHTa NpH
T N0BOAHHi.

T8¢ 87 Nonoxents ona [loB6aHus
)
T

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

- 3anotpebu BignycTiTb KHOMKY dikcadii (7) BUMUKaua.

- LLlob yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITH Ha
BUMMKau (9).

OcCBIiTNOBaNbHUI CBITNOAIOA BMUKAETLCA Y pasi nerkoro abo
MOBHOTO HATUCHEHHA Ha BUMKKau (9) i fo3Bonse

YkpaiHcbka [ 171

OCBITNIOBaTH POBOUY 30HY Y pa3i HEAOCTATHLOrO 3aranbHoOro

OCBITNIEHHA.

- LL{ob BUMKHYTH ENEKTPOIHCTPYMEHT, BifnyCTiTb BUMUKaY
(9).

BcraHoBneHHs Kinbkocti 06epTiB/KinbKocTi yaapis

KinbkicTb 00epTiB/yaapiB YBIMKHYTOr0 €NeKTPOIHCTPyMeHTa

MOXHa MNaBHO PerynioBaty BinbLIMM N MEHLIUM

HaTUCKaHHAM Ha BUMMKaY (9).

Ipwu nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMHKau (9)

€/M1eKTPOIHCTPYMEHT NPaLIE 3 Manolo KinbKicTio 0bepris/

ynapis. Mpu 30inbLUEHHI CUNW HATUCKYBaHHSA KiNbKiCTb

0bepTiB/KinbKicTb yaapis 3pocTae.

Kinbkictb 06epTiB MOXHa perynioBath 3a I0NOMOroio

iHTepchericy KopucTyBaua abo foaaTka ans cMapThoHy (auBs.

,Bubip pexumy pobotn”, Ctopika 173).

3miHeHHA nonoxeHHs pi3ua (Vario-Lock)

Bu MoxeTe 3achikcyBatv piseup y 16 nonoxeHHsx. Lie gactb

Bam 3mory npautoBati B ONTMManbHOMY NONOXeEHHi Tina.

- Bcragre piselib B naTpoH.

- [loBepHiTb KOMOiHOBaHHI Nepemukau (5) y nonoxeHHs
«Vario-Lock».

— [loBepHiTb 3aTHCKau pobouoro iHCTPYMeHTa BiAMNoBiAHO
110 6aXkaHOro NONOXeHHs Pi3LA.

- [loBepHiTb KOMbiHOBaHMI nepemukau (5) y nonoxeHHs
«[loBbaHHA». MaTpoH pobouoro iHCTpyMeHTa
3abnokoBaHui.

[NloBbaHHA 3 hyHKui€to dhikcauii

LLlo6 foBbaTH JOBrMiA UAC, HE HATUCKAIOUM MOCTIMHO Ha

BUMHKau (9), 3adhikcyiTe BUMUKAY y pexiumi poboTu

«[loBOaHHA».

- [ns dbikcanii HaTucHiTb Ha BUMKKaU (9) go ynopy i
O[IHOYACHO HATMCHITb Ha KHOMKY dikcalii (7).

- [1nA BUMKHEHHSA HaTUCHITb Ha KHOMKY dikcadii (7) 3HoBy.

BkasiBka: Y pasi nepeM1KaHHs Y iHLWKi pexxum poboTu,

KONW BUMMKAU 3ahiKCOBAHMI, ENEKTPOIHCTPYMEHT

BUMMKAETbCA.

3anobixHa mydra

» Mpu 3aknuHeHHi abo cinaHHi eneKTpoiHCTpyMeHTa
NPUBOA CBEPANUNBHOTO WNUHAENA BUMHKAETbCA.
3Baxalouu Ha CUNH, L0 BUHUKAIOTb NPH LbOMY,
3aBXAu Aobpe TpuMaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHT ABOMA
pykamu i 36epiraiite cTilike NonoXeHHs.

» Y pasi 3acTpAraHHA BAMKHiTb €NeKTPOiHCTPYMEHT i
3BiNbHiTL POOOUNIi iHCTpYMeHT. MPH BMUKaHHI
eneKTponpunagy i3 sacTparnum pobounm
iHCTPYyMEeHTOM BUHHKAIOTb BeNUKi peakujiiHi
MOMEHTH.

®yHkuia wengkoro BumkHeHHs (Kickback Control)

DYHKLiA WBWAKOTO BUMUKAHHA
(KickBack Control) 3abeaneuye kpatiui
KOHTPO/b Hafl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM i
MOKpaLLYye, TAM CaMUM, 3aXMCT
KOPUCTYBaua y NOPiBHAHHI 3
eneKTpoiHcTpymeHTamu be3 KickBack

KICKBACK
CONTROL
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Control. Mpy HecnogiBaHoMmy i
HenepenbauyBaHoMy 0bepTaHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTA HAaBKPYTH OCi
cBep//Ia eNneKTPOIHCTPYMEHT
BUMMKAETBbCA, MPH LIbOMY CBITUTBCA
iHOMKaTOP WBKAKOTO BUMKHEHHSA (17) i
6numace ocBiTNIOBaNbHUIA CBITNOAIOA
(12). Y pasi aktvBaLlii wWBHAKOro
BUMKHEHHs iHauKaTop cTaHy (20)
6n1mae uepBoOHUM.

- [1n7 noBTOpHOr0 YBIMKHEHHA BifnyCTiTb BUMUKaU (9) i

3HOBY HaTUCHITb Ha HbOTO.

Electronic Precision Control (EPC)

®yHkuis EPC kopucHa npu poboTax 3 yaapamu, 0cKinbku
3aBAAKK NOBINbHOMY PO3TOHY | 3MEHLLUEHi pobouii
KinbkocTi 0bepTiB 3ab€3neuyeTbcA BUCOKA TOUHICT.

IHAMKaTOPH CTaHy

IHanKaTop 3apAmKEHoCTI
aKymynaTopHoi 6atapei

3HaueHHsa/np1uKHa
(inTepdbeiic kopucTyBaua)
(16)

3eneHui (2 - 5 pucok) AKyMYNATOP 3apAMKEHWH

EneKTpuuHe perynioBaHHa Kinbkocri obepris (Adaptive
Speed Control) y pexxumi pobotu «[oB6aHHA»

" [lnf KpaLoro KOHTPOIO i TOUHOrO
é NPUCTaBNAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHT
-

.

9 NOYMHAE NPALIOBATH 3 MATOHO KiNbKICTIO
SOFT START oﬁepTls, anoriM WeKaKo 36|nbu1ye"
KinbKicTb 06epTiB jO MaKCUManNbHO.
EnexTpruHe perynioBaHHa KinbKoCTi
0bepTiB BMUKAETbCA aBTOMATUUHO Mifg
uac NPUCTaBNAHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa.

InTepdeiic kopuctyBaua (aus. man. E)

IHTepderic kopuctyBaua (15) cnyrye ana subopy pexumy
poboTH, a TaKoX ANA iHAMKaL|ii CTaHy enekTPOIHCTPYMEHTa.

PieHHs

xoBTHi (1 pucka)

AKYMYNATOP Maixe PO3PAIKEHNI

Hesabapom 3amiHitb abo 3apagiTb
akymMynaTop

uepBoHMI (1 pucka) AkymynaTtopHa batapes cina

3aMmiHiTb abo 3apAgiTb akymMynaTop

InaukaTop Temneparypu 3HaueHHsA/npuuMHa PieHHs
(22)
XKOBTUH Poboua Temnepatypa akymynatopHoi batapei [laitTe enekTpoiHCTPYMEHTOBI nonpaLioBat
abo enekTpOiHCTPYMEHTA ABHO MiABMLLEHA,  HA XONIOCTOMY XOfji  OXONOHYTH abo 3aMiHiTb
MOTYXKHiCTb 3MEHLLEeHa neperpiTy akyMynaTopHy barapeto
UepBOHUHM Poboua Temneparypa akymynatopHoi batapei [laitTe enekTpoiHCTPYMEHTOBI 0XONOHYTH abo
abo enekTpOoiHCTPYMeHTa NepeBHLLIeHa, 3aMiHiTb NeperpiTy akyMynAaTopHy baTapeto
€NeKTPOIHCTPYMEHT ANA 3aXMCTY BUMKHEHHI
IHAnKaTop cTaHy 3HaueHHsA/npHuMHa PileHHs
enekTpoiHcTpymenTa (20)
3eneHun CTaH B HOpMi -
KOBTHH [locArHyTa KpUTMUHa Temneparypa abo [laiiTe enekTpOiHCTPYMEHTOBI NoNpaLtoBaTu
aKyMYNATOP Malke Po3pAMKEHUH Ha X0N0CTOMY XOfi 1 0X0NOoHyTH abo
HesabapoM 3aMiHiTb abo 3apAaiTh
akymynaTop
UepBOHUI EnekTpoiHCTpymMeHT neperpiscs abo cis [laTe eNeKTPOIHCTPYMEHTOBI 0XONOHYTH abo
aKyMynaTop 3aMiHiTb abo 3apARITb aKyMyNATOP
UepBOHUH HatucHyTa KHonKa dhikcalii y pexxumi pobotv  3HOBY HATUCHITb Ha KHOMKY dikcauii

«Mepdopadlis»

KombiHoBaHuI nepemMuKay 3afisHni nig uac

poboTy

BHUMKHITb | 3HOBY YBIMKHITb
€NEKTPOIHCTPYMEHT

[1BUryH 3abnokoBaHui1, akyMynsaTopHa
barapes 3aHafTo po3pAmKeHa

3apAaiTb akyMynaTopHy batapeto abo
BUKOPUCTOBYIMTE PEKOMEH[I0BAHUM THN
aKyMynAaTopHoi batapei
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IHAnKaTop cTaHy 3HaueHHsA/npHuMHa PieHHs
enekTpoiHcTpymenTa (20)
3aranbHi NOMUNKK1 ~ BWMKHITb i 3HOBY YBIMKHITb
€NEeKTPOIHCTPYMEHT abo BMIMITb | 3HOBY
BCTPOMIiTb aKyMynATOpHy batapeto
AKLLO NOMUNKa TPANNAETLCA | Hafani:
- BignpaBTe enekTpoiHCTPYMEHT O
CepBiCHOI MalCTepHi

Bnumae uepeoHUM CnpautoBana QyHKLis WBMAKOTO BAMKHEHHA  BUMKHITb i 3HOBY YBIMKHITb
€N1EKTPOIHCTPYMEHT

~ pa3soM 3 iHaMKaTopoM
LIBMAKOTO BUMKHEHHA (17)

CHHii bnumae EneKTpoiHCTpyMeHT 3'€aHaHui 3 MODINbHUM — —
TepMiHanom abo TpuBae nepefaua
HanawTyBaHb

IHanKaTop cTaHy 3HaueHHaA/npHuMHa PieHHs

cmaptdony (21)

3eneHun HaaBHa foparkoBsa iHdopmaliia (Hanp., MpouuTaiTe NOBIOMNEHHA HA CMAPTOHI,
KomeplLiiHa iHhopMallis) AKLLO LiKaB1Tb

KOBTUM HanBHa BaxnuBa iHchopmadis (Hanp., lpouuTaiTe NOBIOMNEHHA HAa CMAPTAOHI
nonepemKeHHs Npo Temneparypy)

UepBOHUHM HasBHa BKkpa# Baxnu1Ba finA ekcnnyarauii HeraiHo npounTaiTe NOBiAOMNEHHA HA
iHthopmalia (Hanp., 3ynMHeHHA ABUTYHA CcMapTdoHi

yepes NOMHUIKY MIKPOKOHTPOrepa)

Bubip pexxumy pobotu Bkasieka: Y pexxumi pobot Favorite (yniobnennit)

- [lekinbKa pasis HaTucKaitTe kronky (19) gna Bubopy chyHKuii KOHirypyIoTbCA 33 ONOMOr0I0 0/ATKA Y
pexuMy poboTH, NOKK He MOUHE CBITUTUCA NOTPIBHMI cmapTdoHi, y poboumx pexmumax Auto (aeTo) i Soft
peXuM poboTu. (m'aKuit) byHKLii BcTaHOBNEHI 3a3aanerifp.

Inaukatop pexumy pobotu  PyHkuii

(18)

m FOpHTS Y pexumi pobotn Auto (aBT0) enekTpOoiHCTPYMEHT JOCArae MaKCUManbHOI MOTY)XHOCTI.

- Pexwm poboty «[epdopadis»: WBKAKe 3binblieHHs KinbKocTi 0bepTiB ana
KOHTPONbOBaHOro nouatky nepdopatii 4o 100 % MakcHManbHoi KinbKocTi 0beptis

- Pexum pobotu «[loBbaHHA»: eneKTpUuHe perynioBaxHA KinbkocTi 0beprtis (Adaptive
Speed Control)

- OyHKuia wenakoro BUMKHeHHs (Kickback Control)

m — Pexxm poboTi Soft (M'AKMit) 3aCTOCOBYETLCA AR 06POBKM UYTIMBIX MaTepianis.

- Pexum poboTy «[epdopadis»: PyHkuis EPC akTBHa, NOBiNbHe 36ibLUIEHHA KiNbKOCTi
obepris ana m'akoro nouatky nepdopatyii 1o 80 % MakcMManbHoi KinbkocTi 0bepTis Ans
nepdopalii y UyTIMBKX MOBEPXHAX

- Pexum pobotu «[loBbaHHs»: eneKTpUuHe perynioBaHHa KinbkocTi 0bepris (Adaptive
Speed Control) HanalToBaHa Lie uyTiuBilLe

- OyHKuia wenakoro BuMkHeHHs (Kickback Control) HanalwToBaHa Lie uyTnusilie

m Y pexumi pobotu Favorite (ynio6nenuit) MoxHa iHaMBIAYanbHO KOHIrypyBath
ropute €/1EKTPOIHCTPYMEHT 3a I0MOMOT 010 10laTKa Y CMapTOHi.

- Pexxum pobotu «[Mephopalis» KOHDbINYpYyaTbCA B IEKiNbKa CTYNEHIB:
MoTyXKHiCTb: KinbKiCTb 0bepTiB
Electronic Precision Control (EPC): WwWBHAKICTb pO3roHy

- Pexum pobotu «[loBbaHHA»: eneKTpUuHe perynioBaxHA KinbkocTi 0beprtis (Adaptive
Speed Control) MOXHa YBIMKHYTH | BAMKHYTH
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InguKkatop pexxumy pobotn  PyHkuii
(18)

- UytnusicTb dyHKLiT WBKAKoro BUMKHeHHA (Kickback Control) koHdirypyetbes ax o

BUMKHEHHA

DyHKuii 38'A3KY

Pasom 3 moaynem Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

1A eNeKTPOIHCTPYMEHTa JOCTYMHI Taki YHKUi 3B8'A3KY:

- Peecrpauis Ta nepcoHanisauis

- [lepeBipka CTaHy, nofaua nonepemkyBanbHUx
noBifOMEHb

- 3aranbHa iHthopmadis i HanawTyBaHHA

- KepyBaHHs

[ns oTpuMaHHs iHchopmallii woao moayns Bluetooth® Low

Energy GCY 42 npouuTalite BinoBiaHy iHCTPYKLito 3

ekcnnyarauji.

IHankatop cmapTdoHy (21) cBitMTbCA, KONKU

€1eKTPOIHCTPYMEHT Nepepae iHdopmaliio (Hanp.,

rnonepeXKeHHs Npo Temneparypy) 3a JonoMorot

papiotexHonorii Bluetooth® Ha MobinbHWI TepMiHan.

BkasiBku wopo pobotu

» EneKTpoiHCTpYMEHT 3i BCTAHOBNEHUM Moaynem
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ocHaweHui
papioinTepdeiicom. 3BaxanTe Ha MicLeBi
obMmexeHHs, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

» Y 30Hax, B AKX pagioTexHonorieto Bluetooth®
KOPHCTYBaTHCA He MOXHa, MoAynb Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 i miHiaTiopHuit enemeHT
JKUBNEHHA HeoBXiAHO 3HATH.

BkasiBka: Kpuiuka (11) HagiHO 3aKp1BaETbCA NULLIE TOA,

konu mogynb Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 i

MiHIaTOPHUI €NeMEHT XMBNEHHA 3HAXOAATLCA B

€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

- [ins BigknoueHHa moayns Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 neperopHitb MiHiaTtopHUI eNeMEHT
XMBNEHHs abo NOKNaaiTb NPOKNAAKY MiX MiHiaTIopHUM
€NeMEHTOM XMBNeHHs | Moaynem Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

- 3akpuitte kpuiwky (11), wob BcepeauHy He noTpannAs
bpyn.

Demndep
MW zation  |HTErPOBaHNA nemndep 3aMeHLye Bibpauito.

» He npofoBxyiiTe KOPUCTYBATHCA ENEKTPONPHUNAAOM,
AKLO AeMN(EepHUil eneMeHT NOWKOAKEHHN.

BkasiBKH L1010 ONTUMaNbHOT0 NOBOJKEHHA 3
aKyMynaTopom

3axuiuanTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraitte akyMmynaTop nue 3a temnepatypu Big =20 °C
10 50 °C. 30Kkpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTky B
MaLUWHi.

Yac Bif yacy npounLianTe BEHTUNALIMHI OTBOPH
aKyMynATopa M’AKUM, UUCTUM i CYXUM MEH3NUKOM.

3aHaaTo KOPOTKA TPHUBANICTb PODBOTH NICNA 3aPAMKAHHA
CBifIUMTb NMPO Te, LLI0 aKyMYNATOP BUUepnaB cebe i ioro
Tpeba nomiHATH.

3BaxaliTe Ha BKa3iBKH LLI00 BUAANEHHS.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima MaHiNynALiaMY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYyroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
pobouoro iHCTPyMeHTa ToLL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6artapelo 3 enekTpoiHcTpyMeHTy. [py
HEHaBMUCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NopaHeHHs.

» [ns akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPONPUNaz, i BEHTUNALiHI OTBOPH B YUCTOTI.

» Y pasi nowKoAXeHHA NMN03aXHCHOTO KOBMaYKa Horo
Tpeba HeraitHo 3amMiHUTH. PekoMeHAYETbCA PObUTH Le
B CEPBiCHill MaiicTepHi.

- KoxHoro pa3y nicns poboTv npouuiiaite natpoH (2).

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHii MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3aru1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHhopmadito oo
3anyacTMH MOXHa 3HalTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 33a40BONEHHAM BifinoBiCTb
Ha Balwi 3an1TaHHsA CTOCOBHO HaLLOT NpoayKLii Ta npunaaas
110 Hei.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BiANOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y dipMoBHx abo
aBTOPMU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax dhipmu «PobepT bouy.
NONEPEKEHHA! BukopuCcTaHHA KOHTPaghaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnnyarallii i MOXxe MaTi HeraTUBHi Hacnigku
QN9 30POB’A. BUrOTOBNEHHSA | PO3NOBCIOAKEHHS
KOHTpachakTHOT NpoayKuii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpYMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Knis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk
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Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MalUCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopryBaHHA

Ha fonaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAXYIOTHCA BUMOTH LLLOA0 TPAHCMOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA LOAATKOBUX HOPM.

Mpu nepecunui TpeTimu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[ofepxyBatcA 0cobnmBrX BUMOT LLOAO YNaKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LibOMy BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
MoBMHeH bpaTh yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincwnarite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HemnoLUKOKEHUM KOpnycoM. 3aknenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, wob BoHa He
coBanacs B ynakosLi. [lotpumyitecs, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Ytunizauis
?74 EnekTponpunaau, akymynatopHi batapei,
72X npunapas i ynakosky Tpeba 3gaBati Ha

€KO/OriUHO UKCTY MOBTOPHY Nepepobky.

He BMKMaaiiTe enekTponpunaam Ta
aKyMynaTopHi batapei/batapeitku B nobytose
cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, LLO BUALL/M i3 BXKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO A0 eBponencbKoi aupekTan 2006/66/EC
nolKomkeHi abo BianpalboBaHi akyMynATopHi batapei/
barapeikn NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOriuHO UNCTUM crocobom.
Axkymynatopu/6arapeiiku:

NitieBo-ionHi:

Bynb nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B pO3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TpaHCNOPTYBaHHA",
CropiHka 175).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonpaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLUiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTI pacTay »ainbl aknapar KocbimMLaga bap.
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OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,

KOPNYyCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl

beTiHae kepceTinreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

6acTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCblHAA a3bl/FaH)

icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMA| Tekcepyci3

(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTaMbILL

HYCKaY/NbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apampapl bonagpl.

IcTeH whiFy cebenTepiHik Ti3iMi

— KON YLIKbIH LWbIKCa, NaiganaHbaHpi3

— KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaxHoaqpi3

- TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLuaynaycbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

~ ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3

MaitipanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

— TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaxpi3

— KayblH —LIaLLIbIH Ke3iHae cbipTTa naiganaHbaxpl3

- Kopnyc illiHe Cy Kipce KypbinfbiHbl KOCYLLUbI HonMaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— ©HIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naiganaHyfaH CoH eHiMAi Ta3anay yCblHbINagbl.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray Kepek

~ XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CEepiHEH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

~ Opamacbi3 cakTay MyMKiH emec

- CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuid
MEMCT 15150 (wapT 1) Ky»arbiH KapaHpi3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa koimaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFanfbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiManzay kesiHae eHimi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/KykTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MalIMHaNapAabl
nampanaHyra pykcar bepinmenai

- TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepatypacbl -50 °C-taH +50 °C-ka
[NleiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Bosch Power Tools
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Kayinci3gik Hyckaynapbi

XKannbl anekTp Kypangbl Kayincisgik

HyCKaynapbl

NECKEPTY Bapnbik Kayincisgik
HYCKaynbIKTapblH XaHe

eckepTnenepai okbIHbI3. TexHUKambIK kayincisaik

HYCKAyNbIKTapbIH XXaHe ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH,

COFYblHa, 6T aHe/HeMece ayblp KapakaTraHynapFa anbin

Kenyi MyMKiH.

bonalwak XymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl

MeH ecKkepTneneppi caKran KoMbiHbi3.

Kayincisaik HyckaynblkTapblHAa naiganaxbinFaH dnektp

Kypan aTayblHbIH, XenifieH KyaT anatblH INeKTp KypanaapbiHa

(>eninik kabeni MEHEH) KaHe akKyMyNATOPAEH KyarT anarblH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIH, Kayincisgiri

» JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbI3. [lacTaHFaH
XOHE KapaHFbl )xainappa catci3 okuranap 6onybl MyMKiH.

» IneKTp KYPbINFbICHIH XXapbinaTbiH aTMocepaaa
naipanaH6anbi3, MbiCanbl, XaHaTbIH CYHbIKTbIK, ra3
HeMmece wWaH, 6ap 6onFanpa. dnekTp Kypan yLKbIHLapab!
Kacaigbl, an onap WaH Hemece bynapabl XaHAbIpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl aNeKTP KypanbiHaH
anbic ycTanpi3. AnjaHynap bakbinay xofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabpblK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KoOMMepLMAnbIK
anMaKTappa xoHe KOFaMAbIK Xepnepae, 3uAHabl XoHe
KayinTi eHAIPICTIK haKTOpNAP KOK Killli INEKTP TYTbIHYbI
bap eHAipicTik aiiMaKTapbIHAA XYMbIC iCTey YLWiH
apHarnFfaH.

AnekTp Kayincisairi

» nexTp alibipnapbl po3eTkara cai boynbi THic.
A¥ibIpAbl elWwKaLWaH eLKaHAal Tapi3ae e3repTnexis.
XKepre kocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
alibipnapblH naipananbanbis. O3reptinvereH albipnap
MEH CoMKeC po3eTkanap sNeKTp TyMblIKTanyblHbIH KayiniH
TemeHgeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, NnMTanap MeH CybITKbILITap
CHAKTbI XKepre KoCbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocblnFaH 6o/ca orapbl TOK COFY Kayini naipa
6onagpl.

» JneKTp KypanaapAbl XaH6bipAa HeMece binFangbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. IneKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinarapl.

» Kabenbgi Tvicti GonmaraH petre naiganan6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YLiH naiaananbanpbis. Kabenbpgi
BICTBIKTbIK, Mai, 8TKip KbIpNap XaHe XbImKbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTamaHbi3. 3aKpiMaanfaH
HeMece ObITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFyY KayiniH
OFapbinarazpl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
»annap ywiH cai kabenbpai naiaananbiibI3. CbipTTa

nampanaHyfa xapamabl kabenbpi natganaHy Tok Cory
KayiniH TeMexgenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFangbl XepAe nanganavy
Kepek 6onca, 0HAA KOpFaiTbIH ewWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
nangananbibpi3. RCD nanaanaHy ToK COFy KayiniH
TeMeHeTeni.

Xeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanfanaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacaTTbi
naiganaHbiibi3. INEKTP Kypanabl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anpbi3. INeKTP KypanbliH nanfanaHy
Ke3iH[e aHCbI3MIblK ayblp XeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaiibiM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachbl,
CbipFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuimgepi, Wwnem Hemece
€CTy KOpFaHbILLITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLLl XXabblKTapbl
THICTI )XaFfannapaa KoNaaHbIN XeKe xapakarraHynapabl
KemenTeni.

» KespeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XaHe/Hemece baTapesanap XUHaFblHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. dnekTp
KypanblH caycakTbl eLipriliKke KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3NEKTP KYPasblH TOKKa KOCY CaTCi3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KOMbIHbI3. JNeKTp
KyparnblHblH alHanaTblH beniriae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XeKe apaKkaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THIiCTi TaAHbIL NEH TEH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn KyTinmere
XaFfainapaa anexTp KypanablH bakbinaHyblH cakTanfbl.

» TwuicTi KMiM KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepai
Kuimeni3. LLlawbiKbI3abl, KHiMAI XKaHe KONFanTbl
XKbIMKbIManbl 6eniweKkTepaeH anbic ycTaHbl3. boc
Kuimzep, aliekennep Hemece Y3biH LaLl XblimKbiManbl
benuiektepre TapTbiNbIM Kanybl MyMKiH.

» Erep WwaH, WwhbiFapbin X1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnireH 6onca, onga onap Kocynbi
bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHa K63
XKeTKi3iHi3. LLaH xuHayabl nanaanaHy LWwakra
bannaxbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeWTeqi.

» HA3AP AY[APDIHbI3! dHepruameH xababiKrayabix,
TONbIKTal He XKeKenen TOKTaTbinybl Hemece
3HeprusAMeH XababiKrayabl 6ackapy Ti3beriHiy
aKaynaHybl cangapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiiaa 6onFaH xaraaiaa,
byraTTanmaraHbIFbIHa K63 XeTkisin (6onFan
Xarpgaiga) 6apbin, aXbIpaTKbiwTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipini3. XKeninik awaxbl poseTkagaHn
LWbIFapbIHbI3 HEMECe anbin - canmanbl
aKKyMynATOpAbl aXbIPaTbiKbi3. OCbl 9PEKET apKbibl
6aKpinaHbaiTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anfiblH anacbi3.
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» ATanMmblll nanganaHy xeHiHgeri HyCKaynblkka cankec
6inikTi KbI3MeTKEPEP KypamblHa ANEKTP KyparbliH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHri3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKeTTepPiMeH TaHbIC TyNFanap xarafbl.

» INeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK cMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepid okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinepi.

» [leHe, cesim HeMece aKpi-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMmece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
OnapAblH KAYINCi3Airi yLWiH XayanTbl TYNFaHbIK,
bakpbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady 6oMbiHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMapl
nanpanaHbaybl Tvic.

AneKTp KypanaapbiH nanganaHy XaHe KyTy

» Kypanpgbl aca Ken XyKTeMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3.
YKapamabl anekTp KypanbIMeH KepeKTi XyMbIC alMarbiHAA
[NIYPbIC 9pi CEHIMAI XYMbIC iCTEUCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MeC INEKTP KypanbiH
naipganan6anpl3. Kocyra Hemece ellipyre 60NManTbiH
3NEeKTP Kypanbl kayinTi 60NbIN, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabgbikrapabl petrey, benwekrepin anMacTbipy
HeMece Kypanabl anbin KOIOAaH anfablH aibIpAbl
po3eTKafaH LWbIFapbIHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynATOpAbl anbin TacTaKbl3. byn cakTblk apekeTi
3NeKTP KypanapblH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenpi.

» MMaiipanaHbinMaiTbiH 3NeKTp Kypanpapab 6ananap
KONbI XXeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKkbIMaraH
apampapra byn Kkypanapl naifanadyfa xon
bepmenis. Toxipibecia anampap KonbiHAA aNeKTp
Kypanaapbl kayinti bonagpl.

» 3neKTp KypanaapblH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3ranmanbi
benwekTepAiH keaepricis icreyiHe xaHe kentenin
KanmaybiHa, benwekrepais akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KYPanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3akbiMpaanFaH
benwekrepi 6ap Kypanabl naiganaHyaaH anabiH
KOHAEH3. INeKTP KypanaapbiHbiH AYPbIC KyTinMeyi
Xa3aTablM OKuFanapra ceben bonbin xaraapl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XaHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kenTenin, KecinetiH beTke oHak
barbiTTanagbl.

» IneKTp KypanbiH, )xabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappgbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WApPTTapbiMeH
OpbIHAANTLIH dPeKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMbiCTapAa nanganaHy
KayinTi.

barapes KypanbiH naiiaanaHy XaHe KyTy

» Tek eHAipyLWi cUNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAATaHbI3. batapes XuHarbiHbIH bip TypiHe cai
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3apAaTarbill backa batapes XuHarFbIMEH KonfaHyaa ept
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» INneKTp KypanaapbiH TeK apHaiibl TaFaiblHAaNFaH
barapes XXMHaKTapbIMeH NaifganaHblKbi3. Ke3 KenreH
backa batapes XuHaKTapbIH NaiganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep b6arapes xuHarbl Konganypa 6onmaca, oHbl
Tyipeyil, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
barapes TepMuHanaapbIH KOCy KyHik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa barapesgaH CyibIKTbIK
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep THin Kancanbis,
CYMEH LaibIn TacTaHbi3. Erep cyibIKTbIK Ke3re TUce
Aapirepre xabapnacbiHpbi3. batapesaaH WakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

Kbismert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XeHgeywi Tek bipaen
Kocankbl benweKkTepMeH Kbi3aMeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KyPanblHbIK KAYiNCi3AiriH cakTanyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

banra kayinci3gik Hyckaynapbl

» Kynak kopfarbiwTapbIH KuitiHi3. Lybinga Typy ecTi
KkabineTiHiH ToMeHaeyiHe anbin Kenyi MyMKiH.

» Kocbimwa TyTka(nap) naiganaHbinbi3, erep acnanneH
bepinreH 6onca. bakpinayabl XXoFanTy xeke
apakaTTaHyFa anbin Kefyi MyMKiH.

» KeceTiH Kepek-apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI
MYMKiH 3peKeTTepAi XacaFaH Ke3fe 3neKTp Kypbingbl
OKLIAyNaHFaH ycTay XailblHaH ycTaHbI3. Erep kecywi
acnan icTen TypFaH CbIMFa TUCE 3NEKTP KypanbiHbIH MeTan
benuiekTepiH icTeTin NanaanaHyLWblHb TOK COFYbl MYMKIH.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naifanasbin
JKacbIpbinFaH CbIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblnbiCKa anbin Kenyi
MYMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKpIMAay MaTepuanfblk 3UAHFa
anbin Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH XXOFANTYbIHA anbin KeNyi MyMKiH.

» [aibiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH aiblHaaMa KonblHbI3beH
canblCTbipFaHaa, bepik ycranagbl.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Jypbic
naijanaHbINMaraH Xaraaiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece XapbInbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warbimaap bonca, fopirepiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl alinaHbi3. Kpicka TyibiKTany kayini
bap.

Bosch Power Tools
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» Lllere Hemece Gypaybil CHAKTbI YIUTbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 2Cep apKbinbl aKKyMyNyNnATop 3aKbiMAaHYbl
MYMKiH. byn KbicKa TyWblKTanyra anbin kenin,
aKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LbIFapybl, Xapblnybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» Byn akkymynatopabl TeK KaHa 0Cbl OHAIpyLi
eHimpepiHAae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl

aKKyMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XXYKTEYAEH CaKTaichl3.

) AKKYMYNATOPADbI, XKbiNyAaH, COHAAN-aK,
MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH XXapblfblHaH, OTTaH,
KipAieH, CyAaH XaHe biNFanfaH KopFaHbi3.
JKapbinbic xaHe Kpicka TyHbIKTany Kayni
TybIHAAAAbI.

» JneKTp Kypanabl nanfanaHyga oHbl eKi KonmeH bepik
yCTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbiKbI3. NEKTP Kypanbl ek
KONMEH ceHimai backapbinagp.

» Abaii 6onbiHbi3! IneKTp Kypanbiu Bluetooth’ 6ew
naiaananyaa 6acka Kypangap MeH xababikrap, ywak
)KoHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAUOCTUMYNATOP, ecTy Kypanaapbl) XXyMbICbIHAA
Kepeprinep naiiaa 6onybl MymKiH. CoHpai-aK XaKblH
TypFaH aflaMAap MeH XaiyaHaapFa 3usaH TyAbIpY
KayniH TOMbIK XX00 MYMKiH eMec. IneKTp KypanblH
Bluetooth” 6en meaMUMHaNbIK Kypanaap, XaHapmai
bekeTTepi, XMMHANDIK XababIKTap, Xapbiny kay6i 6ap
JK9He XapbinaTbiH aliMaKTap XaHblHAA
naiaanan6aupi3. Bluetooth” 6ap aneKTp KypanbiH
ywakrapga naigananbanpi3. [leHere xakblH adMaKTa
y3aK yaKbIT naiijanan6anbis.

Bluetooth’ ces benrici cypet 6enricimeH (norotuntep)

6ipre Bluetooth SIG, Inc koMnaHUACbIHbIH TipKkenreH

Tayapnbik 6enrici »xaHe Myniri 6onbin Tabbinagbl. Ocbi

ce3/cypert benricin Robert Bosch Power Tools GmbH

apKbinbl NaiaanaHy NULEH3KUA HerisiHge opbiHganagbl.

OHiM XaHe KyaTt cCunatTaMmachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
MaHe eckepTnenepAi oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisfik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybiHa, 6pT
oHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.
MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepit
eCKepiHjs.

TaraiibiHgany boiibiHIWa KOngaHy

ANeKTp Kypanbl DETOH, Kipnill kanay MeH Tac boblHLIa
COKKbIMEH Dyprbinayra xaHe XeHin MeH opTalla ayblp Kary
KYMbICTapbIHA apHanfaH.

INEKTP KypanbiHbiH JepeKTepi MeH petTeynepiH Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 naitnananbinfanpa Bluetooth’
Paf1o TEXHONOTMACHI apPKbI/bl ANEKTP Kypabl MEH aKbIpfbl
MobunbAi KypbINFbl apacbiHAA TacbiMangayra bonapl.

BeiitHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepcerinreH Kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
OeTTeri aneKTp KypanbiHblH CHNaTTaMacbiHa cai.

(1) SDS-max bypfbinay naTpoHbl
2) SDS-max kypan bekiTkitui
3) LLlaHHaH KopFaiTbIH KanTama
(4) BekiTkiw Tenke

(5) YKyMbIC pexumaepiHe XaHe OHFa/ConFa aiHany
peXMMIEPIHe apHa/FaH Kypama ayblCTbIpbin-
KOCKbILL

(6) Nipingi bacy

(7 AXbIpaTKbILLIKA apHarFaH bekiTy TyiMeci

(8) TyTka (6eTi oKwaynaHFaH)

9) AXbIpaTKbILL

(10)  Akkymynatop”

(11)  Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 kaknafbl

(12)  Xymbic wambl

(13)  Kocbimiwa TyTKa (beTi oKwaynaHfaH)

(14)  Akkymynatopabl 6ocary Tyimeci®

(15)  Marpananyuibl UHTEPCDENCI

(16)  AkkymynsTop 3apsAabl A€HremiHiH MHAMKATOpbI
(naimananywbl uHTEpdENci)

(17)  Xbingam ewipy uHaukatopsl (Kickback Control)
(narpananywel MHTEpPdENc)

(18)  XKyMbIC pexxMMAEPiHiH MHOUKATOPbI
(narpanaHywbl MHTEPdENC)

(19)  Kymbic pexxuMiH TaHaay TyiMeci (naiaananywbl
MHTEpdENC)

(20)  3SnekTp KypanblHbIH KyHi MHAWKATOPbI
(narnanaHyLbl MHTEPENC)

(21)  CmapthoH MHaMKaTOPbI (MakaanaHyLbl
UHTEpdENC)

(22)  Temnepatypa MHOMKaTOPbI (NaiganaHyLubl
UHTEpdENC)

A) bBeiiHeneHreH Hemece cUnaTTanfaH xababIKTap CTaHAApPTTbI

KeTKi3y KenemiMeH KaMTbinMaiiAbl. TonbIkK XababIKTapAbI
6i3AiH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbis.

TexHuKanbIK ManimeTTep

AKKYMYNATOPNbIK GBH 18V-36 C
nepdoparop

OHim Hemipi 3611J150..
HomuHangabl kepHey V= 18
HoMuHanab! TyTbIHbINATHIH Br 800
Kyat

COKKbl caHbl” MuH 0-2900
EPTA-Procedure 05:2016 Ix 7,0
Ky>KaTblHa cai bip CoFy Kylwi

HomuHangbl ainHany xuiniri

- OHra aitHany MuH* 0-500
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AKKYMynATOpNbIK, GBH 18V-36 C

nepdoparop

- Conra aitHany MUH™ 0-500

Kypan bekiTkiwwi SDS-max

LLINnWHAEnb MOMHbIHbIH, MM 74

nuamerpi

Makc. bypFbl fuamerpi:

- betoH MM 35

- Kipniw kanay (weHbepnik MM 40-90

byprbinay
KOPOHKACbIMeH)

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 5,5-6,6

01:2014 kyxarbiHa cai”

Y3bIHbIFbl MM 460

Buikriri MM 250

3apAnTay KesiHgeri © 0...+35

VCbIHbINATbIH KOPLUaFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic ke3inperi® xoHe © -20...+50

caKray KesiHgeri pykcar

eTinreH KopLuaraH opTa

Temneparypachl

Yinecimai akkymynatopnap GBA 18V...
ProCORE18V...

Tonblk Kyar yLWiH ProCORE18V...

VCbIHbINATbIH >5,5 A-car

aKKyMynaTopnap

YCbIHbINaTbIH 3apAATafbILL GAL 18...

KypbInFbinap GAX 18V...

GAL 36...

[Depekrepai TacbiMangay

Bluetooth” Bluetooth"4.2

(Low Energy)®
CurHan apakalubIKTbifbl c 8
Makcumangbl curHan M 30

apaKaLlbIKTbIFbI”

A) naipanaxFaH akkyMynaTopra bannaHbiCTbl
B) <0°C temneparypanapblHaa KyaTbl LIeKTeNnreH

C) Mobwnbabi TepmuHanaap Bluetooth” TemeH kyar
KypbinFbinapMeH (4.2 Hyckacbl) yinecimai 6onybl xaHe Generic
Access Profile (GAP) konaaybl THiC.

JKeTeTiH KaLbIKTbIK CbIPTKbI LWapTTapFa bainaHbICTbl peTTe,
COHbIMeH bipre naifanaxraH kabbingay KypbinFbicbiHa
BarnaHbICTbl, KATTbl 63repyi MyMKiH. Xabblk benmenep iwiHge
XoHe MeTan keaeprinep (Mbicanbl, kabbipranap, cepenep,
uemofiaH 1.6.) apKkbinbl Bluetooth® )eTeTiH KaWbIKTbIFbI KATTbl
KbICKapYbl MyMKiH.

=)

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 60745-2-6 bo#iblHLIa ECENTENreH LYbIN 3MUCCUACHIHbIH,
KepceTKilTepi.

INEKTP KypanblHbIH aMnaUTyAa HOMbIHLLA eCENTENreH Wybin
NeHreri aneTTe Kenecinen bonaabi: AblObICTbIK KbICbIM
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nexreni 90 ab(A); abibbiCTbIK KyaT aeHredi 101 a6(A). K
nenciaairi = 3 4b.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbi3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW barbITTbIK BEKTOPAbIK
KocbiHabichl) xaHe K gancianiri, EN 60745-2-6 boibiHwa
€CeNnTeNnreH:

BeToH boiibiHLIa coKKbIMeH bypFbinay: a, = 12 m/c%,K=1,5
m/c?,

Kaway: a, = 9,5 m/c?, K = 2,3 m/c?,

Ocbl eckepTnenepae bepinreH Aipin kenemi HopManbik
enuiey afici boMblHILA ecenTenreH bonbin anexkTp
Kypanaapzbl bip-bipiMeH canbicTbipy YLWiH NaiaanaHbinybl
MYMKiH. On aipingey KyaTblH Wamanan entwiey yiid ae
Xapamapl.

BepinreH fipin kKenemi anexkTp KypanbiHbIH Heriari
XyMbICTapbl yLwiH 6epinreH. Erep anekTtp kypan backa
KYMbICTap YLUiH backa anManbl-canmansl acnantap MeHeH
HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH Naiaanaxbinca aipinaey
Kenemaepi earepefi. byn xymbic bapbicbiHgarbl Aipin
KyaTblH apTTbipybl MyMKIH.

[lipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocbinFaH bofibin naifanaHbinMaraH yakblTrapabl Aa eckepy
Kaxet. byn nipinaey KyatbiH 6YKin XymbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TOMeHAeTesi.

[ManaanaHyLwbiHbI Aipinaey aCepiHeH cakTay YLUiH KocbiMLIa
Kayincisaik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: INEKTP
Kypangbl aHe anmanbl-canmanbl acnantapfbl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, )XYMbIC 3AiCTEPIH YAbIMAACTBIPY.

Xunay

» JneKTp KypanblHAa Ke3 KenreH XyMbICTapAbl
(MbIcanbl, TeXHHKaNbIK KbI3MeT KepceTy, Kypanapl
anmacTbipy XaHe T.6.) opbiHAaMac 6YPbIH XaHe OHbl
TacbiManpay XaHe caKray KesiHge aXbIpaTKbILTbI
byratTay ywiH petTey TyiMeciH 6acbiHbi3.
AXKbIpaTKbILLTbI KE30EeMCOK DacKaH Xafaanaa, )apakar
any Kayni TybIHAARabI.

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 moayniu
(kepek-xapak) opHaty

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 typanbl aknapartrbl
KMHaKTarbl NaiaanaHy borbiHLLA HYCKAYbIKTaH KapaHbI3.

AKKyMynATOpAbI 3apaaTay

» TeK TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apagTay
KypanaapbiH naiAananblkbi3. Tek kaHa ocbl 3apagTay
Kypanzapbl Ci3fiiH 3NeKTp KypanblHbI3ablH iliHAE NUTUH-
MOHLbIK aKKYMYNATOPMEH COMKEC.

Hyckay: akkyMynsaTop iwiHapa 3apagTanraH Kyiae

XKeTKizineai. AKKyMyNATOPAbIH TONbIK KyaTbiH Nanaanaxy

YLUiH OHbl anFall peT NanaanaHyfaH anfbiH TONbIK

3apAATaHbI3.

TIUTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mep3imix

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTta 3apsaaTayra bonagbl.
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3apaaTay NPOLECiH Y3y akKyMyNATOPAbIH 3aKbIMAanybliHa

JKenmengi.

TuTMi-noHabIk akkymynatop "Electronic Cell Protection

(ECP)" (aneKTpoHAbIK 3NeMeHTTepi KopFay) apKbirbl TEpeH,

3apA[l KOFANTYaH KopFarnFaH. AKKyMynaTop 3apsfbl )oK

bonca aneKTp Kypanbl KOPFaHbIC CXeMachl apKbibl

elipineqi: anmanbl-canManbl acnan backa Koaranmanabl.

» JNeKTp Kypanbl aBTOMaTTbl OLUKEHHEH COH, KOCKbILL/
ewipriwTi enAi 6acywwbl 6onmanbi3. diiTnece
aKKYMYNATOP 3aKbIMAaHybl MyMKiH.

Kapere xapary bo#blHLLIA HYCKAyNap/bl OPbIHAAHbI3.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

Axkymynstopaa (10) akkymynatopabl bocary Tyimeci (14)

barikaycblafia bacbibin KETKEHAE OHbIH TyCin KETYiHeH

KOPFaMTbIH eKi KynbinTay fieHreni 6ap. AKKyMynatop anektp

KypanbiHa OpHatynbl bonca, OHbl 63 OpHbIHAA cepinne ycTan

Typagbl.

- AxkkymynaTopabl (10) whirapy ywix bocaty TyiMeciH
(14) bacbiHpI3 KaHe akkyMyNATOPAbI ANEKTP KypasnblHaH
TapTbin WbIFapbIHbI3. Byn peTTe Kyw canMaKbi3.

AKKyMynaTop 3apagbl feHreiiHii, UHAUKaTopbI
AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHreNiHiH MHAMKATOPbIHAAFbI Xacbin
TYCTi apblK MOATapPbl aKKyMYNATOPAbIH 3apAL AEHreHiH
KepceTeqi. Kayincisaik TypFoiCbiHAH 3apAA EHTeriH INeKTp
KYPanblHbIH XYMbICCbI3 KyHiHAE FaHa LaKblpyFa 0onagbl.
3apapa AeHreriH KepCeTy YLUiH 3apsaa AeHreMiHiH,
MHAMKATOPbIHA apHaNFaH € Hemece &3 TYUMECIH 6acblHbI3.
MyHbI aKKyMynATOP WblFapblnfaHfa ia opbiHAayFa bonagbl.
3apAn AeHreMiHiK MHAMKATOPbIHA apHanFaH TYUMeHi
backaHHaH kemiH eLLKaHaan xapblk auoabl xaHbaca, byn
aKKYMY/IATOPAbIH, aKay/nbl XXaHe OHbl aybICTbIPY KEpek
ekeHpiriH bingipeni.

Hyckay: akkymynaTop 3apsfbiHbIH JeHTeli naiaanaHyLbl
uHtepdeicinge (15) ae kepcertineai Kyi kepceTkiwTepi.

AkkymynsaTop Typi GBA 18V...

Xapbik guoaTapbl Kyartbi

Y3piKci3 apblK 3% Xacbin 60-100 %
Y3piKci3 )apblK 2% Xacbin 30-60%
Y3piKci3 xapblk 1x xacbin 5-30%
KbinbinbiKray 1x xacbin 0-5%

AkkymynsTop Typi ProCORE18V...
W

Xapbik gnoaTapbl Kyatbi

Y3AiKCi3 xapblk 5% xacbin 80-100 %
Y3qiKci3 xapblk 4x xacbin 60-80 %

Xapbik aMoaTapbl Kyartbi

Y3piKci3 )apblK 3% Xacbin 40-60 %
Y3piKci3 )apblK 2% Xacbin 20-40 %
Y3pgikci3 xapblK 1x xacbin 5-20%
XKbinbinbiKray 1 xacbin 0-5%

Kocbimwa TyTKa

» Kocbimwa TyTkacbl (13) 6ap anekTp KypanbiH FaHa
naiganaHblHbi3.

Kocbimiua TyTKaHbI Kaiibipy (A cypeTiH KapaHbi3)
Kocbimiwa TyTkaHbl (13) Ko3FanTbin, Kayincia xaHe biHFaibl
XKYMbIC KYHiHe peTTen anacbi3.

- KocbiMiua TyTkaHbiH (13) acTbiHfbl beniriH caFar TiniHiH,
GarbiTbiHa kapcbl bypan, KocbiMiLa TyTKaHbl (13) kanaynbl
Ky#re KanblpbiHbl3. CofiaH KeiH KocbiMLLa TyTKaHbiH (13)
acTblHFbl beniriH carat TiniHiH barbiTbiMeH bypan bekiTiHis.
KocbIMLUa TYTKaHbIH KepriLl Tacnackl KOpnycTaFbl apHambl
OWbIKTa DONFaHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

Bypfbinay naTpoHbl MeH Kypanaapabl TaHaay

CokkpbIMeH byprbinay xoeHe Kaluay ywin SDS-max byprbinay
NnaTpoHbIHa canbiHaTbiH SDS-max Kypanaapbl KakeT bonazpb.

JKyMbIC KypanbiH aybiCTbIpy

L1laHHaH KopFanTbIH Kaknak, (3) xymbic kesiHaeri byprbinay

LIaHbIHbIH Kypan yCTarbllLKa Kipin KeTyiHe xon bepmenai.

KypbINFblHbl OPHATY Ke3iH/e WaHHaH KPFauTbiH KaknaKTbiH

(3) 3aKpIMaanmaraHbIH TeKCepiHj3.

» LLlaHHaH KopFalTbiH KaKNaK 3aKbIMAANCa, OHbl Aepey
aybICTbIpy Kepek. OHbl KbI3MET KepceTy
webepxaHacbiHAA OpbIHAAY YCbIHbINAADI.

Kypangpbi anmactbipy (SDS-max)

Anmanbi-canmanbl acnantbi eHrisy (B cypeTiH kapaHbi3)

SDS-max Kypan bekiTKiliMeH anmanbl-canManbl acnantbl

KOCbIMLUA Kypanfapabl NaiaanaHban XKoingam xeHe oHan

anmactbipyra bonagpl.

— Anmanbl-canmanbl acnanTbiH anFaHbanbl yiLbIH Ta3anar,
asgan MannaHpi3.

- Anmanbl-canmansl acnanTbl Kypan bekiTkiluiHe e3firiHeH
bekiTinreHie bypan eHrisixjs.

~ Kypangbl TapTy apKblnbl OHbIH, KyNbINTaHFaHbIH
TeKCepiHj3.

Anmanbi-canmanbl acnantbi whiFapy (C cyperiH

KapaHbi3)

- bexiTkilw bypaHaaHbl (4) apTbiHaH XbIMKbITbIM, aMabl-
CanmMasbl acnanTbl WblFapbIHbI3.

LLIanAabl X9He XOoHKanapAabl copy

KopracblH bosy, Kelbip arall copTTapbl, MUHepanaap *aHe
meTannaap bap kenbip matepuanaapablH Wakbl
[EeHCaynblKKa 3usHAbl 6omybl MyMKiH. LLIaHFa THi0 xeHe
LWaHAb! KYTY NaiaanaHyLblia HEMEeCe XaHbIHAAFbI
aflamMaapfia anneprusnblk peakuusnapzbl xaHe/Hemece
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ThIHBIC XXONAAPbIHbIH aYPyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip wwaK Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamiuar

arallbIHbIH LWaHpI, SCipece, aralliTbl OHAEY KanablKTapbIMeH

(xpomar, arawTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporenaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTepran Tek kaHa MamMaHgap apKbinbl

eHAEeNyi MyMKiH.

- MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLWiH CoOMKec KENeTiH
LIAHCOPFBILITBI NakfanaHblHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHE KO3 KETKI3iHi3.

- P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl NakganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KonpaHbinaTbiH

yHFapbIMAapAbl NanaanaHbiHbI3.

» XKyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, )KUHANMaYbIH
KaAaranaubi3. LLlaH oHal TyTaHybl MyMKiH.

Maipanany

Icke Kocy

» Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 moayniHin
kaknarbl (11) ymbic bapbicbiHga xabblk 6onFaHbiH
KaparanaHbl3. OcblinanLua WarHbIH KipyiHe xon
bepmencia.

AKKYMYNATOPAbI OpHaTY

» 3NeKTP KypanbiHbI3AbIH, 3aybITTbIK TaKTaHLIaCbIHAA
benrineHreH kepHeyre ue TynHycka Bosch nutwuii-
MOHABIK aKKYMYNATOPNapbIH FaHa NaiAanaHblHbI3.
backa akkymynaTopnapgpl narganaHy xapakar anyra
Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

— INeKTP KypanblH Ke3AeNCoK KOCbINyaAaH KOpFay YLUiH
petrey TyimeciH (7) bacbiHbI3.

- 3apsAaTanfaH akkymynatopabl (10) kopnycTbin 3apsgray
KOHTaKTiCiHe bepik byraTTanfaHLua Kiprisiis.

Xymbic pexxumin pettey (D cypeTiH KapaHpi3)

INEKTP KypPanblHbIK XYMbIC PEXMMiH TaHARY YLLIH Kypama

aybICTbIPbIN-KOCKbIWTHI (5) NaraanaHyra bonagpl.

Hyckay: )yMbIC peXuMiH 3NeKTp Kypasbl eLUin TypFaHaa

FaHa e3repTiHi3! OUTNece anekTp KypanbiHa 3akbiM Kenyi

MYMKiH.

Hyckay: axblpaTkpill byFaTTanfaH kesge, backa xymbic

PeXHMiHE aybiCCaHbI3, INEKTP Kypanbl BLUin kanagbl.

— JKyMbIC PeXUMiH aybICTbIPY YLUiH Kypama aybICTbIpbIN-
KOCKbILTbI (5) WwWepTy AbIDbICHIMEH TIPENTEHLLE KaXeTTi
Ky#re bypaHbl3.

T 487 BertoH Hemece Tac 6oifbiHILA COKKbIMEH

‘-5)- 6yprbinay Ky
T

TV 467 Anmanbi-canmanbl acnanTbl faibiHaamagaH

‘.g. bocaryra apHanFaH confa anHany kyi
T
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iV 407 Kaway kyitin petteyre apHanFaH Vario-Lock
o) KYWi.
T

T 407 Kaway kyiti
&
T

Kocy/ewipy

- Kaxet bonca, axblpaTkpilTbIH peTTey TyUMeciH (7)
XibepiHis.

— JNeKTp KypanbiH KOCY YLUiH axblpaTKblwThl (9) 6acbiHpi3.

[Llam axbipaTKpiwThl (9) a3raHTal Hemece Tonblk backaHaa

KaHbIM, apbIKTbIFbl TOMEH XXYMbIC aliMaFblH

XapblKTaHAbIpyFa MyMKIHAIK bepeni.

— JNeKTp KypanblH ewwipy YiliH aXblpaTkbilLThl (9)
KibepiHi3.

AiHany XwuiniriH/coKKbl CaHbIH peTTey

AxblpaTkblThl (9) bacy kywiH e3repTe OTbIpbIM, KOCbINFAH

3NEKTP KYPanbIHbIK, aHaNy XHiniriH/CoKKbl CaHblH bipTiHaen

petteyre bonapl.

AxbIpaTKbILIThI (9) can bacy TOMeH aiHany XHiniriH/cokkpl

CaHblIH Kocafbl. KpicbIM KyLuence, aiHany xuiniri/Cokkpl

CaHbl ynFanbl.

AWiHany Xuinirii naigananyLwbl UHTEPGeNci Hemece

cMapTdoH KongaHbachl apkbinbl Aa petreyre bonaabl

(kapaHpi3 ,KyMbIC pexumin TaHaay ", bet 183).

Keckiw Kannbit e3repry (Vario-Lock)

Kawaynpl 16 kyinepinge byratrayra bonagpl. Ocbinaniua

OHTaMNbl XXYMbIC KyHiHe KON xeTKi3yre bonaapl.

- Kawayapl kypan bekiTkilliHe eHri3iHis.

Kypama aybicTbipbin-KockpilwThl (5) "Vario-Lock" ky#iHe

bypaHpi3.

~ Anmanbl-canmarnbl acnanTbl KXKETTi Kallay KyriHe
bypaHbi3.

- Kypama aybicTbipbin-KoCKpiWwTbl (5) "Katay" KydiHe
bypaHbi3. Ocbinaiiwa Kypan bekitkiwi byratranagpl.

ByFatTay (hyHKUMACbIMEH Kaluay

AxblpaTKbILThl (9) TypakTbl Typae backin Typmai y3ak yakbiT

Kallay YLUiH axXbIpaTKbILWThl "Kallay" )KyMbIC pexumiHae

byratTaHpl3.

- bByrarray ywwiH axbipatkbiwTbl (9) TipenreHiue bacbiHbI3
11, 19 CON yaKbITTa peTrey TyumeciH (7) bacbiHpI3.

- Owipy ywiH pettey TyimeciH (7) KaiTanaH bacbiHpi3.

Hyckay: axblpaTkblll byraTtanraH kesge, backa xymbic

PEeXUMiHE ayblCCaHbI3, ANEKTP Kypanbl eLwin Kanagbl.

KopfaybiLu xanfFacTbIpFbi

» Anmanbi-canmanbl acnan Kbicbinca Hemece iniHce
byprbinay wnuHAenine 6epinic TokTatbinagbl.
OcblHpa naitpa 6onarbiH Kyw cebebiHeH anekTp
KYPanbiH eKi KONMeH KaTTbl ycTan 6ekem Kanbinta
TYPbIHbI3.

Bosch Power Tools
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» Erep anekTp Kypanbl Tipenin kanca, 3neKTp KypanbiH
elwipin anmanbl-canManbl acnanTbl 60caTbiHbI3.
ByrarTanfan byprbinaitTbiH acnanTbl Kocy KesiHgae
JKOFapbl peaKTHBTI Kyl nainpa 6onappbl.

Xbingam ewipy (Kickback Control)

bingam ewipy (KickBack Control)
3NEKTP KypanbiH XaKcblpak bakbinayra
KemekTeceni xoaHe ocbinaniua KickBack
Control KypanblHCbI3 aNEKTP
KypanaapbiMeH canblcTbipFaHaa
naiaanaHyLibl KOPFaHbIChIH Aa
KyLwenTesi. InekTp Kypanbl bypfbl oci
6oMbIHILA Ke3eNCOK XaHe KyTinMereH
peTTe aitHanca, aneKTp Kypanbl ewesi,
XbIfAam eLwLipy uHankaropsbl (17)
XaHa/bl XXaHe XKyMbIC Wwambl (12)
XbINbINbIKTaMAb!. XKblngam eLwipy
(hYHKUMACHI KOCBINbIN TYPFaHaa, Kyh
uHaukatopbl (20) Kbi3bin TyCneH
XbIMbINbIKTAAAbI.

KICKBACK
CONTROL

Ky# kepcertkiwTepi

AKKymMynaTop 3apaabl
AeHrediHiK MHAUKaToOPbI

MarbiHacbl/cebebi

(naigananywb
uHTepdeiici) (16)

- Kaiita icke Kocy yLiH axblpatkpiwwTbl (9) xibepin, Karta
6acbiHbI3.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC y¥eci COKKbIMEH XYMbIC iCTereH Ke3ze fanme-aan

KYMbIC iCTeY YLLiH KbI3METTIK aitHany xwinirid basy ketepy

apKbiNnbl KONay kepcetesi.

AWHany xwuinirii anekTpoHabIK 6ackapy Kypanbl
(Adaptive Speed Control) "Kaway" xymbic pexxuminge

Bakpbinay MyMKIHAIriH XaKcapTy xaHe
g
-

[19N OpHaTYy/bl KAMTaMachI3 eTy YLLiH
S 3NEKTP Kypabl TeMeH alHany xuiniriven

SOFT S_TART iCKe KOCHINbIM, OHbl Kbinziam _
MaKCUMangbl ieHrenre aenid ketepeni.

AWHany xuiniriH anekTpoHAbIK backapy

Kypanbl aNeKTp KypanblH Nanaanaxy

Ke3iHfe aBTOMATTbI TYpAe icke

KocCbinagpl.

Naipgananywbl uutepdeiici (E cypeTiH KapaHbi3)

Mainananyuibl uHTepdeiic (15) aneKTp KypanbiHbiH XKYMbIC
PEXUMIH TaHAQY KaHe KyMiH KepceTy YLWiH nanaanaHbinambl.

Llewimi

xacoin (2 - 5 xonax) AKKYMYNATOP 3apsAaTanfaH

capbl (1 xonak)

AKKYMYNATOP 3apAAbl TayCbinFaH AepPNiK

AKKYMYNATOP/ibI iEpey anMacTbipy Hemece
3apaaTay

Kbi3bifl (1 onak)

AKKYMyNATOP 3apsfbl TayCbinFaH

AKKYMYNATOP/Ibl ANMACTbIPY HEMECe 3apsaTay

Temneparypa uuaukatopbl  MarbiHacbl/cebebi
(22)

Lewimi

capsl AKKYMyNATOPZbIH HEMECE 3NEKTP KypanbiHblH, INEKTP KypanbiH Hoc Kypic KyHiHAE XYMbIC
KbI3METTIK TeMnepatypach| aHblk KeTepinepi, iCTeTin CybITy HeMece KaTTbl Kbi3FaH

an Kyar TeMeHaenai

aKKyMYNATOP/Ibl ANMACTbIpy

KbI3blN AKKyMYNATOP/IbIH HEMECE INEKTP KYPabIHbIH INEKTP KyPasblH CYbITY HEMECE KaTTbl Kbi3FaH

KbI3METTiK TeMnepaTypachiHaH acbipbinfpl,

aKKyMYNATOP/ibl ANMACTbIPY

3NEKTP Kypanbl KOPFaHbIC MaKcaTbiIMEH

ewipinepi

INeKTp KypanbiHbIH KY#i
uHaukartopbl (20)

MarbiHacbi/cebebi

Xacbin OK ky#i

Llewimi

capbl LLlekTik TeMnepatypara XeTTi Hemece
aKKYMYNATOP 3apAAbl TayCbiNfaH epnik

ANeKTp KypanbliH boc Kypic KyHiHae XKyMbIC
iCTETY XaHe CybITy HeMece akKyMyNnATopAbl
[epey anmacTbipy Hemece 3apsaTay

KbI3blN IneKTp Kypanbl Kbi3bin KeTTi Hemece

INEKTP KyparbiH CybITy HEMece

aAKKYMYNATOP 3apAabl TayCblnfaH

Kbl3bln "CoKKbIMeH byprbinay" pexxumitae petrey
TyiMmeci bacbinapl

JKymbiC Ke3iHae Kypama axblpaTKblLL icKe
Kocbingpl

aKKyMYNATOP/ibl aNMacTbIpy/3apaaTay
Petrey TyitmeciH KarTapaH bacy

IANeKTP KypanblH eLWipin Kaita Kocy
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AneKTp KypanbiHbiH, KYHi MarbiHacbl/cebebi Llewimi

uHauKartopbl (20)
KoaranTkbll byrFatTanfaH, akkyMynatop AKKyMynaTop/bl 3apAfTay HEMece YCbiHbIFaH
3apAfbl TbIM TOMEH aKKYMYNATOP TYpPiH Naiaanaxy
JKannbl akaynblk, — JneKTp KypanbiH eLwipin Kocy Hemece

aKKYMYNATOP/b! LWbIFAPbIN KaiTa OpHaTy
Akaynblk Xorbinmaca:

— JNeKTP KyparblH KbI3MET KepceTy
opTanbifbiHa anapy

KbI3bl/ TYCMEH YKbinaam ewipy GYHKLMACHI icke Kocbinabl  INEKTP KypanblH eLLipin KaiTa Kocy
KbIMbINbIKTAAAbI
— Kbingam ewipy
uHauKatopbiMer (17)
Gipre
KOK TYCMEH XbiMbIMbIKTakabl  SNeKTP Kypanbl akblpFbl MOOUbA -
KypblInFbIMEH bainaHbicTa Hemece peTTeynep

KeLwipinyae

CmapTchoH KyHiHiH, MarbiHacbi/cebebi

uHaukartopbl (21)

Xachin KocbiMLUa aKnapat KomkeTiMai (Mbicanbl, CmapTdhoHzarbl xabap/bl KAXETiHLIE OKpIMN
KOMMepUMANbIK aknapar) Wby

capbl MaHbI3abl aknapar KomkeTimai (Mbicansl, CmapTdoHaarbl xabapbl OKbIM LWbIFY
TeMneparypa Typasnbl eCKepTy)

KbI3bin Aca MaHpI3[ibl KbI3METTIK aKnapat KomkeTiMai  CMapTdoHaars xabapabl iepey OKbiM LubIFy

(Mbicanbl, MUKPOKOHTPONEP bnorbiHAarb
aKaynblkka bannaHbICTbl KO3FANTKBILLThIH

TOKTATbINybI)
JKyMbIc peXxuMiH TaHaay Hyckay: Favorite xymbic pexumMiHge cMapTdoH
- KymbIC pexwMin Tanaay Tyiimecin (19) ciare KaxerTi KONAIaHbaChIHbIH (hYHKUMANAPDI KOHAUTYPALMANaHabI, At
XYMbIC pexuMi naiga bonrawa bacbiHbI3. Auto xaHe Soft xymbic pexumaepitze hyHKuMAnap anapiH

ana petrenegi.

JKyMbiC pexxumpepiHin, OyHkyuanap
MHAuKaTopbl (18)
m — Auto KyMbIC PEXUMIHAE SNEKTP Kypanbl MaKCUManbl KyaT AeHreiiHe xeTeq;.
- "CoKkbIMeH bypFbinay" XyMbIC PeXuMi: aiHany XuiniriH bakpinan byproinay yuiH
Makcumangbl aiHany xuiniridif 100% wamacbiHa AeriH xbingam ketepy
- "Kalway" »ymbiC PexuMi: aitHany xuinirid anektporgbik backapy kypanbi (Adaptive Speed
Control)
- Xbingam ewipy (Kickback Control)

m I Soft xyMbiC peXuMi ceiMTan MaTepuaniapzbl eHaeY YLLiH naifanaHbinagp.
- "CokkbIMeH byprbinay" )ymbic pexumi: EPC icke KocbinFaH, cesimTtan betrep bobiHLa
COKKbIMEH DypFbinay YLWiH aitHany winiriH Makcumanbl aiHany xuiniriis, 80%
LamacblHa ieliH keTepy apkpinbl bipkanbinTsl byprbinay
- "Katuay" )KyMbIC pexumi: anHany Xuinirin anekTpoHablk backapy kypanbi (Adaptive Speed
Control) ofiaH aa cesiMTan Kyire opHaTbinazbl
- Xbinnam ewipy (Kickback Control) dyHKu1ACH onaH fa ce3imMTan Kyire opHaTbinabl
m Favorite yMbIC peXXvUMiHZE 3NeKTP KypanblH CMapTdhoH KonaaHbackl apKbinbl xekenek
KaHbin Typ KoHturypaumusanayra bonagpl.
— "CokgbIMeH byprbinay" XyMmblc pexumin bipHeLue kagam boiblHLLA KOHGHUIypauuanayra
bonagpl:
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JKyMbIC peXXumaepiHiH, dyHKunanap
uHauKaTtopbl (18)

Kyar: arHany xwuiniri

Electronic Precision Control (EPC): yney Xbinaamabibi

- "Kaway" )ymbiC pexwuMi: aitHany Xuinirid anekTpoHablk backapy KypanbiH (Adaptive
Speed Control) Kocbin eLwipyre bonagbl

- Xbinnam ewipy (Kickback Control) dyHKUWACBIHBIH Ce3iMTanabIFbIH OLUipyre AeriH

KoHUrypaumsanayra bonagpl

BaitnaHbic yHKuMANaPbI

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 KypbinfbicbIMEH
Bipre aneKTp Kypanbl yLiH TemeHaeri bainaHbic
(hYHKUMANAPbI KOMKETIMAI:

- Tipkey xaHe aepbectey

~ KyiiH Tekcepy, eckepTy xabapnapbiH Lblfapy

— Xannbl ManiMeTTEP MEH pETTEYNEP

- backapy

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 typanbl aknapartrbl
KMHaKTarbl naaanaHy borbiHLLA HYCKAYMbIKTaH KapaHbl3.
CmapTdhoH uHankatopsl (21) anektp Kypanbl Bluetooth®
pafmo TEXHONOMHACHI aPKblNbl aKbIPFbl MOBUbAT KypbInFbiFa
aKnapar (Mbicanbl, TeMnepaTtypa Typanbl eCKepTy)
Xibeprexae xaHaapl.

MaiiganaHy 6oMbIHLWA HYCKaynap

» Kipikripinren Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
moayni 6ap anekTp Kypanbl paano uHTepdelicnex
XabpbikranFaH. XKeprinikti naiganany wekreynepiu,
Mbicanbl, ylaKTapaa Hemece eMxaHanapaa
ecKepiHi3.

» Bluetooth® papuo TeXHONOTMACHIH NaiAanaHyFa
bonmaiiTbiH aiimakTapaa Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 moayni MeH TyiiMeni akkyMynaTopabl
WbIFapbIn any Kepek.

Hyckay: kaknakrbl (11) Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 moayni xaHe TyHMeni aneMeHT INeKTP KypanbiHaa

OpHanackaHpa raHa bepik xxabyra bonagbl.

- Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 moayniH
QXKbIPATY YLWiH TYAMeNi 3SNeMeHTTi alHanabIpbIHbI3
HeMece OKLLIAynaFbILUTbl TYMMENi aneMeHT neH Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 mogyniiH apacbiHaa
OpHaTbIHbI3.

- Jlac kipmeyi ywi kaknakTbl (11) xaybin KOHbIHbI3.

Dipingi bacy
N oration KipikTipinreH fipingi bacy chyHkuuscbl aipinai
asanTagpl.
» Nlemndep 3aKbiMAAnFaH xaraanaa aneKTp KypanbiH
naipanavywsl 6onMaHpI3.

AKKyMYNATOpAbI OHTaHNbI NaliAanaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XaHE blNFa/faH
KOpFaHpI3.

Axkymynstopgbl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH XKENAeTy TECiriH XyMCaK, Ta3a XaHe
KyYpFaK KbINLakneH MyKUAT TadanaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTan KbicKapybl
AKKyMYNATOPAbIH, €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.

KoKplcTapabl KaiTa exzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Tasanay

» AKKYMYNATOPAbI 3NeKTP KyPanMeH ke3 KenreH
JXKYMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbIFapbiHbl3.
KocKblLu/ewWipriluke Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
TyAblpambl.

» Xakcbl api ceHiMai XKyMbIC icTey YyLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengaeTKilll TeCiKTi Tasa yCTaHbI3.

» 3akbIMAanFaH WaHHaH KOPFaTbIH KanTaMaHbl iepey
aybICTbIpy Kepek. OHbI KbI3MeT kepceTy
OpTanbiFblHAa OpbIHAAYFa kKeHec bepinepi.

- Kypan bekitkiwin (2) ap naiganaHraHHaH Kerix
Ta3anaHpi3.

OHimaepai onapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,

eHimMzepre aTMocdepanblk XayblH-LUallbIHHbIH TUIOIHE XaHe

acKbIH TeMneparypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbit, WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmenTiH ykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBUNbOHAAP MEH KMOCKineppe caTyra bonagpl.

Caryubl (eHgipyLui) catbin anylubiFa eHiMgep Typanbl

KQXKETTI aHe LblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbli3 eTyre MiHAETT.

OHimpep Typanbl aknapart MiHAETTI TypAe Tisimi Pecet

depepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH

MaNiMEeTTEPAi KaMTYbl TUIC.

Erep TyTbIHYLIbI CaTbin anaTbiH OHIMAEP SnaeKallaH

naiaanaHbliiFaH Hemece eHiMaepe akaynblk (akaynbikTap)

XoWblnFaH bonca, TyTbiHyLbIFa byn Typanbl aknapat bepinyi

TMic.
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OHimaepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI TUIC:

- CartyLubl caTbin anyLbliFa yAbIMbIHbIH (UPManblK ataybl,
OPHANACcKaH Xepi (MeKeHXanbl) XaHE XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHamanapbl catbin
anylwbira byrbiMpapaarbl xxazbanapMeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK bepyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabIH icke KOCbINyblHA 8KENETiH, caTbin
anyLbinap e3 beTiHLe OPbIHAANTbIH eLIKAHAAN
apeKeTTepre xon bepmeyi Tuic;

- Cartywbl ocbl byibiMaApAbIH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/bl aKnapaTTbl caThbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- WneHTudmKaLmAnbIK CUNaTTapbl XKOK (KoFanfaH),
xapampbinblk Mepaimi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
)XaHe naraanaHy borbiHLa HyCKay/bIFbl (KiTanwachi),
MIHOETTi CONKeCTiK CepTUMKATbI HEMeCe CaHKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naiganavy
KeHecTepi

KbI3aMeT KepceTy OpTanblfbl 6HIMAI XeHeY XaHe OfFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
bentekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCankpl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MekeHxai boibiHIa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/iblH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KopceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hvpMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOPCETY
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 )onmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanany KayinTi, AeHCaynbIFbIHbI3Fa
3WAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbingay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
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aknapattbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittaH

ana anacbi3

IANeKTp Kypanbl Keningi narganaHy Mep3iMiHiH iwiHge

OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim ueci

TeMeHZEri WapTTap opblHAANFaHaa Keninaik bofbiHwa TeriH

XeHaeyre Kykblnbl 6onagbl:

~ MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XKOKTbIFbl;

- nanpanany boMbIHLIA HYCKAYbIK TananTapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- naipanaHy bowblHLLIA HYCKAYNbIKTa CaTyLLbIHbIH caTy
Typarbl DENriCiHiH XXaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

~ 3MEKTP Kypanbl CEPUANBIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANbIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcis xenaey benrinepiHiH XOKTbifbl.

Keningik TemeHpaeri xaraainapfa konfaHbliManabi:

— (hopc-Maxop xaraainapbiHa bannaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanaapbiHAaFblaai aNeKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWakTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KbICKapTaTblH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri
TYbIHAAFAH XXeHAeY KeNingik aacbliHa KipMengi:

- TabuFK T3y (pecypcTbiH TONbIK Naiganaxbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoaUGHKaLManay, KaTe
KONAaHy, KbiI3MET KBPCETY HEMECe CaKTay epexenepit
by3y HoTUXKECIHAE ICTEH LUbIKKAH Xab/ablK NeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3NEeKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartagbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHOEPiHiH AechopMaLmaCckl Hemece KOpbITbINybl,
)XOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHIbIK aKKYMYNATOPNAp KayinTi Tayapnapra
KoMblnaTblH Tanantapra cai bonybl kepek. MarganaHyLubl
aKKyMYNATOpPRapAbl KeLlese KOChbIMLLA KyXKaTTapChi3
TacbiManfan anagpl.

YwiHwi tynFanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapfa KorblnaTblH apHarbl TananTapgbl
caktay kepek. Xibepyre aaibiHaay kesinge kayinTi xyktepgi
TacbIManfay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKYMYNATOpP/ibl KOPMYChl 3aKbIMAANFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AlbIK Tyricnenepmi )eniMaeHis xaHe
aKKyMynaTop/bl opamaaa Ko3FanManTbiHAai opaHpl3. Kaxer
bonca, KocbiMILA YITTbIK epexenepi CakTaHpi3.

Kapere xapaty
?74 IneKTp Kypanaapabl, akkyMynatopnapgabl,
7eX] KepeK-Kapakrapgbl xaHe opay
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X

Tek kana EO enaepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLIa apamcbi3 aneKTp
Kypanpapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boliblHLIa
3aKpIMfanFaH Hemece ecki akkymynsTop/batapesnap benek
KMHAMbIN K9Aere Xaparbliybl KaXeT.

MatepuanaapblH AKONOMMANbIK TYPFbIAAH
[QYPbIC YTUNK3aLMANaYFa Tanchipy Kepek.
INEKTP Kypanaapfbl XaHe akkyMmynaropnappbl/
barapesnapabl yi KOKbICbIHA TacTaMaHbI3!

AkkymynsaTopnap/6arapesnap:

NUTHA-NOHABIK:

Tacbimangay benimiHaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 ,, Tacbimanaay”, bet 185).

Romana

Instructiuni de siguranta

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate indicatiile de avertizare
MENT si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare sia
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele nemodificate
si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incélzire, plite
si frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau
incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electric atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in
miscare. Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele
pot fi prinse in piesele aflate in miscare.
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» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice. Verificati alinierea
corespunzatoare, controlati daca, componentele
mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare dati
la reparat scula electrica defecta. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a
sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
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scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati protectie auditiva. Expunerea la zgomot poate
duce la pierderea auzului.

» Folositi manerul (-ele) suplimentare din setul de
livrare al sculei electrice. Pierderea controlului poate
cauza vatamari corporale.

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
nimeri conductori electrici ascunsi.Contactul
accesoriului de taiere cu un conductor "sub tensiune"
poate pune sub tensiune componentele metalice ale
sculei electrice si provoca electrocutarea operatorului.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.
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» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de

asemenea, de exemplu, de radiatii solare
Foy‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
LN caz contrar, existd pericolul de explozie i
scurtcircuit.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

> Atentie! in cazul utilizérii sculei electrice cu Bluetooth”
se pot produce deranjamente ale altor echipamente si
instalatii, avioane si aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive). Bluetooth se
pot produce deranjamente ale altor echipamente si
instalatii, avioane si aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive. De
asemenea, nu poate fi complet exclusa afectarea
oamenilor si animalelor din imediata vecinatate. Nu
utilizati scula electrici cu Bluetooth’ in apropierea
aparatelor medicale, statiilor de benzina, instalatiilor
chimice, sectoarelor cu pericol de explozie si in zonele
de detonare. Nu folositi in avioane scula electrica cu
Bluetooth’. Evitati folosirea mai indelungata in
imediata apropiere a corpului.

Marca si sigla (logo) Bluetooth” sunt marci inregistrate si

proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei marci/

sigle de catre Robert Bosch Power Tools GmbH se
efectueaza sub licenta.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata atat gauririi cu percutie in
beton, ziddrie si piatra, cat si pentru lucrari de daltuire
usoare si de dificultate medie.

Daca modulul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 este
montat, datele si setarile sculei electrice pot fi transferate
intre scula electrica si un dispozitiv mobil, prin intermediul
tehnologiei Bluetooth’ fara fir.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Mandrind SDS-max
2) Sistem de prindere a accesoriilor SDS-max

3) Capac de protectie impotriva prafului
(4) Manson de blocare

(5) Comutator Combi pentru modurile de functionare
si functionare spre dreapta/stanga

(6) Amortizor de vibratii

(7N Tasta de fixare a comutatorului de pornire/oprire
(8) Méner (suprafata izolata de prindere)

) Comutator de pornire/oprire

(10)  Acumulator”

(11)  Capacul modulului Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

(12)  Lampade lucru

(13)  Maner auxiliar (suprafata izolatd de prindere)
(14)  Tasta de deblocare a acumulatorului®

(15)  Interfatd pentru utilizator

(16)  Indicator al starii de incarcare a acumulatorului
(interfatd pentru utilizator)

(17)  Indicator de deconectare rapida (KickBack
Control) (interfatd pentru utilizator)

(18)  Indicator al modurilor de lucru (interfata pentru
utilizator)

(19)  Tasta pentru alegerea modului de lucru (interfata
pentru utilizator)

(20) Indicator de stare a sculei electrice (interfata
pentru utilizator)

(21)  Indicator de smartphone (interfatd pentru
utilizator)

(22)  Indicator de temperatura (interfata pentru
utilizator)

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor cu GBH 18V-36 C
acumulator

Numar de identificare 3611J150..
Tensiune nominald V= 18
Putere nominala W 800
Numér de percutii® rot/min 0-2900

Energie de percutie conform J 7,0
EPTA-Procedure 05:2016

Turatie nominald

- Functionare spre dreapta  rot/min 0-500
- Functionare spre stinga  rot/min 0-500
Sistem de prindere a SDS-max
accesoriilor

Diametru guler ax mm 74
Diametru maxim de gaurire:

- Beton mm 35
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Ciocan rotopercutor cu GBH 18V-36 C
acumulator
- Ziddrie (cu carotd) mm 40-90
Greutate conform EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Lungime mm 460
inaltime mm 250
Temperatura ambianta C 0...+35
recomandata in timpul
incarcarii
Temperatura ambiantd © -20...+50
admisa in timpul
functiondrii® si in timpul
depozitarii
Acumulatori compatibili GBA 18V...
ProCORE18V...
Acumulatori recomandati ProCORE18V...
pentru putere maxima >5,5Ah
incarcatoare recomandate GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Transmiterea datelor
Bluetooth’ Bluetooth4.2
(Low Energy)®
Distanta dintre semnale s 8
Raza maxima de acoperire a m 30
semnalului®

A) in functie de acumulatorul folosit
B) putere mairedusa latemperaturi <0°C

C) Terminalele mobile trebuie sa fie compatibile cu dispozitivele
Bluetooth” Low Energy (versiunea 4.2) si trebuie s accepte
Generic Access Profile (GAP).

Raza de acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile
exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. In spatii
inchise si din cauza barierelor metalice (de ex. pereti, rafturi,
valize etc.) raza de acoperire Bluetooth poate fi considerabil mai
micd.

D

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-6.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

90 dB(A); nivel de putere sonora 101 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform
EN 60745-2-6:

Gaurire cu percutie in beton: a, = 12 m/s% K = 1,5 m/s?,
Déltuire: a, = 9,5 m/s’, K = 2,3 m/s?,

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate si poate fi utilizat la compararea diferitelor
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scule electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate
de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul siintervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» inainte de efectuarea oriciror interventii la scula
electrica (de exemplu, intretinere, inlocuirea
accesoriului etc.), cat si in timpul transportului si
depozitarii acestuia, apasa tasta de fixare pentru a
bloca comutatorul de pornire/oprire. in cazul actionarii
involuntare a comutatorului de pornire/oprire exista
pericolul de ranire.

Montarea modulului Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 (accesoriu)

Pentru informatii privind modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42, citeste instructiunile de utilizare aferente.

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul litiu-ion poate fi incarcat in orice moment, fara

ca prin aceasta sd i se reducd durata de viata utila.

Intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza

acumulatorul.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii

profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Cand

acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se mai
misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.
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Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul (10) este prevazut cu doua trepte de blocare,
care au rolul de a preveni caderea acumulatorului din scula
electrica in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului (14). Atat timp cat acumulatorul se afld in
interiorul sculei electrice, acesta este fixat in pozitie prin
forta elasticd a unui arc.
- Pentru extragerea acumulatorului (10), apasa pe tasta de
deblocare (14) si extrage acumulatorul din scula
electricd. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

LED-urile verzi ale indicatorului stérii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu scula electricd opritd.
Pentru indicarea starii de incdrcare, apasa tasta @ sau .
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat
pe scula electrica.

Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna ca
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Observatie: Nivelul de incdrcare a acumulatorului este afisat
lainterfata pentru utilizator (15) Indicatoare de stare.

Tip de acumulator GBA 18V...

LED-uri Capacitate

Aprindere continua de 3 ori cuiluminare  60-100 %
de culoare verde

Aprindere continud de 2 ori cuiluminare  30-60 %
de culoare verde

Aprindere continud o data cuiluminare ~ 5-30%
de culoare verde
Aprindere intermitenta o data cu 0-5%

iluminare de culoare verde

Tip de acumulator ProCORE18V...
LW

LED-uri Capacitate

Aprindere continud de 5 ori cuiluminare  80-100 %
de culoare verde

Aprindere continua de 4 ori cu iluminare
de culoare verde

60-80%

Aprindere continua de 3 ori cuiluminare  40-60 %

de culoare verde

Aprindere continud de 2 ori cuiluminare  20-40%

de culoare verde

LED-uri Capacitate

Aprindere continud o data cuiluminare ~ 5-20%
de culoare verde
Aprindere intermitenta o data cu 0-5%

iluminare de culoare verde

Manerul auxiliar

» Utilizeaza scula electrica numai impreuna cu manerul
auxiliar (13).

Bascularea manerului auxiliar (consulta imaginea A)
Puteti regla manerul auxiliar (13) prin basculare, pentru
obtinerea unei pozitii de lucru sigure si confortabile.

- Rasuceste in sens antiorar partea inferioard a manerului
auxiliar (13) si basculeaza manerul auxiliar (13) in pozitia
dorita. Apoi rasuceste ferm in sens orar partea inferioara
amanerului auxiliar (13).

Al grijd ca banda de strangere a manerului auxiliar sa fie
prinsa in canelura prevdzutd in acest scop pe carcasa.

Alegerea mandrinei si accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie si pentru daltuire ai nevoie de
accesorii cu sistem de prindere SDS-max, care sd poatd fi
introduse in mandrina SDS-max.

inlocuirea sculei

Capacul de protectie impotriva prafului (3) impiedicd in

mare masura patrunderea prafului rezultat in urma gauririi in

sistemul de prindere a accesoriilor in timpul functionarii
sculei electrice. La introducerea accesoriului, aveti grijd sa

nu deteriorati capacul de protectie impotriva prafului (3).

» in cazul deterioririi capacului de protectie impotriva
prafului, acesta trebuie inlocuit imediat. Se
recomanda ca aceasta operatie sa fie executata la un
centru de asistenta tehnica.

inlocuirea sculei (SDS-max)

Montarea accesoriului (consulta imaginea B)

Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-max poti inlocui

simplu si confortabil accesoriul, fard a utiliza scule

suplimentare.

~ Curdtd cu regularitate capatul de introducere al
accesoriului si greseaza-l usor.

- Introdu prin rdsucire accesoriul in sistemul de prindere,
pana cand se blocheaza automat.

- Verifica blocarea accesoriului trdgand de acesta.

Extragerea accesoriului (consulta imaginea C)
- impinge;i mansonul de blocare (4) spre inapoi si extrageti
accesoriul.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
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sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumuldrile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurintd.

Functionarea

Punerea in functiune

» Asigurd-te ci capacul (11) modulului Bluetooth” Low
Energy Module GCY 42 este inchis in timpul functionarii.
Astfel se previne patrunderea prafului in interior.

Montarea acumulatorului

» Utilizati numai acumulatori litiu-ion Bosch originali
care au aceeasi tensiune ca cea specificata pe placuta
cu date tehnice a sculei dumneavoastra electrice.
Utilizarea de alti acumulatori poate duce la raniri si pericol
de incendiu.

- Apasa tasta de fixare (7) pentru preveni pornirea
accidentald a sculei electrice.

- impinge acumulatorul incdrcat (10) in contactele de
incarcare din carcasa, pana cand acumulatorul este
blocat in siguranta.

Reglarea modului de functionare (consulta imaginea D)

Cu ajutorul comutatorului Combi (5) selecteaza modul de

functionare a sculei electrice.

Observatie: Modifica modul de functionare numai cand

scula electrica este dezactivata! in caz contrar, scula

electricd se poate deteriora.

Observatie: Daca comuti intr-un alt mod de functionare in

timp ce comutatorul de pornire/oprire este blocat, scula

electrica se opreste.

- Pentru comutarea modului de functionare, roteste
comutatorul Combi (5) in pozitia doritd, pand cand se
fixeaza sonor.

Ti¢ 40T Pozitia pentru Gaurire cu percutie in beton
‘0@- sau piatra
T

T8¢ 48T Pozitia pentru functionare spre stanga pentru

’-5)- extragerea accesoriului din piesa de prelucrat
T
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Ti¥  #F Pozitia Vario-Lock pentru reglarea pozitiei
‘.g. daltii.
T

¥ 48 Pozitia pentru Daltuire
o)
T

Pornirea/Oprirea

- Daca este necesar, elibereaza tasta de fixare (7) pentru
comutatorul de pornire/oprire.

- Pentru pornirea sculei electrice, apasa comutatorul de
pornire/oprire (9).

Lampa se aprinde atunci cand comutatorul de pornire/oprire

(9) este apasat usor sau complet si permite iluminarea zonei

de lucru in conditii de luminozitate nefavorabila.

- Pentru oprirea sculei electrice, elibereaza comutatorul de
pornire/oprire (9).

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Poti regla progresiv turatia/numarul de percutii a/al sculei

electrice conectate exercitand o apdsare mai puternica sau

mai usoara asupra comutatorului de pornire/oprire (9).

0 apasare usoara a comutatorului de pornire/oprire (9)

determina o turatie joasa/un numar de percutii mai mic.

Turatia/Numarul de percutii creste odata cu cresterea fortei

de apasare.

Poti regla turatia si la interfata pentru utilizator, respectiv

prin intermediul aplicatiei pentru smartphone (vezi

LAlegerea modului de lucru®, Pagina 193).

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)

Poti bloca dalta in pozitiile 16. Astfel poti adopta

intotdeauna pozitia de lucru optima.

Introdu dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

Roteste comutatorul Combi (5) in pozitia ,Vario-Lock”.

Roteste accesoriul in pozitia dorita a daltii.

- Roteste comutatorul Combi (5) in pozitia ,Daltuire”.
Astfel, sistemul de prindere a accesoriilor va fi blocat.

Daltuirea cu functie de blocare

Pentru a ddltui pentru o perioada mai lungd de timp fara a

mentine apasat in permanenta comutatorul de pornire/

oprire (9), blocheaza comutatorul de pornire/oprire in

modul de ,Daltuire”.

- Pentru blocare, apasa comutatorul de pornire/oprire (9)
pana la opritor, apdsand simultan tasta de fixare (7).

- Pentru deconectare, apasa din nou tasta de fixare (7).

Observatie: Daca comuti intr-un alt mod de functionare in

timp ce comutatorul de pornire/oprire este blocat, scula

electrica se opreste.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata, se
intrerupe antrenarea la arborele portburghiu. Din
cauza fortelor astfel generate, este necesar sa tineti

Bosch Power Tools
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intotdeauna ferm si cu ambele maini scula electrica si
sd aveti o pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si detensionati-o atunci cand se
blocheaza. Pornirea sculei electrice cand dispozitivul
de gaurire este blocat, genereaza momente de recul
foarte puternice.

Deconectarea rapida (KickBack Control)

Deconectarea rapida (KickBack Control)
asigurd un control mai bun al sculei
electrice, sporind astfel protectia
utilizatorului comparativ cu sculele
electrice fira KickBack Control. in cazul
rotirii bruste si imprevizibile a sculei
electrice pe axa burghiului, scula
electrica se opreste, indicatorul de
deconectare rapida (17) se aprinde si
lampa de lucru (12) se aprinde
intermitent. Daca deconectarea rapida
este activatd, LED-ul indicatorului de

KICKBACK
CONTROL

Indicatoare de stare

Indicatorul starii de
incarcare a acumulatorului
(interfata pentru utilizator)

Semnificatie/Cauza

stare (20) se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare rosie.
- Pentru repunerea in functiune, elibereaza comutatorul
de pornire/oprire (9) si actioneaza- din nou.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC te sprijina la lucrul cu percutie prin accelerarea lentd a
turatiei, pentru lucrari precise.

Reglarea electrica a turatiei (Adaptive Speed Control) in
modul de functionare ,Daltuire”

" Pentru un control mai bun si 0 agezare
5‘ mai precisa, scula electrica porneste cu o
“ turatie joasa, care creste rapid pana la
e . P

sorTstarr |  furatiamaxima. - N o
Reglarea electrica a turatiei este activata
automat cand scula electrica este
asezata.

Interfata pentru utilizator (consulta imaginea E)

Interfata pentru utilizator (15) permite alegerea turatiei,
precum si indicarea nivelului de incarcare a sculei electrice.

Solutie

(16)

verde (2 pandla 5 bare) Acumulator incarcat -

galben (1 bard) Acumulator aproape descdrcat inlocuieste sau incarca cat mai curand
acumulatorul

rosu (1 bard) Acumulator descarcat inlocuieste sau incarca acumulatorul

Indicatorul de temperatura  Semnificatie/Cauza

Solutie

galben Temperatura de functionare a acumulatorului - Lasa scula electricd sa functioneze in gol si sa
saasculei electrice este considerabil se rdceasca sau inlocuieste acumulatorul
crescutd, puterea este redusa supraincalzit

rosu Temperatura de functionare a acumulatorului - Lasa scula electricd sa se raceasca sau

sau a sculei electrice este depasita; scula
electrica a fost dezactivata din motive de

inlocuieste acumulatorul supraincalzit

siguranta
Indicatorul de stare asculei Semnificatie/Cauza
electrice (20)
verde Stare OK -
galben Afost atinsa temperatura critica sau Lasa scula electrica sa functioneze in gol si sd
acumulatorul este aproape descarcat se raceasca ori inlocuieste sau incarca cat mai
curand acumulatorul
rosu Scula electrica este supraincalzita sau Lasa scula electrica sa functioneze in gol si sa
acumulatorul este descarcat se raceasca ori inlocuieste sau incarca
acumulatorul
rosu Afost actionatd tasta de fixare inmodulde ~ Apasa din nou tasta de fixare

functionare ,Gaurire cu percutie”
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Indicatorul de stare a sculei
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electrice (20)

Semnificatie/Cauza Solutie

Comutator Combi actionat in timpul Deconecteaza si reconecteaza scula electrica

functionarii

Motorul este blocat, acumulatorul este prea  incarcd acumulatorul sau utilizeaz3 alt tip de

descarcat acumulator recomandat

Erori de ordin general - Deconecteaza si reconecteaza scula
electricd sau extrage acumulatorul, iar apoi
introdu-lla loc

Dacad eroarea persistd:

- Expediaza scula electrica la centrul de
asistentd tehnica

se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare rosie

- in combinatie cu

indicatorul de deconectare
rapida (17)

Deconectarea rapida s-a declansat Deconecteaza si reconecteaza scula electrica

se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare albastra

Scula electrica este racordatd la dispozitivul -
mobil sau setdrile sunt transferate

Indicatorul de stare a Semnificatie/Cauza

smartphone-ului (21)

verde Sunt disponibile informatii suplimentare Daca te intereseaza, citeste mesajul de pe
(de exemplu, informatii comerciale) smartphone

galben Sunt disponibile informatii suplimentare, Citeste mesajul de pe smartphone
de exemplu, avertismentul privind
temperatura)

rosu Sunt disponibile informatii critice referitoare ~ Citeste imediat mesajul de pe smartphone

la modul de functionare (de exemplu, oprirea
motorului din cauza unei erori la unitatea
microcontrolerului)

Alegerea modului de lucru

Observatie: in modul de lucru Favorite functiile sunt

- Apasa tasta (19) pentru alegerea modului de lucru si configurate prin intermediul aplicatiei pentru smartphone,
mentine-o apasatd pan cAnd se aprinde modul de lucru iar in modurile de lucru Auto si Soft functiile sunt presetate.
dorit.

Indicatorul modului de lucru Functiile
(18)

m se aprind

fn modul de lucru Auto scula electrica atinge puterea maxima.

- Modul de functionare ,Gdurire cu percutie”: cresterea rapida a turatiei pentru initierea
controlata de gauri cu pana la 100 % din turatia maxima

- Modul de functionare ,Déltuire”: reglarea electricd a turatiei (Adaptive Speed Control)

- Deconectarea rapida (KickBack Control)

m se aprind

Modul de lucru Soft este utilizat pentru prelucrarea materialelor delicate.

- Modul de functionare ,Gaurire cu percutie”: EPC este activ, crestere lenta a turatiei pentru
initierea lina de gauri cu pana la 80 % din turatia maxima pentru gaurirea cu percutie in
suprafete delicate

- Modul de functionare ,Daltuire”: reglarea electrica a turatiei (Adaptive Speed Control) este
si mai precisa

- Deconectarea rapida (KickBack Control) este reglata si mai precis

m se aprind

in modul de lucru Favorite scula electrici poate fi configurata individual prin intermediul
aplicatiei pentru smartphone.

Bosch Power Tools
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Indicatorul modului de lucru Functiile
(18)

- Modul de functionare ,Gaurire cu percutie” poate fi configurat in mai multe trepte:

Putere: turatie

Electronic Precision Control (EPC): viteza de accelerare

- Modul de functionare ,Daltuire”: reglarea electrica a turatiei (Adaptive Speed Control)
poate fi conectata si deconectata

- Precizia deconectarii rapide (KickBack Control) poate fi configurata pana la deconectare

Functii de conectivitate

fnceeace priveste modulul Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, pentru scula electricd sunt disponibile urmatoarele
functii de conectivitate:

- Tnregistrarea si personalizarea

- Verificarea starii, emiterea de mesaje de avertizare

- Informatii si setdri generale

- Gestionarea

Pentru informatii privind modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42, citeste instructiunile de utilizare aferente.
Indicatorul pentru smartphone (21) se aprinde atunci cand
scula electrica transmite o informatie (de exemplu, un
avertisment privind temperatura) prin intermediul
tehnologiei Bluetooth® fara fir catre un dispozitiv mobil.

Instructiuni de lucru

» Scula electrica dotata cu modulul Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 este prevazuta cu o interfata
radio. Trebuie luate in calcul limitarile locale de
functionare, de exemplu, in avioane sau spitale.

» inzonele in care nu este permisa utilizarea tehnologiei
Bluetooth® fara fir, modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 si bateria rotunda trebuie extrase.

Observatie: Capacul (11) poate fi inchis in siguranta numai

dacd modulul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 si

bateria rotunda se afla in scula electrica.

- Pentru dezactivarea modulului Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42, roteste bateria rotunda sau introdu o
izolatie intre bateria rotunda si modulul Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

- Inchide capacul (11) pentru a preveni patrunderea
murdadriei.

Amortizorul de vibratii

MW keztien - Amortizorul de vibratii integrat reduce

vibratiile care se produc.

» Nu mai continua sa folosesti scula electrica daca
elementul de amortizare s-a deteriorat.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

» in cazul deterioririi capacului de protectie impotriva
prafului, acesta trebuie inlocuit imediat. Este
recomandat ca aceasta operatie sa fie executata la un
centru de asistenta tehnica.

~ Curétd sistemul de prindere a accesoriilor (2) dupa
fiecare utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro
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Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul inct sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Vd rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

N
N

(B

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport®, Pagina 195).

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CHrypHOCT

006wu ykasaHua 3a 6esonacHa pabota
m "PEp‘y"PE)K_ I'IpoueTeTe BHUMaATENHO BCUUKH

NEHVE yKasaHua. HecnassaHeTo Ha npuee-
[NIeHUTe NO-A0NY yKa3aH!a MOXe aa

[I0Be/ie [10 TOKOB Yap, NOXap W/Wnn TEXKKU TPaBMH.

CbXpaHaBaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.
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3non3BaHWAT No-4ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTpHUYecKaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U fO6pPeE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te N1 ToMHK PaboTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHUMAEHTH.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LUEHa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3Hu matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTpOuH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fja Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepUay UK Nap.

» [ipbiKTe feua U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAiHKe, A0KaTo PaboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMeEHTa. AKO
BHUMaHHETO Bu Bbie OTKNOHEHO, MOXE A 3arybuTe KOH-
TPONa Haj, eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

be3onacHocT npu pabota c eneKTPHUECKH TOK

» LllencensbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce AonycKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLHUATa Ha Lience-
na. Koraro paboTute cbc 3aHYNeHH eNeKTPOYPeaH, He
M3non3eaiiTe afanTepu 3a wencena. Non3BaHeTo Ha
OPUTMHANHM LEMNCENKU M KOHTAKTH HaMansABa pucka ot
Bb3HWUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TANoT0 Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHH YPeaH, NeUKH U XNagUIHH-
um. Korato 1Anoto By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € Mno-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IpOHMKBAHETO Ha BOJja B €NEeKTPOUHCTPYMEHTa
NoBMULLIABa ONACHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He usnon3paiite 3axpaHBalyus Kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TO! He e npeaBuAeH. Hukora He 3non3Bgaiite 3ax-
paHBawuA kaben 3a npeHacAHe, TerneHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpsABaHe, oMacnaBaHe, JONKP A0 OCTPH pbboBe
WNH 00 NOABHXHHU 3BEHa Ha MALUKHK. [10BPEeaeHN UnK
yCyKaHH Kabenu yBenuuaBar pucka ot Bb3HMKBaHe Ha To-
KOB yaap.

» Korato paboTtute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3NOoN-
3BaWTe camMo YAbMKHUTENHHU Kabenu, NoaXoAALLM 3a pa-
60Ta Ha OTKpPUTO. 13M0N3BAHETO Ha YABMKUTEN, Npef-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefja, H3NOoN3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbCe-
Bau 3a yTeuHH ToKoBe. /13110n3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbcBay 3a yTeUHU TOKOBE HamanABa OMacHoCTTa oT
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pabota

» Bbere KOHUEHTPHUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3sn1Bo U pa3ymHo. He
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M3MON3BaliTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH UNHK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHM BELLEeCTBa,
anKoXon WNH ynoiiBaLy nekapcrtea. EquH mur pasces-
HOCT Npy paboTa C enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 3a
nocnencTBue U3KNIOUUTENHO TEXKKU HapaHABAHKA.

» Pabortete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NoaXofALLM 3a
NON3BaHNA eNeKTPOMHCTPYMEHT U U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHW NPeanasHu CPeCTBa, KaTo AuXxaTenHa Macka,
3/1paBU NTHO3aTBOPEHW 00YBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WK LWyMo3arnyLuuTeny (aHTudo-
HM), HamManaBa pyUcKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYA0Ba 3M10M0-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. Mpeau Aa BKNiouuTe LWen-
cena B KOHTaKTa HNK1 Aia nocTaBuTe 6aTepuaATa, KaKTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLua "nsknioue-
HO". HOCEHEeTO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH C MPbCT BbPXY
MyCKOBKA NPeKbCBayY UK NOfABAHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBeNMuaBa onacHoCTTa OT TPY0BU 3M10MOMYKK.

» lpenu pa BKNIOUMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUNH OT HEro BCHYKH MOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHH Kntouose. [TOMOLLEH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHU
TPaBMH.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NnopAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Llie MoXe-
T€ 1a KOHTPONMpATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA No-A06pe 1 no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Paborterte c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKM ApexH UNK yKpaweHus. [pbre Kocata cH, Ape-
XHUTe U pPbKaBHLY Ha 6e30nacHo pa3cToaHue OT BbpTA-
LM ce 3BeHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
NIPEXH, YKpaLleHUATa, IbNruTe KOCK Morart fja bbaar 3ax-
BaHaTH M YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MO0XXHO U3NON3BAHETO Ha BbHLUHA acCNHPaLy-
OHHa CHCTEMa, Ce YBepsABaiiTe, ue T4 e BKNUeHa 1
(byHKLMOHKMPA H3NPaBHO. 13M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTeMa HamanfABa PUCKoBeTe, AbMKallu ce Ha OT-
nensiuy ce npu pabota npaxose.

TPUKNHBO OTHOLIEHHE KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpouHcTpymeHTa. U3nons-
BaiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TaX-
HOTO NpefHa3HaueHwue. LLle pabotute no-gobpe u
no-besonacHo, Koraro 13nonasare NoAXOAALNA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 3a1afleH!A OT NPOU3BOAMUTENA Mana3oH Ha
HatoBapBaHe.

» He n3non3sgaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbcBauy e noBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe f1a Ob/ie U3K/I0UBaH W BKIIOUBaH N0 NPeaBUaeHHA
0T NPOM3BOMMUTENSA HAUMH, € OnaceH W Tpsabaa aa bbae pe-
MOHTHPaH.

» lpeau fa npomMeHATe HACTPONKHKTE HA eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa, ia 3aMeHATe PaGOTHH HHCTPYMEHTH 1 A0~
MbAHUTENHN NPUCNOCODNEHNA, KaKTO M KOraTo npo-
ObIKHTENHO BpeMe HAMA Ja U3NON3BaTe eNneKTPOUHC-
TPYMeHTa, H3KNIOUBaiiTe Wencena or 3axpaHBawara
Mpexa W/unu n3BaxxaanTe akymynaropHarta 6arepua.
Tasv MApka npemaxBa 0nacHOCTTa OT 3afieHCTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHHeE.

» CbxpaHaABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MECTa, Kb-
JieTo He Morat Aia 6bAaT focTurHaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. Korato ca B pbLETe Ha HEOMUTHU
noTpebUTeNH, ENEeKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT fa bbaat us-
KMIOUMTENHO OMaCHM.

» lMopnbpxaiite eneKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHBO.
MpoeepsaBaiTe Aanu NOABUXHUTE 3BEHA (DYHKLHOHU-
pat 6e3yKopHo, jany He 3aKNUHBAT, AaNH HMa cuyne-
HU UNW NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO HapyLLABAT UMK U3-
MeHAT )YHKLUHTE Ha eneKTPOUHCTPyMeHTa. Mpeau
[7ia U3non3Bate eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe
noBpefeHuUTe feTaiinu fa 6baar peMoHTUpaHu. MHoro
0T TPYZ0BUTE 3M10MONYKK CE Ab/KaT Ha Heobpe noaabp-
XaHU eNEKTPOUHCTPYMEHTH U YPeau.

» lMopnbpxaiite pexeLuute MUHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH M UKCTH. [lobpe nofabpXKaHUTe PeXeLy UHCT-
PYMEHTH C OCTPH pbOOBE 0Ka3BaT No-Manko CbNpoTUBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NEKO.

» W3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbIHUTEN-
HUTE NpUcnocobneHnsa, paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Opa3Ho HHCTPYKUKHTE Ha NpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3nABaiiTe U C KOHKPETHHTE paboTHH yc-
NOBHA U onepaLuu, KOUTo TPAGBa Aa u3NbAHUTE. W3-
NOM3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHUS NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.

TpUKNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMyNaTOPHH

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexpaaHeTo Ha aKkyMynaTopHuTe 6atepuu usnon-
3BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIHCTBA, NPENopbYBaHH
oT npou3BoauTens. Koraro 13non3sare 3apsaHu ycT-
POWCTBa 3a 3apeaaHe Ha HenoaXOAALLM aKyMyNnaToOpHH
barepuu, CblyecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE H3MON3-
BaiiTe CaMo NpefiBUAEHUTE 33 CbOTBETHHA MOfeN aKy-
MynaTopHH 6aTepuu. 3non3BaHeTo Ha pasnuuHK aky-
MynaTopHu batepuu Moxe fia Npeau3BuKa TpyA0Ba 310~
nonyka 1/unu noxap.

» Mpepnassaiite HeU3non3BaHUTe akymynaTopHu bare-
]PMM OT KOHTAKT C FONEMH UK MaNK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNOUOBE, MTMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeANU3BUKAT KbCO Cb-
epuHeHue. [1ocneacTBUATa OT KbCOTO CbeAMHEHWE MoraT
na 6baar u3rapsHUA UK noxap.
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» [pu HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT Hesl MOXKe Jja M3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BblpeKH ToBa Ha Koxarta Bu no-
nagiHe eNeKTPoNuT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO U3NNaKBaHe NOTbpPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. EneKTponuTbT MOXe Aia Npean3BrKa U3rapaHua Ha
Koxara.

MopaabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
/A ce U3BbpLLBA CaMo OT KBanu1LUpPaHK cneLuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHH
4acTH. [10 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHaBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

MpepynpexpeHus 3a 6ezonacHocT npH pabora ¢

yyKa

» Hocere npotekTopH 3a ywu. 3naraHeto Ha Lym MOXe
[1a NPUUKHK 3aryba Ha cnyxa.

» W3non3gaiite cnomararenHa apbxka(u), ako ca gocra-
BeHH ¢ MHCTpYMeHTa. 3arybara Ha KOHTPON MoXe fia
NPHUYMHW NEPCOHANHO HapaHABaHE.

» Korato u3nbnHABaTe onepawys, NP1 KOATO CbLUECTBY-
Ba ONMACHOCT PeXELUAT aKcecoap fia 3acerHe CKpUTH
nop, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHMLM, APbLKTE eNEeKTPOHHC-
TPYMEHTa CaMo A0 U30NTHPAHUTE OBbPXHOCTH Ha Pb-
KOXBATKHTE. 1Py KOHTAKT C NPOBOAHWK MOJ HanpeXeHue
€ Bb3MOXHO HanpeXXeHWeTo Aia ce Npefiazie No MeTanHuTe
[eTalNy Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA W TOBA la NPean3BrKa
TOKOB YZap.

» U3non3Baiite noaxoaAwwM npubopu, 3a Aa oTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
M, UNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTENHO APYXKeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHHMLM NOA HANpPEXeHNEe MOXe Aa NPeANn3BIKa Mo-
Xap 1 TOKOB yAap. YBPeXAaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe Aa
[0Befie 710 eKCNNo3uA. YBpeXaHeTo Ha BOAONPOBOS
NPeaU3BUKBA 3HAUUTENHW MATEPHATHH LLETH.

» Mpepu pa octaBUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H34aKBal-
Te BbPTEHeTo /ja CNpe HambHO. B npoTMBEH cryuai 13-
Mon3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe Aa ionpe Apyr
NpeaMET 1 [1a NPeU3BI1Ka HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» OcurypsaBaiite 06paborBaHus getaiin. [letain, 3axea-
HaT C NOAXOAALLM NpHUcrocobneHus unm ckobw, e 3acto-
MOPEH M0 34PaBO U CUIyPHO, OTKONKOTO, aKO o IbpXKUTE
C pbKa.

» [pu noBpexaaHe U HenpaBUNHA €KCNNOATaLyA OT
aKymynaropHarta 6atepus morart ia ce OTAENAT NapH.
AkymynatopHata batepus Moxe fja ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. [orpuxerte ce 3a 40bpo NpoBeTpABaHE U
NPy ONNakBaHsA ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
Jia PA3APa3HAT AUXaTeNTHUTE NbTULLIA.

» He otBapsiite akymynatopHara barepus. CblLecTyBa
OMacHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha KbCO CbefiUHEHHE.
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» AkymynartopHata 6aTepua moxe aa 6bae nospeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHH UNK OTBEPTKH, UMK
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbfie Npean3BUKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefiMHEHHWE 1 akyMynaTopHaTa batepus Moxe fa
ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCrnognupa unu aa ce nper-
pee.

» W3nonsBaiite akymynatopHara 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npousBoauTens. Camo Taka T4 e npeqnaseHa
OT OMACHO 3a HeAA NPeToBapBaHe.

Mpenna3Baiite akymynatopHata batepus ot
BUCOKH TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CNMbHYEBa CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOJA U
OBnaXKHABaHe. VIMa onacHOCT OT eKCMno3usa 1
KbCO CbeIMHEHHE.

» [lpbXTe 3apaBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu paboTa ¢
[BeTe pblie U cnepeTe 3a cCHrypHarta nosuuus. C e
pbLE eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM MO-CUTYPHO.

» Buumanue! [p1 non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHT C
Bluetooth * moxe aa Bb3HUKHE CMYLLEHHE N APYrH
YPEAH U CbOPbKEHUA, CAMONEeTH U MEAULIMHCKH ypeau
(Hanp. neiicmeikbpu, cnyxoBu anapati). Cbiyo Taka
He MOXe Aia ce U3KMIOUM eBeHTYanHo BPeAHO BNUAHHE
BbpXY XOpa 1 XXMBOTHH. He H3non3BaiiTe eneKTPOUHCT-
pymeHTa ¢ Bluetooth’ B GNM30CT 40 MeANLMHCKH ype-
i1, 6EeH3MHOCTAHLUH, XHMHYHHU CbOPbXKEHHUSA, 30HH C
OMacHOCT OT eKCno3uuaA U B bNu3ocT [0 B3puBooNac-
HU MaTepuany. He u3non3gaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTa
¢ Bluetooth” B camonetu. U3barBaiite npogbmxuTenHa-
Ta pabota B HenocpepcTBeHa bnusocT fo Tanoro.

HaumeHoBanueTo Bluetooth’ kakTo u rpacdiuunuTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHH TbproBCKH MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. Mon3BaHeTo Ha ToBa Haume-

HOBaHHe 1 Ha rpachMuH1TE enemeHTH oT upma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuens.

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AeHHOCTTA

MpoueTeTe BAUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA U
MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. ponycku npu
CnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a beaonacHocT
W yKasaHuATa 3a pabota Morar ja Mmar 3a noc-
NIe[CTBME TOKOB YAaP, NOXAP U/UNK TEXKK
TPaBMU.
Mons, umaiiTe npeaBua n30bpaxeHnaTa B NpefHara uacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a yaapHo npobuea-
He B OETOH, 31AAPHA U KaMbK, KaKTO 1 3a NNEKM U CPELHO TeX-
KV KbpTauHu pabotu.

[laHHW1TE W HACTPOMKKTE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA MOraT Aa
ce npepaaear npy noctaeeH Bluetooth® Low Energy GCY 42
Mogayn nocpeacTsom Bluetooth” beaxmuHata TexHonorua
MEXAY eNeKTPOUHCTPYMEHTA M MOBHIHO YCTPOICTBO.
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U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300PaKEHMATA Ha CTPAHULMTE C PUTypHTE.

(1) MaTpoHHKK SDS-max
2) MaTpoHHKK SDS-max

3) MpoTHBOMpPaxoBa kanauka

(4) 3acTonopsBalia BTynka

(5) KoMbuHMpaH NpeBKNtouBaTen 3a PEXXMMH Ha pa-
boTa v NABO/OACHO BbpTEHE

(6) CwcTtema 3a normblyaHe Ha BUbpauuuTe

(7 3acTonopsgalt, byToH 3a NyCKOBHA NPeKbcBay

(8) PbKoxBaTKa (M3071MpaHu NOBbPXHOCTH)

9) MycKoB npeKbcBay

(10)  AkymynatopHa barepus”

(11)  Kanak Bluetooth” Low Energy GCY 42 moayn

(12)  PabotHanamna

(13)  [ombnHuTenHa pbkoxeatka (M3onupaHa noBbpx-
HOCT 3a 3axBallaHe)

(14) EX)TOH 3a OTK/IOUBAHE Ha aKyMynaTopHara barepu-
A

(15)  TMotpebutencku uHTepdEeNc

(16)  MHaukaTop 3a CbCTOSHMETO HA aKyMynaTopHara
barepua (noTpebutencku nHaTepdeic)

(17)  Wwaukatop 3a 6bp3o uskntousane (Kickback
Control) (notpebutencku uutepdeic)

(18)  Unaukatop 3a paboTHH pexumu (notpebutencku
uHTEpdENC)

(19)  byToH 3a u3bop Ha paboTeH pexum (notpebutenc-
K1 MHTEpdeNc)

(20)  MHaukaTop 3a CbCTOAHMETO HA ENEKTPOMHCTPY-
MeHTa (noTpebuTencku uuTepdenc)

(21)  WugukaTop 3a cMapThoH (NOTPeOUTENCKH UHTEP-
theic)

(22)  Wwuoukatop 3a Temneparypa (NoTPedUTeNcKM UH-
Tepdeiic)

A) W30bpa3eHnte Ha IUrypUTE U ONUCAHNTE AOMBNHHTENHH

npucnocoﬁneuuﬂ He ca BKNIOUYEHH B CTaHQapTHaTa OKomn-

neKToBKa Ha ypeaa. M3uepnareneH cnucbK Ha AOMbAHUTEN-
HUTe npucnocoﬁnenun MoXXeTe fia HAMepUTe CbOTBETHO B
a

Axymynatopen nepchopa- GBH 18V-36 C
TOp
EHeprua Ha eauHuueH yoap J 7,0
cbrnacHo EPTA-Procedure
05:2016
HoMMHanHa ckopocT Ha BbpTeHe
- BbpreHe HaACHO min* 0-500
- BbpTeHe HanABo min* 0-500
He3no SDS-max
[ameTbp Ha wnuHgena mm 74
Makc. iuameTbp Ha npob1BaHHs 0TBOP. :
- beton mm 35
- 3upmapwuA (c kyxa bopko- mm 40-90
poHa)
Terno cbrnacHo EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
[bmkrHa mm 460
BucoumnHa mm 250
lpenopbunTenHa TemMnepa- C 0..+35
Typa Ha OKONHaTa cpefa npv
3apexaaHe
[lonyctma Temnepatypa Ha C -20...+50
OKOMHaTa cpefa npy pabo-
T2 1 Npy cknagMpanxe
CbBMECTMMM aKyMynaToOpHH GBA 18V...
barepuu ProCORE18V...
lpenopbunTenHu akymyna- ProCORE18V...
TOpHM baTepuu 3a MbnHa >5,5Ah
MOLLHOC
[TpenopbunTenHu 3apsaaHu GAL 18...
YCTPOMCTBA GAX 18V...
GAL 36...
MpeHacsaHe Ha AaHHK
Bluetooth” Bluetooth"4.2
(Low Energy)®
PascTosHue Ha curHana S 8
Makc1maneH auManasoH Ha m 30
curHana”

KaTanora H1 3a TENHH np
TexHHuecku AaHHHU
AkymynatopeH nepdopa- GBH 18V-36 C
TOp
KatanoxeH Homep 3611J150..
HomuHanHo HanpexeHne V= 18
HoMWHanHa KoHcyMHpaHa w 800
MOLLHOCT
YecTora Ha yaapute® min’ 0-2900

A)  B3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
B) orpaHuueHa MolHoCT npyu Temneparypu <0 °C

C) Mobwnnute ycTpoiictaa TpAbBa 4a ca CbBMecTvMMU ¢ Bluetooth™
Low Energy (Bepcus 4.2) v aa noaabpxar npoguna Generic
Access Profile (GAP).

0bXBaTLT MOXE Aa Ce U3MEH B LUMPOKU TPAHMLK B 3aBUCMMOCT
OT KOHKPETHUTE YCMOBUSA, BKMOUMTENHO OT U3MON3BAHOTO YCT-
POWCTBO. B 3aTBOPEHH NOMELLEHHA 1 NIPE3 METANHU NPerpaau
(Hanp. cTeHu, WwkadoBe, Kydapu 1 ap.n.) 06XBaTbT Ha
Bluetooth® curHambT MOXe Aa bb/ie 3HAUUTENHO NO-MalbK.

D

WUudopmauua 3a H3MbUBaH WM U BHOpaLuu

CTOMHOCTUTE Ha EMMCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHM CbIMacHO
EN 60745-2-6.

160992A476|(14.11.2019)
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PaBHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LIyM OT eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 90 dB(A);
MolLHocT Ha 3Byka 101 dB(A). HeonpeneneHocT K = 3 dB.
Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

[TbNHaTa CTOAHOCT Ha BUDbpauuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHusa) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 60745-2-6:

YpapHo npobusate B beToH: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,
Kbprene: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s%,

lMocoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMNoaTalua HUBO Ha
BUOpPaLMK € M3MEPEHO NO NOCOUEH B CTaHAAPTUTE METOA U
MOXXe [1a CNY>H 32 CPaBHsABaHe Ha Pa3NUUHU eNeKTPOUHCT-
pyMeHTU. To € NoaXoAALLO CbLLO W 33 NPeABAPUTENHA OPH-
€HTUPOBbYHA NPEeLIeHKa Ha HaTOBapBaHETOo OT BUOpaLMH.
ocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuUTe BUDPALIMK € NpeacTaBu-
TEMHO 3a Hal-YecTo CPeLLaHUTE NPUMOXEHHA Ha eNEeKTPOUH-
CTpYMeHTa. Bce nak, ako eneKTpOMHCTPYMEHTBT Ce U3Mon3-
Ba 3a APy AMHOCTH, C APYTY PabOTHU UHCTPYMEHTH UNK
aKo He bbae NoaAbPXKaH, KaKTO € NPeANUCaHo, PaBHULLETO
Ha reHepu1paHuTe BUbpaLMK MoXe fja ce NpoMeHu. ToBa Mo-
e [1a YBENWUM 3HaUMTENHO CYMapHOTO HaToBapBaHe BCnep -
CTBWE Ha BUDpaLKTe 3a Lienus paboTeH LMKbI.

3a TouHaTa NpeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLIMK TPAD-
Ba fia 6baiaT B3MMaH NpeaBuza 1 NepuoauTe, B KOUTO eNekT-
POMHCTPYMEHTLT € U3KI0UEH UK PaboTw, HO He Ce MoN3Ba.
ToBa b1 MOrNo 3HaUMTENHO [1a HAMaNK CyMapHOTO HAaToBap-
BaHe OT BUOpaLIMK.

[pennucearTe AOMbIHUTENHU MEPKHM 3a NPeAnasBaHe Ha
paboTeLLuA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HanpKUMep: TeXHUUeCko 0BCnyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAMbPXKAHE Ha
pbLieTe ToNK, LienecbobpasHa opraHu3aLms Ha paboTHuTe
CTbMKK.

MoHTHpaHe

» lpeav H3BbpLIBaHe HAa BCHYKH PaboTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (KaTo noaApbKKa, CMAHA Ha MHCTPYMEHTa
¥ Ap.) ¥ N0 BpeMe Ha TPaHCNOPTHPaHe U CbXPaHeHue,
HaTHCHeTe 3acTonopaABawua 6yToH, 3a ia 3aKniounTe
nycKoBHA npekbcBay. CbleCTBYBa ONACHOCT OT Hapa-
HfBaHe Npu 3afieiCTBaHe Ha MyCKOBUA NPeKbCBay no
HEBHWUMaHHe.

UsnonsBaite Bluetfooth® Low Energy moayn
GCY 42 (He e BKNIOUeH B OKOMNNEKTOBKaTa)

3a uHdopmaLms oTHocHo Moayna Bluetooth® Low Energy
GCY 42 npoueTeTe NPUNOXEHOTO C HEr0 PbKOBOACTBO 32 K-
cnnoarauua.

3apexpaaHe Ha akymynatopHara batepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHU 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apaaHi ycT-
poWCTBa ca MOAXOAALLM 33 M3NON3BaHaTa BbB Bawma
€NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
puA.
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YkasaHue: AkymynatopHata barepus ce 4OCTaBA YaCTUUHO
3apefieHa. 3a Aa OCTUTHETE Mb/IHUA KanauuTeT Ha akymyna-
TOpHata batepus, npeny MbPBOTO 1 U3NON3BaHE A 3apeaeTe
[IOKpaW B 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

NuTteBo-ioHHaTa akymynatopHa batepus Moxe Aa bbje 3a-

pexaHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa fla CbKpallasa ibnrot-

panHocTTa 1. MpeKbCBaHe Ha 3apeXaaHeTo CbLUO He W Bpe-
au.

NuTreBO-WOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3aliuTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspesxaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-

MynaropHarta 6atepus eneKTpOMHCTPYMEHTDT Ce U3KMIouBa

OT NpeAnaseH NpekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT cnupa Aa

Ce ABMXH.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO H3KNIOUBAHE Ha €NeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbMKaBaliTe ja HaTHCKaTe NYCKOBUA
npekbcBauy. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae
noBpegeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

W3BaxxaaHe Ha akymynaTopHata batepus

AkymynatopHara batepus (10) e ¢ ABe CTeneHu Ha 0CBo-

boxpaBaHe, € KOETO CE NPe0TBPATABA U3NaaHETO i NpH

HaTUCKaHe No HeBHUMaHHe Ha iebnokupalumsa byToH (14).

Korato akymynatopHata batepus e NocTaBeHa B eNEKTPOMH-

CTPYMEHTa, Ce NpuabpKa B HY>KHATA MO3ULIUA OT NPYXKHA.

- 3au3BaxgaHe Ha akymynatopHarta batepus (10) Hatuc-
HeTe byToHa 3a ocBobOXaBaHe (14) 1 u3gbpnaiTe aky-
MynatopHara b6atepus oT enekTpouHCTpymMeHTa. Mpu To-
Ba He Npunaraire cuna.

WUupaukaTtop 3a akymynatopHara 6arepus
3eneHnTe CBETOAMOAM Ha MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHara
baTepua NoKa3BaT CTeNneHTa Ha 3apefeHOCT Ha akyMynaTop-
Hata batepua. Mopaau cbobpakeHus 3a CUrypHOCT NPOBEpP-
KaTa Ha CTeneHTa Ha 3apeieHOCT & Bb3MOXHa Camo KOrato
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € B NOKOM.

3a[1a BUAMTE CTeNeHTa Ha 3apefieHoCT Ha baTepuaATa, HaThc-
HeTe byTOHa 33 MHAMKALMA @ UnK a3, TOBA € Bb3MOXHO Cb-
LL{0 ¥ NPH U3BafieHa akyMynaTopHa batepua.

AKo cnep HaTUCKaHe Ha byToHa 3a MHAMKALMS He CBETU HUTO
eQMH CBETOAIMOA, aKyMynaTopHaTa batepus e noBpefeHa 1
TpsbBa aa bbae 3ameHeHa.

3abenexka: CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa
ce UHAULMPa 1 Ha noTpebutenckua uutepdeic (15) Uuau-
KaTopM 3a CbCTOAHUETO.

AkymynartopHa 6atepua moaen GBA 18V...

CeeTtopuoam Kanauuter

HenpekbcHato cBeTeHe 3x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHato ceTeHe 2x 3eneHo 30-60 %
HenpekbcHato cBeTeHe 1x 3eneHo 5-30 %
Murauwa ceetnnHa 1x 3eneHo 0-5%
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AkymynatopHa batepua moaen ProCORE18V...
Nw

Csetoauoau Kanauurer

HenpekbcHato cBeteHe 5x 3eneHo  80-100 %
HenpekbcHato cBeTeHe 4x 3eneHo  60-80 %
HenpekbcHato cBeTeHe 3x 3eneHo  40-60 %
HenpekbcHaTo cBeTEHe 2% 3eneHo 20-40%
HenpekbcHaTo CBETEHE 1% 3eneHo 5-20%
Mwuraiia cBeTnnHa 1x 3eneHo 0-5%

[lonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

» U3non3Baiite Bawua eneKTPOUHCTPYMEHT CaMO C MOH-
THpaHa cnomararenHa pbkoxsarka (13).

3aBbpTaHe Ha cioMaraTenHa pbKoxBarka (Bx. cur. A)
MosxeTe 1a 3aBbpTUTE CMOMaratesHata pbkoxsartka (13) 1o
NPOM3BO/Ha NO3ULKA, 3a fia PaboTuTe B CUTypHa 1 yaobHa
no3uums.

- 3aBbpTeTe [10/HaTa YacT Ha 3axBaTa Ha cnomararenHara
pbkoxBatka (13) 0bpaTHo Ha uacOBHMKOBATA CTpEnKa 1
3aBbpTeTe CnomaratenHara pbkoxsarka (13) B xenaHara
noauuma. Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe [oHaTa PbKoX-
BaTKa Ha cnomaratenHara pbkoxsarka (13) no nocoka Ha
YaCoOBHHKa.

BHuMaBaliTe 3axBallaliara ieHTa Ha comararenHara pb-
KOXBaTKa [1a NonajiHe B NPeBMAEHHA 3a LieNnTa KaHan B
Kopnyca.

M360p Ha NaTPOHHKKa W PaBOTHHTE HHCTPYMEHTH

3a ynapHo npobuBaHe 1 KbpTeHe Ce HyXaaeTe T UHCTPY-
mMeHTM SDS-max, kouTo ce Bkapsat B SDS-max natpoHHuKa.

CMsAHa Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT

MpotuBonpaxoBara kanauka (3) orpaHuuaBa CHNHO NPOHHK-

BaHETO Ha OTAENALLMA Ce NPU KbPTEHE Npax B NaTPOHHMKA.

Mpu NOCTaBAHE Ha MHCTPYMEHTa BHUMaBaTe ja He NoBpe-

[QIUTe NPOTUBONpPaxoBara kanauka (3).

» lMoBpepeHa npoTMBONpaxoBa Kanayka TpAbBa aa ce
3amenu BeaHara. lMpenopbuBa ce ToBa Aa 6bae H3BbP-
LIEHO B OTOPH3HPaH CEPBH3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH.

CmAHa Ha HHCTpyMeHT (SDS-max)

MocTaBAHe Ha paboTeH MHCTPYMeEHT (BXK. cur. B)

C natpoHH1Ka SDS-max MOXeTe [1a 3aXxBaHeTe PaboTHUA WH-

CTPYMEHT NIECHO 1 Y106HO 6e3 U3nonasaHe Ha cnoMararenHu

MHCTPYMEHTH.

- TouucTeTe onalukata Ha PaboTHNA MHCTPYMEHT W A CMa-
KeTe NeKo.

- Bkapa#Tte paboTHUA MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA CbC 3a-
BbpTaHe, J0KaTo Ce 3aCTOMNOPH aBTOMATMUHO C NPeLLPaK-
BaHe.

— YBeperTe ce upe3 U3agbpnBaHe, ue € 3aXxBaHar 34paBso.

CsansHe Ha paboTeH HHCTPYMeHT (BX. cur. C)

- [pbnHeTe 3acTonopsaBaliara BTy/ka (4) Hasaa 1 u3saje-
Te PabOTHMA UHCTPYMEHT.

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTaensL ce npu 0bpaboTeaHeTo Ha MaTepuany

KaTo CbibpXKallit 0N0BO DOM, HAKOUM BUAOBE AbPBECHHA, M-

Hepanu u MeTanu Morar fia 6baar onacHu 3a aapaseTo. Kox-

TAKTbT [10 KOXaTa U1 BAWULLBAHETO Ha TaKWBa NpaxoBe morat

[la NPEW3BMKAT anepruuHi peakLnu u/unu 3abonasanns Ha

QINXaTeNHUTE NbTULLA Ha PabOTELLMA C ENEKTPOMHCTPYMEHTA

WY HAMUPALLKM Ce Habnu3o NuLa.

OnpenenexHy npaxose, Hanp. OTAeNALLUTE ce npu 0bpabort-

BaHe Ha by v b0, ce cumTar 3a KaHLeporeHHH, 0cobeHo B

KOMBMHALMA C XMMUKa/K 3a TPETUPAHE Ha IbPBECHHA (XPo-

Mar, KOHCepBaHTH 1 ap.). lonycka ce 0bpaboTsaHeTo Ha Cb-

[ObpXally a3bect matepuanit Camo oT CbOTBETHO 0DyUeHH

KBanM@ULUMpaHK nLa.

- [lo Bb3MOXHOCT 3M0oN3BakiTe noaxoaslia 3a obpabotsa-
HWA MaTepuan cucTeMa 3a NPaxoynassHe.

- Ocwrypssaitte [obpo NpoBeTpsABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
T0.

- [penopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha iUXaTeNnHa Macka C
huntbp oT knac P2.

CnasBalite BanuagHuTe BbB Baluata cTpaHa 3akoHOBM pasno-

penbu, Banuaxu npu obpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEpPHa-

nu.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NEeCHO J1a Ce CaMOBb3MIaMEHH.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» ObbpHeTe BHUMaHKe Ha ToBa, ue KanakbT (11) Ha
Bluetooth” Low Energy Module GCY 42 no Bpeme Ha pa-
6ota e 3aTBOpeH. Taka U3bArsare BNM3aHe Ha npax.

MocTaBAHe Ha akymynaTopHata 6atepus

» U3non3Baiite caMmo OPUTHHANHU NUTUEBO-HOHHH baTe-
puu Ha Bosch ¢ nocoueHoTo Ha Tabenkara Ha Bawusa
€NeKTPOMHCTPYMEHT HOMHHANHO HanpexeHue. M3non-
3BaHETO Ha ApYri akyMynaTopHu1 batepuu mMoxe fia npe-
[IM3BMKA HAapaHABAHNA X OMACHOCT OT NOXap.

- HatucHete 3acTonopsBauymsa byToH (7), 3a ga npegnasute
€NeKTPOMHCTPYMEHTA OT ClyYaHO BK/TIOYBAHE.

- BkapaiTe 3apefieHara akymynatopHa barepus (10) B
KOHTaKTUTE 3a 3ape/aHe Ha Konpyca Aokato batepuaTa
He ce (ukcupa.

PerynupaHe Ha pexxuma Ha pabora (Bx. cour. D)

C koMbuHWpanua npeskntousaten (5) nsbepete pexuma Ha
paboTa Ha eNnekTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasanue: CMeHsiTe pexuma Ha paboTa camo npw U3Kio-
UeH eneKTPOMHCTPYMeHT! B npoTMBEH Cyuai enekTporHCT-
PYMEHTBT MOXe 1a Obfie NOBPefeH.
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YKazaHue: AKo NPEBKIIOUMTE Ha APYT PeXuM Ha paborta, fo-

Karo MyCKOBMAT NPEKbCBAY € 3aCTONOPEH, eN1EKTPOUHCTPY-

MEHTBT LLIE CE U3KITIOUM.

- 3acMaHa Ha pexuma Ha paboTa 3aBbpTeTe KOMOUHKPa-
HWA npeskniousaren (5) B XenaHarta no3uLKMA, 4OKaTo TOM
ce (hMKCHMpa C NpelLpakBaHe.

¥ 48F Nosuuma 3a ynapHo npobusane 8 6eToH Mnm
‘.g. KaMeHHU Matepuanu
T

T8¢ 47 Mosuuwn 3a BbpTeHe HanABo 3a 0cBOGOXaBa-

o He Ha paboTHUA MHCTPYMEHT oT 0bpaboTBaHKA
T netann

TI¥ 487 Nosuuma Vario-Lock 3a dhukcvpare Ha nosmiu-
o) ATa 3a KbpTEHE.

T

TV 407 Nosuuwna 3a kuprene
&
T

BKniouBaHe U U3KNIOYBaHe

- Ocsobopgere npu HE0BX0AMMOCT 3aCTONOPABaLLMA OyTOH
(7) 3a nyckoBwA NpekbcBau.

- 3aBKNIOYBaHe Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE NMyC-
KOBHA npekbeBauy (9).

Nlamnata CBETH NPK YaCTUUHO UM HAMTbIHO HATUCHAT NYCKOB

npekbcaay (9) v npu HebNaronpPUATHU CBETNIMHHM YCNIOBUA

nopobpsABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha pabota.

- 3a/1a U3KNIOUMUTE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA, OTNYCHETE MyC-
KoBMA npekbeaay (9).

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTara Ha
ypapute

B 3aBUCMMOCT OT CHnaTa Ha HaTUCKaHe Ha NyCKOBUA NPeKbC-
Bau (9) moxeTe beacTeneHHo 1a perynupare CKopocTTa Ha
BbpTEHE/UecToTara Ha yjapuTe Ha paboTeLiua enekTPOUHCT-
PYMEHT.

NeKMAT HATUCK BbPXY NYCKOBMA Npekbeaay (9) npeanssuk-
Ba Ma/ika CKOPOCT Ha BbpTeHe/HWUCKa YecToTa Ha yaapure. C
yBeN1uaBaHe Ha HaTUCKa Ce YBENUuaBa 1 CKOPOCTTa Ha Bbp-
TeHe, Pecn. uectoTara Ha yaapure.

MoxxeTe f1a perynupare CKOpOCTTa Ha BbpTeHe 1 upes noTpe-
BuTENCKUA HTEPMENC, PECNIEKTUBHO UPE3 NPUNIOXKEHHE 33
cMapTdoH (BX. ,M360p Ha paboTeH pexum”, CTpaHu-

1a 203).

MpomsAHa Ha no3uLKATa Ha cekaua (Vario-Lock)

Mo>xxeTe aa 3acTonopuTe cekaua B 16 pasnuuHu No3uuuu.

Mo T031 HAUMH MOXeTe BUHArK ia PaboTHTe B ONTUManHara

paboTHa nosuuua.

- [locTaBeTe B MaTPOHHMKA CEKAu.

- 3aBbpTeTe KoMbUHMpaHUA npeBkousaten (5) B nosu-
uua ,Vario-Lock".
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- 3aBbpTeTe NaTPOHHMKA B KeNaHata Nosuuus.

- 3aBbpTeTe KOMOUHKUPaHUA npesknousaten (5) B Noau-
uua KbpreHe®. Taka NaTPOHHUKBT Ce Bnokupa B TekyLa-
Ta No3uLMA.

KbpreHe ¢ (hyHKuma 3acTonopsasaHe

3a fla KbpTuTE NO-AbNT0 BpeMe, be3 aa HaTucKaTe NOCTOAHHO

nyckoBuA Npekbeaay (9), 3acTonopeTe NyCKoBUs NPEKbC-

Bau B peXu1M Ha pabota ,KbpteHe".

- 3a3acTonopsABaHe HAaTUCHETE MyCKOBMA NPEKbCBay [0
ynop (9) [okpai 1 HaTUCHETe eIHOBPEMEHHO DyTOHa 3a
3acTonopsBaxe (7).

- 3auskniouBaHe HatucHere (7) oTHOBO.

YKa3zaHue: Ako NPeBKIOUMTE Ha APYT PEXUM Ha paboTa, fo-

KaTo MyCKOBMAT NPEKbCBAY € 3aCTONOPEH, ENEKTPOUHCTPY-

MEHTDT LLIE CE U3KIOUM.

MpegnaseH cbeguuuTen

» AKo paGOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKNUHH, 3aBUKBaHe-
TO KbM Bana Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa Ce NPeKbCBa.
Mopaau Bb3HUKBaLUTE NPH TOBA CUNK HA PeaKUuATa
[LAPbXKTE eNneKTPOMHCTPYMEHTa BUHAru 34paBo C ABeTe
pble 1 3aemaiiTe CTabUNHO NONOXKEHHUe Ha TANOTO.

» AKO pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKNHUHHU, H3KNIoUeTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U ocBobopeTe paboTHUA MHCT-
pymenT. Mpu BKNtouBaHe ¢ 6nokupan paboteH HHCTpy-
MEHT Bb3HUKBAT rofieMn PeakL{uOHHH MOMEHTH.

Bbp3o uskniousaHe (Kickback Control)

CvcTemara 3a bbp3o u3kniouBaHe
(KickBack Control) ocurypsasa no-gobbp
KOHTPON Hafi eNeKTPOMHCTPYMEHTA U TaKa
NOBHMLLIABA CUIyPHOCTTA Ha oneparopa B
CpaBHEHME C eNEKTPOMHCTPYMEHTH be3
KickBack Control. Mpu BHe3anHa v Hen-
pefiBMAEHa POTaLKA Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTa OKO/I0 0CTa Ha CBPE/JIOTO eNeKT-
POMHCTPYMEHTBT CE 3KNI0UBa, MHAMKA-
nATa 3a 6bp30 usknousare (17) ceetsa
1 paboTHata namnuuka (12) mura. MNpu
aKTMBMPaHO HbP30 M3KNIOUBAHE MHAMKA-
TOpbT 3a cTatyc (20) Mura B uepBeHo.
- 3anoBTOPHO BKNIOUBAHE OTMYCHETE NYCKOBMSA NPEKbC-
Bay (9) 1 0THOBO ro HaTUCHeTE.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)

EPC Bu nognomara npv pabotara ¢ yaapeH pexum upes bas-
HO CTapTUpaHe Ha paboTHWTe 060pOTH 3a NpeumsHa paborta.

EnekTpuuecko ynpasneHne Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
(Adaptive Speed Control) B pexxum Ha pabota ,,KbpTeHe*
" 3a no-106po ynpasnexue u NpeLusHo
~‘ NoCTaBAHE, eN1eKTPOUHCTPYMEHTDT 3a-
‘\ 10YBa C HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHE 1
soFTerarT |  CNEATOBAA NOBMLIaBa GbP30 4O MAKCH-
MariHaTa CKOpOCT Ha BbpTeHe.
Enextpuuecko ynpasneHu1e Ha cKopocTTa
Ha BbpTEHe Ce aKTMBMPa aBTOMaTHUHO
NPH NOCTaBAHE Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa.
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Motpebutencku untepdeic (BXx. dur. E) Motpebutenckuat untepdeitc (15) cnyxm 3a usbupaxe Ha
PabOTHMA PEXMM, KaKTO W 3a MHAMKALMA Ha CbCTOAHUETO Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

WnpukaTopu 3a cbcTOAHMETO

WHpaukaTop 3a CbCTOAHHETO 3HaueHWA/NpPHUHHA PeleHnne
Ha aKymynaTtopHara 6arepus

(noTpebutencku uutep-
teiic) (16)

3eneHo (2 oo 5 cermeHTa) AKymynaTopHara batepus 3apefieHa -

XKbnto (1 cermenT) AkymynaTopHara batepus e nout1 npasHa AkymynatopHata batepus Tpabsa ckopo fia
6bae 3ameHeHa unu 3apefeHa
UepseHo (1 cermeHr) AkymynaTopHata barepus e uaTolLeHa 3ameHeTe, pecn. 3apefeTe akymynaTopHara
batepun
Wnpukatop 3a Tem Typa 3HaueHHA/npuUuMHa Pewenune
(22)
Konto PaboTHata Temnepartypa Ha akymynatopHata  OcTaBeTe €NeKTPOMHCTPYMEHTa Aia paboTu Ha
baTepua UNK Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA € 3Ha-  MPa3eH XOf M [1a Ce OXNafiy MW CMeHeTe nper-
UWTENHO YBENMUEHA, MOLLIHOCTTA CE HamMansaBa psnata akymynaropHa barepus
YepBeHo PaboTHaTa Temneptypa Ha akymynatopHata  OcTaBeTe €NeKTPOMHCTPYMEHTA Aia Ce OXNaau
baTepua UNK Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA € NPe- WM CMeHeTe Nperpanara akyMmynatopHa bare-
BHULLEHA, ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMUBa  pUs
3a3aluTa
WHpukatop 3acratycaHa  3HaueHWs/NpHUHHA Pewienune
eneKTPOMHCTpyMeHTa (20
3eneHo CbcrosHue OK -
XKonto [locTUrHaTa e KpUTUUHA Temnepartypa Unu aky- OcTaBeTe enekTPOMHCTPYMeHTa Aa paboTu Ha
MynatopHarta batepus e nouti npasHa npa3eH XOf, W [1a Ce OXNafi1 Unu Ckopo Tpsbea
[1a 3aMEHNUTE UMK 3apeauTe aKyMynaTtopHata
barepus
YepseHo EnekTpoOMHCTPYMEHTBT € nperpsan unu akymy-  OctaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Aia Ce OXNaau
natopHata barepus e npasHa WN1 3aMeHeTe/3apeeTe akymynatopHara ba-
TepuA
YepaeHo 3acTonopaBalLmMAT bYTOH B pexxum Ha pabota  HaTucHeTe 0THOBO 3acTonopABalLma byToH

LYapHo npobueaHe” e 3aaencTBaH

KOM6VIHVIpaHVIHT NPEKbCBay € HaTUCHaT Nno M3kntoueTe M NOBTOPHO BK/OUETE eNEKTPOUH-

Bpeme Ha pabota CTpYMeHTa

MoTtopbT € bnokupaH, akymynatopHara bate-  3apefieTe akymynatopHara batepus unu us-

puA e TBbppe cnaba NoN3BaKTe NPEnopbuUnTENeH TN aKyMynaTop-
Ha batepun

06uwa rpetuka - W3kniouete ¥ OTHOBO BK/OUETE ENEKTPO-

WHCTPYMEHTA WM OTCTPAHETE akyMynatop-
HaTa batepusa 1 A NocTaBeTe OTHOBO

AKO rpeLuKaTa npoAbKH:
- W3nparete enekTPOMHCTPYMEHTA Ha KNWeH-

TCKaTa cnyxba
Mwrauy yuepBeHo Bbp30T0 MU3KNtOUBaHE Ce e 3aaeiCTBaN0O M3kntoueTe 1 NOBTOPHO BKMKOUETE €NEKTPOUH-
- BKOMBMHALWA C MHAKKA- CTpymeHTa
LA 3a Obp30 M3KNIoUBaHe
(17)
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Wnpukatop 3a cratyca Ha 3HaueHusa/npuumHa Pewienune

eneKTPOHHCTpyMeHTa (20)

Mura cbc CMHA CBETANHA EneKTpOMHCTPYMEHTBT e CBbp3aH ¢ MOBUNHO  —
YCTPOWCTBO WM Ce 3apeXxaT HaCTPOHKK

Wupukatop Ctatyc cMapT-  3HaueHWs/NpHUHHA Pewwenune

thou (21)

3eneHo HanuuHa e fonbnHuTenHa nHchopmauus (Han- lpoueteTe cbobLeHUETO Ha CMapTdOH, ako
pUMep, ThProBcka HHGopMaLya) npoABUTE MHTEPEC

Konto HannuHa e BaxHa uHdopmauua (Hanpumep,  lMpoueTeTe CbobLLEHUETO HA CMAPTOH
npeaynpexaeHue 3a Temneparypa)

YepseHo Hannuna e kpuTHuHa 3a pabotara uH(opma-  [poueTeTe He3abaBHO CboDLLEHMETO HA CMap-
umA (Hanp. cnupaHe Ha ABUraTens Nopaju He- TGOH
M3MPaBHOCT Ha MOAYNa Ha MUKPOKOHTPONe-
pa)

WU360p Ha paboTeH pexum YkasaHue: B paboteH pexum Favorite ce koHdurypupar

- Hatuckarite byToHa (19) 3a u3bop Ha paboteH pexum fo-
TOraBa, [JOKaTo CBETHE XenaHUAT T Bac pexwm Ha pabo-

Ta.

Wupukatop PaboteH pexxum PyHkuuu
(18)

(hyHKLMKTE Upe3 NPUNoXKeHKe 3a CMapTdOoH, B paboTHH pe-
umu Auto 1 Soft yHKLMHTE ca NpeaBapUTENHO 333AEHH.

B paboteH pexum Auto eneKTpOMHCTPYMEHTBT JOCTUIa MaKCMManHaTa MOLLHOCT.

- Pexwm Ha pabota "YaapHo npobuBaHe": 6bp30 NoBHLIaBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 3a
KOHTponupaHo npobusaxe 1o 100 % oT MakcMManHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe
- Pexum Ha pabota "KbpTeHe": enekTpuuecko ynpasneHue Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe

(Adaptive Speed Control)

- bbp3o usknousare (Kickback Control)

Soft_ e

PaboteH pexwm Soft ce u3nonssa 3a 06paboTka Ha UYBCTBUTENHM MaTePHanNHy.

- Pexwm Ha pabota "YnapHo npobusane": EPC e akTMBHO, baBHO NoBuLLaBaHe Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe 3a 1eKo HauanHo npobusaHe 10 80 % OT MaKcUManHara CKopocT Ha BbpTeHe 3a
YAapHO NpobKBaHe Ha UyBCTBUTENHM MOBbPXHOCTH

- Pexum Ha pabota "KbpTeHe": enekTpueckoTo ynpaeneH1e Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
(Adaptive Speed Control) e HacTpoeHo oLLie Mo-UyBCTBUTENHO

- bbp3oto uskniousare (Kickback Control) e HacTpoeHo ole no-uyBCTBUTENHO

B paborteH pexwm Favorite MHCTPYMEHTLT MOXe Aa Obfie KOH(UTypUpaH MHAMBUAYANHO Upe3
MPUNOXEHKE 38 CMAPTAIOH.

- PaboteH pexum "YaapHo npoburaHe" Moxe fia Ob/ie KOH(UIYpUpPaH Ha HAKONKO CTEMEHH:

MouyHocT: 0bopoTy

Electronic Precision Control (EPC): Bucoka ckopoct
- Pexum Ha pabota "KbpTeHe": enekTpuueckoTo yrpaeneH1e Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe
(Adaptive Speed Control) Moxe aa ce BKNiouBa 1 U3Kniousa

- UyscTBuTenHocTTa Ha bbpaoto uskntousaHe (Kickback Control) Moxe fa ce koHduryprpa

[0 U3KNKOYBAHE

KomyH1KaLHOHHH hYHKLKH

B kombuHauma ¢ mogyna Bluetooth® Low Energy GCY 42

pasrnonarare CbC CNeHUTE Bb3MOXHOCTH 3a CBbP3BaHe 3a

€1EKTPOUHCTPYMEHTa:

- PeructpupaHe 1 nepcoHanuanpaxe

- TpoBepKa Ha CbCTOAHHWETO, MPeAaBaHe Ha npeaynpeau-
TeNHW CbobLyeHun

- 0bua MHdopMaLMA U HACTPOHKM

- YnpaBnenue

3a uHdopMalnsa oTHocHo Moayna Bluetooth® Low Energy
GCY 42 npoueteTe NPUNOXKEHOTO C HEr0 PbKOBOACTBO 3a eK-
cnnoaraums.

NHamMKaTopbT 3a cMapT(hoH (21) CBETH, ako eNeKTPOUHCTPY-
MEHTBT U3MpaLLia MHGopMaLKa (Hanp. npeaynpexueHue 3a
Temneparypa) nocpeacteom Bluetooth® besxuuxara TexHo-
N0rvA KbM MOBUMHO YCTPOMCTBO.

Bosch Power Tools
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YKa3aHus 3a pabora

» EneKTpoMHCTPYMeHTBbT ¢ U3non3BaH Bluetooth® Low
Energy GCY 42 mogyn e cHabaeH ¢ paguonpeaaBaren.
TpabBa ga ce cna3Bat eBeHTyaNnHH OrpaHUueHHA,
Hanp. B camoneTH N1 6onHuLM.

» B obnactu, B Kouto Bluetooth® 6esxuuHaTa TeXHONO-
rus He 6uBa Aa ce u3nonsea, Bluetooth® Low Energy
GCY 42 mopynbT 1 byToHHaTa 6aTepua TpabBa aa ce
CBanAr.

Yka3saHue: KanakbT (11) Moxe Aa ce 3aTBOPH CUTYPHO Camo

ako moaynbT Bluetooth® Low Energy GCY 42 1 byToHHaTa

barepus ca B eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

- 3a peakTuBupaHe Ha Moayna Bluetooth® Low Energy
GCY 42 3aBbpreTe byToHHaTa batepus HaobpaTHO Unu
nocTaBeTe M30n1paHe Mexzy bytoHHata batepua U Moay-
na Bluetooth® Low Energy GCY 42.

- 3arBopere kanaka (11), Taka ue ia He NPOHNUKBA MPbCO-
™A,

CucTtema 3a nornbiyaHe Ha BUbpauuute
W\ Liration  AHTErPUPAHOTO NOTUCKAHE HA BUOPaLMUTE Ha-
MansBa Bb3HUKBaLLMUTE BUOPALKM.
» AKo AeMndUpaLLUAT eNeMEeHT e NOBPEefeH, He Npo-
AblKaBaiiTe Aa U3NON3BaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Yka3aHus 3a onTuManHa pabora c akymynatopHata
Gatepun

lpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbXpaHsaBaiiTe akymynatopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHUs ananasoH ot 20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBsaiTe
aKymynaropHata barepus npes nstoto B aBToMobun Ha
CMbHLE.

leproanuHO NouncTBanTe BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa uMcTa U Cyxa ueTka.
CbluecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasBa, ue akymynaropHara barepus e uaxabeHa v Tpabsa
na bb/ie 3amMeHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBaHE

» lpeau Aa u3BbpLuBaTe KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXxHuuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PabOTHHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTUPAaTe UMK CbXpaHABaTe, AeMOHTHPaNTe
aKymynatopHarta 6atepus. CbliecTBYBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe Npy 3ae1CTBaHE Ha MyCKOBUA NMPEKbCBaY Mo
HEBHUMaHHE.

» 3apapabotute kauecTBeHo M besonacHo, nopAbLpP-
JKanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHHTE MY
OTBOPH UHCTH.

» MoBpeneHa npoTHBONpaxoBa kanauka TpabBa ga ce
3ameHu BegHara. lpenopbuBa ce ToBa fa bbae U3BbP-
LEeHO B OTOPU3NPAH CePBHU3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH.

- TouwncTBaliTe NaTpoHHHKa (2) cnem BCAKO NoN3BaHe.

KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA Ha 3aKyNneHus oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHM UepTeXK 1 MHOopMa-
LiMA 33 PE3EPBHHUTE YaCTH LLie OTKpHETe U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTawMa 0THOCHO ynotpebara Ha Bosch wie
By nomorHe c y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
QYKTU U TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPK NOPbUBAHE Ha PE3EPBHM YaCTH
BMHaru nocousaite 10-UnM(hpeHNs KaTanoxeH HOMep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTHpaHe

BKntoueH!Te B OKOMMNNEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHK aKyMyny-
TapoHH baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBAHUATA HA HOPMA-
TUBHWTE OKYMEHTH, Kacaelly NpoAyKTH C NOBULLIEHA Onac-
HocT. AkymynatopHuTe b6atepuu Morart fia 6baar TpaHcnopT-
paHv oT noTpebutens Ha nybnuuHu Mecta 6e3 JOMbIHUTENHN
PaspeLLUTENHH.

Mpu TpaHCNopTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NpY Bb3ayLueH
TPAHCMOPT WX NON3BaHe Ha KypUepCKM YCIyTH) MMa Creuu-
anHu1 U3UCKBAHKA KbM OMaKOBaHETO U 0603HAUaBaHETO UM.
3a LenTa npy1 noaroToBKara Ha nakeTpaHeTo Ce KOHCYNTH-
paifTe C eKcrepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npaluaiTe akymynatopHu batepuu camo ako KopnychT UM
He e NoBpe/eH. M3on1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMK C ne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaWTe aKyMynaTopHuTe batepuu Taka,
Ue [1a He MOraT fia Ce U3MeCTBaT B onakoskara cv. Mons,
CMasBanTe CblLO M LOMBHUTENHI HALMOHANHK Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe
?74 EneKTpouHCTpyMeHTUTe, akyMynaTopHuTe ba-
72X TEPUM 1 JOMBIHUTENHUTE NpUCTocobneHus
TpAbBea ja bbaar npefaBaHy 3a 0non3oTBoOpA-
BaHe Ha CbbPXaLLyTe Ce B TAX CypPOBUHM.

He n3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH U aKy-
MynaTopHu Unu 0brukHOBEHM baTepuu npu bu-
TOBWTE OTNAAbLM!

Camo 3a ctpaHu ot EC:

CbrnacHo eponeiicka aupextuea 2012/19/EC enekTtpoy-
peauTe, KOMTO He MOrarT fja ce Non3Bear noseye, a CbrnacHo
eBponeicka aupektuea 2006/66/EOQ noBpeneHu Uiu n3xa-
6eHn 06MKHOBEHM UK akymynaTopHu batepuu Tpabea aa ce
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Cb6VIpaT nnpenaBa 3a 0non30TBOPABaHE Ha CbbpKalluTe
Ce B TAX CYPOBUHH.

AKyMynaTopHu unu o6ukHoBeHu batepuu:
TNUTHEeBO-HOHHHU:

Mons, cnasBaitTe ykasaHuATa B pasaena TpaHcnopTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpanuua 204).

MakepoHCKH

be3beaHocHH HanomeHH

OnwT NnpeaynpeayBatba 3a 6e3begHOCT Ha
€NeKTPHUHK anaTH

A nPEAY- MpouwuTajTe r1 cuTe HANOMEHH U
NPEQYBAHSE F’naTCTBa 3a besbepHocr.
peLLKuTe HacTaHaTH Kako pesynTat
Of1 HeNnpUapPXyBare A0 be3beHOCHUTE HANOMEHH 1
yNaTCTBa MOXE [ia NPean3BHKaaT enekTpuueH yaap, noxap
W/VNK TELLIKN NOBPeay.
3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHHE U 32 BO MAHHUHA.
oumMoT ,enekTpuueH anat” Bo be3begHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNEeKTPUUHM anapaTy WTo
KopMcTart cTpyja (kabencku) Unu anapary LTo KopucTat
barepuu (akymynaropcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaGoTHHOT NpocTop 0ApXKyBajTe ro YucT U 4o6po
ocBeTneH. [1penonH1 UN1 TEMHW NTPOCTOPHM MOXE Aa
[0BefaT Ao Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCMNO3NBHA
OKONHHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3anNanuBH
TEUHOCTH, FacOBH UMY NpaLlKMHA. EnexTpuuHuTe anatv
CO3/1aBaaT UCKPH KOMLLTO MOXKE Aia ja 3ananat npalmuHata
UMK TacoBuTe.

» [peTe ru geuara M NPUCYTHUTE NoJaneKy aofeka
pabotute co eneKkTpuueH anat. HeBHUMaHUETO MOXe fla
npefu3Bu1Ka Aa U3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPUUHHOT anat Mopa Aa
oAroBapa Ha npuknyuHuuara. Hukorauw He ro
MeHyBajTe NpUKNy4oKoT. He KopucTHTE NPUKNYUHH
apanTepy co 3a3emjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeuameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOBETHUTE MPUKMYUHULM
r0 HaManyBaaT PU3MKOT OZ, CTPYEH YAap.

» U3berHyBajre TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUMHY, KaKO Ha NPUMeEP, LIeBKH, PafujaTopH,
MeTanHH NaHLU U NAAUNHKLM. [10CTON 3roNeMeH pUauK
0f} CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajre enekTpUUHUTE anNaTh Ha AOXKA UK
BNAXXHM YCNOBH. AKO BNe3e BOAA BO €N1EKTPUUHUOT anar,
Ke Ce 3rofeMmu1 pU3KKOT Off CTPYEH yaap.
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» He nocranysajre HecooggeTHo co kabenot. Hukoraw

He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocete, Bneueke Unu
MCKNyuyBatbe 0f CTPYja Ha eNeKTPUUHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky og oraH, Macno, 0CTpu
MBULYM UK NOABHXKHM AENoBH. OLUTETEHN MNK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT Of} CTPYEH
yhap.

Mpu pabora co eneKTpUueH anar Ha OTBOPEHO,
KopHcTeTe NPoAonkeH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLHa ynotpeba. KopuctereTo Ha kaben
CO0/BETEH 3a HafiBOPeLLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYeEH yaap.

Ako Mopa ia paboTuTe co eneKTpUUEH anar Ha BNAaXHO
MecTo, KopHCcTeTe 3alUTHTEH YpeA 3a AndepeHyujanHa
ctpyja (RCD). Kopuctetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yAap.

Nuuna be3begnoct
» buperte BHUMaTeNnHW, BHHMaBajTe Kako paboTute u

pabotete pa3ymHo co enekTpuueH anat. He
KOPHCTETe eneKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UK noj
AejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MoMeHT
Ha HeBHUMaHKe foaeKa pPaboTuTe Co eNEKTPUUHUTE anaTh
MOXe [1a AOBefie 10 CepUO3Ha IMUHa NoBpefa.
KopucrteTe nuuHa 3awTutHa onpema. Cekorail Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3allTUTHATA ONPEMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npas, 6e36eiHOCHM UeBNM KOM He Ce Nu3raar,
LLINEM WNW 3aLLITHTA 3a YLLK, KOW CE KOPUCTAT 3a
COO[BETHU YCOBM, Ke JOBEAAT 0 HaManyBatbe Ha IMUHK
noBpeau.

CnpeueTe HeHaMepHO aKTUBHpatbe. lpoBepeTe ganu
NPeKHHYBAuOT € UCKNYueH NpeA Aa ro BKNyunTe BO
cTpyja u/unu co cetot Ha 6aTepuu, npep aa ro semete
MNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHHTE anatu co
MPCTOT NO3ULIMOHUPAH Ha MPEKUHYBAYOT UMK
BKNYyUyBatb€ BO CTPYja Ha ENIEKTPUUHHTE anaTy UmjLiTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [a Npean3BrKa Hecpeka.
OtcTpaHeTe KakoB O6uno Knyu 3a perynupatbe Wnu
thpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4YUTe eneKTPHUHHOT
anar. GpaHLyCcKu Knyy K Knyy NpuKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA ENEKTPUUHWOT anaT MOXe Ja AoBefe
[0 TYHa noBpesa.

He rv npeuekopyBajte orpaHuuyBatbarta. [ocrojaHo
oApXyBajTe cooABeTHa nonoxba u pamHotexa. Oa
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha eNeKTPUYHKOT anat
BO HENpeaBUA/IMBY CUTYaLUN.

0Obneuete ce cooaBeTHo. He HoceTe WMpoKa obneka u
HakuT. Kocarta,anuwrara u pakaBuuute Tpeba aa
6upat noganexy op noABWXHKTE AenoBHu. LLinpokara
obneka, HaKMTOT UMK [1ONITaTa KOCa MOXE J1a Ce 3aKauar 3a
NOABWXHWTE AENOBMK.

AKo ce KOpHUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Baaete
npawuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHU M KOPUCTEHH. Cobupatbeto
npallyHa MOXe [ia ' Hamanu ONacHoOCTUTE
Npefn3BUKaHH Off Hea.

Bosch Power Tools
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Ynotpeba u uyBatbe Ha eneKTpUUHUTE anaTu

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTteTe coofBeTeH eneKTpuueH anar 3a HaMmeHara.
Co COO/IBETHMOT eNeKTpUUeH anat noaobpo, nobeabenHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpuueH anar ako He MoXxeTe Aa ro
BKNYYMTE W UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKUHYBayYoT.
CeKoj eneKTp1UeH anart KojLITo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa Co NPEeKUHYBAUOT € onaceH U Mopa fia ce
nonpasH.

» WUcknyuete ro eneKTPUUHKOT anart oA CTpyja u/unu
ceToT Ha baTepuu o eNEeKTPUUHKMOT anar, npepj Aa
npaBHTe HeKaKBH NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
AOMNONHUTENHA ONpeMa Unu ro CKnagupare
eneKTPUUHHKOT anat. Co OBWE NPEBEHTUBHM
6e36eHOCHM MePKH Ce HamanyBa PU3KKOT Off CTyuajHO
BKNYyUyBatbe Ha eNEeKTPUUHWOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noganexy og aodar
Ha Aiela M He AO3BONYBajTe NHLATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPUUHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeH! CO 0Ba
ynaTcTBo fja paboTtar co MCTHOT. EneKkTpuuHuTe anatv ce
OMaCcHM BO paLieTe Ha HeobYUeHM KOPUCHULM.

» OppxxyBame Ha eneKTpuuHH anatu. Mposeperte ro
nopamMHyBabeTo MK NPULBPCTYBatbe Ha NOABHKHUTE
[eNOBH, CMOjOT Ha AENOBUTE U CHTE APYIH YCNOBH LUTO
MO2Ke HeraTHBHO Jja BNUjaaT BP3 (PyHKLUOHUPAHETO
Ha eNeKTPUUHHOT anaT. AKO e oLITeTeH, OfHeceTe ro
€NEeKTPUUHMOT anaT Ha NonpaeKa npea Aa ro
KopHcTHTe. MHOry HecpeKu ce Npean3BUKaHu 3apaau
HECOO[BETHO OAPXKYBatbe Ha MOKHWUTE anaTu.

» OctpeTte 1 uKucTeTe 'Y anaTuTe 3a ceuere. CooABETHO
O[IPXKYBaHWUTE MBMLM Ha anaT1Te 3a Ceuetbe NoMarnky ce
BWTKAaT U NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnekTpuuHMOT anart, AONONHUTENHATA onpema,
LeNoBHTE U ., KOPUCTETE MM BO COFNAcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha PaboTHHTE YCNOBU U
paborara Koja ja BpwHTe. KopucTereTo Ha
€NeKTPUYHWOT anart 3a ipyr1 HaMmeHu MoXe Aa fIoBefie 10
OMaCHM CUTYaUMH.

Ynotpe6a u uysatbe Ha baTepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co NonHau HaBeAeH oa
npoussoauTenor. MosHay KojlLITO € COOABETEH 3 efleH
THN CeT Ha batepun MoXe Aa Npear3BIKa ONacHOCT Of
noXap ako ce KOPUCTH 3a APYT CET Ha batepuy.

» EnekTpuuHHTe anaTh KOPUCTETE r' CaMo Co
cneuujanHo HaMeHeTH ceToBM Ha batepuu.
KopucTereTo Ha Apyrv ceToBK Ha batepuu Moxe aa
Npean3BrKa OMacHOCT of NOBPeaa UM noxap.

» Kora He ro kopuctute ceToT Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky o APyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CMOjyBank1, MOHETH, KNy4eBH, WajKH, 3aBPTKK UK
APYrY NOMany MeTanH1 NPeAMeTH LTO MoXe Aa
npeAu3BHKaaT Cnoj of efieH A0 ApYr u3Bop. Kparok
cnoj Ha baTepuckuTe U3BOPU MOXE f1a NPEAN3BUKA
U3roPEHHL UK Noxap.

» Moa HenpeABUAEHN OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXE Aa
ucteue o batepujata; uzbernysajre KoHtakr. Mpn
CcnyuaeH Aonup, U3MUjTe ce Co Mna3 Boaa. Ako
TeUHOCTa Bne3e BO OunTe, nobapajre AONONHHUTENHA
MeuLMHCKa nomoLu. TeuHOCT UcTeueHa o/ batepujara
MOXe f1a NPeAM3BUKa MPUTALIMja UMK U3TOPEHMLIN.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHHOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBanM(MKyBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pesepBHu aenoBH. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3beaHo
O[PXKyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anar.

BesbegHocHK NpegynpeayBatba 3a yaapHa
pynuanka

» HoceTe WTHTHXLM 3a YK, V3noxeHocTa Ha byuaBa
MOXe fla NPean3BUKa rybetrbe Ha Cryxor.

» KopucTeTe ONONHUTENHN PauKH, AOKONKY Ce
McropayvaHH co anatoT. ['yberbe Ha KOHTPO/A MoXe fia
Npefu3B1Ka TeNECHN NOBPEaH.

» [ipxxeTe ro eneKTPUUHUOT anar 3a U30NuUpaHaTa
NoBpLUMHA JOAEKA ceveTe, 3a 1a He A0jAe BO KOHTaKT
€O CKpHeHa XuLa.Ako onpemara 3a ceuetbe A0jae Bo
[IONUP CO ,)KKLA N0/ HAMOH", MOXE Aa MM U3NOXK
MeTanH1Te 1eN0BM Ha €NEeKTPUYHKUOT anart ,Mof HanoH" 1
0nepaTopoT MOXe Aa Aobue CTpyeH yaap.

» Kopucrete cooaBeTHu ypeau 3a npebapysatbe, 3a ja
I NPOHajfeTe CKPUEHHTE eNneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXKe fia A0Be/E 10 NOXap U CTPYeH
ynap. OLITeTyBabEeTO Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BE/E 10
ekcnnosuja. HaBnerysareto Bo BOLOBOAHM LiEBKH
NPeNU3BUKYBa OLLITETYBAtbE.

» Mouekajre foAeKa eNeKTPUUHUOT anat CocemMa He
npekuHe co pabota, Npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT LTo ce BMETHYBa MOXeE Aia ce bnokupa 1 aa
[noBefie A0 rybetbe KOHTPOMA Hafl ypeqoT.

» 3auspcreTe ro napueto wro ce 06pabotysa. [lokonky
[0 3aLIBPCTUTE CO YPE 3a 3aTerHyBatbe Uk MeHreMe,
TOra napyeTo WTo ce 0bpaboTyBa ce ApXKM NOLBPCTO
OTKOMKY cO Baluara paka.

» [pwu owrTeTyBakbe U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxce Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNK Aa eKcnnoaupa. BHecere cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa MOBPEeHN OHECETE ' Ha Nekap.
[Napeara MoXe Aa v HafipasHu AULLIHWTE NaTULLTa.

» He ja otBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT of
KpaTtok croj.

» barepujata Moxxe Aa ce OLITETH OA OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha Np. KNUHLY UMY OABPTYBaY UMK CO
HafBopeLHo BNujaHKe. Moxe a [iojfe [0 BHaTpeLleH
KpaToK cnoj 1 batepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa Ny
yap, 1a eKCnaoaMpa U ia ce nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujaTa camo Bo Nnpou3BoaH oa
npoussoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTMTK O/l OMACHO NPEOMNTOBAPYBatbe.
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3awrTuTere ja 6atepujata of TONNMHA, Ha Np.

0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH

3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.

MHaKy, NoCToM ONAcHOCT 0 eKCNo3uja 1

KpaToK Croj.

» Mpu paborara, ApKeTe ro eneKTPUUHHOT anar LBPCTO
€O ABeTe ANaHKK U 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€1EKTPUYHUOT anaT MoCUrypHo Ke ynpaByBaTe ako ro
LPXHTE CO [1BETE ANAHKK.

» Buumanue! lpu KopucTerbeTo Ha ENEKTPUUHHOT anat
co Bluetooth " moxe Aa HaCTaHaT NPeYKM Ha APYruTe
ypeau U cucTeMH, aBHOHU U MeANLIMHCKM anapatk (Ha
np. nejcMejkepH, anapaTuuiba 3a cnywate). Ucto
TaKa He MOXe LieNnoCHO Aia ce MCKyuH MOXKHOCTa 3a
noBpepa Ha nyre U XXMBOTHU BO HENOCPeHa OKONHHA.
He ro kopucTeTe MepHHOT ypep co Bluetooth’ Bo
6nu3uHa Ha MeAULIMHCKH ypeH, GeH3UHCKN nyMnH,
XeMHCKH ypefi, 06nacTi co onacHoCT 04 eKcnnosuja
¥ BO 6NM3KMHa Ha MUHCKHM Nonutba. He ro kopucrere
eNneKTPUUHHWOT anar co Bluetooth’ Bo aBHOHH.
UsbernyBajre gonrorpajHa ynotpeba Bo AUpeKTHa
6nu3uHa Ha Tenoro.

OsHakata co 360posu Bluetooth -kako n cnukute

(noroara) ce perucTpupaHu TproBCK1 MapKH 1

concreeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Cekoe KopucTteme Ha

0Baa 03HaKa co 300poBH/CNUKHU Ce BPLUM CO NULIEHLA
npeky Robert Bosch Power Tools GmbH.

Onuc Ha Npon3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHM HaNOMeHH
M ynatcTBa. [ peLK1Te HacTaHaTh Kako
pesynTar o} HeNpULPXKYyBatbe 10
6e3beHOCHIUTE HAaMOMEHU W ynaTCcTBa MOXeE Aia
Npeau3BUKaAaT eNekTPUUEH yaap, NoXap u/vnu
TELKK NOBPeaU.
BHKMaBajTe Ha CnMKKUTE BO NPeAHUOT AieN Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpHCTEHbE.

Ynotpeba co coopseTHa HaMmeHa

EnekTpuMuHMOT anat e HaMeHeT 3a y4apHO Aynuetbe BO
DeTOH, SUZ 1 KaMeH Kako 1 3a (DMHO M YMEPEHO ANeTyBatbe.
lMopatouuTe U NofecyBarbata Ha €NEKTPUUHUOT anaT MoXe
[1a ce NpeHecart npu akTMBupaH Bluetooth® Low Energy
moayn GCY 42 co nomow Ha Bluetooth” pagno
TEXHOMOrMjata Mery eNneKkTPUUHKOT anart U MobUNHUOT ypen.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBA Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUYHMUOT anat Ha rpadmuKaTa CTpaHuua.

(1) SDS-max-rnaBu 3a aynuetbe
2) Mpwudpar 3a anat SDS-max
3) Kanak 3a 3awTmra of npas
(4) Yaypa 3a 3aKnyuyBatbe
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(5) KombnHMpaH npekuHyBay 3a HauuMHK Ha paboTetbe
1 leceH/nes TeK

(6) AMopTH3alMja Ha BUOpaLuuTe

()] Konue 3a dhmKcHparbe Ha NpeknHyBauoT 3a
BKIyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(8) Pauka (M3on1paHa noBpLUKHA Ha paukaTa)

9) MpeKknHyBay 3a BKMyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

(10)  barepuja”
(11)  Kanak Bluetooth’ Low Energy Module GCY 42
(12)  PabotHa cBeTMNKa

(13)  [lononHutenHa apluka (M30nMpaHa NoBplUMHa Ha
ApluKara)

(14)  Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”
(15)  KopucHUuKK uHTepdejc

(16)  Tpwkas3a HanonHeToCT Ha baTepujata
(KopucHUuKK uHTEpdE]C)

(17)  TNpwkas bp3o ucknyuysatwe (Kickback Control)
(KopucHKUukK uHTEpdE]C)

(18)  TMpwkas Pexumu Ha paboTa (KopucHUukK
uHTEpdEjC)

(19)  Konue 3a u3bop Ha pexum Ha paboTa
(KopucHuukM nHTEpdEjC)

(20)  Mpwkas 3a cTaTyCOT Ha ENEKTPUUHKOT anat
(KopucHuukm uHTepdejc)

(21)  Npukas 3a nameTeH TenedoH (KopucHuuku
uHTEPdEjC)
(22)  MNpwkas 3aTemneparypa (KopucHuuku MHTEpPdEjC)

A) WnycTpupanaTta unu ONMLwaHa ONpPema He e fien of
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TeXHWuKK nopaTouu

GBH 18V-36 C

barepucku enekrpo-

NHEBMAaTCKH YeKaHH 3a
Aynuewe

Bpoj Ha nen/apTukn 3611J150..
HomuHaneH Harnox V= 18
HomuHanHa jaunHa W 800
bpoj Ha ynapn" min’ 0-2900
JaunHa Ha noeguHeueH yaap J 7,0
cornacHo EPTA-Procedure

05:2016

HoMwuHaneH bpoj Ha BpTeXH

- [leceH Tek min* 0-500
- MNesTek min’ 0-500
Mpudar Ha anatot SDS-max
[1jameTap Ha rpnoTo Ha mm 74
BPETEHOTO

[lnjameTap Ha gynkara Makc:

- beton mm 35

Bosch Power Tools
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barepucku enekTpo- GBH 18V-36 C
NHEBMATCKH YeKaHH 3a
Aynuere
— SMIOHM KOHCTPYKLKK (CO mm 40-90
KpyHecra bypruja)
TexwHa cornacHo EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
[lomxuHa mm 460
BucuHa mm 250
[TpenopauaHa oKonHa C 0..+35
Temneparypa npu NonHere
[lo3BoneHa okomnHa °C -20...+50
Temneparypa npy pabota® u
npu cKNaaupare
Komnatubunmu GBA 18V...
aKyMynaTopcku batepuu ProCORE18V...
[TpenopauaHu ProCORE18V...
aKkymynaTopcku batepuu 3a >5,5Ah
LieNOCHO NOMHeHe
[Tpenopayaxu1 nonHauu GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
MpeHoc Ha noaaToun
Bluetooth” Bluetooth” 4.2
(Low Energy)®
PactojaHue Ha curHanot S 8
MakcumaneH oncer Ha m 30
curnanor”

A) B0 3aBMCHOCT 07 ynoTpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu <0 °C

C) MobwnHuTe ypey Mopa Aa ce komnatnbunky co Bluetooth” Low
Energy ypenure (Bepauja 4.2) u aa ro nopapxysaat Generic
Access Profile (GAP).

OnceroT MoXe MHOTY fia BapHpa BO 3aBUCHOCT Of}
HafIBOPELLHHTE YCNOBM, BKIYUUTENHO M MPUEMHUMKOT LUTO CE
ynotpebyBsa. Bo 3aTBOPEHMTE NPOCTOPUH U CO METanHKU
bapuepw (Ha np. sUKOBK, perani, Kydepu UTH.) ONceroT Ha
Bluetooth® Moxe 3HauuTeNHO Aia Ce HaManu.

D

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeyBaar
cornacHo EN 60745-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NeKTPMUHKUOT anar oLeHeTo co A
TUNUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3ByUeH NpuTUcok 90 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 101 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocerte 3awrura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaLmm a, (BekTopcku 3bup Ha
TPW HACOKK) W HECUTYPHOCT K AafieHu ce BO COMMacHOCT Co
EN 60745-2-6:

YnapHo fiynuetbe Bo beToH: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,
[netysarbe: a, = 9,5 m/s”, K = 2,3 m/s?,

HWBOTO Ha BUDPaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBA €
“3MepeHo CO HopMMpaHa NocTanka 3a Mepere U MoXe aa
ce KOpUCTH 3a MefycebHa cropeiba Ha eNneKTPUUHK anatu.

McTo Taka MoXe f1a ce NPUNaroay 3a npeaspemeHa npoLieHa
Ha ONTOBapYBarETO CO BUObpaLMK.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLWK e 3a rMaBHaTa NpUMEHa Ha
E€NEeKTPUYHWUOT anar. ,D,OKOI'I Ky €eNeKTPUUYHKUOT anat ce
KOPHMCTH 3a IPYTM NPUMEHH, anartoT LITO Ce BMETHYBa
oTCTanyBa 0/} HOPMUTE UMK HE[IOBOMHO CE OAPXKYBA, MOXe
[la 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUBPaLMK. OBa MOXe 3HAUMTENHO
[1a r0 3rofieMy ONTOBapyBateTo Co BUOpaLMu BO nepuoaoT
Ha LeNoKyNHOTO paboTetbe.

3a NpewusHo ofipeayBatbe Ha OMTOBAPYBaHHETO CO
BubpaLmu, Tpeba fa ce 3eme NpenBma 1 NePUOAOT BO KOj
YPEIOT & UCKMYYeH UNK eaBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a o HaManu
ONTOBapyBatbeTO CO BUOPaLMK BO NEPUOAOT Ha
LIeNoKyNHoTO paboTetbe.

YTBpAETE M [ONONHUTENHWTE MepKH 3a be3begHOCT 3a
3allTUTa Ha KOPHUCHMKOT Of] BIMjaHMETO Ha BUDpaLmMuTe, Kako
Ha np.: OIPXKYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHNTE anaTu 1
anarute 3a BMETHyBatbe, OAPXYBajTe ja TOMNnHaTa Ha
[QNaHK1TE, OPraHnuanpajTe ro TeKoT Ha paborara.

MoHTaxa

» pep kakBa 6uno MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar (Ha np. ogpxyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKko U
NpPH HEroB TPAHCMOPT U CKNagupatbe, NPUTHCHETE ro
KonueTto 3a (huKcupame, 3a Aa ro hukcupare
NpPeKHHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysate. pu
HEBHMMATE/THO NPUTUCKatbe Ha MPEKMHYBAUOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCK/yuyBatbe NOCTOM ONaCcHOCT Of
noBpeau.

AktuBupatme Ha Bluefooth® Low Energy mopyn
GCY 42 (onpema)

3a uHopmaumu 3a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
NpouYKTajTe r0 COOABETHOTO YNATCTBO 3a ynoTpeba.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULITO Ce HaBeAEHH
BO TEXHHUKHMTE nopaTouu. Camo oBHe ypeam 3a
MOMHekbE Ce NOrofHM 3a IMTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
Bawunot enektpuueH ypen.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyBsa fjenyMHoO

Hano/HeTa. 3a Aa ja HanonHKTe LUenocHo batepujata, npes

npBara ynotpeba cTaBeTe ja Ha NONHau JoAeka He ce

HanoMHM LeNoCHO.

NuTHyM-joHCK1TE HaTepuu MoXe [ia ce HaMonMHart Bo cekoe

Bpeme, be3 aa ce HaManu HUBHUOT KUBOTEH BeK. [TpeknHoT

NPy NONHEHETO He 1 HalLTeTyBa Ha batepujata.

Nutym-joHckaTa batepuja e 3aluTUTEHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce

ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke ce UCKNyuu co

MOMOLU Ha 3aLUTUTHUOT NPEKMHYBay: ENeKTpUuHMOT anat He

Ce [IBUXM BeKe.

» o aBTOMaTCKOTO UCKNYUYBate Ha eNeKTPUUHHOT
anar, He NPUTHCKajTe Ha NPeKMHYBaYoT 3a
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BKNyuyBate/ucknyuysate. batepujara Moxe aa ce
owTeTH.
BHWMaBajTe Ha HaNOMEHWTE 3a OTCTPaHYBatbe.

Bapeme Ha baTepujata

batepujata (10) ma AiBa cTenexu Ha brokupatbe, WTo

cnpeuyBaart a ucnagHe barepujara npu HeBHUMATENHO

MPUTMCKatbe Ha KOMUETO 3a OTKNYuyBatbe Ha batepujata

(14). Cé noneka e BMeTHaTa batepujara BO €NeKTPUUHUOT

anar, Taa ce AP BO NO3MLiMja Co MOMOLL Ha NPYXMHA.

- 3apajaussagure barepujara (10) nputucHeTe Ha
KoMuutbaTa 3a oTopatbe (14) 1 u3sneuete ja batepujara
of1 enekTpUyHKoT anart. MpuToa He ynoTpebyBajte cuna.

Mpukas 3a HanonHeToCT Ha baTepujaTta

Tpute 3enexun LED-cBeTUAKM HA NPUKA30T 3@ HAaNoNHeToCT
Ha baTepujaTa ja nokaxxyBaar cocTojbara Ha HanosHETOCT Ha
barepujata. Op be3benHOCHM NPHUUMHK, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja npoBepuTe camo
[LIOKONKY €NEeKTPUUHKOT anart e BO MUPYBakbe.

lpuTUCHETE rO KONYETO Ha MPMKA30T 38 HAMOMHETOCT Ha
barepujata, @ unu &z, 3a ja ce NpuKaxe HanonHetocta. OBa
MCTO TaKa e BO3MOXHO 1 CO U3BafeHa batepuja.

[loKonky no NpUTMCKareTo Ha KOMUETo Ha NPUKA3oT 3a
HanonHeToCT Ha batepwjata He cBeTH LED cBeTunka,
barepwujata e fecbekTHa M MOpa Aa Ce 3aMeHH.

HanomeHa: HarnonHetocta Ha batepujarta ce npukaxysa 1
Ha Kop1cHUukKoT uHTepdejc (15) Mpukasu 3a cocTojba.

Tun Ha batepuja GBA 18V...

LED cBeTHNKH Kanauuter

TpajHo cBeTNo 3x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTno 2x 3eneHo 30-60 %
TpajHo cBetno 1x 3eneHo 5-30%
TpenkaBso cBeTno 1x 3eneHo 0-5%

Tun Ha 6arepuja ProCORE18V...
LW

LED cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo cBetno 5x 3eneHo 80-100 %
TpajHo cBetno 4x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBeTno 3x 3eneHo 40-60 %
TpajHo CBETNO 2 3eneHo 20-40%
TpajHo cBeTno 1x 3eneHo 5-20%
Tpenkaso CBeTNO 1x 3eneHo 0-5%
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[lononHuTenHa pauka

» Kopucrete ro BawmoT eneKTpuueH anar camo co
AONONHUTeNHa pauka (13).

HaBanyBatbe Ha JononHuTenHara pauka (Buayu cnuka A)
[ononxutenHara pauka (13) moxe fa ja Bptute no xenba,
3a 1a Moxe be3beaHo 1 HeyMOpHO fia paboTuTe.

- Bprete ro JoNHUOT A€ Ha JononHuTenHara pauka (13)
BO NpaBeL CNPOTUBHO Ha CTPENKHUTE Of} YUAaCOBHUKOT
HaBanete ja (13) Bo cakaHata noauuuja. lotoa NOBTOPHO
3alBPCTETE 10 [IONHMOT f1eN Ha [LONONHUTENHATA pauKa
(13) Bo npaseL| Ha CTPENKMTE Off YACOBHUKOT.
BHKUMaBajTe, 3aTe3HaTa 1eHTa Ha J0NONHUTENHATA ApLIKA
[ nerxe B NPeABUAEHUOT XNeb Ha KyKuLTeTo.

bupame Ha rnaBa 3a gynuetbe U anat

3a yaapHo Aynuetbe 1 ineTyBarbe noTpebHu Bu ce SDS-max-
anarw, WTo ke ce BMeTHAT Bo SDS-max-rnasata 3a ynuetbe.

MpomeHa Ha anat

Kanakor 3a 3awwtuta o npas (3) ro cnpeuysa

HaBNeryBarbeTo Ha NpasTa Koja Ce CO3/1aBa NP IyNuerheTo

BO NpMcaToT Ha anatoT. 3aToa npu ynotpebara Ha anatot

npoBepeTe Aanu KanakoT 3a 3allTuTa oz npas (3) e owTeTeH.

» OwTeTeHHOT KanakK 3a 3allTHTa Of NpaB BeAHal Tpeba
Aa ce 3amMenn. Ce npenopauyBa 0Ba ia Ce H3BPLLUH Of
CTpaHa Ha cepBUCHaTa cnyxb6a.

3ameHa Ha anat (SDS-max)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka B)

Co SDS-max-npudaroT 3a anat MOXeTe eAHOCTABHO U

NecHo, 6e3 KopuCTetbe Ha AOMONHUTENHN anaTH, ia ro

3aMEHHTE anaTtoT LITO Ce BMETHYBA.

- McuucTete ro kpajoT 3a BMETHYBatbe Ha anaTtoT LITO ce
BMETHYBA M MafKy HamacTeTe ro.

— AnaroT WT0 ro BMETHyBaTe CTaBeTe o CO BPTEHE BO
npUaToT Ha anart, AofieKa CaMUOT He Ce 3aK/yuu.

- [lpoBepeTe fany e 3aKnyueH o Beuetbe Ha anaror.

Bapgetbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka C)
- TypHeTe ja uaypata 3a 3aknyuyBatbe (4) HaHasag 1
13BajeTe ja 3anuecrara rnasa 3a gynuere.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BM[I0BM IPBO, MMHEpanu W MeTan MoXe Aa buae WwTetHa no
3/1paBjeTo. [lonMparbeTo WK BAMLLYBAHETO Ha TakBaTa Npas
MOXXe [1a NPen3BMKa aneprucku peakLum u/mnm
3abonyBarba Ha AWLLHKTE NATULITA HA KOPUCHUKOT UK
N1LaTa BO OKOMMHaTa.

OnpeneHn UecTUUKHW NPaB Kako Ha np. npas of Aab unv byka
BakaT 3a KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKOMKY ce Bo
KoM6MHaLMja CO AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
Ccpe[CcTBa 3a 3allTHTa Ha pBo). MatepujanuTe WTo coppxar
asbect cmear fia buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha
CTPYYHH NHLIA.
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- 3at0a, JOKONKY & BO3MOXHO, KOPUCTETE COOLBETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujasnoT WTo ce obpabotysa.

- Torpuxete ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha Macka 3a 3alUThTa Npy
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHKMaBajTe Ha BaxxeukuTe NponucK Ha Balwara 3emja 3a

maTepwjanot Koj ro obpabotysare.

» U3bernyBajre cobupare npas Ha paboTHoTo MecTo.
lpaBTa nIecHo MoXe Jia ce 3anainu.

Ynorpeba

CraBambe B0 ynotpeba

» Buumasajte kanakort (11) HaBluetooth” Low Energy
moaynot GCY 42 fia bune 3aTBOPEH 3a BpeMe Ha
pabotata. Ha 10j HaunH ke u3berHete BneryBare Ha
npas.

BmeTHyBatbe Ha 6atepujata

» Kopucrete camo opuruHantu Boschnutnym-joHcku
6aTtepuu co HanoH Koj e HaBefieH Ha
cneuuduKaLMoHaTa NNoYKa Ha BalwmoT eneKTpuuHHOT
anar. KopucTetbeto ipyr Bug batepun Moxe fia floseae
[0 NOBPEAU W ONACHOCT Of MOXap.

- TpuTrcHeTe ro konueto 3a diukeuparbe (7), 3agaro
3aLUTUTUTE eNEKTPUUHMOT anat off HeBHUMATENHO
BK/yUyBatbe.

- Hanonnerara 6atepuja (10) Bo crojkuTe 3a NonHeHwe Ha
KYKULITETO, 0AeKa He Ce 3aKNyuu UCTaTa.

MopecyBatbe Ha peXXUMOT Ha paboTa (Buau cnuka D)
Co KOMOMHWPaHKOT NpekuHyBayoT (5) u3bepete ro HauMHOT
Ha paboTa Ha eneKkTPUUHKOT anar.

HanomeHa: [pomeHeTe ro pexuMoT Ha paboTa camo

[IOKONKY eNeKTPUUHWOT anart e UcknyueH! MHaky

€NEeKTPUUHNOT anaT MOXe [a Ce OLUTETH.

HanomeHa: Ako ce npedpnuTe Ha ApYr PeXuM Ha paboTta

[7ofieKa MPeKUHYBauoT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe e

Bnoku1paH, eNeKTPUUHKOT anar Ke Ce UCKNYUM.

- 3anpomeHa Ha pexuMoT Ha paboTata cBpTeTe ro
KOMBHHMpPaHKOT NpekuHyBayoT (5) Bo cakaHara
nosuuuja, JoAeKa He CNyLIHETe fieka Ce BKNOMU.

T8¢ 407 Mosuuwja 3a yaapHo mynueme Bo beToH Mnm

o) KameH

T

¥ 487 Nosuumja 3a flecen Tek 3a onabaysarbe Ha
o aNaToT 32 BMETHYBatbE Of} 10T LUTO Ce
T obpabotyBa

Ti¥ 467 Mosuuywja Vario-Lock 3a nopecyBatbe Ha
<d: NO3MLMjaTa Ha ANETOTO.

T

¥ 407 Nosuuwja 3a finetyBamwe
&
)

BknyuyBate/ucknyuyBate

- [lo MOXHOCT, onabaseTe ro Konueto 3a hukcuparbe (7)
3 NPEKUHYBAYOT 3a BK/YUYBathe/UCKNYUyBatbe.

- 3a BKnyuyBatbe Ha eN1eKTPUYHUOT anaT NPUTUCHETE Ha
NPEKMHYBaUOT 3a BKNYUyBatbe/cKnyuyBatse (9).

CBETNOTO CBETH JOKOMKY NPEKMHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/

HCKNyuyBatbe (9) e NONOBUUHO UMK LIENOCHO NPUTUCHAT U

0BO3MOXYBa OCBETNYBatbe Ha PaboTHOTO None npu

HEMOBOMHM CBETNIOCHU YCIOBM.

- 3a/ja ro MCKMY4MTe eNEKTPUUHMOT anar, OTNyLITeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/McKnyuyBatoe (9).

MopecyBatbe Ha bpojoT Ha BpTexu/yaapu

Bpojot Ha BpTeXHTE/yaapuTe Ha BKNYUEHUOT eNEKTPUUEH
anaT MoXe fia ro perynupare beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT Off
T0a KOMKY Nofaneky ke ro NPUTUCHETE NPEKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (9).

CO HeXHO NPUTUCKAbE Ha MPEKWUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (9) ce nocturHyBa Man 6poj Ha BpTeXH/
yfapu. Co 3aronemyBatrbe Ha NPUTUCOKOT Ce 3roNemMyBa u
BpojoT Ha BpTeXH/ynapy.

BpojoT Ha BpTEXH MOXe A ro perynupare npeky
KOPUCHUUKMOT MHTEPE]C OAH. NPEKy annuKauujaTa Ha
nameTH1oT TenedoH (Buam ,M3bepete pexum Ha
pabotetbe”, CTpaHuua 212).

MpomeHa Ha nosnyujaTa 3a gnetyeatbe (Vario-Lock)

[neToto Moxe Aia ro iukcuparte Bo 16 nosuuuu. Mputoa,

MOXe [1a ja KOPUCTUTE ONTUManHaTa paboTHa nosuumja.

- CraBete ro AneToTo BO NpucaroT 3a anar.

- CBpreTe ro KOMbUHUPaHKOT NpekuHyBau (5) Bo no3uumja
L,Vario-Lock".

~ CBpreTe ro anaToT 3a BMETHyBatb€ BO CakaHata nosuuuja
33 INETyBatbe.

- CBpreTe ro KOMBUHUPaHKOT NpekuHyBau (5) Bo nosuumja
JLnetysatbe”. Co T0a, NpUcaToT 3a anar Ke ce uKcupa.

DnetyBatbe co (pyHKLMja 3a 3aKNyuyBatbe

3anogonro Bpeme aa fyietysare 6e3 nocTojaHo Aa ro

NpUTUCKaTe NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/UCKNyUyBatbe

(9), 3aknyueTe ro NPeKWHYBauoT 3a BKNyUyBatbe/

UCKNyuyBatbe BO HAUMHOT Ha paboTetbe ,[lneTyBarbe “.

- 3a (huKcHpatbe NpUTUCHETE Ha NPEeKWUHYBaYoT 3a
BKNy4yBatbe/ucknyuyBatbe (9) [0 Kpaj v npuTUCHETE
MCTOBPEMEHO Ha KonueTo 3a iukcuparse (7).

- 3aucKnyuyBatbe NOBTOPHO NPUTUCHETE Ha KONUETo 3a
thukcupare (7).

HanomeHa: Ako ce npedpnuTte Ha Apyr pexum Ha pabota

[0feKa NPeKMHYBauoT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe e

BNOKMpPaH, eNeKTPUUHMOT anart Ke Ce UCKMyuM.

160992A4761(14.11.2019)
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Cnojka 3a 3alITHTa Of NPeonToBapyBakbe

» [10KONKy anatoT WTO ce BMETHYBa Ce CTerHe Unu
3arnaBH, Ke ce NpeKnHHe NOroHOT Ha BPATMNOTO 3a
Aynuetbe. ENeKTPUUHKOT anar ceKoralu ipxeTe ro
LBPCTO CO ABETE ANAHKK MOPajH jaunHaTa co Koja
paboTH 1 3acTaHeTe BO CHrypHa nonoxo6a.

» WUcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar u onabaserte ro
anaroT LITO ce BMETHYBa, AOKONKY ce bnokupa
eNeKTPUYHHMOT anart. [lokonky BKnyuuTe OnokupaH
anar 3a iynuetbe HacTaHyBaaT MHOTY MOMEHTH Ha
bnokupame.

bp3o ucknyuysawe (Kickback Control)

Bp3oTo ucknyuysatbe (KickBack Control)
HyaM nogobpa KOHTpona Ha
€1eKTPUUHWOT anat v Co Toa ja 3ronemyBa
3allTUTaTa NPU KOPUCTEHbE, BO cnopeaba
co enekTpuuHuTe anatu bes KickBack
Control. Mpy HeHaaejHa U HenpeaB1aeHa
poTaliMja Ha eNEKTPUUHKOT anat oKony
ocKarta 3a iynuetbe, Toj Ce UCKyuyBa,
npuKasoT bp3o ucknyuysare ceetv (17)
1 paboTHata cBetunka (12) Tpenka. Mpu
aKTMBMPAHO BP30 UCKNYuyBatbe
npukasot Cratyc (20) Tpenka upBeHo.

KICKBACK
CONTROL

Mpukasu 3a cocrojba

Mpuka3 3a HanonHeTocTHa  3Hauetbe/MpuunHa

6atepujata (KopucHHuKm
uutepdpejc) (16)
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- 3anoBTOpHO cTaBatbe Bo ynotpeba otnywitere ro
NPEKWHYBAUOT 3a BKNyUyBabe/uckyuyBatbe (9) u
0/IHOBO NPUTUCHETE r0.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC Bu nomara npu paboTetbe co yaap# co nocteneHo
NoKpeHyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHK BPTEXHM 3a NpeLn3Ha
pabora.

EnekTpuuHata KoHTpona Ha bpojor Ha Bptexu (Adaptive
Speed Control) Bo pexxum Ha paboTetbe ,Jinetysame*

" 3anogobpa KOHTPONa U NPELU3HO

é NOCTaByBatbe, eNEKTPUUHHOT anat

‘\ 3aMouHyBa co Man bpoj Ha BpTeXU 1
sort ey | moOT0a ce aronemysa o makcumaneH 6poj
Ha BPTEXH.

EneKTpuuHara KoHTpona Ha 6pojoT Ha
BPTEXM aBTOMATCKU Ce aKTUBMPa NpH
NOCTaBYBatbe Ha eNeKTPUUHUOT anar.

KopucHuuku uutepdejc (Buau cnuka E)

KopucHuukmroT nHTepdejc (15) 3a 3bupatbe Ha pexum Ha
paboTetbe, Kako W 3a NPUKaxyBatbe Ha cocTojbata Ha
E€NEeKTPUYHUOT anar.

Peluenune

3eneHo (2 no 5 rpeau) batepujaTta e nonHa -

Xonro (1 rpena) barepujarta e peuncu npasHa Hackopo 3ameHeTe ja ofiH. HanonHeTe ja

barepujata

Lipero (1 rpeaa) batepujata e npasHa 3ameHeTe ja ofiH. HanonHeTe ja batepujara

Mpukas 3a Temneparypa 3Hauetbe/lpuunHa Pewienune

(22)

Xonto PabotHara Temneparypa Ha batepujata unu Ha OcTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anart aa paboTu Bo
€M1eKTPUYHNOT anar e 3HaUUTENHO 3rofieMeHa, MpaseH Of 1 Aa Ce ONaju UK 3aMeHeTe ja
jauMHaTa ce HamanyBa nperpeaHata barepuja

LipeeHo PabotHata Temneparypa Ha batepujata unu Ha OcTaBeTe ro eneKTPUYHUOT anat fja ce onaau
€NeKTPUYHNOT anar e HajMUHarta, WNK1 3aMeHeTe ja nperpeaxara barepuja
€M1eKTPUUHWOT anar ce MCKMyuyBa 3a 3aluTuTa

Mpukas 3a cratycot Ha 3Hauemwe/Mpuunna Pewenune

eneKTPHUHHOT anat (20)

3eneHo Craryc OK -

Konto [locturHarta e kpuTHuHaTa Temneparypa unu - OcTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anar fia pabotu Bo
barepujata e peuncy npasHa Npa3eH of} 1 ia ce onafy UNu Hackopo

3aMeHeTe ja OfiH. HanonHeTe ja batepujata

LipseHo EnekTpuuHMOT anat e nperpea unu OcrtaBeTe fja ce onagy enekTpUYHNOT anat unu
barepujata e npasHa 3aMeHeTe ja OfiH. HanonHete ja batepujata

LipeeHo AKTUBMPAHO € KOMUETO 3a hUKCHUPatbe BO MoBTOPHO NPUTUCHETE FO KONUETO 38
PEXMMOT Ha paboTetbe ,YHapHo aynuetbe”  (hUKCHparbe

Bosch Power Tools 160992A476](14.11.2019)
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Mpukas 3a cTaTycor Ha 3uaueme/MpuunnHa Peluenune
eneKTPHUHHOT anar (20)

KoMbK1HMpaHHOT Npek1HyBay e akTMBUpaH 32 McknyueTe ro v NOBTOPHO BK/yYeTe ro

Bpeme Ha paboTereTo €NeKTPUYHUOT anat

MotopoT e bnokupaH, batepujata e npecnaba HanonHerte ja batepujata unu kopuctete ro
npenopayaHuoT TMn Ha barepuja

OnwTH rpeLuku ~ WcknyueTe ro v NOBTOPHO BKNyueTe ro
€N1EKTPUUHHUOT anat Uiu U3BageTe ja
barepujaTta 1 NOBTOPHO CTaBeTe ja

MocToeukara rpeLuka NpoAoMKyBsa:
~ [pateTe ro enekTpUUHKOT anar Kaj

cepBHcHaTa cnyxba
Tpenka upBeHo Bp30T0 UCKNyuyBatbe € aKTUBUPAHO McknyueTe ro M NOBTOPHO BKNYyUeTe ro
- BO KOMBHHaUMja co €NeKTPUUHUOT anat
npuKasoT bp3o
ucknyuysatbe (17)
Tpenka cuHo EnekTpuuHMOT anat e NoBp3aH co MobuneH -
YPe[ Unu NocTaBKMUTE Ce NpeHecyBaar
Mpukas Cratyc Ha 3Haueme/MpuunHa Pelenune
nameTHHoT TenedoH (21)
3eneHo [locTanHu ce JONONHUTENHU HHAOPMALUK lpouuTajTe ro U3BELTAjOT HA NAMETHUOT
(Ha np. KomMepLKjanHu UHpopMaLKUK) TenegOoH ako CTe 3aMHTEPECHPAHM
Xonto [locTanHu ce BaXHW MHGopMaLMu (Ha np [pounTajTe ro M3BELLTAjOT HA NAMETHUOT
npefynpesyBatbe 3a Temneparypara) TenedoH
LipeHo [locTanHu ce KpUTUUHW MHOPMALIMK NpU BepHalu npounTajTe ro M3BELITAjOT Ha
paboTetbeTo (Ha np., NPEKUH Ha MOTOPOT nameTHUOT TenedoH
nopayiy rpeLlka Ha Bo MUKPOKOHTPOMHaTa
eMHNLa)
U3bepete pexum Ha paboTetbe HanomeHa: Bo pexumoT Ha paboTetbe Favorite ke ce
- MMputucHeTe ro konueto (19) 3a u3bupatbe Ha pexxuMoT KOH(HrypMpaar (hyHKUMHUTE Ha annuKauujara Ha naMeTHHoT
3a paboTetbe, 0f1eKa He CBETHE NMOCAKYBaHUOT pexumM3a  TenedqoH, Bo pexumute 3a pabotere Auto 1 Soft
pabotetbe. (hYHKLMUTE Ce NPETXO[JHO MOCTABEHMU.
Mpukas pexum Ha DyHKuumM
pabotete (18)
m ceemm Bo pexuMoT Ha paboTetbe Auto eNekTpUUHHOT anar ja JOCTUTHyBa MaKCUManHaTa MOKHOCT.
- Pexum Ha pabotetbe ,YaapHo aynuere*: bp30 aronemyBarbe Ha OpojoT Ha BpTEXHK 3a
KOHTpOnupaHo aynuetbe Ao 100 % of MakcumanHata bpauHa
- PaboteH pexum ,[ineTyBatbe”: eNeKTpuuHa KoHTpona Ha bpojoT Ha BpTexu (Adaptive
Speed Control)
- bp3o ucknyuysarbe (Kickback Control)
m cseT PexuMoT Ha paboTetbe Soft ce kopucTv 3a 06paboTka Ha UyBCTBUTENHM MaTepHjany.

- Pexum Ha pabotetbe ,YaapHo aynuetbe: EPC akTMBHO, CMOpO 3ronemyBatbe Ha 6pojoT Ha
BPTEXM 32 bnaro fynuerbe 10 80 % off MakCHManHWOT bpoj Ha BPTEXH 3a yapHO Aynuetbe
Ha UyBCTBUTENHM MaTepUH

- Pexum Ha pabotetbe ,[neTyBatbe": enekTpuuHa KOHTpona Ha bpojoT Ha BpTexy (Adaptive
Speed Control) e nocTaBeHo yLuTe NOUYYBCTBUTENHO

- bp3o ucknyuysatbe (Kickback Control) e noctaBeHo yiiTe nouyBCTBUTENHO

m csemm Bo pexuM Ha paboTetbe Favorite eneKTpUUHMOT anat Moxe i ce KOH(Uryp1pa NoenuHeUHo
NpeKy annuKaliuja 3a nameTH TenedoHu.

160992A476|(14.11.2019) Bosch Power Tools



Mpukas pexum Ha
pabotetbe (18)

OyHKuMM
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- Pexum Ha pabotetbe ,YAapHO aynuetbe Bo NoBeke HUBoa KOUryprupaHo:

JauuHa: bpoj Ha BpTEXM

Electronic Precision Control (EPC): bpauHa npu cTapTyBatbe

- PexumorT Ha pabotetbe ,[lneTyBarbe”: enekTpuyHa KOHTPONa Ha bpojoT Ha BpTEXH
(Adaptive Speed Control) Moxe f1a ce BKyuM 1 UCKIyum

- UyBcTBuTenHoTo bpao ucknyuysatbe (Kickback Control) moxe fia ce koHduryprpa oo

UCKNYyYyBatbe

®yHKLMK Ha NOBP3YBatbe

3a nopayBatbe co Bluetooth® Low Energy mopyn GCY 42 Ha

pacronaratbe rv umate cnefH1Te PyHKLWM Ha OBP3yBatbe

32 eNEeKTPUYHUOT anart:

- PerucTpupatbe 1 nepcoHanuampatse

- [poBepKa Ha CTaTycoT, M3[aBatbe Ha Mopaky 3a
npenynpeayBarbe

- OnwWTH MH(OpPMALMK W NofleCyBatba

- YnpaByBate

3a uHhopmaumu 3a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

MpouMTajTe ro COOABETHOTO YNATCTBO 3a ynoTpeba.

Mpuka3oT 3a nameteH TenedoH (21) cBety, ako

€1eKTPUYHUOT anaT UMa MCnpaTeHo MH(opMaLmja Ha

MobuneH yper (Ha np. npeaynpeayBatbe 3a Temneparypa)

€0 nomoLu Ha Bluetooth® papuo TexHonorujara.

CoBetu npu paboteeTo

» EnektpuuHuoT anat co BrpageH Bluetooth® Low Energy
mopyn GCY 42 e onpeMeH co JaneunHCKHU nHTepde;jc.
Tpeba aa ce BHHMaBa Ha NOKaNHKTE ONePaTUBHU
OrpaHHuyBatba, Ha Np. BO aBHOHH HNK GONHULM.

» Bo npepenu kape Bluetooth®-pagno TexHonorujata He
cMee ja ce KOPUCTH, MOpa fia ce HcKnyyart Bluetooth®
Low Energy mogynot GCY 42 1 konuecrara barepuja.

HanomeHa: Kanaueto (11) moxe f1a ce 3aTBOPH Camo Kora

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 u konyecTarta

baTepuja ce HaoraaT BO eNEKTPUUHMOT anar.

- 3apeakTuBHpame Ha Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 cBprteTe ja konuecTara batepuja unu ctaBete
13onauuja nomery konuectara barepuja u Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

- 3atBoperte ro kanaueto (11), 3a aa cnpeuuTe BReryBare
HeuncToTHja.

AMopTu3aLmja Ha BUbpauuute

MW beztien - BrpapeHara aMopTu3amja 3a ubpaun rm
HamanyBa BubpaLMnTe KoM HacTaHyBaar BO

TEeKOT Ha paboTetrbeTo.

» He ro ynotpebyBajre eneKTpuuHHOT anapar, JOKONKY

€ OLUTETEH eNEeMEHTOT 3a NPUAYILYBakbe.
HanomeHu 3a onTHManHo kopucTere Ha batepunte
3alwuTuTete ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

Cknaaupaje ja batepujara Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja octaBajTe batepwujaTta Ha np. BO
aBTOMODHMNIOT BO N€TO.

TMoBpeMeHO UnCTETE M OTBOPHTE 32 IPOBETPYBatbE Ha
barepujata co Meka, uncTa U CyBa ueTka.

CKparteHOTo Bpeme Ha paboTa No NoMHeHETO NOKaxXyB.a,
[eka barepujara e NoTpoLLeHa M Mopa Aia Ce 3aMeHH.
BHKMaBajTe Ha HarOMEHHTE 3a OTCTPaHyBatbe.

OppxxyBamwe U CepBUC

OppxyBatbe U UHCTEE

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NPH HEroB TPAHCMOPT U CKNaAupatbe, H3BajeTe ja
batepujata oa Hero. [1p1 HEBHUMATENHO NPUTHUCKAbE HA
MPEK1HYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNyUyBarbe NOCTOM
OMacHOCT Of1 NOBPEAMH.

» OppxyBajTe ru YUUCTH eNEeKTPUUHUOT anat U OTBOPHUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe f06po 1 6e3beaHo pa
paborute.

» OwTeTeHHOT KanakK 3a 3alUTHTA Of NpaB BeAHal Tpeba
na ce 3ameHu. Ce npenopauyBa 0Ba fja ce H3BpLUK Of
CTpaHa Ha cepBUCHaTa cnyxoa.

- Mcuucrete ro npudpatot 3a anart (2) no cekoja ynotpeda.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatumTe npaluarba B0
BPCKa CO NonpaBKaTta 1 0APXKyBarbeTo Ha Balwnot nponssog
KaKo W pesepBHHuTe fienoBu. O3HaKu 3a ekcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HallWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHH f1eNnoBy, Be
Monume Haseaete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuuduKaLoHaTa NnouKka Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTtepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
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1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com
Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Tpaxcnopt

NuTHyM-joHCKMTE BaTepuu noanexar Ha baparbaTa Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTtepujany. batepuute Moxe fa ce
TPAHCMOPTMPAAT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, be3
notpeba of LONONHUTENHU KBANUDUKALNM.

Tpy NPeHOC Ha UCTHTE Of CTPaHa Ha TPETU MLA (Ha p.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAMLMja) HEOMXOAHO € Aa ce
BHMaBa Ha CreljujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakwTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 NofroToBKara Ha npatkara
Mopa J1a Ce MOBUKa eKCNEPT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r'1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujaTa Ha Toj HauMH LITO HeMa Aa ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEeHTYa/nHUTe AONO/THUTENTHU HALIMOHATHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame
?74 EnekTpuunute anaparu, batepuure, onpemara
Z7eX 1 ambanaxure Tpeba a ce OTCTpaHar Ha

€KOMOLLKM NPUEATNIMB HAUMH.
He rv dhpnajte enekTprUuHKUTE anapar 1
batepuuTe Bo JoMalLLHaTa kaHTa 3a ybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatia 2012/19/EU
€1eKTPUYHHTE anapaTu WTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHUTe
WY UCKOPUCTEHKTE baTepuu cnopes perynarusara
2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peLuKnMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

barepuu:
NuTnym-joHCcKM:

Be Mon1me BHMMaBajTe Ha HanoOMeHKTe BO enoT TpaHcnopT

(Buau , TpaHcnopt, CtpaHuua 214).

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opsta upozorenja za elektricne alate
N UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se

na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Driite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. DrzZite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniiili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢énog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje se ne klizaju, Slem ili zastita za
sluh, smanjuju rizik od povreda kada se koriste u
odgovarajucim uslovima.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
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prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuca
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih
delova. Siroku odecu, nakit li dugu kosu mogu zahvatiti
pokretni delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego $to preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoda da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
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vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oi, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati o¢uvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Bezbednosna upozorenja za ¢eki¢

» Nosite Stitnike za usi. IzloZzenost buci moze dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite dodatnu drsku(e) ako su dostavljene sa
alatom. Gubitak kontrole mozZe dovesti do povrede.

» Elektricni alat drZite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama.Rezni pribor koji
dode u kontakt sa provodnom Zicom moZze dovesti do
toga da izloZzeni metalni delovi elektri¢nog alata postanu
provodnici $to rukovaoca moZe izloZiti elektricnom udaru.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do poZara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji ¢vrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mozZe doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para mozZe nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
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dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

Ar] Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
O od trajnog suncevog zracenja, vatre,

Foy‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
LN eksplozije i kratkog spoja.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Oprez! Ako koristite elektriéni alat sa Bluetooth
tehnologijom, mogu da nastupe smetnje na drugim
uredajima i postrojenjima, u avionimai na
medicinskim uredajima (npr. pejsmejkerima za srce i
slu$nim aparatima). Takode nije sasvim isklju¢en
negativan uticaj na ljude i Zivotinje u neposrednoj
blizini. Elektriéni alat sa Bluetooth” tehnologijom
nemojte koristiti u blizini medicinskih uredaja, pumpi
za tocenje goriva, hemijskih postrojenja, zona sa
opasnoscu od eksplozije i podrucja u kojima se vrsi
miniranje. Elektriéni alat sa Bluetooth” tehnologijom
nemojte koristiti u avionima. Izbegavajte rad u
direktnoj blizini tela tokom duzeg vremenskog
perioda.

Bluetooth naziv kao i zastitni znak (logo) su registrovane

robne marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth SIG, Inc.

Za svaku upotrebu ovog naziva / zastitnog znaka Robert

Bosch Power Tools GmbH poseduje licencu.

Opls pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za udarno busenje u betonu,
zidovima i kamenu kao i za lake i srednjeteske radove
klesanja.

Podatke i podesavanja elektri¢nog alata mozZete da prenosite
izmedu elektri¢nog alata i mobilnog krajnjeg uredaja ukoliko
koristite Bluetooth® Low Energy modul GCY 42, pomodu
Bluetooth’ radio tehnologije.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) SDS-max stezna glava
2) Prihvat za alat SDS-max
3) Kapica za zastitu od prasine

(4) Caura za blokadu

(5) Kombinovani prekidac za rezime rada i desni/levi
smer rada

(6) Prigusenje vibracija

(7) Taster za fiksiranje prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(8) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)

9) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(10)  Akumulator”

(11)  Poklopac za Bluetooth” Low Energy modul GCY 42

(12)  Radnosvetlo

(13)  Pomocna rucka (izolovana povrsina za drzanje)

(14)  Taster za deblokiranje akumulatora®

(15)  Korisnicki interfejs

(16)  Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(korisnicki interfejs)

(17)  Prikaz brzog iskljucivanja (Kickback Control)
(korisnicki interfejs)

(18)  Prikaz reZima rada (korisnicki interfejs)

(19)  Taster zaizbor rezima rada (korisnicki interfejs)

(20)  Prikaz statusa elektricnog alata (korisnicki
interfejs)

(21)  Prikaz pametnog telefona (korisnicki interfejs)

(22)  Prikaz temperature (korisnicki interfejs)

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska udarna GBH 18V-36 C

busilica

Broj artikla 3611J150..

Nominalni napon V= 18

Nominalna ulazna snaga 800

Broj udara® min’ 0-2900

Jacina pojedina¢nog udara J 7,0

odgovara EPTA-Procedure

05:2016

Nominalni broj obrtaja

- Desni smer min’ 0-500

- Levismer min’ 0-500

Prihvat za alat SDS-max

Precnik vrata vretena mm 74

Precnik busenja maks.:

- Beton mm 35

- Zid (sa burgijom sa mm 40-90
Supljom krunicom)

Tezina u skladu sa EPTA- kg 5,5-6,6

Procedure 01:2014%
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Akumulatorska udarna GBH 18V-36 C
busilica
Duzina mm 460
Visina mm 250
Preporucena temperatura °C 0..+35
okruzenja prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura C -20...+50
okruzenja tokom rada® i
prilikom skladistenja
Kompatibilni akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
Preporuceni akumulatori za ProCORE18V...
punu snagu >5,5Ah
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Prenos podataka
Bluetooth Bluetooth4.2
(Low Energy)®
Interval signala S 8
Maksimalni domet signala” m 30

A) zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) ograni¢ena snaga pri temperaturama <0 °C

C) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni sa Bluetooth "
Low-Energy uredajima (verzija 4.2) i moraju podrZavati Generic
Access Profile (GAP, Profil za genericki pristup).

Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova,
ukljucujucii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija
i kroz metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg
dopiranja Bluetooth®-a moze biti znatno manji.

D

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 60745-2-6.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 90 dB(A); nivo zvucne snage

101 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 60745-2-6:

Udarno bu$enje u betonu: a, = 12 m/s?, K = 1,5 m/s?,
Dletovanje: a, = 9,5 m/s’, K = 2,3 m/s?,

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
standardizovanom mernom postupku i moZe se koristiti za
medusobno poredenie elektri¢nih alata. Pogodan je i za
privremenu procenu optereéenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Zatatnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
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Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljenog alata, odrZzavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Montaza

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje,
zamena alata, itd), kao i prilikom transporta i cuvanja,
pritisnite taster za fiksiranje da biste zakljucali
prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Kod slucajnog
aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji
opasnost od povrede.

Ubacivanje Bluetooth® Low Energy modula
GCY 42 (pribor)

Informacije o Bluetooth® Low Energy modulu GCY 42
moZete pronaci u pripadaju¢em uputstvu za upotrebu.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
VasSem elektricnom alatu.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre

prve upotrebe u punjacu.

Litijum-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje postupka

punjenja ne $teti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢ena od prevelikog

praznjenja zahvaljujuéi funkciji ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. Ako se akumulator isprazni, elektricni alat se

iskljucuje zahvaljujuéi zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se

vise ne pokrece.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata
vise ne pritiskajte prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Sledite uputstva za odlaganje na otpad.

Vadenje akumulatora

Akumulator (10) raspolaZe sa dva stepena blokade, koji

treba da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskanja

tastera za deblokadu akumulatora (14) ispadne. Dokle god

se akumulator nalazi u elektriénom alatu, opruga ga drZi na

mestu.

- Zavadenje akumulatora (10) pritisnite taster za
deblokadu (14) i izvucite akumulator povlacenjem bo¢no
iz elektricnog alata. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguca samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanja.
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Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili & da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguce i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Napomena: Status napunjenosti akumulatora se prikazuje i
na korisnickom interfejsu (15) Prikazi stanja.

Tip akumulatora GBA 18V...
LED indikatori Kapacitet

Trajno svetlo 3x zeleno 60-100 %
Trajno svetlo 2x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V...
N

LED indikatori Kapacitet

Trajno svetlo 5x zeleno 80-100 %
Trajno svetlo 4x zeleno 60-80 %
Trajno svetlo 3x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1x zeleno 0-5%

Pomo¢na rucka

» Elektricni alat koristite samo sa dodatnom drskom
(13).

Zakretanje pomocne rucke (videti sliku A)

Dodatnu drsku (13) mozete da iskrenete po Zelji, radi

postizanja bezbednog polozaja, koji tokom rada ne zamara.

- Okrenite donji deo pomocne rucke (13) suprotno od
smera kretanja kazaljke na satu i zakrenite pomocnu
rucku (13) u zeljeni polozaj. Zatim ponovo Cvrsto uvrnite
donji deo pomocne rucke (13) u smeru kretanja kazaljke
na satu.
Pazite na to, da zatezna traka pomocéne rucke bude u
Zlebu na kudistu predvidenom za to.

Biranje stezne glave i alata
Za udarno busenje i klesanje neophodan vam je SDS-max
alat, koji se ubacuje u SDS-max glave busilice.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu (3) u velikoj meri sprecava
prodiranje prasine od busenja u prihvat za alat za vreme

rada. Pazite pri upotrebi alata na to, da se zastitni poklopac

za prasinu (3) ne osteti.

» Ostecen zastitni poklopac od prasine odmah
zamenite. Preporucuje se da ovo uradi servis.

Zamena alata (SDS-max)

Ubacivanje alata za umetanje (videti sliku B)

Sa prihvatom za alat SDS-max moZete menjati upotrebljeni

alat jednostavno i udobno bez upotrebe dodatnih alata.

- Odistite uti¢ni kraj namenskog alata i blago ga podmazite.

- Ubacite namenski alat u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- Prekontrolisite blokadu povlacenjem alata.

Uklanjanje namenskog alata (videti sliku C)
- Povucite ¢auru za blokadu (4) unazad i izvadite alat za
umetanje.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite to je viSe moguce usisavanije prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rezimrada

Pustanje u rad

» Vodite raduna o tome da prekrivka (11) Bluetooth’ Low
Energy modula GCY 42 bude zatvorena tokom rada. Tako
Cete spreciti ulazak prasine.

Ubacivanje akumulatora

» Koristite samo originalne Bosch litijum-jonske
akumulatore sa naponom koji je naveden na tipskoj
plocici vaseg elektricnog alata. Upotreba nekih drugih
akumulatora moZe imati za posledicu povrede i opasnost
od poZara.

- Pritisnite taster za fiksiranje prekidaca (7) da biste
zastitili elektricni alat od nesmotrenog ukljucivanja.

- Napunjen akumulator (10) gurnite u kontakte za punjenje
kucista sve dok nije sigurno zakljucan.

160992A4761(14.11.2019)
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Podesavanje rezima rada (videti sliku D)

Pomocu kombinovanog prekidaca (5) birajte vrstu rezima
rada elektricnog alata.

Napomena: Menjajte vrstu rada samo kada je elektri¢ni alat
iskljucen! U protivnom, elektricni alat se moZe ostetiti.

Napomena: Ako prebacite u drugi rezim rada dok je
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje blokiran, iskljucuje se
elektricni alat.
- Da biste promenili rezim rada, kombinovani prekidac (5)
okrenite u zeljeni polozaj, tako da Cujno ulegne.
Ti¥ 407 Pozicija za udarno busenje u betonu ili kamenu
=
T

T8¢ 467 Polozaj za levi smer za otpustanje namenskog
‘-5)- alata iz radnog komada
T

Ti¥ ¥ Pozicija Vario-Lock za pomeranje polozaja
o) noza.

T

TV 4% Pozicija za klesanje
&
T
Ukljucivanje/iskljucivanje
- Eventualno otpustite taster za fiksiranje (7) prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanije.
- Zaukljucivanije elektri¢nog alata, pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (9).
Lampa svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (9) i omogucava osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.
- Da biste iskljugili elektricni alat, pustite prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje (9).
Podesavanje broja obrtaja/udara
Broj obrtaja/broj udara ukljucenog elektricnog alata mozete
regulisati kontinuirano, zavisno od toga, u kojoj meri ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanije (9).
Lagani pritisak na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (9)
rezultira niskim brojem obrtaja/udara. Sa jacim pritiskom
povecava se broj obrtaja/broj udara.
Broj obrtaja mozZete da regulisete i na korisnickom interfejsu,
odnosno moZete da (videti ,|zbor rezima rada®, Strana 221).

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Dleto mozZete da blokirate u 16 poloZajima. Na taj nacin
moZete uvek postici optimalnu radnu poziciju.

- Ubacite dleto u prihvat za alat.

- Kombinovani prekidac (5) okrenite u polozaj ,Vario-
Lock".
- Okrenite alat za umetanje u Zeljenu poziciju dleta.

Srpski| 219

- Kombinovani prekidac (5) okrenite u polozaj ,Klesanje”.
Na taj nacin je blokiran prihvat za alat.

Klesanje sa funkcijom zaustavljanja

Kako biste duZe klesali bez stalnog pritiskanja prekidaca za

ukljucivanje/iskljucivanje (9), blokirajte prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje u rezimu rada ,Klesanje".

- Zablokiranje pritisnite taster za ukljucivanje/
iskljucivanje (9) do kraja i istovremeno pritiskajte taster
za fiksiranje prekidaca (7).

- Zaiskljucivanje pritisnite taster za firksiranje prekidaca
(7).

Napomena: Ako prebacite u drugi rezim rada dok je

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje blokiran, iskljucuje se

elektricni alat.

Spojnica preopterecenja

» Ako glavi ili kaci umetni alat, prekida se rad vretena
busilice. Drzite elektricni alat, zbog sila koje se pritom
javljaju, uvek ¢vrsto obema rukama i pobrinite se za
stabilnu poziciju.

» Iskljucite elektricni alat odmah i otpustite umetnuti
alat, ukoliko umetnuti alat zablokira. Kod uklju¢ivanja
sa blokiranim alatom za buSenje nastaju visoki
reakcioni momenti.

Funkcija brzog iskljuéivanja (Kickback Control)

Funkcija brzog iskljucivanja (KickBack
Control) omogucava bolju kontrolu
elektri¢nog alata i bolju zastitu korisnika u
poredeniju sa elektri¢nim alatima koji
nemaju funkciju KickBack Control. Pri
iznenadnoj ili nepredvidenoj rotaciji
elektri¢nog alata oko ose busilice,
elektri¢ni alat se iskljucuje, prikaz za brzo
iskljucivanje (17) svetli i radno svetlo
(12) treperi. Kada je aktivirano brzo
iskljucivanje, prikaz statusa (20) treperi
crveno.
- Zaponovno pustanje u rad otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (9) i pritisnite ga opet.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC vas podrzava prilikom radova sa udarom sporim
podizanjem radnog broja obrtaja za precizne radove.

Elektriéno upravljanje brojem obrtaja (Adaptive Speed
Control) u rezimu rada ,Klesanje“

" Radi bolje kontrole i preciznog

é postavljanja elektri¢ni alat se pokrece sa
‘\ malim brojem obrtaja i povecava se brzo
SOFT START do ma{lssmalnog bro_Ja obr_taja. _
Elektri¢no upravljanje brojem obrtaja se
aktivira postavljanjem elektri¢nog alata.

Korisnicki interfejs (videti sliku E)

Korisnicki interfejs (15) sluzi za izbor reZima rada i prikaz
stanja elektricnog alata.

Bosch Power Tools
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Prikazi stanja

Prikaz statusa napunjenosti Znacenje/uzrok ReSenje

akumulatora (korisnicki

interfejs) (16)

Zeleno (2 do 5 stuba) Akumulator napunjen -

Zuto (1 stub) Akumulator skoro prazan Uskoro zameniti odnosno napuniti akumulator

Crveno (1 stub) Akumulator je prazan Zamena odnosno punjenje akumulatora

Prikaz temperature (22) Znacenje/uzrok Resenje

Zuto Radna temperatura akumulatora elektricnog ~ Ostavite da elektri¢ni alat radi u praznom
alata je znatno poviSena, snaga se smanjuje  hodu i da se ohladi ili zamenite pregrejani

akumulator

Crveno Radna temperatura akumulatora elektricnog ~ Ostavite da elektricni alat da se ohladi ili

alata je prekoracena, elektricni alat se zamenite pregrejani akumulator

iskljucuje radi zastite

Displej statusa elektricnog  Znacenje/uzrok Resenje

alata (20)

Zeleno Status OK -

Zuto Dostignuta je kriticna temperatura ili je Neka elektri¢ni alat radi u praznom hodu i
akumulator skoro prazan neka se ohladi ili uskoro zamenite odnosno

napunite akumulator

Crveno Elektri¢ni alat je pregrejan ili je akumulator Elektri¢ni alat ostavite da se ohladi ili
prazan zamenite odnosno napunite akumulator

Crveno Taster za fiksiranje prekidaca je pritisnut u Ponovo pritisnite taster za fiksiranje prekidaca

rezimu rada ,Udarno busenje*
Kombinovani prekida¢ se aktivira tokom rada Iskljucite i ponovo ukljucite elektri¢ni alat

Motor je blokiran, akumulator previse slab Napunite akumulator ili koristite preporuceni
tip akumulatora

Uobicajene greske - Elektricni alat iskljucite i ponovo ukljucite i

uklonite akumulator i ponovo ga postavite

Ako greska i dalje ostane:
- Elektricni alat posaljite u servisnu sluzbu
Treperi crveno Brzo aktiviranje se aktiviralo Iskljucite i ponovo ukljucite elektricni alat

- u kombinaciji sa prikazom
funkcije brzog iskljucivanja

(17)

Treperi plavo Elektri¢ni alat je povezan sa mobilnim krajnjim -
uredajem ili se podesavanja prenose

Prikaz pametnog telefona  Znacenje/uzrok ReSenje

(21)

Zeleno Dostupne dodatne informacije Citanje poruke na pametnom telefonu u
(npr. komercijalne informacije) slucaju interesa

Zuto Dostupne vazne informacije (npr. upozorenje  Citanje poruka na pametnom telefonu
za temperaturu)

Crveno Kriticne informacije vezane za rad (npr. Citanje poruke na pametnom telefonu bez

zaustavljanje motora zbog greske u jedinici  odlaganja
mikrokontrolera)
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Izbor rezima rada

- Pritiskajte taster (19) za izbor rezima rada, sve dok ne
zasvetli rezim rada koji zelite.
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Napomena: U rezimu rada Favorite funkcije se konfigurisu
preko aplikacije na mobilnom telefonu, dok su u rezimima
rada Auto i Soft prethodno podesene funkcije.

Prikaz rezima rada (18)

m svetli

Funkcije

U reZimu rada Auto elektri¢ni alat postiZe najvecu snagu.

- Vrstarada,Udarno busenje®: brzo povecanje broja obrtaja za kontrolisano busenje
do 100% maksimalnog broja obrtaja

- RezZimrada Klesanje“: elektri¢no upravljanje brojem obrtaja (Adaptive Speed Control)
- Funkcija brzog iskljucivanja (Kickback Control)

m svetli

Rezim rada Soft se koristi za obradu osetljivih materijala.

- Vrstarada,Udarno busenje®: EPC aktivno, lagano povecavanje broja obrtaja za blago
busenje do 80% maksimalnog broja obrtaja za udarno busenje osetljivih povrsina

- Rezimrada ,Klesanje": elektri¢no upravljanje brojem obrtaja (Adaptive Speed Control)
moze da se podesi jos osetljivije

- Funkcija brzog iskljucivanja (Kickback Control) pode$ena jos osetljivije

Favorite [t

pametnom telefonu.

U reZimu rada Favorite elektri¢ni alat moZe da se pojedinacno konfigurise preko aplikacije na

- ReZimrada ,,Udarno busenje” sa moguc¢noscu konfigurisanja u vise stepena

snaga: broj obrtaja

Electronic Precision Control (EPC): brzina pri pokretanju
- Rezimrada ,Klesanje®: elektricno upravljanje brojem obrtaja (Adaptive Speed Control)

moze se ukljuciti i iskljuciti

- Osetljivost brzog isklju¢ivanja (Kickback Control) sa moguc¢noscu konfigurisanja

Funkcije povezivanja

U vezi sa Bluetooth® Low Energy modulom GCY 42 na
raspolaganju su sledecée funkcije povezivanja za elektricni
alat:

Registracija i personalizacija

- Provera statusa, pruzanje upozorenja

- Opéste informacije i podesavanja

- Upravljanje

Informacije o Bluetooth® Low Energy modulu GCY 42
mozZete pronaci u pripadaju¢em uputstvu za upotrebu.
Prikaz pametnog telefona (21) svetli ako elektri¢ni alat Salje
informaciju (na primer upozorenje na temperaturu)
mobilnom krajnjem uredaju putem Bluetooth® radio-
tehnologije.

Uputstva zarad

» Elektri¢ni uredaj sa Bluetooth® Low Energy modulom
GCY 42 je opremljen radio-interfejsom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u rezimu rada,
npr. u avionimaiili bolnicama.

» U oblastima, gde se Bluetooth® radio-tehnologija ne
sme koristiti, Bluetooth® Low Energy modul GCY 42 i
dugmasta baterija se moraju ukloniti.

Napomena: Poklopac (11) moze bezbedno da se zatvori

samo kada se Bluetooth® Low Energy modul GCY 42 i

dugmasta baterija nalaze u elektri¢nom alatu.

- Zadeaktiviranje Bluetooth® Low Energy modula GCY 42
okrenite dugmastu bateriju ili stavite izolaciju izmedu

dugmaste baterije i Bluetooth® Low Energy modula
GCY 42.

- Zatvorite poklopac (11), da prljavstina ne bi mogla da
ude.

Prigusenje vibracija

MW kzatien  [ntegrisana amortizacija vibracija redukuje

postojece vibracije.

» Ne koristite elektricni alat dalje ako je oStecen

element za prigusivanje.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podru¢ju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Bosch Power Tools
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» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

» Ostecen poklopac za zastitu od prasine odmah
zamenite. Preporucuje se da to obavi korisnicki
servis.

- Prihvat za alat (2) ocistite nakon svake upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada

se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
o$teceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i
77X pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

X

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU elektri¢ni alati koji
su neupotrebljivi, a prema evropskoj smernici 2006/66/EC
ni akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istro$eni, ne moraju
vi$e da se odvojeno sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 222).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila
in napotke. Neupostevanje opozoril
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem elektri¢no orodje v opozorilih se nanasa na elektri¢na
orodja z elektricnim pogonom (z elektri¢nim kablom) in na
akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Med uporabo elektricnega orodja poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

160992A4761(14.11.2019)
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Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
Stedilniki. Tveganje elektri¢nega udara je veCje, Ce je
vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da orodje zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje za
elektricni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in se dela z
elektricnim orodjem lotite zrazumom. Elektricnega
orodja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za hude telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali za$¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektricno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijae za prilagajanje orodja,
preden orodje vklopite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojte in vzdrzujte ravnovesje. S tem izbolj$ate nadzor
nad elektricnim orodjem v nepricakovanih situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne pribliZujte
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premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralne posode, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢éno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo iz elektricnega orodja, preden
se lotite nastavljanja in menjavanja nastavkov ter
preden orodje shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanj$ajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, elektri¢nega orodja
ne dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Poskrhbite za redno vzdrZzevanje orodja. Prepricajte
se, da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da
se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri cemer
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
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kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima
lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride teko¢ina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za udarno vrtanje

» Nosite zascito za sluh. Izpostavljenost hrupu lahko
povzroci izgubo sluha.

» Ce je orodju prilozen dodatni rocaj, ga uporabite.
Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektricno orodje drzite za izolirane rocaje.Ob stiku
rezalnega nastavka z Zico pod napetostjo se lahko
elektri¢na napetost prenese na kovinske dele
elektriénega orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi
elektricni udar.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot Ce bi ga drzali z roko.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

» Previdno! Med uporabo elektricnega orodja s funkcijo
Bluetooth " lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénega spodbujevalnika, slusnega aparata).
Prav tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega
vpliva na ljudi in Zivali v neposredni bliZini.
Elektri¢nega orodja s funkcijo Bluetooth” ne
uporabljajte v blizini medicinskih naprav in aparatov,
bencinskih crpalk, kemicnih obratov, na obmodjih z
nevarnostjo eksplozije in obmogjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Elektricnega orodja s funkcijo
Bluetooth” ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se
dolgotrajni uporabi v neposredni bliZini telesa.

Besedna znamka Bluetooth’ in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene blagovne znamke in last podjetja Bluetooth

SIG, Inc. Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih

oznak podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka z

uporabo licence.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril

in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
zid in kamnine ter za preprosto in srednje zahtevno klesanje.
Ce je v elektriéno orodije vstavljen modul Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42, lahko prek brezzi¢ne tehnologije
Bluetooth’ prenasate podatke in nastavitve elektri¢nega
orodja med elektriénim orodjem in mobilno napravo.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Vpenjalna glava SDS-max
(2) Vpenjalni sistem SDS-max

3) Pokrov za zad¢ito pred prahom

(4) Zaporna pusa

(5) Kombinirano stikalo za vrste delovanja in tek v
desno/levo

(6) Dusilec tresljajev

(n Tipka za zaklep stikala za vklop/izklop
(8) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
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9) Stikalo za vklop/izklop
(10)  Akumulatorska baterija"

(11)  Pokrov za modul Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

(12)  Delovnalucka

(13)  Dodatni rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(14)  Gumb za sprostitev akumulatorske baterije”’

(15)  Uporabniski vmesnik

(16)  Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(uporabniski vmesnik)

(17)  Prikaz hitrega izklopa (Kickback Control)
(uporabniski vmesnik)

(18)  Prikaz nacinov delovanja (uporabniski vmesnik)

(19)  Tipkazaizbiro nacina delovanja (uporabniski
vmesnik)

(20)  Prikaz stanja elektricnega orodja (uporabniski
vmesnik)

(21)  Prikaz pametnega telefona (uporabniski vmesnik)

(22)  Prikaz temperature (uporabniski vmesnik)

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Akumulatorsko vrtalno GBH 18V-36 C

kladivo

Stevilka izdelka 3611J150..

Nazivna napetost V= 18

Nazivna mo¢ W 800

Stevilo udarcev” min’ 0-2900

Energija posameznega J 7,0

udarca v skladu z EPTA-

Procedure 05:2016

Nazivno Stevilo vrtljajev

- Vrtenje v desno min™ 0-500

- Vrtenjevlevo min* 0-500

Vpenjalni sistem SDS-max

Premer vratu vretena mm 74

Najv. premer vrtanja:

- Beton mm 35

- Opeka (z votlo vrtalno mm 40-90
krono)

Teza v skladu z EPTA- kg 5,5-6,6

Procedure 01:2014"

DolZina mm 460

Visina mm 250

Priporo¢ena temperatura © 0...+35

okolice med polnjenjem

Akumulatorsko vrtalno GBH 18V-36 C
kladivo
Dovoljena temperatura C -20...+50
okolice med delovanjem® in
med skladi$¢enjem
Zdruzljive akumulatorske GBA 18V...
baterije ProCORE18V...
Priporo¢ene akumulatorske ProCORE18V...
baterije za doseganje polne >5,5Ah
zmogljivosti
Priporoceni polnilniki GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Prenos podatkov
Bluetooth® Bluetooth'4.2
(Low Energy)®
Interval signala S 8
Najvecji doseg signala® m 30

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

C) Prenosne naprave morajo biti zdruzljive z orodji z modulom
Bluetooth™ Low Energy (razlic¢ica 4.2) in podpirati Generic
Access Profile (GAP).

Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike mocno niha,
tudi pri uporabi sprejemnika. V zaprtih prostorih in zaradi
kovinskih ovir (npr. stene, police, kovckiitn.) je lahko doseg
signala Bluetooth® obcutno manjsi.

D

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 60745-2-6.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 90 dB(A); raven zvo¢ne moci
101 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zas¢ito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 60745-2-6:

Udarno vrtanje v beton: a, = 12 m/s% K = 1,5 m/s?,
Dletenje: a, = 9,5 m/s%, K = 2,3 m/s?,

Raven tresljajev, podana v teh navodilih, je bila izmerjena v
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij med seboj.
Primerna je tudi za za¢asno oceno obremenjenosti s tresljaji.
Navedena raven tresljajev je dolocena na osnovi glavnega
natina uporabe elektri¢nega orodja. Ce se elektri¢no orodje
uporablja v druge namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju, lahko raven tresljajev odstopa.
To lahko obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe
obcutno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s tresljaji morate
upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje
deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe obcutno
zmanjsa.
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Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava nastavka itd.) in med
njegovim prenasanjem ter shranjevanjem pritisnite
tipko za zaklep, tako da zaklenete stikalo za vklop/
izklop. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Namestitev modula Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 (dodatni pribor)

Zavec informacij o modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 si preberite pripadajoca navodila za uporabo.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektri¢cnem orodju.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v

polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je za$¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic ,Electronic Cell Protection (ECP)*. Ce je akumulatorska
baterija izpraznjena, zascitno stikalo izklopi elektri¢cno
orodje: nastavek se ne premika vec.

» Posamodejnem izklopu elektricnega orodja ne
pritiskajte ve¢ na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija (10) ima dve blokadi, ki
preprecujeta, da bi akumulatorska baterija ob nenamernem
pritisku sprostitvene tipke (14) izpadla. Kadar je
akumulatorska baterija vstavljena v elektri¢no orodje, jo
varuje vzmet.

- Akumulatorsko baterijo (10) odstranite tako, da
pritisnete tipko za sprostitev (14) in akumulatorsko
baterijo snamete iz elektri¢nega orodja. Pri tem ne
uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije
Tri zelene LED-lu¢ke prikaza stanja napolnjenosti

akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje

napolnjenosti mogoce prikazatile, ko je elektric¢no orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &= na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Opomba: stanje napolnjenosti akumulatorske baterije je
prikazano tudi na uporabniskem vmesniku (15) Prikazi
stanja.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-diode Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30%

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...
N

LED-diode Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20%

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Dodatni rocaj

» Svoje elektricno orodje uporabljajte zgolj z dodatnim
rocajem (13).

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatni rocaj (13) lahko po Zelji obrnete in s tem zagotovite

varno in neutrujajo¢o drzo pri delu.

- Zavrtite spodnjo ro¢ico dodatnega ro¢aja (13) v levo in
obrnite dodatni ro¢aj (13) v Zelen poloZaj. Nato znova
zategnite spodnjo rocico dodatnega rocaja (13) z
vrtenjem v desno.

Pazite na to, da bo napenjalni trak dodatnega rocaja lezal
v zato predvideni zarezi na ohisju.

Izbor vpenjalne glave in nastavkov

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete nastavke SDS-
max, ki jih vstavite v vpenjalno glavo SDS-max.
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Menjava nastavka

Pokrov za zascito pred prahom (3) v veliki meri onemogoca,

da bi prah, ki nastane pri vrtanju, med obratovanjem prodrl v

vpenjalni sistem. Pri vstavljanju nastavka pazite na to, da ne

poskodujete pokrova za zas¢ito pred prahom (3).

» Poskodovan $citnik proti prahu je treba takoj
zamenjati. Priporo¢amo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Menjava nastavka (SDS-max)

Vstavljanje zamenljivega nastavka (glejte sliko B)

Z vpenjalnim sistemom SDS-max lahko nastavek zamenjate

preprosto in udobno, brez uporabe dodatnih orodij.

- Vstavitveni konec nastavka najprej ocistite in ga nato
rahlo namastite.

- Vstavite nastavek v vpenjalni sistem tako, da ga pri tem
zasukajte, da se samostojno zablokira.

- Povlecite nastavek in preverite, ali je dobro vpet.

Odstranjevanje nastavka (glejte sliko C)
- Blokirni tulec (4) pomaknite nazaj in odstranite nastavek.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzroci alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, $e posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, zascitno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$c¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Delovanje

Uporaba

» Pazite nato, da je pokrov (11) modula Bluetooth” Low
Energy Module GCY 42 med delovanjem zaprt. Tako
preprecite vstop prahu.

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litij-ionske
akumulatorske baterije Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski ploscici elektricnega orodja.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko pripelje do
poskodb in nevarnosti pozara.
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- Pritisnite tipko za zaklep (7), da elektri¢no orodje
zavarujete pred nenamernim vklopom.

- Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo (10) v
polnilne kontakte ohisja tako, da se akumulatorska
baterija varno zaskoci.

Nastavitev nacina delovanja (glejte sliko D)
S kombiniranim stikalom (5) izberite vrsto delovanja
elektri¢nega orodja.
Opomba: nacin delovanja spreminjajte samo pri
izklopljenem elektri¢nem orodju! V nasprotnem primeru se
lahko elektri¢no orodje poskoduije.
Opomba: ¢e preklopite v drug nacin delovanja, medtem ko
je stikalo za vklop/izklop zaklenjeno, se elektri¢no orodje
izklopi.
- Zaspremembo nacina delovanja obrnite kombinirano
stikalo (5) v Zelen poloZaj, tako da se sli$no zaskoci.
TiI¥  48% Polozaj za udarno vrtanje v beton ali kamen
&
T

Ti¥ 407 Polozaj za vrtenje v levo za sprostitev nastavka
‘-5)- iz obdelovanca
T

¥ 407 Polozaj Vario-Lock za nastavitev polozaja
o) dletenja.

T

TV 467 Polozaj za dletenje
o)
T

Vklop/izklop

- Po potrebi sprostite tipko za zaklep (7) stikala za vklop/
izklop.

- Zavklop elektricnega orodja pritisnite stikalo za vklop/
izklop (9).

Lucka sveti pri delno ali popolnoma pritisnjenem stikalu za

vklop/izklop (9) in pri neugodnih svetlobnih razmerah

omogoci osvetlitev delovnega obmodja.

- Zaizklop elektricnega orodja sprostite prst s stikala za
vklop/izklop (9).

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtljajev/udarcev vklopljenega elektri¢nega orodja
lahko brezstopenjsko upravljate glede na to, kako globoko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (9).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (9) povzroci nizko
Stevilo vrtljajev/udarcev. Z vse mocnej$im pritiskanjem
stikala pa se Stevilo vrtljajev/Stevilo udarcev zvisuje.
Stevilo vrtljajev lahko nastavite tudi na uporabniskem
vmesniku oz. prek aplikacije za pametne telefone (glejte
Llzbira nacina delovanja“, Stran 229).
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Spreminjanje polozaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko zapahnete v 16 polozajih. Tako lahko zavzamete

optimalno delovno pozicijo.

- Namestite dleto v sistem za vpenjanje.

- Kombinirano stikalo (5) zavrtite v polozaj ,Vario-Lock".

- Obrnite nastavek v Zelen poloZaj za klesanje.

- Kombinirano stikalo (5) zavrtite v polozaj ,klesanje*.
Vpenjalni sistem je tako blokiran.

Klesanje s funkcijo blokade

Ce Zelite dalj ¢asa klesati, ne da bi vam bilo treba pritiskati

stikalo za vklop/izklop (9), zaklenite stikalo za vklop/izklop v

nacinu delovanja ,klesanje®.

- Zazaklep pritisnite stikalo za vklop/izklop (9) do prislona
in socasno pritisnite tipko za zaklep (7).

- Zaizklop znova pritisnite tipko za zaklep (7).

Opomba: e preklopite v drug nacin delovanja, medtem ko

je stikalo za vklop/izklop zaklenjeno, se elektri¢no orodje

izklopi.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, do katerih pride
v tej situaciji, morate elektricno orodje vedno trdno
drzati z obema rokama, s stabilno telesno drzo.

» lzkljucite elektricno orodje in sprostite nastavek, ce je
prislo do blokade elektri¢nega orodja. Pri vklopu z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki
reakcijski momenti.

Prikazi stanja

Prikaz stanja napolnjenosti Pomen/vzrok

akumulatorske baterije
(uporabniski vmesnik) (16)

Hitri izklop (Kickback Control)

Funkcija hitrega izklopa (KickBack
Control) nudi boljsi nadzor nad
elektri¢nim orodjem in izbolj$a varnost
uporabnika v primerjavi z uporabo
elektric¢nih orodij brez funkcije KickBack
Control. V primeru nenadnega in
nepredvidenega zasuka elektricnega
orodja okoli vrtalne osi se elektri¢cno
orodje izklopi, zasveti prikaz hitrega
izklopa (17), delovna lucka (12) pa
utripa. Pri aktiviranem hitrem izklopu
prikaz stanja (20) utripa rdece.
- Zavnovicni vklop izpustite stikalo za vklop/izklop (9) in
ga znova pritisnite.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC vas pri delu z udarjanjem podpira s po¢asnim zagonom
Stevila vrtljajev za natan¢no delo.

Elektri¢no krmiljenje $tevila vrtljajev (Adaptive Speed
Control) v nacinu delovanja ,klesanje“

" Za boljsi nadzor in natan¢no prislanjanje
~‘ ob obdelovanec se elektriéno orodje
“ zazene z nizkim Stevilom vrtljajev. Stevilo
SOF: ;TART vrtljajev se zatem hitro poveca do
najvecje vrednosti.
Elektri¢no krmiljenje Stevila vrtljajev se
ob prislonitvi elektri¢nega orodja ob
obdelovanec vklopi samodejno.

Uporabniski vmesnik (glejte sliko E)

Uporabniski vmesnik (15) sluZi izbiri naCina delovanja ter za
prikaz stanja elektricnega orodja.

Resitev

Zeleno (2 do 5 vrstic)

Akumulatorska baterija je napolnjena -

Rumeno (1 vrstica)

Akumulatorska baterija je skoraj prazna

Akumulatorsko baterijo je treba kmalu
zamenjati 0z. napolniti

Rdece (1 vrstica)

Akumulatorska baterija je prazna

Akumulatorsko baterijo zamenjajte ali

napolnite
Prikaz temperature (22) Pomen/vzrok Resitev
Rumen Delovna temperatura akumulatorske baterije  Elektri¢no orodje zaZenite v prostem teku in
ali elektricnega orodja je ob&utno povisana,  dovolite, da se ohladi, ali pa pregreto
zmogljivost se zniza akumulatorsko baterijo zamenjajte
Rdec Delovna temperatura akumulatorske baterije  Pustite, da se elektri¢no orodje ohladi, in

ali elektricnega orodja je prekoracena,

zamenjajte pregreto akumulatorsko baterijo

elektri¢no orodje se za zas¢ito izkljuci

Pomen/vzrok

Prikaz stanja elektricnega

orodja (20)

Zelen Stanje ,V redu”
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Prikaz stanja elektricnega  Pomen/vzrok

orodja (20)
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Resitev

Rumen Dosezena je bila nevarna temperaturaali paje Elektricno orodje naj deluje v prostem teku;
akumulatorska baterija skoraj prazna pocakajte, da se ohladi, ali pa kmalu
zamenjajte oz. napolnite akumulatorsko
baterijo
Rdec Elektricno orodje je pregreto ali pa je Dovolite, da se elektri¢no orodje ohladi, ali pa
akumulatorska baterija prazna zamenjajte oz. napolnite akumulatorsko
baterijo
Rdec Tipka za zaklep je bila sprozena v nacinu Znova pritisnite tipko za zaklep
delovanja ,udarno vrtanje”
Med delom se pritisnili kombinirano stikalo  Izklopite elektri¢no orodje in ga ponovno
vklopite
Motor je blokiran, akumulatorska baterijaje  Napolnite akumulatorsko baterijo ali
presibka uporabite priporoéeno vrsto akumulatorske
baterije
Splo$na napaka - lzklopite elektri¢no orodje in ga ponovno
vklopite ali po potrebi odstranite
akumulatorsko baterijo in jo znova vstavite
Ce napaka e vedno ni odpravljena:
- Elektri¢no orodje posljite sluzbi za stranke
Utripa rdece Sprozil se je hitriizklop Izklopite elektri¢no orodje in ga ponovno

- vkombinaciji s prikazom za
hiter izklop (17)

vklopite

Utripa modro Elektri¢no orodje je povezano s prenosno

napravo ali pa poteka prenos nastavitev

Prikaz stanja na pametnem Pomen/vzrok Resitev

telefonu (21)

Zeleno Na voljo so dodatne informacije (npr. Ce vas zanima, si sporoilo preberite na
komercialne informacije) pametnem telefonu

Rumeno Na voljo so pomembne informacije (npr. Sporocilo preberite na pametnem telefonu
opozorilo o temperaturi)

Rdece Na voljo so informacije, ki so pomembneza ~ Sporocilo nemudoma preberite na pametnem

delovanje (npr. ustavitev motorja zaradi
napake mikrokrmilne enote)

telefonu

Izbira nacina delovanja

- Pritisnite tipko (19) za izbiro nacina delovanja tako
pogosto, dokler ne bo izbran nacin delovanja svetil.

Opomba: v nacinu delovanja Favorite lahko funkcije
nastavite prek aplikacije za pametni telefon, v nacinih
delovanja Auto in Soft pa so funkcije vnaprej nastavljene.

Prikaz nacina delovanja (18) Funkcije

m sveti

V nacinu delovanja Auto doseze elektri¢no orodje najvecjo zmogljivost.

- Nacin delovanja ,.udarno vrtanje“: hitro povecevanije Stevila vrtljajev za nadzorovano
navrtavanje do 100 % najvecjega Stevila vrtljajev

- Nacin delovanja ,dletenje”: elektri¢no krmiljenje Stevila vrtljajev (Adaptive Speed Control)

- Zaustavitev v sili (Kickback Control)

m sveti

Nacin delovanja Soft se uporablja za obdelavo obcutljivih materialov.

- Nacin delovanja ,.udarno vrtanje“: EPC je aktiven, po¢asno povecevanje Stevila vrtljajev za
nezno navrtavanje do 80 % najvecjega Stevila vrtljajev za udarno vrtanje v obcutljive

povrsine
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Prikaz nacina delovanja (18) Funkcije

- Nacin delovanja ,dletenje”: elektricno krmiljenje Stevila vrtljajev (Adaptive Speed Control)
je nastavljeno na $e bolj obcutljivo
- Funkcija zaustavitve v sili (Kickback Control) je nastavljena na $e bolj obcutljivo

Favorite Bt

nastavite po meri.

V nacinu delovanja Favorite lahko elektricno orodje prek aplikacije za pametne telefone

- Nacin delovanja ,udarno vrtanje“ lahko nastavite v ve¢ stopnjah:

Moc: Stevilo vrtljajev

Electronic Precision Control (EPC): hitrost zaganjanja
- Nacin delovanja ,dletenje: elektricno krmiljenje Stevila vrtljajev (Adaptive Speed Control)

lahko vklopite ali izklopite

- Obcutljivost hitrega izklopa (Kickback Control) lahko nastavite do samega izklopa

Funkcije povezljivosti

V povezavi z modulom Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 so za elektri¢no orodje na voljo naslednje moznosti
za povezavo:

- Registracija in nastavitev po meri

- Preverjanje stanja, varnostna opozorila

- Splosne informacije in nastavitve

- Upravljanje

Zave¢ informacij o modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 si preberite pripadajo¢a navodila za uporabo.
Prikaz pametnega telefona (21) sveti, ¢e posilja elektricno
orodje informacije (npr. temperaturno opozorilo) prek
tehnologije Bluetooth® na mobilno konéno napravo.

Navodila za delo

» Elektricno orodje z vstavljenim nizkoenergijskim
modulom Bluetooth® GCY 42 je opremljeno z
vmesnikom za radijsko povezavo. Upostevajte lokalne
omejitve uporabe, npr. v letalih ali v bolnisnicah.

» Vobmocjih, kjer tehnologije Bluetooth® ne smete
uporabiti, je treba modul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 in gumbno celico odstraniti.

Opomba: pokrov (11) lahko varno zaprete samo, ¢e sta

modul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 in gumbna

celica namescena v elektricnem orodju.

- Zaizklop modula Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
obrnite gumbno celico ali polozite izolacijo med gumbno
celico in modul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

- Zaprite pokrov (11), da preprecite vstop tujkov v
notranjost.

Dusilec tresljajev
MW Leation - Vgrajeni dusilec tresljajev blazi nastale
tresljaje.
» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e je element za
dusenje poskodovan.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmogju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije obcasno oCistite
z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
UpoStevajte navodila za odstranjevanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢is¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektri¢nega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrbite za istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

» Poskodovan pokrov za zascito pred prahom je treba
takoj zamenjati. Priporo¢amo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi ocistite vpenjalni sistem (2).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si
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Za prilozene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 231).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Opce upute za sigurnost za elektri¢ne alate
[N UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o

sigurnosti i upute. U slu¢aju
nepostivanja napomena o sigurnosti i uputa moze doci do
strujnog udara, pozara ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima

Hrvatski| 231

zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog
udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuohicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomicni dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao ¢ete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat Ciji je prekidac
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljucivati
i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite komplet
akumulatora prije podesavanja elektri¢nog alata,
zamjene priboraili odlaganja elektri¢nog alata. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje
elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte
rade li besprijekorno pomicni dijelovi uredaja, jesu li
zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da to ugrozava
daljnju upotrebu i rad elektri¢nog alata. Prije
upotrebe ostecene dijelove treba popraviti. Lose
odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrimi €istim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punja¢ima
koje preporucuje proizvodac. Ako punja¢ predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

Sigurnosna upozorenja za ¢ekic

» Nosite zastite za usi. IzloZenost buci moze prouzrociti
gubitak sluha.

» Upotrebljavajte pomocne drske ako su prilozene uz
uredaj. Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih
ozljeda.

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove.Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama
pod naponom i metalni ée dijelovi elektri¢nog alata biti
pod naponom, $to moze dovesti do elektri¢nog udara
rukovaoca.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazZite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do pozZara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom
rukom.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
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Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

[ > Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.
O takoder od stalnog suncevog zracenja,
m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Elektricni alat ¢vrsto drZite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektricnim alatom
cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

» Oprez! Pri uporabi elektriénog alata s Bluetoothom”
moZe se pojaviti smetnja kod drugih uredaja i sustava,
zrakoplova i medicinskih uredaja (npr.
elektrostimulator srca, slu$ni aparati). Takoder nije
moguce posve iskljuciti ozljede ljudi i Zivotinja koji se
nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
elektricni alat s Bluetoothom'” u blizini medicinskih
uredaja, benzinskih postaja, kemijskih postrojenja,
podrucja u kojima postoji opasnost od eksplozije ili
eksploziva. Nemojte koristiti elektricni alat s
Bluetoothom™ u zrakoplovima. Izbjegavajte rad tijekom
duzeg vremenskog razdoblja u neposrednoj blizini
tijela.

Bluetooth’ slovni znak kao i grafiéki simbol (logotipovi) su

registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG,

Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za busenje ¢ekicem u beton,
zidove i kamen, kao i za lakse i srednje teske radove
dlijetom.

Podaci i postavke elektri¢nog alata mogu se kod umetnutog
modula Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 prenositi
pomocu Bluetooth’ radijske tehnologije izmedu elektri¢nog
alata i nekog mobilnog krajnjeg uredaja.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) SDS-max stezna glava
2) Prihvat alata SDS-max
3) Kapa za zastitu od prasine
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(4) Cahuraza blokadu

(5) Kombinirani prekidac za nacine rada i desni/lijevi
hod

(6) Prigusenje vibracija

(7 Tipka za blokadu prekidaca za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

(8) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

9) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(10)  Aku-baterija®

(11)  Poklopac modula Bluetooth’ Low Energy Module
GCY 42

(12)  Radnosvjetlo

(13)  Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

(14)  Tipkaza deblokadu aku-baterije”

(15)  Korisnicko sucelje

(16)  Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(korisnicko sucelje)

(17)  Indikator brzog iskljucivanja (Kickback Control)
(korisnicko sucelje)

(18)  Indikator nacina rada (korisnicko sucelje)

(19)  Tipka za odabir nacina rada (korisnicko sucelje)

(20)  Indikator statusa elektri¢nog alata (korisnicko
sucelje)

(21)  Indikator pametnog telefona (korisnicko sucelje)

(22)  Indikator temperature (korisnicko sucelje)

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorski busaci cekic GBH 18V-36 C

Katalo$ki broj 3611J150..

Nazivni napon V= 18

Nazivna primljena snaga 800

Broj udaraca” min’ 0-2900

Jacina pojedinacnog udarca J 7,0

prema EPTA-Procedure

05:2016

Nazivni broj okretaja

- Rotacija udesno min™ 0-500

- Rotacija ulijevo min* 0-500

Prihvat alata SDS-max

Promijer grla vretena mm 74

Promjer busenja maks.:

- Beton mm 35

- Zidovi (sa Supljim mm 40-90
krunastim svrdlom)

Tezina prema EPTA- kg 5,5-6,6

Procedure 01:2014%
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Akumulatorski busaci ¢ekic¢ GBH 18V-36 C

Duljina mm 460
Visina mm 250
Preporucena temperatura C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura “C -20...+50

okoline priradu® i kod
skladistenja

Kompatibilne aku-baterije GBA 18V...
ProCORE18V...
Preporucene aku-baterije za ProCORE18V...
puni u¢inak >5,5Ah
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...

Prijenos podataka
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Razmak signala s 8
Maksimalni domet signala” m 30

A) ovisno o koristenoj aku-bateriji
B) ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C
C) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth” Low

Energy uredajima (verzija 4.2) i podrzavati Generic Access
Profile (GAP).

D) Domet moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuci
onaj koristenog prijemnika. U zatvorenim prostorijama i zbog
metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet
Bluetooth® moZe biti znatno manji.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 60745-2-6.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 90 dB(A); razina zvucne snage

101 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 60745-2-6:
Busenje betona cekicem: a, = 12 m/s’, K = 1,5 m/s?,

Rad dlijetom: a, = 9,5 m/s”, K = 2,3 m/s?,

Razina titranja, koja je navedena u ovim uputama, izmjerena
je sukladno normiranom postupku mjerenja te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina titranja moze
odstupati. To moZe znatno povecati titrajno opterecenje
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenija trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,

ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanjiti titrajno
opterecenie tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu
(npr. odrzavanje, zamjena alata itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, pritisnite tipku za
blokadu kako biste blokirali prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljucivanje. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Umetanje modula Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 (pribor)

Zainformacije o modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 procitajte pripadajuce upute za uporabu.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

Litij-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti

bez skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterija isprazni, elektric¢ni alat ¢e se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiséite dalje prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija (10) ima dva stupnja blokiranja koji trebaju

sprijeciti da aku-baterija ispadne kod nehoticnog pritiska na

tipku za deblokadu aku-baterije (14). Cim se aku-baterija

stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrzati u

odredenom poloZaju.

- Zavadenje aku-baterije (10) pritisnite tipku za deblokadu
(14) i izvucite aku-bateriju iz elektri¢nog alata. Pritom ne
primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju
mirovanja elektricnog alata.
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Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili &> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Napomena: Stanje napunjenosti aku-baterije prikazuje se i
na korisnickom sucelju (15) Prikazi stanja.

Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1x zelena 5-30%
Treperi 1x zelena 0-5%
Tip aku-baterije ProCORE18V...

LW
LED Kapacitet
Stalno svijetli 5x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1x zelena 5-20%
Treperi 1x zelena 0-5%

Dodatna rucka

» Koristite svoj elektricni alat samo s dodatnom ruckom
(13).

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Mozete zakrenuti dodatnu rucku (13) po Zelji kako biste

mogli postici sigurno drZanje ruke pri radu bez zamaranja.

- Okrenite donji dio dodatne rucke (13) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i zakrenite dodatnu rucku
(13) u Zeljeni polozaj. Zatim ponovno pritegnite donji dio
dodatne rucke (13) u smjeru kazaljke na satu.

Pazite da stezna traka dodatne rucke sjeda u za to
predviden utor na kudistu.

Biranje stezne glave i alata
Za busenje ¢ekicem i rad dlijetom potrebni su vam SDS-max
alati koji se stavljaju u SDS-max steznu glavu.

Zamjena alata

Tijekom rada kapa za zastitu od prasine (3) u znatnoj mjeri
sprjecava prodiranje prasine od busenja u prihvat alata. Pri
umetanju alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od
prasine (3).
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» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Zamjena alata (SDS-max)

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku B)

Pomocu prihvata alata SDS-max mozete jednostavno i lako

zamijeniti radni alat bez uporabe dodatnih alata.

- Ocistite usadnik radnog alata i lagano ga podmazite.

- Umetnite radni alat uz okretanje u prihvat alata sve dok se
sam ne blokira.

- Provjerite blokadu povlacenjem alata.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku C)

- Gurnite ¢ahuru za blokadu (4) prema natrag i izvadite
radni alat.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazeée propise u va$oj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» lIzbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Rad

Pustanje urad

» Pazite da je poklopac (11) modula Bluetooth” Low Energy
Module GCY 42 zatvoren tijekom rada. Tako cete
sprijeciti prodiranje prasine.

Umetanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch litij-ionske aku-
baterije s naponom navedenim na tipskoj plocici
vaseg elektricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.

- Pritisnite tipku za blokadu (7) kako biste elektri¢ni alat
zastitili od nenamjernog ukljucivanja.

- Gurajte napunjenu aku-bateriju (10) u kontakte za
punjenje na kucistu sve dok aku-baterija nije sigurno
blokirana.

Namjestanje nacina rada (vidjeti sliku D)
Kombiniranim prekidacem (5) odaberite nacin rada
elektricnog alata.
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Napomena: Promijenite nacin rada samo kada je elektri¢ni
alat iskljucen! Elektricni alat bi se inace mogao ostetiti.
Napomena: Ako se prebacite u neki drugi nacin rada dok je
blokiran prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje, elektricni alat
Ce se iskljuciti.
- Zapromjenu nacina rada okrenite kombinirani prekidac
(5) u Zeljeni polozaj sve dok se Cujno ne uglavi.
¥ 407 Polozaj za Bu$enje éekicem u beton ili kamen
&
T

Ti¥ 467 Polozaj za Lijevi hod za otpustanje radnog alata
‘-5)- iz izratka
T
T8¢ 407 Polozaj Vario-Lock za namjestanje polozaja

‘-5)- diijeta.
T

¥ 407 Polozaj za Rad dlijetom
&
T
Ukljucivanje/iskljucivanje
- Po potrebi otpustite tipku za blokadu (7) prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanije.
- Zaukljucivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje (9).
Svjetiljka svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (9) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slu¢aju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.
- Zaiskljucivanije elektricnog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanije (9).
Namjestanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektricnog alata
mozete bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg
stupnja ste pritisnuli prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(9).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(9) postize se manji broj okretaja/broj udaraca. Jacim
pritiskom povecava se broj okretaja/broj udaraca.
Broj okretaja mozZete regulirati i na korisnickom sucelju odn.

putem aplikacije za pametni telefon (vidi ,Biranje nacina
rada“, Stranica 238).

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto mozete blokirati u 16 polozaja. Na taj nacin mozete
zauzeti optimalni radni polozaj.

- Umetnite dlijeto u prihvat alata.

- Okrenite kombinirani prekidac (5) u polozaj ,Vario-Lock".

- Okrenite radni alat u Zeljeni polozaj dlijeta.
- Okrenite kombinirani prekidac (5) u polozaj ,Rad
dlijetom®. Time je prihvat alata blokiran.

Rad dlijetom s funkcijom blokade

Kako biste dulje vrijeme mogli raditi dlijetom, a da stalno ne

pritiscete prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (9),

blokirajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje u nacinu

rada ,Rad dlijetom*”.

- Zablokadu pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (9) do granicnika i istovremeno pritisnite
tipku za blokadu (7).

- Zaiskljucivanje ponovno pritisnite tipku za blokadu (7).

Napomena: Ako se prebacite u neki drugi nacin rada dok je

blokiran prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje, elektricni alat

Ce se iskljuciti.

Sigurnosna spojka

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ce
se pogon do busnog vretena. Elektricni alat uvijek
Cvrsto drzite s obje ruke zhog sila koje se pritom
pojavljuju i zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i otpustite radni alat ako se
blokira elektricni alat. Pri ukljucivanju s blokiranim
alatom za busenje nastaju visoki reakcijski momenti.

Brzo isklju¢ivanje (Kickback Control)

Brzo iskljucivanje (KickBack Control)
pruza bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom i time povecava zastitu korisnika,
u usporedbi s elektri¢nim alatima bez
funkcije KickBack Control. Elektri¢ni alat
Ce se iskljuciti u slu¢aju iznenadne i
nepredvidive rotacije elektricnog alata
oko osi svrdla. Svijetli indikator brzog
iskljucivanja (17) i treperi radno svjetlo
(12). Kod aktiviranog brzog isklju¢ivanja
indikator statusa (20) treperi crveno.
- Zaponovno pustanje u rad otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (9) i ponovno ga pritisnite.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control (EPC)
EPC pomaze vam kod radova s udarcem sporim pokretanjem
i reduciranim brojem okretaja za precizan rad.

Elektri¢no upravljanje brojem okretaja (Adaptive Speed
Control) u naéinu rada ,,Rad dlijetom*“

‘. Za bolju kontrolu i precizno stavljanje
;‘ elektri¢ni alat se pokrece s malim brojem
‘\ okretaja i zatim ga brzo povecava do
SOFT START makS|‘nv1aInog bro‘Ja rieta!a. )
Elektricno upravljanje brojem okretaja
aktivira se pri stavljanju elektri¢cnog alata.

Korisnicko sucelje (vidjeti sliku E)

Korisni¢ko sucelje (15) sluzi za biranje nacinaradai za
prikaz stanja elektricnog alata.
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Prikazi stanja

Pokazivac stanja Znacenje/uzrok Rjesenje

napunjenosti aku-baterije
(korisnicko sucelje) (16)

Zeleno (2 do 5 crtica) Aku-baterija je napunjena -
Zuto (1 crtica) Aku-baterija je gotovo prazna Skora zamjena odn. punjenje aku-baterije
Crveno (1 crtica) Prazna aku-baterija Zamjena odn. punjenje aku-baterije

Indikator temperature (22) Znacenje/uzrok Rjesenje

Zuto Radna temperatura aku-baterije ili elektricnog Ostavite elektricni alat da radi u praznom
alata znatno je poviSena, snaga se smanjuje  hodu i da se ohladi ili zamijenite pregrijanu
aku-bateriju
Crveno Radna temperatura aku-baterije ili elektricnog Ostavite elektricni alat da se ohladiili
alata je prekoracena, elektricni alat se zamijenite pregrijanu aku-bateriju
iskljucuje radi zastite

Indikator statusa Znacenje/uzrok Rjesenje

elektri¢nog alata (20)

Zeleno Status OK -

Zuto Postignuta je kriticna temperaturaiili je aku-  Ostavite elektri¢ni alat da radi u praznom
baterija gotovo prazna hodu i da se ohladi ili ubrzo zamijenite odn.

napunite aku-bateriju

Crveno Elektri¢ni alat je pregrijan ili je aku-baterija Ostavite elektricni alat da se ohladiili
prazna zamijenite odn. napunite aku-bateriju

Crveno Pritisnuta tipka za blokadu u nacinu rada Ponovno pritisnite tipku za blokadu

,Busenje cekicem*”

Kombinirani prekidac je pritisnut tijekom rada Iskljucite i ponovno ukljucite elektri¢ni alat

Motor je blokiran, aku-baterija je preslaba Napunite aku-bateriju ili koristite preporuceni
tip aku-baterije

Opcenita smetnja - Iskljucite i ponovno ukljucite elektricni alat

iliizvadite i ponovno umetnite aku-bateriju

Ako smetnja dalje postoji:
- Elektricni alat posaljite servisnoj sluzbi
Treperi crveno Aktiviralo se brzo isklju¢ivanje Iskljucite i ponovno ukljucite elektricni alat
- ukombinaciji s indikatorom
brzog isklju¢ivanja (17)
Treperi plavo Elektricni alat je povezan s mobilnim krajnjim -
uredajem ili su prenesene postavke
Indikator statusa pametnog Znacenje/uzrok Rjesenje
telefona (21)
Zeleno Dostupne dodatne informacije Ako vas zanima, proCitajte poruku na
(npr. komercijalne informacije) pametnom telefonu
Zuto Dostupne vazne informacije (npr. upozorenje Procitajte poruku na pametnom telefonu
za temperaturu)
Crveno Dostupne kriticne informacije o radu Odmah procitajte poruku na pametnom

(npr. zaustavljanje motora zbog pogreskeu  telefonu
jedinici mikrokontrolera)
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Biranje nacina rada

- Pritiscite tipku (19) za odabir nacina rada sve dok ne
zasvijetli Zeljeni nacin rada.

Napomena: U nacinu rada Favorite konfiguriraju se funkcije
putem aplikacije za pametni telefon, u nacinima rada Auto i
Soft zadane su funkcije.

Indikator naéina rada (18)

m svijetli

Funkcije

U nacinu rada Auto elektri¢ni alat postize maksimalnu snagu.

- Nacin rada ,,Busenje cekiéem®: brzo povecanije broja okretaja za kontrolirano busenje do
100 % maksimalnog broja okretaja

- Nacin rada ,Rad dlijetom": elektri¢no upravljanje brojem okretaja (Adaptive Speed

Control)

- Brzoiskljucivanje (Kickback Control)

m svijetli

Nacin rada Soft upotrebljava se za obradu osjetljivih materijala.

- Nacin rada ,Busenje ¢ekicem®: EPC aktivno, lagano poveéanije broja okretaja za mekano
busenje do 80 % maksimalnog broja okretaja za busenje cekicem u osjetljive materijale

- Nacin rada ,Rad dlijetom®: elektri¢no upravljanje brojem okretaja (Adaptive Speed
Control) je jos osjetljivije namjesteno

- Brzoiskljucivanje (Kickback Control) je jos$ osjetljivije namjesteno

m svijetli

pametni telefon.

U nacinu rada Favorite elektricni alat moze se individualno konfigurirati putem aplikacije za

- Nacin rada ,,Busenje cekicem” moze se konfigurirati u nekoliko stupnjeva:

Snaga: broj okretaja

Electronic Precision Control (EPC): brzina pokretanja

- Nacin rada ,Rad dlijetom“: elektri¢no upravljanje brojem okretaja (Adaptive Speed
Control) moze se ukljuciti i iskljuciti

- Osijetljivost brzog iskljucivanja (Kickback Control) moZe se konfigurirati do iskljucivanja

Funkcije Connectivity

Zajedno s modulom Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
raspolozive su sljedece funkcije Connectivity elektri¢énog
alata:

- registracija i personalizacija

- provjera statusa, javljanje upozorenja

- opce informacije i postavke

- upravljanje

Zainformacije o modulu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 procitajte pripadajuce upute za uporabu.

Indikator pametnog telefona (21) svijetli kada elektricni alat
Salje informaciju (npr. upozorenje za temperaturu) nekom
mobilnom krajnjem uredaju pomocu Bluetooth® radijske
tehnologije.

Upute zarad

» Elektricni alat s umetnutim modulom Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 opremljen je radijskim
suceljem. Potrebno je uvazavati propise o ogranicenju
koristenja, npr. u zrakoplovima ili bolnicama.

» U podrucjima u kojima nije dopustena uporaba
Bluetooth® radijske tehnologije, potrebno je izvaditi
modul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 i
dugmastu bateriju.

Napomena: Poklopac (11) se moze sigurno zatvoriti samo

ako se modul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 i

dugmasta baterija nalaze u elektriénom alatu.

- Zadeaktiviranje modula Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 okrenite dugmastu bateriju ili stavite izolaciju
izmedu dugmaste baterije i modula Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

- Zatvorite poklopac (11) kako prljavstina ne bi mogla
prodrijeti.

Prigus$enje vibracija

MW bratien  |ntegrirano prigusenje vibracija smanjuje

vibracije koje nastaju.

» S elektricnim alatom ne radite dalje ako je oStecen
prigusni element.

Napomene za optimalno rukovanje aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon

temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na

ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.
PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
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transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.
» Elektricni alat i otvore za hladenje odrZavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.
- Prihvat alata (2) ocistite nakon svake uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22
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Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050
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Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moZze pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
?74 Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
72X treba dovesti na ekoloski prihvatljivo

recikliranje.
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Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

X

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni alati
koji viSe nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 239).

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded

[YHOIATUS Lugege labi koik ohutusnéuded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnouetes sisalduv moiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Hoidke tdopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata v6i valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilo6gi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

Bosch Power Tools
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» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilodgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise
tooriista tiibist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sorme
|ilitil voi ihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

> Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette ndhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise tooriista soovimatut
kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud
voi kahjustatud méaaral, mis mojutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine voib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine
» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voéi tulekahju.

Véddrkasutuse korral véib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.
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Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t66.

Ohutusnouded l66kpuurimisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage lisakdepidet (lisakdepidemeid), kui see
(need) on seadmega kaasas. Kontrolli kaotuse
tagajarjeks voivad olla kehavigastused.

» Hoidke elektrilist todriista kdepideme isoleeritud
pinnast, kui teete toid, mille puhul voib loiketera
kokku puutuda tooriista enda
toitejuhtmega.Loiketarvik, mis puutub kokku
pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista kasutajale
elektriloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kédega hoides.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

> Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
Foy‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

SON
AN

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kdega hoides kindlamini kaes.

» Ettevaatust! Kui kasutate elektrilist tooriista, millel on
Bluetooth ", véib esineda hiireid teiste seadmete,
lennukite ja meditsiiniaparaatide (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid) t66s. Samuti
ei saa tédielikult valistada kahjulikku méju vahetus
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liheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Arge
kasutage elektrilist tooriista, millel on Bluetooth’,
meditsiiniaparaatide, tanklate, keemiaseadmete
liheduses ja plahvatusohtlikus keskkonnas. Arge
kasutage elektrilist tooriista, millel on Bluetooth,
lennukites. Viltige pikemaajalist kasutamist oma
keha vahetus ldheduses.
Sénamirk Bluetooth’ ja kujutismérgid (logod) on
registreeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth
SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda
sonamarki / neid kujutismarke litsentsi alusel.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege ldbi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud betooni, miiiritise ja
kivimite l66kpuurimiseks ning kergemateks ja keskmise
raskusega meiseldustoodeks.

Elektrilise tooriista andmeid ja seadeid saab mooduli
Bluetooth® Low Energy GCY 42 kasutamise korral
Bluetooth'-raadiosidetehnoloogiaga elektrilise téoriista ja
mobiilse I6ppseadme vahel {ile kanda.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) SDS-max-kinnitusega puurpadrun

2) SDS-max-kinnitusega tooriistahoidik

3) Tolmukaitsekiibar

(4) Lukustushiilss

(5) Tooreziimide ja paripaeva/vastupdeva poorlemise
kombiliiliti

(6) Vibratsioonisummutus

(7 Sisse-/valjaliliti fikseerimisnupp

(8) Kaepide (isoleeritud haardepind)

9) Sisse-/valjaliliti

(10)  Aku”

(11)  Mooduli Bluetooth® Low Energy GCY 42 kate

(12)  Toovalgusti

(13)  Lisakaepide (isoleeritud haardepind)

(14)  Akulukustuse vabastamisnupp”

(15)  Kasutajaliides

(16)  Akulaetuse taseme naidik (kasutajaliides)

(17)  Kiirvaljaliilituse (Kickback Control) naidik
(kasutajaliides)

(18)  Tooreziimide naidik (kasutajaliides)
(19)  Tooreziimi valimise nupp (kasutajaliides)
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(20)  Elektrilise tooriista oleku ndidik (kasutajaliides)
(21)  Nutitelefoni ndidik (kasutajaliides)
(22)  Temperatuuri naidik (kasutajaliides)

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akupuurvasar GBH 18V-36 C

Tootenumber 3611J150..
Nimipinge V= 18
Nimivoimsus W 800
Loogikiirus” min’ 0-2900
L60gi tugevus vastavalt J 7,0
EPTA-Procedure 05:2016-le
Nimipddrlemiskiirus
- Péripaeva podrlemine min* 0-500
- Vastupdeva p6orlemine min* 0-500
Tooriistahoidik SDS-max
Spindlikaela labimoot mm 74
Puuri max labimaot:
- Betoon mm 35
- Miiiritis mm 40-90
(66nespuurkrooniga)
Kaal EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014 jargi®
Pikkus mm 460
Korgus mm 250
soovitatav C 0...+35
keskkonnatemperatuur
laadimisel
lubatud C -20...+50
keskkonnatemperatuur
tootamisel® ja hoiustamisel
{ihilduvad akud GBA 18V...
ProCORE18V...
soovitatavad akud ProCORE18V...
taisvoimsuseks >5,5Ah
soovitatavad GAL 18...
laadimisseadmed GAX 18V...
GAL 36...
Andmete iilekandmine
Bluetooth’ Bluetooth4.2
(Low Energy)®
Signaali ulatus s 8

Akupuurvasar GBH 18V-36 C

Signaali maksimaalne m 30
ulatus”

A) séltuvalt kasutatud akust

B) piiratud voimsus temperatuuril <0 °C

C) Mobiilsed Ioppseadmed peavad olema tihilduvad Bluetooth -

Low-Energy seadmetega (versioon 4.2) ja toetama Generic
Access profiili (GAP).

Ulatus voib olla vaga erinev, olenedes valistest tingimustest,
sealhulgas kasutatud vastuvotuseadmest. Suletud ruumides ja
metallpiirete tottu (nt seinad, riiulid, kohvrid jmt) véib
Bluetooth® ulatus olla tunduvalt vaiksem.

D

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 60745-2-6.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 90 dB(A); helivdimsustase 101 dB(A).
Mootemédramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemadramatus K, madratud vastavalt standardile

EN 60745-2-6:

Betooni [66kpuurimiseks: a, = 12 m/s%, K = 1,5 m/s?,
Meiseldamiseks: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s’,

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardse mootemeetodi jargi ja seda saab kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. Sellest tingituna véib vibratsioon olla tééperioodil
tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud véi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna véib
vibratsioon olla tdoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.
Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage
tooriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage
sujuv tookorraldus.

Paigaldamine

» Enne koiki toid elektrilise tooriista juures (nt hooldus,
tooriistavahetus jms) ning selle transporti ja
hoiustamist vajutage sisse-/viljaliiliti fikseerimiseks
fikseerimisnuppu. Sisse-/valjaliiliti kogemata
vajutamisel tekib vigastusoht.

Bluetooth® Low Energy mooduli GCY 42
(lisavarustus) paigaldamine

Teabeks Bluetooth® Low Energy mooduli GCY 42 kohta
lugege kaasasolevat kasutusjuhendit.
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Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku tdit

mahtuvust, laadige akut enne esmakordset kasutamist

taiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitiumioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse "Electronic Cell

Protection (ECP)". Tiihja aku korral liilitab kaitseliiliti

seadme vdlja: vahetatav tooriist ei pdorle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset véljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib
kahjustada saada.

Jargige jaatmekaitlussuuniseid.

Aku eemaldamine

Akul (10) on kaks lukustusastet, mis peavad takistama aku

valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu (14)

kogemata vajutamise korral. Elektrilisse todriista

paigaldatud akut hoiab 6iges asendis vedru.

- Aku (10) valjavotmiseks vajutage lukustuse
vabastamisnuppu (14) ja tommake aku elektrilisest
tooriistast vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme naidik

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult valjalilitatud elektrilisel tooriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
ndidiku nuppu @ voi sz, See on véimalik ka valjavoetud aku
korral.

Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei siitti ikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Suunis: aku laetuse taset ndidatakse ka kasutajaliidesel (15)
Oleku naidud.

Aku tiiiip GBA 18V...

Aku tiiiip ProCORE18V...

N [E=E===
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LEDid Mahtuvus

pidev valgus 3x roheline 60-100%
pidev valgus 2x roheline 30-60%
pidev valgus 1x roheline 5-30%
vilkuv valgus 1x roheline 0-5%

pidev valgus 5 roheline 80-100%
pidev valgus 4x roheline 60-80%
pidev valgus 3 roheline 40-60%
pidev valgus 2x roheline 20-40%
pidev valgus 1x roheline 5-20%
vilkuv valgus 1x roheline 0-5%
Lisakdepide
» Kasutage elektrilist tooriista ainult koos
lisakdepidemega (13).

Lisakdepideme kallutamine (vt jn A)

Kindla ja mugava to6asendi saamiseks voite lisakdepidet

(13) suvaliselt poodrata.

- Keerake lisakaepideme (13) alumist hoidepidet
vastupaeva ja kallutage lisakdepide (13) soovitud
asendisse. Seejarel keerake lisakdepide (13) paripaeva
jalle kinni.

Veenduge, et lisakaepideme kinnitusriba on korpuse
vastavas soones.

Padruni ja tooriista valimine

Léokpuurimiseks ja meiseldamiseks ldheb vaja SDS-max-
kinnitusega tooriistu, mis paigaldatakse SDS-max-
padrunisse.

Tooriista vahetamine

Tolmukaitsekiibar (3) kaitseb tooriistahoidikut tootamise

ajal puurimistolmu sissetungimise eest. Jalgige, et tooriista

paigaldamisel ei vigastataks tolmukaitsekiibarat (3).

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe asendada.
Soovitatav on lasta seda teha mones
klienditeeninduskohas.

Tarviku vahetus (SDS-max)

Vahetatava tooriista paigaldamine (vt jn B)

SDS-max-tooriistahoidik véimaldab todriista ilma

abivahenditeta lihtsalt ja mugavalt vahetada.

- Puhastage vahetatava tooriista hoidikussse kinnituv osa
jamaarige seda kergelt.

- Liikake vahetatav tooriist poordliigutusega
tooriistahoidikusse, nii et see ise fikseeruks.

- Kontrollige lukustust tooriistast tommates.

Vahetatava tooriista eemaldamine (vt jn C)

- Liikake lukustuhiilssi (4) tahapoole ja eemaldage
vahetatav tooriist.

Bosch Power Tools

160992A4761(14.11.2019)



244 | Eesti

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Tootamine

Kasutuselevott

» Jilgige, et mooduli Bluetooth” Low Energy GCY 42
kate (11) oleks t66 ajal suletud. Nii valdite tolmu
sissepaasemist.

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult teie elektrilise tooriista tiiiibisildil
toodud pingega originaalseid Bosch Li-ioonakusid.
Teiste akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

- Vajutage blokeerimisnuppu (7), et valtida elektrilise
tooriista kogemata sisseliilitamist.

- Liikake laetud aku (10) korpuse laadimiskontaktidele,
kuni aku on kindlalt lukustunud.

Tooreziimi seadmine (vt jn D)

Kombiliilitiga (5) saab valida elektrilise tdriista tooreziimi.

Suunis. Muutke tooreziimi ainult valjalilitatud elektrilise

tooriista korral! Vastasel korral on oht elektrilist todriista

kahjustada.

Suunis: kui muudate tooreZiimi siis, kui sisse-/valjaliliti on

blokeeritud, lilitub elektriline tooriist vélja.

- Tooreziimi vahetamiseks keerake kombiliiliti (5) soovitud
asendisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.

T 467 Asend betooni vi kivi Lookpuurimiseks

o2
T

T8¢ 467 vastupieva poorlemise asend vahetatava

‘-5)- t6oriista vabastamiseks toorikust
T

Ti¥ 4067 Asend Vario-Lock meisli asendi
‘-f)- reguleerimiseks.
¥

T8¢ 467 Asend Meiseldamine
&
T

Sisse-/viljaliilitamine

- Vajaduse korral vabastage sisse-/valjaliliti
blokeerimisnupp (7).

- Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjalilitit (9).

Lamp poleb osaliselt voi taielikult allavajutatud sisse-/

valjaliiliti (9) korral ja véimaldab to6piirkonna valgustamist

ebapiisava valgustuse korral.

- Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliliti (9).

Poorlemiskiiruse/loogisageduse seadmine

Sisseliilitatud elektrilisel tooriistal saate poorlemiskiirust/

|60gisagedust sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui

kaugele te vajutate sisse-/valjallitit (9).

Kerge surve sisse-/valjalilitile (9) annab vaikese

pddrlemiskiiruse/l66gisageduse. Surve suurendamisel

kasvab ka poorlemiskiirus/loogisagedus.

Poorlemiskiirust saab reguleerida ka kasutajaliidese voi

nutitelefoni rakenduse kaudu (vaadake ,, To6reziimi

valimine®, Lehekiilg 246).

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meisli saate lukustada 16 asendis. Nii on voimalik valida

igaks tooks optimaalne todasend.

- Asetage meisel tooriistahoidikusse.

Keerake kombiliiliti (5) asendisse ,Vario-Lock".

Poorake vahetatav tooriist vajalikku meiseldusasendisse.

- Keerake kombiliiliti (5) asendisse ,Meiseldamine*.
Tooriistahoidik on sellega lukustatud.

Meiseldamine fikseerfunktsiooniga

Selleks et pikemat aega meiseldada ilma pidevalt sisse-/

valjalilitile (9) vajutamata, lukustage sisse-/valjaliliti

tooreziimis ,Meiseldamine®.

- Fikseerimiseks vajutage sisse-/valjaliliti (9) [opuni alla,
vajutades samal ajal blokeerimisnuppu (7).

- Valjaliilitamiseks vajutage veel kord
blokeerimisnuppu (7).

Suunis: kui muudate tooreziimi siis, kui sisse-/valjaliiliti on

blokeeritud, liilitub elektriline tooriist vélja.

Ulekoormussidur

» Vahetatava tooriista kinnikiildumisel voi haakumisel
katkestatakse puurspindli ajamiahel. Hoidke
sealjuures esinevate joudude téttu elektrilist tooriista
alati tugevalt kahe kdega ja seiske kindlas asendis.
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» Kui elektriline tooriist blokeerus, lillitage see vilja ja
vabastage vahetatav tooriist. Blokeeritud puuri korral
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Kiirviljaliilitus (Kickback Control)
Kiirvaljaliilitus (Kickback Control) tagab

Eesti| 245

Electronic Precision Control (EPC)
EPC toetab teid [06giga todtamisel aeglaselt kiirenedes kuni
tapseks tooks vajaliku toopoorlemiskiiruseni.

Poorlemiskiiruse elektriline juhtimine (Adaptive Speed
Control) tooreziimis ,Meiseldamine“

elektrilise tooriista tile parema kontrolli ja
niiviisi kasutaja ohutuse vorreldes

X
9'

ettenagematu podrlemise korral imber

Selleks et tooriista saaks tapselt kohale
asetada ja seda paremini kontrollida,

KICKBACK |  t5riistadega, millel Kickback Control kéivitub elektriline tooriist viiksemal
CONTROL o e S PR 8 Lo
puudub. Elektrilise tdriista kilise ja SOFT START poorlemiskiirusel, mis suureneb kiiresti

maksimaalse podrlemiskiiruseni.

puuri telje liilitub elektrine tooriist vlja,
kiirvaljaliiliti nait (17) siittib ja tootuli
(12) vilgub. Aktiveerunud kiirvaljaliilituse
korral vilgub olekunéit (20) punaselt.
- Taaskasutuselevotuks vabastage sisse-/valjaliiliti (9) ja
vajutage seda uuesti.

elektrilise t66
Oleku néidud

Aku laetuse taseme ndidik  Tahendus/pohjus

Poorlemiskiiruse elektriline juhtimine
aktiveerub elektrilise tooriista
kohaleasetamisel automaatselt.

Kasutajaliides (vt jn E)
Kasutajaliides (15) on ette nahtud tooreziimi valimiseks ja

riista oleku kuvamiseks.

Lahendus

(kasutajaliides) (16)

Roheline (2 kuni 5 tulpa) Aku laetud -
Kollane (1 tulp) Aku peaaegu tiihi Vahetage aku varsti vélja voi laadige akut
Punane (1 tulp) Aku on tiihi Vahetage aku valja vi laadige akut

Temperatuuri naidik (22)

Tahendus/pohjus

Lahendus

Kollane Elektrilise tooriista aku to6temperatuur on Laske elektrilisel tooriistal tiihikaigul tootades
tunduvalt korgenenud, voimsust jahtuda voi vahetage lilekuumenenud aku
vahendatakse

Punane Elektrilise toriista aku to6temperatuur on Laske elektrilisel tooriistal jahtuda voi

liletatud, elektriline tooriist lilitatakse selle
kaitsmiseks valja

vahetage lilekuumenenud aku

Elektrilise tooriistaoleku  Tahendus/p6hjus Lahendus
naidik (20)
Roheline Olek OK -
Kollane Saavutatud on kriitiline temperatuur véiaku  Laske elektrilisel tooriistal tiihikdigul tootada
on peaaegu tihi jajahtuda voi vahetage varsti aku voi laadige
akut
Punane Elektriline tooriist on ile kuumenenud véiaku Laske elektrilisel todriistal jahtuda voi
on tiihi vahetage aku voi laadige akut
Punane Blokeerimisnupp rakendatud téoreZiimil Vajutage uuesti blokeerimisnuppu
,Lo0kpuurimine*
T60 ajal on vajutatud kombinuppu Liilitage elektriline tooriist vélja ja uuesti sisse
Mootor on blokeeritud, aku on liiga ndrk Laadige akut voi kasutage soovitatavat tiiipi
akut
Uldine viga - Liilitage elektriline todriist vélja ja jalle
sisse voi eemaldage aku ja pange jalle
tagasi
Kui viga ei onnestu korvaldada:
- Saatke elektriline tooriist
klienditeenindusse
Bosch Power Tools 160992A476](14.11.2019)
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Elektrilise tooriistaoleku  Tahendus/pdhjus Lahendus
naidik (20)
Vilgub punaselt Rakendus kiirvaljalilitus Liilitage elektriline tooriist vélja ja uuesti sisse
- koos kiirvaljaliilitumise
naiduga (17)
Vilgub siniselt Elektriline tooriist on ihendatud mobiilse -

|6ppseadmega voi seaded kantakse iile

Nutitelefoni oleku Téahendus/pohjus Lahendus

naidik (21)

Roheline Saadaval on lisateave (nt kommertsinfo) Lugege huvi korral teadet nutitelefonis

Kollane Saadaval on oluline teave (nt Lugege teadet nutitelefonis
temperatuurihoiatus)

Punane Saadaval on t66d puudutav teave (nt mootori  Lugege kohe teadet nutitelefonis

peatumine mikrokontrolleri sélme vea tottu)

Tooreziimi valimine Suunis: tooreziimis Favorite saab funktsioone nutitelefoni
- Vajutage toéoreZiimi valimise nuppu (19) nii mitu korda, rakenduse abil konfigureerida, todreziimides Auto ja Soft on
kuni soovitud todreziim siittib. funktsioonid eelseatud.

Tooreziimi ndidik (18) Funktsioonid

m odleb Téoreziimis Auto saavutab elektriline tooriist maksimaalse véimsuse.

- Tooreziim ,Lookpuurimiseks*: puurimise kontrollitud alustamiseks suureneb
poorlemiskiirus kiiresti kuni 100% maksimaalse poorlemiskiiruseni

- Tooreziim ,Meiseldamiseks: pdorlemiskiiruse elektriline juhtimine (Adaptive Speed
Control)

- Kiirvaljaliilitus (Kickback Control)

m odleb Téreziimi Soft kasutatakse tundlike materjalide to6tlemiseks.

- Tooreziim ,L6okpuurimiseks®: EPC on aktiivne, puurimise kontrollitud alustamiseks
suureneb podrlemiskiirus aeglaselt kuni 80%-ni maksimaalsest pddrlemiskiirusest tundlike
pindade l66kpuurimiseks

- Tooreziim ,Meiseldamiseks: poorlemiskiiruse elektriline juhtimine (Adaptive Speed
Control) on seatud veelgi tundlikumaks

- Kiirvaljaliilitus (Kickback Control) on seatud veelgi tundlikumaks

m Sleb Téoreziimis Favorite saab elektrilist tooriista nutitelefoni rakendusega soovikohaselt
pole konfigureerida.

- Tooreziim "Lookpuurimine” on mitmeastmeliselt konfigureeritav:

Voimsus: péorlemiskiirus
Electronic Precision Control (EPC): kaivitamiskiirus

- To6oreziim ,Meiseldamine”: poorlemiskiiruse elektriline juhtimine (Adaptive Speed Control)
on sisse- ja valjaliilitatav

- Kiirvaljaliilituse (Kickback Control) tundlikkus on kuni véljaliilitamiseni konfigureeritav

Uhildamisfunktsioonid Kui elektriline tooriist saadab mobiilsele [dppseadmele
Bluetooth®-raadiosidetehnoloogia abil teavet (nt

. . -
Mooduli Bluetooth® Low Energy GCY 42 korral on elektrilisel temperatuurihoiatuse), siittib nutitelefoni nidik (21).

tooriistal kasutatavad jargmised iihenduvusfunktsioonid:
- registreerimine ja personaliseerimine Téosuunised

- olekukontroll, hoiatusteadete valjastamine > Elektrilisel téériistal, millele on paigaldatud

- lldinfo ja seaded Bluetooth® Low Energy Module GCY 42, on
- haldus raadiosideliides. Jargige kohalikke kasutuspiiranguid,
Teabeks Bluetooth® Low Energy mooduli GCY 42 kohta nt lennukites véi haiglates.

lugege kaasasolevat kasutusjuhendit.
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» Kohtades, kus Bluetooth®-raadiosidetehnoloogiat
kasutada ei tohi, tuleb moodul Bluetooth® Low Energy
GCY 42 janooppatarei eemaldada.

Suunis: Katet (11) saab turvaliselt sulgeda ainult siis, kui

elektrilises tooriistas on Bluetooth® Low Energy moodul

GCY 42 janooppatarei.

- Selleks et inaktiveerida Bluetooth® Low Energy moodul
GCY 42, podrake ndoppatarei imber voi asetage
nooppatarei ja Bluetooth® Low Energy mooduli GCY 42
vahele isolatsioon.

- Etmustus sisse ei paaseks, sulgege kate (11).

Vibratsioonisummutus
W\ zation Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab
tekkivat vibratsiooni.
» Kui summutuselement on kahjustatud, Iopetage
elektrilise tooriista kasutamine.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
valja) juhuslik kdsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Kahjustatud tolmukaitsekiibar tuleb kohe vilja
vahetada. Soovitatav on lasta see teha
klienditeenindusel.

- Puhastage iga kasutamiskorra jarel tarviku hoidik (2).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri
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Tel.: 6549 568
Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiividele 2012/19/EL ja
2006/66/EU tuleb kasutusressursi ammendanud
elektrilised tooriistad ning defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport”, Lehekiilg 247).

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejadtmetega!

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie droSibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus droSibas noteikumus
JUMS un noradijumus. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bit par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Bosch Power Tools
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Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$sam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var biit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lieto3anai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot nopliides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bt par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba

aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérba dalas un aizsargcimdus
kustosajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari
mati var iekerties kusto$ajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadiiespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Veiciet elektroinstrumentu apkalposanu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nav nobidijusas un ir drosi
iestiprinatas, vai kada no dalam nav salauzta un vai
nepastav jebkuri citi apstakli, kas varétu nelabveéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet, lai tas pirms
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lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoanas nav
pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzeéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Neésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit
dzirdes zaudésanu.

» Lietojiet papildrokturi(us), ja tadi ir piegadati kopa ar
instrumentu. Kontroles zaudésana par instrumentu var
klat par céloni savainojumiem.

» Veicot darbibas, kuru laika grieSanas piederums var
skart sléptus vadus, turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam noturvirsmam.GrieSanas piederumam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta metala dalam, ka rezultata lietotajs
var sanemt elektrisko triecienu.
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» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba esoss darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam

g} Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

K o e

Pata N un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.
var rasties traucéjumi citam iekartam un iericém,
lidmasinam un mediciiniskajam iericém (pieméram,
pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos cilvékiem un
dzivniekiem, kas atrodas elektroinstrumenta
elektroinstrumentus ar Bluetooth medicinisko ieriéu,
deguvielas uzpildes staciju un kimisko iekartu tuvuma,
spridzinasanas vietu tuvuma. Nelietojiet
elektroinstrumentus ar Bluetooth® lidmasinas.
kermena tiesa tuvuma.

Bluetooth’ vardiskais apziméjums, ka ari grafiskais

pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka

aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

parslodzém.

staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
» levéribai! Lietojot elektroinstrumentus ar Bluetooth ’,

sirds stimulatoriem, dzirdes aparatiem). Tapat nevar

lietoSanas vietas tieSa tuvuma. Nelietojiet

ka ari objektos ar paaugstinatu spradzienbistamibu un

Nepielaujiet elektroinstrumenta ilgstosu darbibu
attelojums (logotips) ir firmas Bluetooth SIG, Inc.
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registréta precu zime un ipasums. lkviens $a vardiska
apziméjuma vai grafiska attélojuma lietojums no firmas
Robert Bosch Power Tools GmbH puses ir licencéts.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attéelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pareizs lietojums

Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu un akmens
triecienurbsanai, ka ari viegliem un vidéji smagiem
atskaldisanas darbiem.

Ja elektroinstrumenta ir ievietots modulis Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42, datus un iestatijumus var parstit
starp elektroinstrumentu un mobilo gala ierici, izmantojot
Bluetooth’ radio saskarnes tehnologiju.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)

(12)
(13)
(14)
(15)
(16)

(17)

(18)
(19)

(20)

(21)

SDS-max urbjpatrona
Darbinstrumenta turétajs SDS-max
Puteklu aizsargs

Fikséjosa aptvere

Kombinéts slédzis darba rezimiem un labajai/
kreisajai rotacijai

Vibracijas slapésana

Taustin$ ieslédzéja fiksésanai
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
lesledzéjs

Akumulators”

Parsegs modulim Bluetooth” Low Energy Module
GCY 42

LED gaismas avots

Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Akumulatora atbrivo3anas tausting”
Lietotaja saskarne

Akumulatora uzlades pakapes indikators (lietotaja
saskarne)

Atras izslégsanas displejs (Kickback Control)
(lietotaja saskarne)

Darbibas rezimu displejs (lietotaja saskarne)

Darbibas rezima izvéles taustin$ (lietotaja
saskarne)

Elektroinstrumenta statusa indikators (lietotaja
saskarne)

Viedtalruna indikators (lietotaja saskarne)

(22)  Temperatiras indikators (lietotaja saskarne)

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati
Akumulatora perforators GBH 18V-36 C
Izstradajuma numurs 3611J150..
Nominalais spriegums V= 18
Nominala patéréjama jauda W 800
Triecienu biezums brivgaita” min* 0-2900
Viena trieciena energija J 7,0
atbilstigi EPTA-Procedure
05:2016
Nominalais grie$anas atrums
- Grie$anas pa labi min* 0-500
- Grie3anas pa kreisi min’ 0-500
Darbinstrumenta turétajs SDS-max
Darbvarpstas aptveres mm 74
diametrs
Maks. urbuma diametrs
- Betona mm 35
- Mri (ar kronurbi) mm 40-90
Svars athilstosi EPTA- kg 5,5-6,6
Procedure 01:2014"
Garums mm 460
Augstums mm 250
leteicama apkartéja gaisa © No 0 lidz +35
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartéja gaisa °C  no-20lidz +50
temperatira darbibas laika®
un uzglabasanas laika
Saderigie akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
leteicamie akumulatori, lai ProCORE18V-
jauda bitu maksimala >5,5Ah
leteicamas uzlades ierices GAL 18-
GAX 18V~
GAL 36-
Datu parsitisana
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(Low Energy)®
Signalu intervals S 8
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Akumulatora perforators GBH 18V-36 C

Maksimala signala m 30
sniedzamiba”

A) atkariba no izmantojama akumulatora

B) samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C

C) Mobilajam gala iericém ir jabit saderigam ar Bluetooth” Low

Energy iericém (versija 4.2) un jaatbalsta profils Generic Access
Profile (GAP).

Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem

apstakliem, tai skaita no lietotas uztvero3as ierices. Noslégtas
telpas, ka ari metala barjeru (pieméram, sienu, plauktu, koferu
u.c.) dé| Bluetooth® sniedzamiba var ievérojami samazinaties.

=)

Informacija par troksni un vibraciju

Troks$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-6.

Péc A raksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vertibas ir $adas: skanas spiediena limenis
90 dB(A); skanas jaudas limenis 101 dB(A). Mérijuma k|dda
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstosi EN 60745-2-6:

veicot triecienurbsanu betona: a, = 12m/s?, K = 1,5 m/s?,
veicot atskaldi$anu ar kaltu: a, = 9,5m/s, K = 2,3m/s?,

Saja pamaciba noraditais svarstibu limenis ir izmeérits
atbilstosi standarta noteiktajai procedarai un var tikt
izmantots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem merkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas radito
papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radrto papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var butiski
samazinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza

» Pirms darbibam ar elektroinstrumentu (pieméram,
pirms apkalposanas, instrumenta mainas utt.), ka ari
pirms ta transportésanas un novieto$anas glabasana
nospiediet ieslédzéja/izslédzéja fiksésanas taustinu.
leslédzéju/izsledzéju var nejausi nospiest, tadéjadi pastav
savainojumu risks.
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Bluetooth® Low Energy modula GCY 42
(piederums) ievietosana

Informacija par Bluetooth® Low Energy moduli GCY 42 ir
shiegta attiecigaja lietoSanas pamaciba.

Akumulatora uzlades ierice

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavoki.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lieto$anas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladet jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektroniskas elementu

aizsardzibas) funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru pret

dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas
sistéma izsleédz elektroinstrumentu: $ada gadijuma
darbinstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies,
nemeéginiet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sadas ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem

izstradajumiem.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram (10) ir divu pakapju fiksators, kas |auj
noveérst ta izkrisanu, nejausi nospieZot akumulatora
atbrivosanas taustinu (14). Laika, kad akumulators ir
ievietots elektroinstrumenta, to notur vieta atspere.

- Laiiznemtu akumulatoru (10), nospiediet atbrivosanas
taustinu (14) un izvelciet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Nelietojiet Sim nolikam parak lielu
spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsverumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavokli.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasidanas taustinu @ vai ax.
Tas iespéejams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.

Norade: akumulatora uzlades stavoklis paradas ari lietotaja
saskarné (15) Stavok|a radijumi.
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Akumulatora tips GBA 18V...

LED diodes Uzlades pakape
3 LED diodes deg pastavigi zala krasa  60-100 %

2 LED diodes deg pastavigi zala krasa 30-60 %

1 LED diode deg pastavigizalakrasa  5-30 %
1 LED diode mirgo zala krasa 0-5%

Akumulatora tips ProCORE18V...
Nw

LED diodes Uzlades pakape

5 LED diode deg pastavigi zala krasa  80-100 %
4 LED diode deg pastavigi zalakrasa  60-80 %
3 LED diodes deg pastavigi zala krasa 40-60 %
2 LED diodes deg pastavigi zala krasa 20-40%
1 LED diode deg pastavigi zala krasa  5-20 %

1 LED diode mirgo zala krasa 0-5%

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, jauz ta ir
nostiprinats papildrokturis (13).

Papildroktura pagriesana (attéls A)

Lai varétu stradat drosi un bez noguruma, papildrokturi (13)

var pagriezt un nostiprinat vélamaja stavokli.

- Atskriivéjiet papildroktura (13) apakséjo posmu, griezot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un tad
pagrieziet papildrokturi (13) vélamaja stavokli. Péc tam
no jauna stingri pieskrivéjiet papildroktura (13) apakséjo
posmu, griezot to pulkstena raditaju kustibas virziena.
Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos $im
noliikam paredzétaja korpusa grope.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Veicot triecienurb$anu un atskaldi$anu ar kaltu, jalieto SDS-
max darbinstrumenti, kas ir pieméroti iestiprinasanai SDS-
max urbjpatrona.

Darbinstrumenta nomaina

Putek|u aizsargs (3) novers urbsanas procesa radusos

putek|u ieklGsanu turétajaptvere. lestiprinot

darbinstrumentu, sekojiet, lai puteklu aizsargs (3) netiktu

bojats.

» Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs tiktu
nekavéjoties nomainits. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestadé.

Darbinstrumenta maina (SDS-max)

Darbinstrumenta iestiprinasana (attéls B)

SDS-max tipa turétajaptvere |auj atri un vienkarsi nomainit

darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

- Pirms iestiprina$anas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smérvielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu
darbinstrumenta turétaja, lidz tas tur automatiski fikséjas.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

Nomainama darbinstrumenta iznemsana (skatit attélu C)

- Pabidiet fikséjoso uzmavu (4) uz aizmuguri un iznemiet
darbinstrumentu.

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu

koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi

veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslim$anu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsuk3anas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Parliecinieties, vai Bluetooth® parsegs (11) Low Energy
Module GCY 42 darbibas laika ir aizveérts. Tas |aus noverst
puteklu ieklddanu pieslégvieta.

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet vienigi originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz Jiisu
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites noraditajai
vertibai. Citu akumulatoru lieto$ana var bat par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

- Lai noverstu, ka elektroinstrumentu nejausi ieslédz,
nospiediet fikséSanas taustinu (7).

- Uzbidiet uzladetu akumulatoru (10) uz korpusa uzlades
kontaktvirsmas ta, ka tas drosi fikséjas.

160992A4761(14.11.2019)
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Darba rezima izvéle (attéls D)

Ar kombinéto sledzi (5) izvélieties elektroinstrumenta darba
rezimu.

Norade. Grieziet darba rezima parslédzéju vienigi laika, kad
elektroinstruments nedarbojas! Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

Norade: Ja parslédzaties uz citu darba rezimu, kamér
ieslégsanas/izslégsanas slédzis ir blokéts, darbinstruments
izsledzas.

- Pagrieziet kombinéto slédzi, lai nomainitu darba rezimu
(5) véelamaja stavokli, lidz tas fiksejas ar skaidri
sadzirdamu troksni.

TV 407 Pparsledzéja stavoklis, veicot Triecienurbsanu
‘-f)- betona vai akmeni
T

T8¢ 47 Pozicijas stavoklis Grie$anas virziens pa

‘05)- kreisi, lai ievietotu instrumentu no sagataves
T

Ti¥ T Parsladzéja stavoklis Vario-Lock, kas lauj
’-5)- izmainit kalta stavokli.
T

T 407 Pparsladzéja stavoklis, veicot Atskaldisanu ar

‘.g. kaltu
T

leslégsana un izslégsana

- Janepieciesams, atbrivojiet ieslédzéja fiksesanas
taustinu (7) ieslégsanas/izslégsanas sledzim.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju
(9).

LED gaismas avots ,PowerLight" iedegas, daléji vai lidz

galam nospiezot ieslédzéja (9) taustinu, un lauj apgaismot

apstrades vietu nepietieko3a apgaismojuma apstak|os.

- Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet ieslédzéju (9).

Grie$anas atruma / triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu / triecienu
biezumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz
ieslédzéja (9) taustinu.

Viegls spiediens uz iesledzeja (9) taustinu atbilst nelielam
grieSanas atrumam / triecienu biezumam. Pieaugot
spiedienam uz ieslédzéja taustinu, pieaug ari grieSanas
atrums / triecienu biezums.

Varat ari (skatit ,Darba rezima izvéle®, Lappuse 255)
lietotaja saskarné vai izmantojot viedtalruna lietotni.

Kalta stavokla iestatisana (Vario-Lock)

Kaltu var fiksét 16 dazados stavoklos. Tas lauj izvéléties tadu
kalta stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.
- lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptvere.

- Pagrieziet kombinéto slédzi (5) pozicija ,Vario-Lock".

Latviesu|253

- Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavokii.
- Pagrieziet kombinéto slédzi (5) pozicija ,KalSana“. Lidz ar
to darbinstrumenta stiprinajums tiek fikséts nekustigi.

Atskaldisana ar kalSanu ar blokésanas funkciju

Lai iespéjotu ilglaicigu kal$anu, nepartraukti nospiediet

ieslégSanas/izslégsanas (9) slédzi, blokéjiet ieslégsanas/

izslégSanas sledzi rezima "Atdali$ana ar kalSanu".

- Laito blokétu, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas (9)
sledzi tik talu, cik vien iespéjams, un vienlaikus nospiediet
blokésanas pogu (7).

- Laitoizslégtu, vélreiz nospiediet blokésanas taustinu (7).

Norade: Ja parslédzaties uz citu darba rezimu, kamér

ieslégsanas/izslégsanas slédzis ir blokéts, darbinstruments

izslédzas.

Parslodzes sajiigs

» Jadarbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta.
$ada situdcija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Jadarbinstruments iestrégst, izslédziet
elektroinstrumentu un izbrivéjiet iestréguso
darbinstrumentu. Méginot ieslégt
elektroinstrumentu, kura iestiprinatais urbsanas
darbinstruments ir iestrédzis, veidojas liels reaktivais
griezes moments.

Atraizslégsanas (Kickback Control)
Atras izslégsanas funkcija jeb Kickback
Control nodroSina labaku kontroli par
elektroinstrumentu un tadéjadi - labaku
lietotaja aizsardzibu, ja salidzina ar
elektroinstrumentiem bez Kickback
Control funkcijas. Ja elektroinstruments
péksni un neparedzeti pagriezas ap urbja
asi, elektroinstruments izsledzas, atras
izslégsanas indikators (17) deg un LED
gaismas avots (12) mirgo. Kad
aktivizéjas atras izslégsanas funkcija,
statusa indikators (20) mirgo sarkana
krasa.
- Laiatkartoti ieslégtu, atlaidiet iesledzéju/izsledzeju (9)
un nospiediet to atkartoti.

KICKBACK
CONTROL

Elektroniska precizitates kontrole (EPC)
EPC uzlabo precizitati triecienu rezima, jo pagarina
ieskréjiena laiku, lidz ir sasniegts darba griesanas atrums.

Elektriska atruma kontrole (adaptiva atruma kontrole)
rezima "Kalsana"

o

.-

SOFT START

Lai nodrosinatu labaku kontroli un
precizu novietojumu, elektroinstruments
sak darboties ar mazu grieSanas atrumu,
péc tam strauji sasniedz maksimalo
grieSanas atrumu.

Elektriska grieSanas atruma vadiba tiek
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automatiski aktivizéta, kad iedarbina
elektroinstrumentu.

Stavokla radijumi

Akumulatora uzlades
pakapes radijums (lietotaja
saskarne) (16)

Lietotaja saskarne (attéls E)
Lietotaja saskarne (15) tiek izmantota, lai izvélétos darba

rezimu un paraditu elektroinstrumenta statusu.

Nozime/iemesls

Risinajums

Zal$ (2-5 stabini)

Akumulators ir uzladéts.

Dzeltens (1 stabins)

Akumulators ir gandriz izladéjies.

Drizuma nomainiet vai uzladéjiet akumulatoru.

Sarkans (1 stabins)

Akumulators ir izladéjies.

Nomainiet vai uzladéjiet akumulatoru.

Temperatiiras indikators

(22)

Nozime/iemesls

Risinajums

Dzeltens Akumulatora vai elektroinstrumenta darba Elektroinstrumentu darbiniet brivgaita un
temperatura ir ievérojami paaugstinata; jauda laujiet atdzist vai nomainiet parkarsusu
ir samazinata. akumulatoru.

Sarkans Akumulatora vai elektroinstrumenta darba Laujiet elektroinstrumentam atdzist vai

temperatira ir parsniegta; lai aizsargatu
elektroinstrumentu, tas tiek izslégts.

nomainiet parkarsusu akumulatoru.

Elektroinstrumenta statusa

Nozime/iemesls

Risinajums

indikators (20)

Zal$ Statuss ir optimals. -
Dzeltens Ir sasniegta kritiska temperatira, vai Elektroinstrumentu darbiniet brivgaita un
akumulators ir gandriz izladgjies. laujiet atdzist vai drizuma nomainiet vai
uzladeéjiet akumulatoru.
Sarkans Elektroinstruments ir parkarsis, vai Laujiet elektroinstrumentam atdzist vai
akumulators ir izlad€jies. nomainiet vai uzladéjiet akumulatoru.
Sarkans Fiksesanas taustins ir nospiests darbarezima Atkartoti nospiediet fikséanas taustinu.

“Triecienurbs$ana”.

Ekspluatacijas laika ir nospiests kombinétais
sledzis.

Izslédziet un atkartoti ieslédziet
elektroinstrumentu.

Motors ir blokéts; akumulators ir izladéjies.

Uzladgjiet akumulatoru vai izmantojiet
ieteicama tipa akumulatoru.

Visparéja klime

- lIzslédziet un atkartoti ieslédziet
elektroinstrumentu vai iznemiet un
atkartoti ielieciet akumulatoru.

Jaklumi neizdodas novérst

- Nosdtiet elektroinstrumentu tehniskajam
dienestam.

Mirgo sarkana krasa.

- Papildus paradas atras
izslegsanas radijums (17).

Ir aktivizéta atra izslégsana.

Izslédziet un atkartoti ieslédziet
elektroinstrumentu.

Mirgo zila krasa.

Elektroinstruments ir savienots ar mobilo gala
ierici, vai notiek iestatijumu parsatisana.

Viedtalruna statusa

indikators (21)

Nozime/iemesls

Risinajums

Zal$

Ir pieejama papildu informacija (pieméram,
komerciala informacija).

Jainterese, lasiet zinojumu viedtalruni.
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Nozime/iemesls

Viedtalruna statusa

indikators (21)
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Risinajums

Dzeltens Ir pieejama svariga informacija (pieméram,  Lasiet zinojumu viedtalruni.
bridinajums par temperattiru).
Sarkans Ir pieejama darbam bitiska informacija Nekavéjoties izlasiet zinojumu viedtalrun.

(pieméram, motora apturé$ana

mikrokontrollera vienibas klidas dél).

Darba rezima izvéle
- Nospiediet taustinu (19) lai izvélétos darba rezimu, lidz
iedegas velamais darba rezims.

Norade: Darba rezima Favorite funkcijas ir konfigurétas,
izmantojot viedtalruna lietotni, darba rezimos Auto un Soft
funckijas ir ieprieks iestatitas.

Displeja darba rezims (18)

m paradas

Funkcijas

Darba rezima Auto elektroinstruments sasniedz maksimalo jaudu.

- Rezims "Triecienurb$ana": atrs atruma palielinajums kontroléjamai urbs$anai lidz 100 % no

maksimala atruma

- Darba rezims "Kal$ana": elektriska atruma kontrole (Adaptive Speed Control)
- Atraizslegsanas (Kickback Control)

m paradas

Darba rezims Soft tiek izmantots jutigu materialu apstradei.

- Darbarezims "Triecienurb$ana": EPC funkcija ir aktiva, lénam palielinot atrumu gludai
urbsanai lidz 80 % no maksimala atruma triecienurbsanai jutigas virsmas

- Darbarezims "Kal$ana": elektriska atruma kontrole (Adaptive Speed Control) ir vél jutigaka

- Atraizslégsanas (Kickback Control) ir vél jutigika

m paradas

lietotni.

Darba rezima Favorite elektroinstrumentu var konfigurét individuali, izmantojot viedtalruna

- Darbarezims "Triecienurb$ana" konfiguréjama vairakas pakapés:

Jauda: apgriezienu skaits

Electronic Precision Control (EPC): palaides atrums
- Darbarezims "Kal$ana": elektriska atruma kontrole (Adaptive Speed Control) tiek ieslégta/

izslégta

- Atras darbibas jiitiba (Kickback Control) ir konfiguréjama lidz izslégsanai

Savienojamibas funkcijas

Kopa ar elektroinstrumentu lietojot moduli Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42, tam tiek nodroSinatas $adas
savienojamibas funkcijas:

- registracija un personalizé$ana,

- statusa parbaude, bridinajuma zinojumu sanemsana,
- visparéjas informacijas sanemsana un iestatijumi,

- parvaldiba

Informacija par Bluetooth® Low Energy moduli GCY 42 ir
sniegta attiecigaja lietoSanas pamaciba.

Viedtalruna indikators (21) iedegas tad, ja
elektroinstruments caur Bluetooth® radio saskarni sita uz
viedtalruni kadu informaciju (pieméram, temperatiras
bridinajumu).

Noradijumi darbam

» Elektroinstrumenta, kura ir uzstadits modulis
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42, darhojas radio
saskarne. Tapéc jaievéro vietéjie lietoSanas
ierobezojumi, kadi pastav, pieméram, lidmasinas un
slimnicas.

» Vietas, kur Bluetooth® radio saskarni nav atlauts
izmantot, no elektroinstrumenta jaiznem modulis
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 un pogas veida
elements.

Norade: parsegu (11) var drosi uzlikt tikai tad, ja

elektroinstrumenta ir Bluetooth® Low Energy modulis

GCY 42 un pogveida elements.

- Lai deaktivizétu Bluetooth® Low Energy moduli GCY 42,
apgrieziet pogveida elementu vai ielieciet izolacijas
elementu starp pogveida elementu un Bluetooth® Low
Energy moduli GCY 42.

- Uzlieciet parsegu (11), lai nodalijuma nevarétu iek|it
netirumi.

Vibracijas slapésana

MW keation  |ebiveta vibracijas slapéSanas sistema lauj

samazinat elektroinstrumenta raditas
vibracijas limeni.

» Partrauciet elektroinstrumenta lietosanu, ja
pretvibracijas elements ir bojats.

Pareiza apie$anas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.
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Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz

50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Jamanami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

» Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs tiktu
nekavéjoties nomainits. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas uznémuma.

- Péckatras lietoSanas reizes notiriet darbinstrumenta
turétaju (2).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu),
jaieveéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lietosanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®, Lappuse 256).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais

saugos nuorodos

4] !SPE JIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepa-

isysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali

trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti

arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

160992A4761(14.11.2019)
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Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti jrankio.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tik-
sliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smiigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
rSiy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvy.
Kai jusy kanas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smagio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smgio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
Sdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisuka-
ncioje elektrinio jrankio dalyje esantis darbo jrankis ar
raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pi-
rstines nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Lais-
vus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar prie$ padédami jj sandéliuoti, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kiStuka ir/arba iSimkite akumu-
liatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo ne-
tikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél nau-
dojant elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astris ir Svaris. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
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jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla susi-
zalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ jrankio aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais

jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triuk§mo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateikta (-as) papildo-
ma (-as) rankena (-as). Nesuvaldzius elektrinio jrankio,
galima susizaloti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties elektri-
nio jrankio maitinimo laida, elektrinj jrankij laikykite
uz izoliuoty rankeny.Pjovimo jrankiui prisilietus prie lai-
do, kuriuo teka elektros srové metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujuy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smiigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali js-
trigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» ltvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais jt-
virtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
lii$siverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba

sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-

LN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Atsargiai! Naudojantis elektriniu jrankiu su Bluetooth
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiu, léktuvy,
o taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riy, klausos aparaty) veikimas. Be to, islieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Elektrinio jrankio su Bluetooth” ne-
naudokite arti medicinos prietaisu, degaliniu, chemi-
jos jrenginiu, sriciy su sprogia atmosfera ir teritoriju,
kuriose atliekami sprogdinimai. Elektrinio jrankio su
Bluetooth” nenaudokite léktuvuose. Venkite ilgalaikio
eksploatavimo prie kiino.

Bluetooth” zodinis prekés zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,Bluetooth SIG, Inc.” nuosavybé. ,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

Gaminio ir SaVYbIl! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

Prasome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-

mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas betonui, miro sienai ir natura-
liam akmeniui su smugiu grezZti bei lengviems ir vidutinio sun-
kumo kirtimo darbams atlikti.

Elektrinio jrankio duomenys ir nustatymai, kai yra jdiegtas
Bluetooth® ,Low Energy Module GCY 42, naudojantis
Bluetooth’ radijo rysio technologija, gali biti perkelti i$ elekt-
rinio jrankio j mobilyjj galinj prietaisa ir atvirksciai.
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Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) SDS-max griebtuvas

(2) Jrankiy tvirtinimo sistema SDS-max
3) Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
(4) UZraktiné mova

(5) Kombinuotas jungiklis veikimo rezimams ir desini-
niam/kairiniam sukimuisi

(6) Vibracijos slopintuvas

(7) Jjungimo-i§jungimo jungiklio fiksatorius

(8) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

9) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(10)  Akumuliatorius®

(11)  Bluetooth” ,Low Energy Module GCY 42 gaubtas

(12)  Darbiné lemputé

(13)  Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(14)  Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas”

(15)  Naudotojo sgsaja

(16)  Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius (nau-
dotojo sasaja)

(17)  Greitojo atjungimo jtaiso indikatorius (,Kickback
Control“) (naudotojo sasaja)

(18)  Darbo rezimo indikatorius (naudotojo s3saja)

(19) M{gtukas darbo rezimui parinkti (naudotojo sasa-
ja

(20)  Elektrinio jrankio biisenos indikatorius (naudotojo
s3saja)

(21)  ISmaniojo telefono indikatorius (naudotojo sasaja)

(22)  Temperatiros indikatorius (naudotojo sasaja)

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis perforato- GBH 18V-36 C
rius

Gaminio numeris 3611J150..
Nominalioji jtampa V= 18
Nominali naudojamoji galia 800
Smigiy skaicius" min’ 0-2900
Smuigio energija pagal J 7,0
LEPTA-Procedure 05:2016"

Nominalus sikiy skaicius

- Desininis sukimasis min* 0-500
- Kairinis sukimasis min’ 0-500
Jrankiy jtvaras SDS-max
Suklio kakliuko skersmuo mm 74

Maks. grezinio skersmuo:
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Akumuliatorinis perforato- GBH 18V-36 C
rius
- Betonas mm 35
- Miro siena (graztas su mm 40-90
kartina)
Svoris pagal EPTA-Procedure kg 5,5-6,6
01:2014"
lIgis mm 460
Aukstis mm 250
Rekomenduojama aplinkos C 0..+35
temperatira jkraunant
Leidziamoji aplinkos tem- C -20...+50
peratira veikiant® ir san-
déliuojant
Kompaktiski akumuliatoriai GBA 18V...
ProCORE18V...
Rekomenduojami akumulia- ProCORE18V...
toriai darbui visa galia >5,5Ah
Rekomenduojami krovikliai GAL 18...
GAX 18V...
GAL 36...
Duomeny perdavimas
Bluetooth’ Bluetooth’4.2
(,Low Energy*)®
Intervalas tarp signaly S 8
Maksimalus signalo veikimo m 30
nuotolis”

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

B) ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

C) Mobilieji galiniai prietaisai turi biiti tinkami naudoti su
LBluetooth™ -Low-Energy" prietaisais (4.2 versija) ir palaikyti
,Generic Access Profile” (GAP).

Veikimo nuotolis, priklausomai nuo i$oriniy salygy, taip pat ir
nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir
dél metaliniy barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.)
Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

D

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 90 dB(A); garso galios ly-
gis 101 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745-2-6:

GreZimas su smigiu j betona: a, = 12m/s’, K = 1,5 m/s?,
Kirtimas: a, = 9,5 m/s?, K = 2,3 m/s’,

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standartizuota matavimo metoda, ir jj galima naudoti
lyginant elektrinius jrankius. Jis taip pat tinka iSankstiniam
vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
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jeigu jis nepakankamai techniskai priZitrimas, vibracijos ly-
gis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis bu-
vo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai su-
mazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atlikdami elektrinio jrankio prieziiros darbus
(pvz., technine prieZiiira, keisdami darbo jrankius ir t.
t.), o taip pat jj transportuodami ir sandéliuodami, fik-
satoriy nustatykite j vidurine padétj, kad biity uzfik-
suotas jjungimo-iSjungimo jungiklis. PrieSingu atveju
galite susiZeisti, netyCia nuspaude jjungimo-i§jungimo
jungiklj.

Bluetooth® ,Low Energy Module“ GCY 42
(papildoma jranga) jstatymas

Informacija apie Bluetooth® ,Low Energy Module® GCY 42
pateikta jo naudojimo instrukcijoje.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius isikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip
galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Akumuliatoriaus i$émimas

Akumuliatoriuje (10) yra dvi fiksavimo pakopos, kurios sau-

g0, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo

klavi$a (14), akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa

jstatyta akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

- Norédami iSimti akumuliatoriy (10), paspauskite atblo-
kavimo klavisa (14) ir iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio
jirankio. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Zali akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bakle. Dél saugumo, jkrovos bukle galima
pazilréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biklé, paspauskite
jkrovos biiklés mygtuka @ arbams. Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Nuoroda: akumuliatoriaus jkrovos biklé taip pat rodoma
naudotojo sgsajoje (15) Bisenos indikatoriai.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

LEDs Talpa

Svietia nuolat 3x 7alias 60-100 %
Svieia nuolat 2x 7alias 30-60%
Svietia nuolat 1x 7alias 5-30%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...
D!

LEDs Talpa

Sviecia nuolat 5x 7alias 80-100%
Sviecia nuolat 4x 7alias 60-80 %
Sviecia nuolat 3x 7alias 40-60%
Svie¢ia nuolat 2 Zalias 20-40%
Svie¢ia nuolat 1x Zalias 5-20%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Pagalbiné rankena

» Elektrinj jrankj naudokite tik su papildoma rankena
(13).

Papildomos rankenos pasukimas (zr. A pav.)

Papildoma rankeng (13) galite pasukti taip, kad darbo pa-

détis bty kuo saugesné ir maziausia varginanti.

- Papildomos rankenos (13) apatine dalj pasukite pries lai-
krodzio rodykle ir nustatykite papildoma rankena (13)
norima padétj. Vél uzverzkite papildomos ranke-
nos (13) apatine dalj, sukdami jg pagal laikrodzio rodykle.
Atkreipkite démesj, kad papildomos rankenos uzverzia-
moji juosta buty specialiame, korpuse esanCiame griove-
lyje.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint greZti su smugiu ir kirsti, reikia SDS-max jrankiy, ku-
riuos buty galima jstatyti j SDS-max griebtuva.
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Irankiy keitimas

Apsauginis nuo dulkiy gaubtelis (3) neleidzia grezimo metu

kylan¢ioms dulkéms patekti j jrankiy jtvara. Jdédami jrankius

saugokite, kad nepazeistuméte apsauginio nuo dulkiy gaub-

telio (3).

» Pazeista apsauginj nuo dulkiy gaubtelj bitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

Jrankio keitimas (SDS-max)

Darbo jrankio jstatymas (zr. B pav.)

SDS-max jrankiy jtvaras leidZia paprastai ir patogiai pakeisti

darbo jrankj, nenaudojant jokiy pagalbiniy jrankiy.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek pate-
pkite.

- Darbo jrankj sukdami stumkite j jrankiy jtvara, kol jis sa-
vaime uzsirakins.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifik-
savo.

Darbo jrankio i$émimas (Zr. C pav.)
- Patraukite uzrakting mova (4) j priekj ir isimkite darbo jra-
nkj.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinka-
ncia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Stebeékite, kad Bluetooth” ,Low Energy Module
GCY 42“ (11) gaubtas veikimo metu bity uzdengtas. Taip
iSvengsite dulkiy patekimo.

Akumuliatoriaus jdéjimas
» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jasy elektrinio jrankio fir-
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minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti ir sukelti gaisra.

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungi-
mo, paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklio fiksato-
riy (7).

- Jkrauta akumuliatoriy (10) stumkite j korpuso jkrovimo
kontaktus, kol akumuliatorius gerai uzsifiksuos.

Veikimo reZimo nustatymas (Zr. D pav.)

Kombinuotu jungikliu (5) pasirinkite elektrinio jrankio veiki-

mo rezima.

Nuoroda: veikimo reZima keiskite tik tada, kai elektrinis jra-

nkis i$jungtas! PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj jrankj.

Nuoroda: jei kitg veikimo rezima perjungiate, kai yra uzfik-

suotas jjungimo-isjungimo jungiklis, elektrinis jrankis iSsijun-

gia.

- Norédami keisti veikimo rezima, kombinuotg jungiklj (5)
sukite j pageidaujama padétj, kol isgirsite, kad uzsifiksa-
vo.

TI¥ 487 Ppadetis, norint Grezti su smigiu betong arba

‘-5)- akmenj
T
Ti¥  48% Kairinio sukimosi padétis, skirta darbo jrankiui
‘-5)- i$ ruosinio istraukti
T
T 40T Ppadetis Vario-Lock yra skirta kalto padéciai pa-

‘0@- keisti.
T

Ty 487 Ppadétis, norint Kirsti
&
T
Jjungimas ir iSjungimas
- Jeireikia, atleiskite jjungimo-i$jungimo jungiklio fiksuoja-
majj mygtuka (7).
~ Norédami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj (9).
Prozektorius Sviecia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaustas
jjungimo-isjungimo jungiklis (9); jis apSviecia darbine sritj,
kai ji nepakankamai apsviesta.
- Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj (9).
Siikiy skaiciaus ir smugiy skaiciaus nustatymas
Jiungto elektrinio jrankio sukiy skaiciy tolygiai galite reguliuo-
ti atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj (9).
Siek tiek spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj (9), jrankis
veikia mazais stkiais. Daugiau spaudziant jungiklj, sakiy
skaicius didéja.
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Sukiy skaiciy taip pat galite reguliuoti naudotojo sasajoje

arba i$maniojo telefono programéle (zr. ,Veikimo rezimo pa-

rinkimas®, Puslapis 263).

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kalta galite nustatyti j 16 padétis. Tokiu bidu visada galite

pasirinkti optimalia darbine padét;.

- Kaltg jstatykite j jrankiy jtvara.

- Pasukite kombinuota jungiklj (5) j padét;j ,Vario-Lock".

- Kaltg su jtvaru pasukite j norima padeét;.

- Pasukite kombinuotg jungiklj (5) j padét;j ,Kirtimas"“. Taip
nustacius, jrankiy jtvaras uzfiksuojamas.

Kirtimas su fiksavimo funkcija

Norédami kirsti ilgesn; laika nespausdami nuolat jjungimo-is-

jungimo jungiklio (9), jjungimo-isjungimo jungiklj uzfiksuo-

kite veikimo rezimo ,Kirtimas* padétyje.

- Norédami uzfiksueti, paspauskite jjungimo-iSjungimo
jungiklj (9) iki atramos ir tuo paciu spauskite fiksuojamajj
mygtuka (7).

- Norédami i§jungti, dar karta paspauskite fiksuojamajj
mygtuka (7).

Nuoroda: jei kitg veikimo rezima perjungiate, kai yra uzfik-

suotas jjungimo-i§jungimo jungiklis, elektrinis jrankis iSsijun-

gia.

Apsauginé sankaba

» Istrigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé
sankaba, kuri iSjungia jégos perdavima j suklj. Kadan-
gi tuo metu prietaisa veikia reakcijos momenta su-
keliancios jégos, ji biitina patikimai laikyti abiem ran-
komis ir tvirtai stovéti.

» Uzsiblokavus elektriniam jrankiui, elektrinj jrankj is-
junkite ir atlaisvinkite darbo jranki. ljungiant su uzstri-
gusiu darbo jrankiu, susidaro didelis reakcijos jégu
momentas.

Biisenos indikatoriai

Akumuliatoriaus jkrovos

Reik$mé/priezastis
buklés indikatorius (naudo-

Greitojo atjungimo jtaisas (,,KickBack Control”)

Greitojo atjungimo jtaisas (,KickBack
Control“) uztikrina geresne elektrinio jra-
nkio kontrole ir tokiu budu padidina dir-
banciojo apsauga nei dirbant su elektri-
niais jrankiais be ,,KickBack Control“.
Staiga ir netikétai pradéjus suktis elektri-
niam jrankiui apie graZto a§j, elektrinis
jrankis i$sijungia, pradeda Sviesti greitojo
iSjungimo jtaiso indikatorius (17) ir mirk-
séti darbiné lemputeé (12). Esant suakty-
vintam greitojo i$jungimo jtaisui, busenos
indikatorius (20) mirksi raudonai.
- Norédami jrankj pakartetinai jjungti, jjungimo-i$jungimo
jungiklj (9) atleiskite ir paspauskite i$ naujo.

KICKBACK
CONTROL

Electronic Precision Control“ (EPC)
Su smigiu greziant jautrias medziagas, EPC uztikrina létg
darbo jrankio jsisukima ir mazesnj darbinj stkiy skaiciy.

Elektrinis siikiy skaiiaus reguliavimo jtaisas (,Adaptive
Speed Control“), veikiant rezimu ,,Kirtimas“

" Kad bty galima geriau kontroliuoti ir tiks-
é liai pridéti, elektrinis jrankis pradeda

‘\ veikti mazu sikiy skaiciumi ir tada greitai
sortstart| pgvd_ldlna iki maksimalaus sukiy
skaiciaus.

Pridéjus elektrinj jrankj, elektrinis sukiy
skaiciaus reguliavimo jtaisas automa-
tiskai suaktyvinamas.

Naudotojo sasaja (Zr. E pav.)

Naudotojo sasaja (15) yra skirta elektrinio jrankio darbo
rezimui parinkti bei veikimo bisenai parodyti.

Sprendimas

tojo sasaja) (16)

zalia (nuo 2 iki 5 braksneliy)  Akumuliatorius jkrautas

geltona (1 brksnelis) Akumuliatorius beveik issikroves

Akumuliatoriy greitai pakeiskite arba jkraukite

raudona (1 briksnelis) Akumuliatorius iSsikroves

Akumuliatoriy pakeiskite arba jkraukite

Temperatiiros indikatorius  ReikSmé/priezastis

Sprendimas

(naudotojo sasaja) (22)

geltona Zymiai padidéjo akumuliatoriaus arba elektri- ~ Elektriniam jrankiui leiskite veikti tusciaja eiga
nio jrankio darbiné temperatiira, sumazéjo ga- ir palaukite, kol atvés, arba pakeiskite per-
lia kaitusj akumuliatoriy

raudona Vir$yta akumuliatoriaus arba elektrinio jrankio Palaukite, kol elektrinis jrankis atvés, arba pa-

darbiné temperatura, elektrinis jrankis iSjun-

giamas, kad bty apsaugotas

keiskite perkaitusius akumuliatorius
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Elektrinio jrankio biisenos  ReikSmé/priezastis Sprendimas

indikatorius (20)

zalia Busena OK -

geltona Pasiekta kritiné temperattra arba beveik Elektriniam jrankiui leiskite veikti tusciaja eiga
tuscias akumuliatorius ir palaukite, kol atvés, arba greitai pakeiskite

ar jkraukite akumuliatoriy

raudona Perkaito elektrinis jrankis arba iSsikrové aku-  Palaukite, kol elektrinis jrankis atvés, arba pa-
muliatorius keiskite ar jkraukite akumuliatoriy

raudona Veikiant rezimu ,Grezimas su smagiu“, yrapa- Dar karta paspauskite fiksuojamajj mygtuka

spaustas fiksuojamasis mygtukas

Veikimo metu paspaustas kombinuotas jungik-
lis

Elektrinj jrankj iSjunkite ir vél jjunkite

Uzblokuotas variklis, per silpnas akumuliato-
rius

|kraukite akumuliatoriy arba naudokite reko-
menduojamo tipo akumuliatoriy

Bendrojo pobidzio klaidos

- Elektrinj jrankj isjunkite ir vél jjunkite arba
iSimkite ir vél jdékite akumuliatoriy
Jei trikties pasalinti nepavyko:

- Elektrinj jrankj siyskite j klienty aptarnavi-
mo tarnyba

mirksi raudonai Suveiké greitojo i$jungimo jtaisas
- kartu su greitojo iSjungimo
indikatoriumi (17)

Elektrinj jrankj i$junkite ir vél jjunkite

mirksi mélynai Elektrinis jrankis yra sujungtas su mobiliuoju
galiniu prietaisu arba buvo perkeliami nustaty-

mai

ISmaniojo telefono (21)

Reik$mé/priezastis
biisenos indikatorius

Sprendimas

Zalia Papildoma informacija (pvz., komerciné infor- Jei jdomu, skaitykite pranesima iSmaniajame
macija) telefone

geltona Svarbi informacija (pvz., jspéjimas dél tem-  Skaitykite pranesima iSmaniajame telefone
peratiros)

raudona Informacija apie kritine veikimo biseng (pvz., Nedelsdami skaitykite pranesimg iSmaniajame

variklio isjungima dél mikrokontrolerio bloko
gedimo)

telefone

Veikimo rezimo parinkimas

- Norédami nustatyti veikimo rezima, pakartotinai spaus-
kite mygtuka (19), kol bus parodytas pageidaujamas rezi-
mas.

Veikimo rezimo indikato- Funkcijos

Nuoroda: pasirinkus rezima Favorite, funkcijos yra konfi-
giiruojamos iSmaniojo telefono programa,o pasirinkus rezi-
ma Auto ir Soft - funkcijos yra nustatytos i$ anksto.

rius (18)

Auto RS

Veikiant reZimu Auto, elektrinis jrankis pasiekia maksimalia galia.

- Veikimo rezimas ,Grezimas su smugiu“: greitas stkiy skaiciaus padidinimas iki 100 % mak-
simalaus siikiy skaiciaus kontroliuojamam jgrezimui

- Veikimo rezimas ,Kirtimas*: elektrinis stikiy skaiciaus reguliavimas (,Adaptive Speed
Control®)

- Greitojo atjungimo jtaisas (,KickBack Control“)

Veikimo rezimas Soft yra naudojamas jautrioms medziagoms apdoroti.

m SvieCia
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Veikimo rezimo indikato-
rius (18)

Funkcijos

- Veikimo reZimas ,GreZimas su smugiu“: EPC suaktyvintas, létas sukiy skaiCiaus didinimas
iki 80 % maksimalaus stikiy skaiCiaus Svelniam jgrezimui, greZiant su smigiu jautrius pavi-

rius

- Veikimo rezimas ,Kirtimas*: elektrinis stikiy skaiciaus reguliavimas (,Adaptive Speed
Control“) nustatytas dar jautriau
- Greitojo i$jungimo jtaisas (,Kickback Control“) nustatytas dar jautriau

Favorite FRRH

individualiai.

Pasirinkus reZima Favorite, elektrinj jrankj iSmaniojo telefono programa galima konfigiruoti

- Veikimo reZima ,,GreZimas su smagiu“ galima konfigtruoti keliomis pakopomis:

Galia: stkiy skaicius

Electronic Precision Control (EPC): didZiausias greitis

- Veikimo rezimas ,Kirtimas®: elektrinj stikiy skai¢iaus reguliavima (,Adaptive Speed
Control“) galima jjungti ir iSjungti

- Galima konfiglruoti greitojo i$jungimo jautruma (,Kickback Control“) iki i$jungimo

»Connectivity“ funkcijos

Naudojant su Bluetooth® ,Low Energy Module GCY 42°, gali-
mos $ios elektrinio jrankio jungiamumo funkcijos:

- Registracija ir pritaikymas

- Busenos patikra, jspéjamyjy praneSimy pateikimas

- Bendroji informacija ir nustatymai

- Administravimas

Informacija apie Bluetooth® ,Low Energy Module® GCY 42
pateikta jo naudojimo instrukcijoje.

ISmaniojo telefono indikatorius (21) SvieCia, kai elektrinis
jrankis Bluetooth® radijo rysio technologija siuncia informa-
cijg (pvz., jspéjima dél temperatiros) j mobilyjj galinj prie-
taisa.

Darbo patarimai

» Elektrinis jrankis su jstatytu Bluetooth® ,,Low Energy
Module GCY 42“ yra su radijo sasaja. Butina laikytis
vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., Iéktuvuose ar
ligoninése.

» Srityse, kuriose Bluetooth® radijo rysio technologija
naudoti draudziama, Bluetooth® ,Low Energy Module
GCY 42“ir tabletés formos elementa reikia iSimti.

Nuoroda: dangtelj (11) saugiai galima uzdaryti tik tada, kai

Bluetooth® ,Low Energy Module GCY 42“ir tabletés formos

elementas yra elektriniame jrankyje.

- Norédami deaktyvinti Bluetooth® ,,Low Energy Module
GCY 42°, apverskite tabletés formos elementa arba tarp
tabletés formos elemento ir Bluetooth® ,Low Energy
Module GCY 42 padékite izoliacija.

- Uzdenkite dangtelj (11), kad nepatekty nesvarumy.

Vibracijos slopintuvas
MW Leation - |ntegruota vibracijos slopinimo sistema su-
mazina kylanéia vibracija.
» Nebenaudokite elektrinio jrankio, jei pazeistas vib-
racijos slopinimo elementas.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrum-
péjimas rodo, kad akumuliatorius susidéveéjo ir jj reikia pa-
keisti.

Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Prieziura ir servisas

Priezidra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriu.
Priesingu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjun-
gimo-i§jungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
ras.

» Pazeista apsauginj nuo dulkiy gaubtelj bitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

- Po kiekvieno naudojimo i$valykite jrankiy jtvara (2).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

160992A4761(14.11.2019)
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Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

X

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi biti sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
jranga ir pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuo-
jami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas*“, Puslapis 265).
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Licenses

Copyright © 2009-2016 ARM LIMITED
All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products derived from this
software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of
this document.

"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under com-
mon control with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (i) ownership of fifty percent (50%) or more of
the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, do-
cumentation source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not
limited to compiled object code, generated documentation, and conversions to other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated
by a copyright notice that is included in or attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and
for which the editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of
authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that remain separable from, or merely
link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additi-
ons to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copy-
right owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the purposes of this
definition, "submitted" means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representa-
tives, including but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but exclu-
ding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner as "Not a Contri-
bution."

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by
Licensor and subsequently incorporated within the Work.

160992A476(14.11.2019) Bosch Power Tools
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2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a

perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative

Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Derivative Works in Source or Ob-

ject form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a per-

petual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to ma-

ke, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license applies only to those patent

claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their

Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work or a Contribution incorporated within the Work

constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License for that

Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution.You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or

without modifications, and in Source or Object form, provided that You meet the following conditions:

- You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and

- You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

- You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attri-
bution notices from the Source form of the Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works; and

- If the Work includes a"NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must inclu-
de areadable copy of the attribution notices contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain
to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file distributed as part of the
Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a dis-
play generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NO-
TICE file are for informational purposes only and do not modify the License.
You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the
NOTICE text from the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the Licen-
se. You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms
and conditions for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated in this Licen-
se.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion

in the Work by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this License, without any additional terms or con-

ditions. Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you

may have executed with Licensor regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names

of the Licensor, except as required for reasonable and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the

content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each

Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either

express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABI-

LITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or

redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwi-

se, unless required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contribu-

tor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential damages of any character

arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of

goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such

Contributor has been advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to

offer, and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent

with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on Your sole responsibili-

ty, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for

any liability incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additio-

nal liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

Copyright © 2016-2019 STMicroelectronics
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All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-
rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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EU-Konformitatserklarung

Akku-Bohrham-
mer

Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Cordless rotary  Article number
hammer

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Marteau perfora- N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
teur sans fil énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Martillo perfora- NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
dor accionado por vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
acumulador con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Martelo perfu-  N.°do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
rador sem fio em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Martello perfora- Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
tore a batteria elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuboorhamer  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklzering Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Akku-boreham-  Typenummer melse med alle gaeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
mer ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés bor- Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
e nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteri-borham-  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
e med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Akkuporavasara Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIK pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MpoiovTa
TMeploTpopikd  ApBuoc eupetnpiou  AVTIOTOIXOUV O€ GAEC TIG OXETIKEG HIATAEEIG TwV TIIO KATW AVAPEPOPEVIY
moTohéTo 00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTilovTal e Ta akoAouba mpoTuna.
pmaTapiac Texvika éyypagpa otn: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Akiilii kinici-delici Uriin kodu

gecerli btiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Akumulatorowy  Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
miot udarowo- zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.
obrotowy Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Akumulatorové  Objednaci &islo na pfislusnd ustanoveni nize uvedenych smérnic anarizeni aje vsouladu snas-
Tt CTRladivo ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia vietky
Akumulitorové  Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
vitacie kladivo ledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Akkumulatoros  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
fiirokalapacs vago el6irasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUM EC Mbl 3asBNsi€M MO, Hally eAMHONMMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
AKKyMYnaTopHbl  TOBapHbii NO MPOLYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLMM NPEANUCAHNAM
ii nep- thopatop HWXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHHH, A TAKXKE HUXKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckas [LOKyMEHTaLWs XpaHuTCA y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTL EC Mwu3anBnsemo nia Hawly 04HO0COBOBY BiANOBIAANBHICT, L0 Ha3BaHi
AKYMYNATOpHWii  TOBapHHil HoMep BUPOOM BiAINOBIAAKOTb YCIM UNHHWM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
nepdoparop i pO3nopAMKEHb, a TAKOX HUXKUEO3HAUEHUM HOPMAM.
TexHiuHa oKyMeHTallia 3bepiraeTbes y: *
kk EO calikecTik MaFrnymaamacbi 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHimaep TEMeHe K3binFaH
AKKYMYNATOPAbIK, OHiM HeMipi [VMPEKTUKANap MeH Xap/blKTapfblH TUICTi KaFanapblHa COUKECTIriH XaHe
nepdopatop TEeMEHAEri HopManapra cai ekeHi bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Ciocan rotopercu- Numir de identificare Tor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
forculacumulator le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBUE C nbnHa OTrOBOPHOCT HKe fieKnapupame, ue NOCOYEHUTE NPOAYKTH
AkymynatopeH  KaranoeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKHM BalMAHU U3MCKBAHHWS Ha IMPEKTUBUTE U pasnopenbute
nepdopa- Top Mo-L0NY M CbOTBETCTBA HA CNEHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLKA Npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa oiroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMULLIAHUTE NPOM3BOAM CE BO
BarepHcky Bpoj Ha gen/apTukn  COMMACHOCT CO CATE PEneBaHTHH 0Apenby Ha cnegHuUTe perynatmeim 1
TEELTEE MPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CEHUTE HOPMMU.
pynueme TexH1uKa JOKYMeHTauuja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Akumulatorska  Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaida suu
udarna bugilica skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Akumulatorsko  Stevilka artikla mi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
el M Tehnicna dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Akumulatorski  Kataloski br.

busaci ceki¢

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedec¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
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